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„Greutatea transportorului îl purtà înainte. Zimbetul lui 
Antonio dispaâru. Vâzu marginea stincii apârînd în timp ce 
încerca cu disperare så râsuceascâ volanul. Prea tirziu. 
Purtat de propria viteză de mişcare, transportorul trecu printr-un 
gard viu, iar Antonio avu o imagine a hâului la o sută de metri 
în faţa sa.“ 
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Pentru Suzanne 


Prolog 


Paula Grey se încordă cînd văzu cadavrul plutind pe creasta 
unui val imens, purtat foarte aproape de țărm, semânind cu un 
sportiv făcînd pluta pe spate sub lumina singuratică a lunii. 

Pomise la o plimbare noctumă de la luxosul hotel califomian 
Spanish Bay în jos pe scindurile promenadei dintre terenurile de 
golf care se întindeau de o parte şi de cealalta. Deprimată pen- 
tru câ nu găsise nimic suspect despre Vincent Bemard Moloch, 
miliardarul posesor al celui mai mare conglomerat al lumii, 
AMBESCP - misiunea pentru care Tweed o trimisese de la 
Londra — se hotări să facă o plimbare pentru a-şi limpezi mintea. 

Era râcoare la acea oră din noaptea de iulie, iar furtuna ce se 
pregătea să se năpustească dinspre ocean o înfrigurase, în ciuda 
blugilor, a puloverului de lină şi a jachetei de vint. Un alt val 
uriaş ridică corpul lingă mal. Paula calculà câ va ajunge la coastă 
la Octopus Cove. 

Privind în jur, îşi desfăcu jacheta şi apucă Browning-ul 32 
pe care-l înfipsese în briul pantalonilor. Pe măsură ce se apropia 
în grabă de marea furioasă, urletul apei clocotinde devenea 
asurzitor. Se azvirlea peste stincile colţuroase, aruncind în aer 
uriaşe explozii de brizanți. 

Cadavrul era foarte aproape de stincile pe care ea le cobori 
în grabă; hainele îi erau imbibate de apă de brizanţii nemiloşi. 
Spaima de fierberea oceanului dispâru cind văzu leșul aruncat 
într-un defileu îngust cu apa puţin adinca. Întinzindu-se în jos 
apucâ o mină rece ca gheaţa şi văzu câ era cadavrul unei femei. 

Înainte ca următorul val sà o poată strivi de stinci, ridică 
moarta şi o scoase din oceanul neîndurâtor. În lumina lunii văzu 
foarte clar faţa femeii, părul negru lipit de ţeastă, trupul înveş- 
miîntat într-o rochie alba adunată pe corp deasupra stomacului. 
În jurul încheieturii stingi, pe care o apucase pentru a o scoate 
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afară din apă, Paula văzu o julitură roşie, urită. Îi privi încheie- 
tura dreaptă şi văzu o fringhie ruptă. Singele, care se scursese 
mai înainte dintr-o rană mare de la cap, se coagulase. Paula auzi 
zgomotul unor motoare apropiindu-se în viteză dinspre mare. 

Ridicind privirea, văzu trei barci pneumatice mari, puse în 
mişcare de motoare atașate în spate, bărci ce se îndreptau în 
goanâ spre Octopus Cove. În fiecare ambarcațiune se gâseau 
cîțiva bàrbați, cu cagule pe cap, ținind în mîini ceea ce păreau a 
fi puşti de asalt. În prima ambarcaţiune era un bârbat foarte 
voinic, unul dintre cei mai voinici pe care-i întilnise în viaţă. 
Ridicîndu-se în picioare, în ciuda sâlbaticelor valuri, se ținu cu 
o minâ de barcà şi cu cealalta îşi îndepârta cagula. O privea fix, 
era un barbat brunet, cu pârul des și cu un nas roman. Paula se 
ghemui la pamînt, mută cadavrul greu mai aproape de marginea 
unei stinci și apoi fugi, încâ îndoită de spate. 

Începu să urce pe promenadă, o serie de scinduri groase, 
paralele, apoi coti spre terenul de golf. Un al şaselea simț o aver- 
tiza cå trebuie să-şi gâsească o ascunzătoare. Pantofii sport, 
îmbibaţi de apă, se scilciară cind alergâ prin iarba tunsă a 
terenurilor de golf. „Pentru Dumnezeu, unde så te ascunzi? 
Ramii calma.“ 

Era departe de promenadă atunci cînd dădu, pur și simplu, 
peste o ascunzătoare — un mare obstacol de nisip. Aruncindu-se 
după el, smulse Browning-ul automat pe care-l virise înapoi în 
blugi cînd trăsese cadavrul femeii. Cu precauţie, se ridică uşor 
peste marginea obstacolului, privind pe deasupra lui spre Octo- 
pus Cove. 

Norii începuseră så acopere luna, dar Paula văzu la aproape 
jumătate de kilometru în larg silueta unui uriaş iaht luxos. 
Staţiona, balansindu-se din cauza furtunii ce începea, iar ea 
estimâ câ trebuia să aibă aproape o sută de metri lungime. Dea- 
supra cabinei principale de control erau o staţie radar şi o antenă 
de satelit Comsat, aşa câ putea comunica prin satelit. Nici o 
lumină. Nici măcar una la tribord. Foarte ciudat. 

Indivizii cu cagule de pe barcile pneumatice se strâduiau så 
iasă la mal, la Octopus Cove, in costumele ude. Ciţiva se aple- 
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cară în locul unde era cadavrul, îl ridicarà, cârîndu-l prin apa agi- 
tată a oceanului spre o barcă pneumaticà. Uriașul cu pâr negru 
privea atent la terenurile de golf şi făcu un gest cu mina stingă. 
şase oameni, apucindu-și puştile automate, înaintarâ spre 
terenuri, imprâștiindu-se. O câutau pe ea. 


Întinsa pe fundul ascunzătorii în hainele ude, auzi zgomotul 
paşilor tropâiţi ai oamenilor ce scotoceau aproape de ea. Îşi aținti 
privirea spre marginea în care aceştia ar fi trebuit så apară, strin- 
gind Browning-ul cu ambele miini. Din cind în cînd le auzea 
vocile, unele cu accent englezesc, altele cu accent american. 

— Trebuie să fie pe undeva pe aici. 

— Amice, sigur e pe aici. N-a avut timp să ajungă la hotel. 
Am fi văzut-o... 

Mai tirziu, alţi doi se apropiară mult mai mult de obstacol. 

— Joel ne va scuipa în faţă, dacă n-o prindem. 

— Farà nume, gură spartă. Caută în continuare... 

După limbile fosforescente ale ceasului, Paula știa câ zâcuse 
în ascunzătoare un ceas întreg, atunci cînd auzi zgomotul 
îndepartat al unor motoare puse în funcţiune. Cu arma în mîna 
dreaptă se furișă peste margine şi aruncă o privire afara. Cele trei 
ambarcaţiuni pârâseau Octopus Cove, îndepârtindu-se spre 
nava-mamă, lunga siluetă ce se legâna de pe o parte pe alta. 
Apoi, luna se acoperi de nori negri, şi-i pierdu din vedere. 

Scruta terenurile pentru a se asigura câ este singură, ştiind 
că putea fi o capcană. Ar fi putut lăsa un om să o urmârească. 
Abia cînd fu sigură câ nu e nimeni în preajmă, Paula înaintă 
greoi, pe promenadă, spre Hotelul Spanish Bay, care domina 
terenurile şi Pacificul din spatele lor. Mulţumind Cerului câ se 
strecurase fară a fi văzută din apartamentul sâu magnific de la 
parter, se furişă înapoi pe fereastra cu geamuri groase, pâşi 
înăuntru, o închise şi o încuie. Se forţă să tragâ perdelele, se duse 
la ușa minunatei săli de baie, o inchise şi aprinse lumina. 

Punind Browning-ul pe marginea bâii, jacuzzi, Paula se 
dezbrâcă, intră în cabina duşului şi, tremurind, dădu drumul apei 
fierbinţi. Geamul era aburit cînd parasi dușul, ignoră hainele ude 
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de pe podea, se infaşură în prosop, trecu pragul altei uşi de lîngă 
chiuveta strălucitoare, într-o cameră mare cu pat dublu. Îşi puse 
pijamaua, se aşezâ pe marginea patului și bâu cafea fierbinte 
dintr-un termos pe care-l reumplea mereu la localul lui Roy, 
restaurantul hotelului. 

Fiind sigură câ va reuși, formă numărul de telefon al lui 
Tweed, la Park Crescent, Londra, sediul Serviciului Secret de 
Informatii. Verificase ceasul, 3 a.m., California era cu opt ore în 
urma Marii Britanii, deci ora Londrei era 11 a.m. 

— Monica, aici e Paula. Trebuie să-i vorbesc de urgenţa. 

— Aşteaptă, e aici... 

— Îmi pare bine câ te aud, Paula, interveni prompt vocea bine 
cunoscută. Ai să-mi raportezi ceva? 

— Nu. Compania este într-o formà excelentă. Nu am... 
nimic... să-ți spun. 

— Atunci, ai face bine să iei primul avion spre casâ. Aştept 
cu nerâbdare să te våd. 

— Deocamdată, la revedere... 

Paula lăsă receptorul jos şi se simţi deodată uşurată. Fuseseră 
două mesaje codate în felul în care îşi formulase apelul. Folosind 
cuvintul „excelent“ îi spusese lui Tweed că ceva nu era în regulă. 
Plus pauza dinaintea lui „nimic“. 

Se rostogoli pe pat, simțindu-se atit de departe de casă. Mon- 
terey, oraşul plăcut de lingă Spanish Bay, impreună cu Carmel, 
atit de apropiat, erau unele dintre cele mai liniștite parți ale 
Statelor Unite pe care le vizitase vreodată. Cel puţin la suprafaţă, 
şi pînă la încercarea grea la care fusese supusă cu puţin timp în 
urmâ. 

Cu capul îngropat în pernă, avea imaginea misteriosului iaht 
pe care il văzuse în larg. Poate că dimineaţa va putea să scoată 
numele vasului prin linguşeli de la şeful de port din Monterey. 
Epuizată, se cufundă într-un somn adinc. 


Era o minunată dupâ-amiază însorită. Temperatura era de 
70° F, cînd Paula părâsi taxiul care o adusese pînă aproape de 
Portul Monterey. Locul mare de ancorare, protejat de cheiuri de 
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îngrădire, era plin de ambarcaţiuni. Un vas de pescuit era anco- 
rat aproape de şalupele Garzii de Coasta de la capâtul sudic al 
marelui port. Mai multe vase scumpe de croazieră se legânau 
uşor la pontoane. 

„Sint o mulțime de bani aici“, işi zise Paula. 

şoferul taxiului îi arâtă biroul câpitanului portului. În timp 
ce se indrepta spre clădire, Paula mulţumi Cerului câ furtuna de 
peste noapte râmâsese în larg. Daca ar fi venit spre ţârm, ar fi 
avut o experienţă mult mai rea. Acum, cerul era o cupolă 
albastra. În departare, dincolo de Monterey, dealuri maronii, arse 
de soare, se ridicau pentru a întilni azurul cerului. 

Se afla lingă clădire, cînd vâzu un om scund şi indesat 
plecind cu un pas nesigur. Se opri lîngă un restaurant cu tendă 
unde un bârbat în alb curâţa zona din afara. 

— Scuzaţi, persoana care tocmai a pârăsit clădirea este 
căpitanul portului? 

-Îmi place accentul englezesc, îi zimbi plâcut omul. Îi ţine 
locul căpitanului portului, care s-a întors din concediu acum 
citeva minute. Îşi cobori vocea. Se numeşte Chuck Floorstone. 
Între noi fie vorba, îşi petrece prea mult timp golind pahare. și 
eu am trecut prin asta. Acum bâutura mea e Coca-Cola. 

— Foante înţelept. Va mulţumesc. 

Se grăbi să urmeze silueta îndesat cu tricoul atimînd peste 
pantalonii labărţaţi. ÎI ajunse din urma în clipa în care intra 
într-un bar. Paula îl impinse, apoi se scuză. 

— Îmi cer mii de scuze. 

— Nu-i nevoie, doamnă dragă. Sinteţi singură? Eu sint sin- 
gur. Vă pot oferi ceva de bâut? 

— Mulţumesc. Ar fi minunat. 

Chuck Floorstone o conduse la o masă mai retrasă, într-un 
colț, la fereastră, cu vedere spre ieșirea din port. La acea oră, 
erau aproape singurii clienţi. Paula ceru un pahar de Chardonnay. 
Floorstone îşi tirşii picioarele pînă la capâtul îndepărtat al baru- 
lui, ca ea să nu audă ce comandă. Se imbrâcase cu grijă pentru 
această speratâ conversaţie. Purta o bluza albă de mătase, croită 
pe corp, cu guler înalt şi o fustă albastră, care trecea de genunchi. 
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Floorstone o cercetă cu privirea în timp ce se întoarse 
nesigur, vârsind vinul peste marginea paharului. Vazu o femeie 
zveltă de treizeci de ani, cu părul negru bine pieptânat, lung pînă 
aproape de umeri. Era bine facută şi avea picioare frumoase, iar 
trăsăturile ferme ale feţei exprimau un caracter deosebit. Ochii 
gri-albaştri, inteligenți, îl studiau în timp ce se apropia; el îi puse 
vinul în faţă şi se prăbuşi în scaunul de alături. 

— Sa bem, drăguță. 

— Cineva mi-a spus câ ai o slujbă importantă, îi raspunse ea. 

— Sint căpitanul portului. 

Faţa sa bâtută de vreme, brâzdată de vinişoare roşii, carac- 
teristice unui mare bâutor, zimbi larg, dindu-și aere arătindu-şi 
dinţii stricaţi. Paula zimbi, privi pe fereastră şi încremeni. Un 
mare iaht luxos ieşea din port, un vas cu o staţie radar, iar dea- 
supra cabinei de control cu o antenă de satelit Comsat. 

— Ce este vasul acela? întreba ea. 

— Bârcuţa aia îi aparţine lui Vincent Bernard Moloch. Deţine 
jumătate de lume Marele Baiat. 

— Chiar așa? Cum se numeşte? 

— Veneţia V... Floorstone stilcea cuvintele şi-şi dădu seama 
de asta. V..€..n..€....i..a cinci, repetă el cu grijă. Umbla vorba câ 
se îndreaptă spre Baja Califomia din Mexic. Luind o altă 
înghiţitură mare din bâutura sa, se aplecă spre ea. Moloch e 
foarte secretos. Eu cred câ se îndreaptă spre Canalul Panama și 
de acolo spre Atlantic. 

— A stat mult aici? întrebă ea cu indiferenţă. 

—Nu. A intrat de dimineaţă, şi-a fâcut plinul şi acum pleacă 
din nou. Nu ştii niciodată nimic in ce-l priveşte pe Moloch. Nu 
bei. 

— Nu beau repede. Paula avea unele bânuieli in ceea ce 
priveşte ingredientele paharului sâu, care părea prea tare la gust. 
Moloch e şi el la bordul Veneției V? 

— Nu, şeful calatoriei Asteia este un tip straşnic, Joel Brand. 

Faţa Paulei rămase fârâ nici o expresie la auzul numelui. 

— Bâiat straşnic? 
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— Da. Un britanic. Un client oribil. Îi face lui Moloch toata 
treaba murdară. Ce-ar fi să mergem în oraş? 

— Joel Brand àsta este doar câpitanul iahtului? 

— Nu. Este mina dreaptâ a lui Moloch. A fost în Marina Brita- 
nică. şi acum... 

— Ce bei? 

— Bourbon cu apâ gazoasă. Aveam nevoie de ceva care să 
må împrospâteze. Îți aduc şi ţie unul. Ma întorc într-o clipa. Îşi 
flutură un deget a avertisment: Sâ nu pleci. 

Paula îl privi cum se împleticeşte pină la bar, îşi strecură pe 
umâr geanta şi ieşi incetişor din bar. Îşi facuse deja bagajele, îşi 
plâtise nota hotelului, închiriase o mașină pentru drumul de doua 
ceasuri pînă la San Francisco Intemational şi-şi rezervase un loc 
la clasa I. 

Întorcîndu-se cu un taxi la hotel, regretă că Bob Newman nu 
era cu ea. Ar fi putut afla multe de la Floorstone, dar ştia deja 
destule. O aşteptau unsprezece ore nesfirşite de zbor înapoi la 
Heathrow. Nu era genul de călătorie care să-i facă plăcere, cu 
toate că Tweed fusese generos permițindu-i så câlâtoreascâ cu 
clasa I. 

Pe drumul spre nord, câtre San Francisco, o urmari imaginea 
feţei acelei femei moarte, femeia pe care o scosese din mare. 
Cine så fi fost? 


Citeva săptamîni mai tirziu, era în Comwall cu Bob New- 
man, trimiși acolo de Tweed cu instrucţiuni clare. 

Tweed îi informase în biroul sâu de la etajul întîi al clădirii 
din Park Crescent, cu ferestre spre Regent Park. Un barbat nu 
prea înalt şi nici prea corpolent, de virstă mijlocie, proaspât ras, 
cu ochelari cu ramă de baga, era cineva care putea trece pe stradă 
fară a atrage atenţia. Aspectul acesta îi servise foarte bine în pos- 
tul de director adjunct al Serviciului Secret de Informaţii. 

Paula şedea la masa sa de lucru într-un colţ al marii camere, 
iar aproape de uşă, Monica era pitită la masa sa, echipată cu un 
telefon cu taste, conectat la telefonul de pe masa de lucru a lui 
Tweed, care, spre deosebire de al ei, nu mai avea nimic altceva 
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pe ea. Monica mai avea şi un fax, dintre cele mai noi, şi un alt 
echipament sofisticat. 

Monica, o femeie cu o virstă incertă, cu pârul grizonat strins 
într-un coc, era de mai mulţi ani asistenta lui Tweed şi era în 
întregime loială şi discreta. Cel de-al patrulea ocupant al camerei 
era Bob Newman, faimosul corespondent strâin care fusese cu 
mult timp în urmâ cercetat pentru munca de securitate şi spionaj. 

Newman era un barbat bine facut, la patruzeci de ani, de 
asemenea proaspăt ras, cu pâr deschis la culoare, cu un suris pe 
buze și un simţ al umorului care atrăsese multe femei. şedea cu 
braţele încrucişate şi întoarse capul cînd cineva baâtu la uşă şi 
intră. Marler ajunsese tirziu, ca de obicei. 

— “Neaţa tuturor. Vad câ s-a adunatclanul, vorbi el tărăgânat, 
cu accent aristocratic. Se pregăteşte ceva mare? 

Îşi lua poziția obişnuită, rezemindu-se de un perete în timp 
ce îşi aprinse o țigarâ king-size. Zvelt, aproape de patruzeci de 
ani, se imbrăca pedant — era şi cel mai bun trăgător de elită cu 
pușca din Europa Occidentală. Tweed îl salută cu o mişcare a 
capului şi începu să vorbească, aplecîndu-se inainte, cu o voce 
liniştită, dar exprimind o mare forţa de caracter. 

— Paula s-a întors din California acum citeva săptâmini, după 
o şedere de trei săptamini în zona Monterey-Carmel. A avut 
sarcina să afle orice fel de date despre Vincent Bernard Moloch. 
Imediat vă va povesti despre câlâtorie, ca tu, Marler, să fii infor- 
mat la zi. Moloch are un conac mare în zona sălbatică Comish, 
mult în spatele Falmouth. Paula, vreau ca tu, impreună cu Bob 
şi Marler, să mergi acolo sâ-l cercetezi pe Moloch. Am făcut re- 
zervâri pentru camere separate pentru voi toți, la un hotel foarte 
drăguţ, Nansidwell, lingă un sat numit Mawnan Smith. ÎI cunosc 
pe proprietar, un tip foarte plăcut... 

— Presupun câ nu ştie cine eşti în realitate? interveni Paula. 

— Bineînţeles cà nu. Am folosit, ca de obicei, povestea cu 
compania de asigurări General & Cumbria. Cercetam escro- 
cherii de asigurări la scară mare. 

— Trei oameni. Nu este asta o echipă prea mare chiar şi pen- 
tru așa ceva? întrebă Marler. 
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— Am spus cå veţi ocupa camere separate. Veţi minca la 
mese separate. Nu vå cunoaşteţi. Am mai mulţi prieteni la Ser- 
viciul Special care să sune la hotel şi să vă facă rezervări ţie şi 
lui Bob. Au facut rezervările în zile diferite. Eu am făcut re- 
zervarea pentru Paula. Își îndrepta privirea spre ea. Doctorul a 
spus că suferi de extenuare completă. Eşti în concediu medical. 

— Încearcâ sà pari a fi în convalescenţă, o tachină Marler. Fa 
un efort. 

— Dacâ-mi permiţi să continuu, spuse Tweed cu asprime. 
Conacul lui Moloch se numeşte Mullion Towers. Este lingă un 
loc pustiu numit Stithians. 

— Ceea ce aş dori să aflu, sugeră Marler, este motivul pentru 
care Moloch este ținta 

— S-ar putea så nu fie, spuse Tweed enigmatic. Dar compa- 
nia sa AMBESCP este atit de mare — plus faptul câ are legături 
cu anumiţi arabi — încit îngrijorează nu numai Londra, dar şi 
Washingtonul. Ma îngrijorează și pe mine puterea pe care s-a 
pomit s-o acumuleze. 

— Şi ce este AMBESCP? insistă Marler. Am auzit de ea, dar 
habar n-am cu ce se ocupà. 

— A, începu Tweed, vine de la Armament, M de la Mașini- 
Unelte, B de la Bânci, E de la Electronică, SC de la Substanțe 
Chimice, ar putea fi şi biologice, P de la Petrol. 

— Păcâtoasâ combinaţie, interveni Newman. Armament... şi 
substanțe chimice. Sistem de armament avansat. Nu-mi place 
cum sună domnul Moloch. 

— De fapt, continua Tweed, principalul interes al lui Moloch, 
în prezent, îl reprezintă electronica. Vrea så domine sistemele 
mondiale de comunicare. 

— Va fi o competiţie acerba cu Bill Gates de la Microsoft din 
Seattle, observă Newman. 

— Poate. Acum, Paula, spune-le tuturor experienţa din Cali- 
fornia. 

Ascultară cu atenţie raportul ei precis. Încheie cu un conflict 
pe care îl avusese în timpul şederii la Spanish Bay. 
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— O foarte atrâgătoare englezoaică, roşcată, numită Vanessa 
Richmond, a tot încercat să se împrieteneascâ cu mine. Am fost 
suspicioasă şi am evitat-o. O altă femeie, americancă, mi-a spus 
că era poreclită de localnici „Vanity“ Richmond. Cred câ era o 
remarcă făcută din gelozie. Se întoarse spre Tweed. Spune-mi, 
zise ea cu insistenţă, nu există şi altceva mult mai ameninţâtor 
în ceea ce-l priveşte pe acest Moloch? Ceea ce ne-ai spus nu mi 
se pare câ justifică efortul major pe care il faci pentru a-l depista. 

— Pentru moment, aveţi suficiente informaţii, răspunse 
Tweed tâios. Zimbi pentru a îndulci impactul. Acum, plecaţi cu 
toții şi distraţi-vă la Comwall. Se ridică, tonul redeveni serios. 
Dar priviţi-o ca pe o misiune periculoasă. 


Se indreptau în mare viteză spre Comwall. Fiecare din ei 
avea un geamantan pregătit pentru o plecare neaşteptată de la 
Park Crescent. Newman fu primul care plecă, în iubitul sâu Mer- 
cedes 280 E. Trecea de Stonehenge, cînd îl văzu pe Marler ajun- 
gindu-l din urmă în maşina sa Saab. Mai tirziu, apâru Paula 
într-un Ford Fiesta. 

Era într-o stare poznaşă. Cind ajunseră la o şosea cu două 
benzi, pustie, işi împinse piciorul în pedala accelerației, îl depâşi 
pe Marler şi apoi pe Newman. Zimbind larg pentru sine, New- 
man încetini, iar ea dispăru din vedere. 

Înca pe şoseaua cu două benzi, Paula se încruntă cînd 
observă un Volvo albastru venind în spatele ei. şoferul, singur în 
maşină, era o brunetă cu ochelari mari de soare. Paula era sigură 
câ o mai văzuse, la puţin timp după ce pârâsise Park Crescent. 
şi o fată care-i semâna foarte mult fusese la bordul avionului 
care o adusese înapoi de la San Francisco. 

„Te interesez, drâguţo?“ işi spuse ea, revenind la frazeolo- 
gia americană. 

Îşi continua drumul, menţinindu-şi viteza. Ochelarii de 
Soare rămăseseră în urmă, dar în cimpul vizual, în timp ce Paula 
trecu pe lingă Exeter şi traversà Bodmin Moor. Cind ajunse la 
Hotelul Nansidwell Country, Ochelarii de Soare dispăruseră. 
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Proprietarul o întimpină cu câldură, dar respectuos. Fu con- 
dusă la camera de la etaj, care avea vedere spre grădinile asemâ- 
nâtoare unui parc, coborind într-un platou cu pajiște, cu iarba 
impecabil tunsă şi cu o vedere destul de îndepaârtată a mării, ce 
pârea un lac azuriu sub strâlucirea de briliant a soarelui. Un car- 
gou mare şi un tanc petrolier așteptau permisiunea de a ancora 
în afara Portului Falmouth. 

Dupâ o lungă şedere în baie, se imbrâcâ pentru cină, cobori 
scara impresionant de largă, îl văzu pe Bob Newman şezind 
lîngă intrare, într-unul din confortabilele fotolii. Îi zimbi ca şi 
cum ar fi dat bineţe unei atrăgătoare necunoscute. 

— Buna seara. E un hotel drâguț. Staţi de mult aici? Eu sînt 
Bob Newman. 

— Paula Grey. Nu, am sosit astazi. Presupun câ cina se poate 
servi începînd cu ora 7:30 p.m. 

— Este abia 6:30. Tocmai doream så fac o plimbare prin 
împrejurimi. Doriţi să må însoţiţi în această prima explorare? 
Sau, poate, mai degrabă doriţi să fiți singura? 

— Nu. Să exploram împreună. Và place să observați pâsarile? 
Binoclul acesta care vå atîmà la git... 

— ÎI folosesc numai pentru a observa puncte mai îndepartate. 

Conversaţia lor avea loc pentru a fi auziţi de un cuplu ce 
şedea pe canapea, cu bâuturi în miini şi care evident absorbeau 
fiecare cuvint. Îndreptindu-se spre intrarea principală, ce ducea 
la terasa din spatele hotelului, mașina lui Marler apâru la capâtul 
aleii de rododendroni şi se roti în viteză într-un cerc strîns, pen- 
tru a ocupa spaţiul ramas liber linga maşina Paulei. Nu aruncă 
mai mult de o privire în direcţia lor. 

Paula îngheţa. Lingâ Mercedesul lui Newman era parcat un 
Volvo albastru. În timpul calatoriei nu avusese ocazia sà vada 
numârul mașinii conduse de Ochelari de Soare. „Sint o mulțime 
de Volvo albastre pe lume. Nu mai fi atit de nervoasa“, îşi spuse 
ea. Împreună cu Newman o luă după un colţ, pe o potecă de 
prundiş, în faţa terasei superioare. Aici aveau aceeaşi privelişte 
panoramică pe care Paula o avea de la fereastra dormitorului sâu. 
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— Cu ce vå ocupați, dacă nu este o întrebare mult prea perso- 
nală? întrebă ea. 

— Sînt corespondent în străinătate. 

Acum vorbeau pentru un alt cuplu, care consuma bâuturi 
înainte de cinà, aşezat pe o bancheta de lingâ o fereastră 
deschisa. 

— Într-adevăr? continua Paula. Nu prea am auzit de dumnea- 
voastră, îl tachină ea. 

— Sint surprins. Am scris articole excentrice pentru un ziar 
sau două. 

Ea privi spre mare, tancul petrolier disparuse. În locul lui era 
ancorat un iaht luxos foarte mare, cu un radar complex deasupra 
punţii principale de control şi o antenâ de satelit Comsat Vaâzuse 
un vas similar de la tribord cînd pleca din Octopus Cove şi apoi, 
din nou, plecind din Portul Monterey. 

Continua så meargă pe potecă, apoi peste iarbă şi se opri 
lîngă un mic zid decorat cu diferite plante. Newman o urma. 

— Bob, şopti ea, arată la fel cu iahtul pe care l-am vâzut în 
larg, cînd cadavrul femeii aceleia intra, plutind, în Octopus 
Cove. 

— Pare puţin probabil. Newman îşi ridică binoclul şi îl 
focaliză asupra vasului. Ar fi o coincidenţă extraordinară, dacâ 
ai dreptate. Eu nu cred în ele... în coincidente. 

— Deci, este o altă navâ. 

— Sint puţini oameni în lume care şi-ar putea permite o 
jucărie dintr-asta. Trebuie să fie lung de aproape o sută de metri. 
Bagă de seama, Tweed dispune de multe modalități de a afla anu- 
mite lucruri. Poate ai avut dreptate cînd ai sugerat câ nu spunea 
tot ce știe. 

— Care este numele nenorocitului âluia de iaht? 

— Tweed ştie ce face. Numele trezoreriei aceleia plutitoare e 
Veneţia V. 


După cum li se ordonase, se aşezară separat în sala de mese 
spațioasă şi confortabilă, cu vedere spre grâdină. Marler, în felul 
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lui tipic, manevră totul în aşa fel încit sâ se aşeze la o masâ 
într-un colţ din fundul salii, cu spatele la perete. 

Mincarea era excelentă, servită de trei fete care, bânui Paula 
din discuţia avuta cu ele, erau localnice. În timp ce minca, fâră 
a se uita nici o clipă la Newman, conştientă de prezenţa lui Mar- 
ler la citeva mese depărtare de ea, se gîndi cit de frumoasă era 
clădirea Hotelului Nansidwell. 

Cladita din piatră cenuşie, acoperită pe alocuri de plante 
agâţătoare, avea ferestre adinci împărţite prin sprosuri. O casă 
cu mare prestanţă. Proprietarul îi spusese că fusese o reşedinţă pri- 
vată, cîndva. Privi pe fereastră cum se lasa inserarea, fâcind ca 
rotunjimile dealurilor ce se prelungeau în jos dinspre sud să pară 
de catifea. Privind spre mare, văzu strălucirea de briliant a 
luminilor de la bordul Veneției V şi simţi un fior de teamă, în 
ciuda aspectului sâu de vas luxos de croazieră. 

Era la desert, cînd avu un alt șoc. Uşa sâlii de mese se 
deschise şi lăsă să intre o femeie, care se aşeză la o masă 
apropiată de cea a lui Newman. O brunetă, cu ochelari închişi la 
culoare, cu o rochie albastră, cu decolteu adinc, care îi accentua 
figura frumoasă. Din profil, îi pâru foarte familiară Paulei, iar 
mintea se îndreptă într-o clipită spre femeia de la Spanish Bay, 
care încercase s-o cunoască. 

„Doamne! gindi Paula, sînt sigură că este Vanity Richmond. 
Dar în California era o roşcată strălucitoare.“ 


Părăsind sala de mese, Newman îi făcu semn lui Marler, care 
— aşa cum îi stâtea în fire — era cufundat într-o conversaţie, 
într-unul din holuri, cu o femeie atrâgâtoare. Marler avea un dar 
pentru conversații amuzante, iar partenera sa aproape câ se îneca 
de ris. 

Aşteptind afară, în întuneric, Newman o descoperi dintr-o 
dată pe Paula lingă el. 

— Ce se întîmpla? întrebă ea. Am observat semnalul făcut lui 
Marler. 
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— ÎL iau cu mine pe o cârare secretă ce duce la un golfuleţ al 
mării, despre care mi-a povestit proprietarul. Vreau să må uit mai 
îndeaproape la vas. 

— Vin cu tine. 

— Nu. Toţi trei impreună am deconspira planul, dacâ am fi 
văzuţi. 

— Nu-i vorba de asta. Crezi cà ar putea fi periculos. 

— Bine. Tweed m-a desemnat şef al echipei. Aşa câ îți ordon 
să râmii în dormitor. 

-fi place să faci pe şeful! 

Tocmai pomea înapoi, cînd se întoarse repede dupa ce 
verifică să nu fie observată de nimeni. 

— Regret, Bob, nu trebuia så spun asta. ştiu câ tu răspunzi. 
Voi râmine în dormitor. Fii atent. 

— Nu sint așa întotdeauna? 

— Nu, nu eşti. 

Îi strânse braţul afectuos şi intră. După cîteva minute, Mar- 
ler ieşi pe terasă, fumind o ţigară king-size. 

— Arunc-o, îi spuse Newman. 

Marler se aplecă să stingă ţigara, în timp ce Newman îi 
spuse despre plan. Scoţind un pachet gol, Marler strecură ţigara 
stinsă înâuntru, pentru a nu lăsa nici un fel de urme. Newman 
continua så vorbească, cu voce joasă. 

— Am o armâ Smith & Wesson 38 în tocul de pistol de la 
şold. Dar tu? 

— Credinciosul meu Walther automat mà îmbrâţişeaza. Pri- 
veşte, este o potecă prin spate, care trece exact pe lingă camera 
mea. Ne întilnim la celalalt capăt al casei. Astfel, nu ne va vedea 
nimeni împreună, plimbindu-ne de-a lungul terasei... 


Cararea îngustă ce ducea la mare, ascunsă de garduri vii 
înalte ce o mârgineau pe ambele pârţi, cobora abrupt. Cu ochii 
obişnuiţi cu întunericul, Newman şi Marler evitarà să se potic- 
nească de țesătura, ca pinza de pâianjen, din rădăcini de copaci. 
Copacii îi strajuiau pe ambele parți și creau o atmosferă de peri- 
col iminent. 
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Cararea se râsucea și cotea, întotdeauna apârată de garduri 
vii ce creşteau pe margine pină la o înâlțime considerabilă. Era 
linişte, în timp ce coborau repede, tot mai mult, pînă ce ajunseră 
la micul golf. Nu era nimeni în preajmă. Singurul sunet care se 
auzea era şuierul fluxului ce se apropia, apoi începu să urle si- 
nistru o sirenă de ceaţă în timp ce se lăsa negura. 

— Exact ce ne mai lipsea, comentă Newman. 

— Cineva vine înot spre noi, spuse Marler. Cred câ este o 
femeie. Mai e destul pinâ la mal, şi este obosită. Mai bine må 
dezbrac şi ies în larg. 

— Aşteaptâ o clipă. 

Newman îşi fiocaliză binoclul. Privi prin lentile citeva 
minute, apoi cobori binoclul de la ochi. 

— L-a revenit respiraţia, înoată cu putere. Se îndreaptă spre 
golful ăsta. Ce-a fost asta? 

— Asta, spuse Marler, a fost, fără îndoială, pocnetul unui foc 
tras de o puşcă. Dar încă mai înoată. Chiar şi un puşcaş de elită 
nu ar putea-o nimeri de la distanţa aia. Probabil câ trag de pe 
Veneţia V, nava despre care mi-ai vorbit pe drumul ce ne-a adus 
aici. 

Înotâtoarea se apropie cu lovituri puternice. Nu se mai auziră 
împușcături. Negura estompa vasul. Newman şi Marler o aștep- 
tau pe femeie, cînd aceasta ajunse la capătul unei rampe din 
ciment. În timp ce încerca să se caţere pe uscat, cei doi bârbaţi 
o ridicară încet şi o transportară la potecă, unde o lâsară jos. Ea 
se sufoca. 

Femeia, cu părul lipit de cap, era îmbrăcată cu un costum de 
înot. Ridică o minà pentru a-l trage mai aproape pe Newman; 
strînsoarea era surprinzător de putemicâ. El se aplecâ mai mult, 
pentru a auzi ce încerca sâ-i spună. 

— Cu... cu... profesorul Benyon... cu.... 

Apoi capul îi căzu pe spate și ramase nemișcată. Încercară 
prin toate mijloacele så o readucă la viaţă. În cele din urmă, 
epuizat, Newman se ridică, îşi scutură capul. 

— N-are rost, Marler. A murit. N-are puls. Nimic. A înghiţit 
prea multa apâ în timp ce înota, cred eu. 
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— Mai bine am raporta... 

— Şi să avem poliţia pe cap, Dumnezeu ştie cit timp? Lui 
Tweed nu i-ar plăcea asta. Ar pârea obscep, dar aşa trebuie pro- 
cedat. 

Îşi scoase aparatul de fotografiat pe care îl avea întotdeauna 
cu sine, se apropie de sârmana femeie şi o fotografie de trei ori, 
folosind blitzul. Cu un suspin, părăsi golful, mergînd pe drumul 
ce ducea înapoi spre hotel. 

— Voi da un telefon anonim poliţiei din Truro, cind ne vom 
întoarce, îi spuse lui Marler. Trecind prin satul acela plăcut, 
Mawnan Smith, am observat o cabină telefonică. 

— De ce Truro? Falmouth e mai aproape. 

— Pentru cå atunci poliţia nu va asocia apelul ca venind de 
undeva din locurile astea. În acelaşi timp, îl voi suna pe Tweed, 
li voi cere să trimită un curier direct aici pentru a lua filmul din 
aparat. Experții din subsolul de la Park Crescent, din laboratorul 
tehnic, pot developa filmul pe care l-am făcut. În acelaşi timp, o 
voi ruga pe Monica så raporteze la Truro. 

— Pare înţelept. Nu vrem ca nimeni altcineva să vadă ceea ce 
ai fotografiat. Îi spunem Paulei? 

-Înca nu. 


Cind se întoarse la Nansidwell, după ce telefonă, Newman 
vorbi puţin cu proprietarul. 

— Vaveni un curier de la Londra, cu nişte documente impor- 
tante. Ar putea ajunge miine dimineaţa.Vă deranjează dacă voi 
dormi îmbrăcat pe canapeaua de lingă uşa? 

— Va veţi alege cu un junghi în ceafă, glumi proprietarul. 
Bineinţeles că nu må deranjeaza. Vă voi arăta cum funcţionează 
încuietoarea noastră specială de la uşa din faţa. 

Fermul şi rezistentul Harry Butler ajunse la 3 a.m. Se 
apropie discret, oprind motorul motocicletei cînd văzu intrarea 
spre Nansidwell. Cobori aleea cu motorul oprit, iar Newman, 
care era neliniştit, ținea deja uşa deschisă, cind sosi Butler. 

Paăşind afară, Newman văzu măsurile de precauţie pe care le 
luase Butler: purta un costum de fumnizor şi inventase numele 
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unui serviciu de curierat ataşat motocicletei sale. Luâ aparatul pe 
care i-l dădu Newman, ținindu-şi casca de protecţie cu cealaltă 
mină. Vorbi cu voce joasă: 

— Tweed mă va trimite înapoi cu fotografiile imediat ce 
băieţii de la laboratorul tehnic îşi fac treaba. Ar trebui sà fiu 
înapoi pe la ora micului dejun. 

— Cinci sute de kilometri dus, alte cinci sute înapoi — e cam 
greu, Harry. 

— Am făcut şi mai mult. Echipa de fotografi a fost avertizată 
să må aştepte. Sintem comercianţi ai vitezei, Bob. Mai bine o iau 
din loc... 

Newman se furişă înapoi în camera sa, dupâ ce incuie. Facu 
o baie pe îndelete şi, strecurîndu-şi revolverul sub pernă, adormi 
imediat. Se sculà la 7 a.m. Newman se putea descurca numai cu 
patru ore de somn. Rămase în cameră, pentru a evita orice risc 
de a atrage atenţia, şi intră în sala de mese la 9 a.m. Paula era la 
masa sa, îşi termina micul dejun englezesc complet. Se mira cît 
de subțirică râmâsese — întotdeauna consuma mese copioase ori 
de cite ori avea ocazia. Se gindi cit de atrâgătoare era purtind un 
tricou de un bleu pal, cu pantaloni de in albi şi escarpeni albi. 

Cînd el se așeza, bruneta era gata sà plece de la masă, încă 
purtind ochelarii închişi la culoare. Îi estima înălțimea la 1,67 m 
în comparaţie cu a lui de 1,74 m și din nou purta o imbracaminte 
care-i punea în valoare silueta deosebită. Cind îl vâzu, se aşeză 
din nou, îşi mai tumâ cafea. El avu grijă să nu-i întilnească 
privirea. 

Newman tocmai îşi comandase un mic dejun englezesc 
complet, cînd una dintre ospătăriţe se apropie, se apleca şi-i 
şopti: 

— E un curier afară, care întreabă de dumneavoastră. A insis- 
tat să vă vadă personal. Nu vå faceţi probleme în privința micu- 
lui dejun. Voi aştepta pină reveniţi... 

Butler, încă în echipament de curier, îl aştepta în curtea 
mare, la o oarecare distanţă de hotel. De data asta îşi pâstră casca 
pe cap. „Isteţ, gindi Newman în timp ce se îndrepta spre el, But- 
ler a înţeles că la ora asta clienţii pot fi prin preajma.“ Înminin- 
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du-i un plic mare dublat cu carton, neavind nimic pe dinafară 
pentru a indica sursa, Butler işi ridică puţin casca şi începu så 
vorbească cu voce joasă: 

— Instrucţiunile lui Tweed sînt så râmiîneţi aici. Toţi. Trebuie 
să vă asigur spatele. Mi-am lâsat valiza la Hotelul Meudon, pe 
şosea în jos. Tweed poate apărea şi el aici — sub pretextul de a-i 
tine Paulei companie. A spus câ e important să verificam Mul- 
lion Towers, birlogul lui Moloch din pustietatea asta. 

Newman nu spuse nimic, ramase cu spatele la hotel, desfâcu 
grijuliu plicul şi scoase trei fotografii mari, lucioase. Faţa 
înotâtoarei ieşise chiar mai bine decit ar fi sperat el. Le lasă să 
alunece la loc, în timp ce Butler continua så vorbeasca. 

— Vei vedea câ am îndepărtat afişul de curier de pe motoci- 
cletă, Dacâ ai nevoie de mine, sună la Meudon. M-am înregis- 
trat sub numele de Butler. Nu face nimic din ce n-aş face și eu. 

— Asta-mi dă un domeniu nelimitat pentru orice intre- 
prindere riscantă, îl luâ Newman în ris. Îți mulţumesc, Harry. 
Arăţi uimitor de proaspat după lungile tale călătorii. 

— Cine are nevoie de somn? 

Butler îşi trase casca, se duse la motocicletă şi cind Newman 
se întoarse, bruneta atrăgătoare ieşea din hotel. O recunoscu ime- 
diat. Intră. 

Paula şedea singură, cu picioarele încrucișate, părind 
absorbită de lectura unei reviste. Newman se opri lingă ea şi 
arâtă ceva în revistă. 

— Trebuie så ne intilnim. Toţi trei. Dar nu în mod evident. 
Aici înâuntru. 

— În camera mea, râspunse ea prompt. E mare. Voi lăsa uşa 
descuiată... 

Marler era în celălalt hol, privind pe fereastră la Veneţia V, 
care încă mai plutea în largul intrării Portului Falmouth. Auzul 
său fin prinsese vocile lor. Se roti, nu mai era nimeni în hol cind 
Newman se apropie de el, cu plicul virit la subsuoară. 

— Ne întîlnim în camera Paulei. Uşa va fi deschisă. Te 
strecori după cîteva minute. 

— Am înţeles. Paula tocmai a parasit holul alăturat... 
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Zece minute mai tirziu, Newman şi Marler se alâturarâ 
Paulei în camera ei spațioasă de la etaj. Se pregătise pentru con- 
versaţia lor — micul radio, pe care-l lua întotdeauna cu ea în 
călătorii, emitea muzică clasică, dâduse drumul ambelor robi- 
nete din baie și lăsase uşa deschisă la baie. Era mai mult decit 
necesar, pentru a acoperi ceea ce vorbeau, dacă cineva ar fi 
încercat să tragă cu urechea. 

— Harry Butler stă la Hotelul Meudon, mai jos, pe şosea, 
începu Newman. E înregistrat sub numele real. S-ar putea să 
vină chiar Tweed. Dacă o va face, te va cunoaşte pe tine, Paula, 
dar în rest, pe nimeni. 

— Ce se întimpla? exclama Paula. Tweed pare a aduna o forță 
destul de mare în zona asta. 

— Lasâ-mă så termin, îi ceru Newman. Principala ţintă este 
conacul lui Moloch, Mullion Towers. Am verificat pe hartă. Este 
în mijlocul unui loc pustiu, din cîte pot spune. 

— Deci, este foarte preocupat de Moloch, spuse Paula gîndi- 
toare. 

— Daca m-ai lăsa så continuu, îi spuse Newman cu o 
prefâcută severitate. 

— Sînt mută, răspunse Paula și-și puse mina peste gură. Te 
rog continuă, zi mai departe. 

Newman îi povesti despre experienţa avută cu Marler în 
noaptea precedentă, cînd o scoseseră pe femeia aceea din apă. 
Paula era uimită, îngrozită. 

— Este similar cu ceea ce am trâit eu la Octopus Cove. Este 
uimitor. 

— Este semnificativ, fu Newman de acord. Luînd în consi- 
derare faptul ca Veneția V a fost prezentă în ambele ocazii. 
Acumssînt convins că motivul pentru care Tweed ne-a trimis aici 
a fost câ a ştiut câ nava se îndrepta spre Falmouth şi că trebuia 
să ajungă în curind aici. Apoi, ridicâ plicul pe care îl aruncase 
pe patul Paulei. Scoase cele trei fotografii şi le ţinu în mina. Sînt 
fotografiile femeii care a ieşit din mare, la capâtul potecii pe care 
am mers Marler şi cu mine. Sint fotografii bune. Era moartă deja 
cînd le-am făcut. 
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— Aţi lâsat-o acolo? întrebă Paula. 

— Nu am avut de ales. Tweed nu vrea să ne încurcâm cu 
poliția. Am sunat la secţia de poliţie din Truro, anonim, ca sâ nu 
zacâ acolo toatâ noaptea. 

Împraştie fotografiile pe pat. Paula şi Marler se ridicară, se 
apropiară de pat. Privind la fotografii, Paula aproape că scâpâ un 
mic ţipât. Stapinindu-se, privi fix fotografiile, ca hipnotizată. 
Newman îi percepu starea de şoc. 

— Ce s-a întîmplat? 

— Este aceeași femeie pe care am tras-o la Octopus Cove, dar 
era moartă. Moartă! Cum putea så iasă la mal aici? La zece mii 
de kilometri departare de California. ştiu că este aceeaşi femeie. 
Dumnezeule, ce se petrece aici? 


1 


Înauntrul biroului sâu de la Mullion Towers, un barbat 
mârunţel şi îngrijit, de aproape cincizeci de ani, şedea la masa 
de lucru. Avea o expresie hipnotică, ochi deschişi la culoare şi 
pâtrunzâtori, radia un aer de putere. Lumea s-ar fi aşteptat ca 
acest om să ocupe o cameră mare ca de palat, plină de covoare 
scumpe şi piese de anticariat. De fapt, camera nu avea nici un 
covor pe podeaua de lemn, masa de lucru și scaunul rotativ nu 
erau o mobilă scumpă, tablourile de pe pereți erau fotografii ale 
tablourilor lui Monet, iar în colţ erau douâ fişete masive, din 
metal. De cealaltă parte a mesei de lucru se găsea un scaun din 
lemn masiv, iar într-un alt colţ, era un seif masiv cu încuietori cu 
două combinaţii. Baza acestuia era încastrată în ciment şi era 
echipat cu o serie de alarme sofisticate. Oricine ar fi atins seiful 
ar fi determinat aprinderea unei luminiţe în casa paznicilor, 
amplasată la parter, sub birou. 

Vincent Bernard Moloch studia o hartă a Califomiei, cu ciu- 
date linii neregulate ce străbăteau statul dinspre sud spre nord, 
treceau de Silicon Valley, caminul industriei electronice din 
America, şi-şi continuau drumul spre San Francisco. Deoarece 
cineva începu să deschidă uşa, el impâturi harta repede şi îşi 
împreună mîinile pe masă. 

— Ai vrut sâ-mi vorbeşti? întrebă Joel Brand cu brutalitate, 
intrind în cameră. 

— Trebuie så vorbim, spuse Moloch pe un ton liniştit, blind. 
Te rog să iei loc. 

Îşi cercetă vizitatorul prin ochelarii cu rame aurite, fară sa-i 
scape nimic. Pârul negru şi aspru era ciufulit, purta un tricou 
deschis la git, ale cărui mîneci scoteau la iveală braţe groase şi 
pâroase, pantaloni albaștri de doc şi ghete cu ţinte de metal la 
virfuri. Se aşeză în scaunul cioplit şi aşteptă. 
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— Cum de a ajuns femeia aceea la bordul Veneției? întreb 
Moloch încet. 

— Probabil câ s-a ascuns pe navă cit timp aceasta a fost în 
Portul Monterey. A apârut cu un sac de haine cind parăseam 
Canalul Panama, îndreptindu-ne spre Caraibe cu destinaţia asta. 

— Ce s-a întimplat mai departe? 

— Nu prea multe fiindcă eram pe mare. Ce te aşteptai să se 
întimple? 

Brand se purta plin de resentiment, de parcă îi displâcea cà 
este interogat. Tonul lui Moloch ramase blind, faţa sa inteligentă 
nu trâda nici o reacţie atunci cind vorbi din nou. 

— Joel, cînd pun o întrebare, nu aştept drept răspuns o altă 
întrebare. Da-mi amânunte. 

— I s-a dat o cabinâ. Nu prea ştiam cum så må port cu ea. 
Apoi a apârut în camera de zi, o puicuţă destul de sexy şi 
îmbrăcată la patru ace. Era foarte plăcută, glumea destul de mult 
cu mine şi cu ceilalţi. Nu mi-am dat seama ce se întîmplă. 

— I-ai percheziţionat valiza? 

— Da, dacâ chiar trebuie să ştii... 

— Trebuie. Continua, te rog. 

— Am aflat câ-și atimase aproape toată garderoba în dulap. 
În valiză am găsit doar geanta cu pașaportul I l-am luat. Mai era 
şi un costum de baie. 

— Asta nu ţi-a dat de gindit? 

— De ce mi-ar fi dat? În majoritatea zilelor facea scufundări 
în piscină. 

— Era deşteaptă. Nu sînt atit de sigur câ a fost inteligent să-i 
iei pașaportul. Aşa a aflat câ ai percheziţionat-o. 

— Asta i-a dat o identitate. Brand luâ un pachet de ţigări, îşi 
aprinse una. Presupun că pot să fumez în sfinta sfintelor? 

— Ştii cå nu fumez. Vrei să fii atit de drâguj şi så o stingi? 

Brand strivi cu sălbăticie ţigara în scrumiera pe care Moloch 
o scosese din sertarul său. Făcu un mare spectacol din asta, tot 
sucind ţigara şi râsucind-o. Moloch se lăsă pe spate în scaun, cu 
braţele încrucişate. 
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— Joel, ce s-a intimplat cind Veneția a ancorat în largul Por- 
tului Falmouth? 

— Ţi-am spus... 

— Te rog, mai spune-mi o dată. Este important. 

— Era searâ. Ma plimbam pe punte pentru a må asigura câ 
totul este în regulă. Apoi am văzut-o... Purta costumul de baie, 
balansind pentru saltul peste bord. Am alergat să o opresc, dar 
am ajuns prea tirziu, doar câ am inghiontit-o. 

— Ai înghiontit-o, Joel? 

— Da, i-am tras un ghiont bun în spate cu asta. Îşi încleştă 
pumnul uriaş. Dar deja se aruncase peste bord. 

— Ai rânit-0? 

— Nu prea părea. Înota ca un peşte spre mal. A trebuit să 
alerg la cabină sâ-mi iau pușca. Cînd m-am întors pe punte, era 
foarte departe, iar negura o învâluia. Am tras un foc de arma. Nu 
cred câ am nimerit-o. Apoi, picla a cuprins vasul. 

— Nu ai trimis o barcă cu motor sau una pneumatică în 
câutarea ei? 

— Cum aş fi putut? zbieră Brand. Picla aia era deasă ca o 
ceață. N-am fi ştiut de unde så incepem câutarea. 

— Ai tras un foc de arma? 

— Tocmai ţi-am spus asta. 

— Cred cà n-a fost prea înțelept. Putea fi auzit de un mic iaht 
din preajmă. Deci, probabil a ajuns la mal şi acum este pe 
undeva prin Anglia. Asta e foarte serios. Avem unul dintre cei 
mai formidabili oameni din lume pe urmele noastre. Tweed... 


Se lăsa o tâcere ciudată, în timp ce Brand asimila ceea ce îi 
spusese Moloch. În cele din urmă, uriașul reacționa. 

— Mi-ai mai vorbit despre Tweed àsta. Cum naiba de apare 
în peisaj? Probabil te înşeli. 

— Eu nu må înşel niciodată. Moloch zimbi fâră haz. E mese- 
Tia mea så aflu despre echipa aceea secretă. Oamenii pe care-i 
cunoaşte în State au vorbit prea mult. În timp ce navigai spre 
Monterey, mina dreaptă a lui Tweed, o femeie numită Paula Grey, 
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a locuit la Spanish Bay. Sint aproape sigur câ nu era acolo în con- 
cediu. Fusese trimisă de Tweed să adulmece ce pun eu la cale. 

— Cum poți så fii sigur de asta? întrebă Brand cu incâpâ- 
ținare. 

— Pentru câ verific tot ceea ce are o tentă de suspiciune. În 
timp ce traversai Atlanticul, i-am pus pe cîțiva oameni de-ai mei 
de la sediul de lingă Big Sur så pescuiască cu traulul în jurul Por- 
tului Monterey. O femeie detectiv de primă mină a tot pus 
întrebări prin port. Până la urma, a dat de aur. 

— Aur? Care aur? 

— L-a înfuriat pe un beţiv pe nume Floorstone, care a ţinut 
locul căpitanului portului. I-a povestit despre o atrâgâtoare 
englezoaică brunetă pe care a întilnit-o. Era foarte interesată de 
Veneția, cind ai părăsit Portul Monterey — dorea să ştie daca 
eram și eu la bord. Detectiva a obţinut o descriere a ei şi se 
potriveşte descrierilor pe care i le-am dat despre Paula Grey. De 
asemenea, mai am o altă sursă de informare despre șederea lui 
Grey la Spanish Bay. Fărâ nici o îndoială, Tweed este pe urmele 
noastre. 

— Poate că ar trebui så o lichidam pe această Paula Grey. şi 
pe Tweed. 

Moloch îngheţa. Se aplecâ înainte, cu o expresie minioasă, 
cu ochii sài albaştri ca gheaţa strălucind. 

— Ţi-ai ieşit din minţi? În primul rînd, aceşti oameni sînt pro- 
fesiOnişti de talie mondială... 

— Tipul — oricine o fi — pe care-l numeşti Contabilul ar putea 
face treaba asta... 

Moloch nu spuse nimic. ÎI privi pe Brand şi continua sa-l 
privească, farà a se mişca. Uriaşul susţinu privirea ochilor 
albaştri reci ca gheaţa şi se infricoşă. Îşi drese glasul. 

— OK. Poate câ am fost deplasat. 

— Ai fost nebun. Vocea lui Moloch era la fel de rece ca 
gheata, şedea şi arăta ca o figurină de ceară furioasă. După o 
lungă pauză, vorbi din nou, încet, cu mare chibzuinţă şi precizie: 
Eşti nebun. Tweed este de la Serviciul Secret de Informaţii. 
Paula Grey este tot de acolo. Îi evitam. Daca te prind vreodată 
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la doi kilometri distanță de vreunul din ei, te dau afară. Pentru 
totdeauna, adâugă el. 

— Am înţeles, spuse Brand scurt. Acum pot så plec? 

— Cred câ ar fi o idee buna. Dar râmii în sediu deocamdată. 
Suna-l pe Penhale la bordul Veneţiei. Spune-i câ este la comanda 
vasului pentru moment. 

— Penhale este un inutil... 

— Penhale este unul dintre cei mai buni căpitani de navă care 
navigheaza. Aş aprecia foarte mult dacă ai indeplini cererea mea. 

— Daca spui tu. Aici sint nişte foi de bilanţ pe care contabilul 
tàu preferat, Geach, le-a pregătit pentru tine. Sâ nu ai încredere 
în el nici un pic. 

— Nu trebuie så ai tu încredere în el, ci eu, îi răspunse 
Moloch, întinzindu-se după teancul de hirtii pe care Brand le 
pusese pe masa de lucru. şi încă ceva — dacă mà sună mama mea 
vitregă, doamna Benyon, din California, nu sînt aici. 


La Park Crescent, Tweed îşi ridică privirea cind Howard, 
directorul, intră în biroul său, cu un aer de mare senior. O văzu pe 
Monica crispîndu-se. Howard era îmbrăcat impecabil în cel mai 
nou costum al său — Chester Barrie — cumpârat de la Harrods. 
Mai purta o cămaşă roz nouâ și o cravată Chanel. Ignorind-o pe 
Monica, se aşeză într-un fotoliu de piele de lingă masa de lucru 
a lui Tweed. Punind picior peste picior- Howard avea peste un 
metru optzeci înâlțime- își aranja cu grijă dunga de la pantaloni. 

— Cum merge bătălia? întrebă el. 

— Care batalie? raspunse Tweed instantaneu. 

— Păi, de fapt, mà gindeam la investigația asta a eminentu- 
lui VB. Aşa-i spun asociaţii apropiaţi lui Vincent Bernard 
Moloch. 

— Ştim asta. A descoperit-o Monica în timpul cercetărilor 
facute despre el. 

— Bravo ei, râspunse Howard, fâră a arunca nici o privire 
înspre ea. Primul-ministru aşteaptă noutăţi. 
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— N-are decit să aştepte pînă cînd eu voi fi pregătit, ceea ce 
deocamdată nu este cazul. Monica este în plin proces de cladire 
a unui profil al lui V.B. 

— Dureaza al naibii de mult... 

— Nu-i adevărat. Monica a stat trează pin la trei dimineaţa, 
ca să contacteze oamenii noştri de legătură din Statele Unite. 

— Avem nevoie de puţină acţiune... 

— Avem suficientă. Tweed işi ridică o mină. Nu, nu-mi cere 
detalii. Ai nevoie de un raport complet. 

Howard îşi trecu un deget peste faţa roz, plinuţă, proaspat 
rasă. „Verifică cit de bine s-a ras“, observă Tweed. Începea să 
iasă din nou cu fete? Se indoia de asta... Soţia lui Howard, Cyn- 
thia, îl forțase să-şi închidă apartamentul de la Londra, pentru a 
veni acasă, la Ascot, în fiecare noapte. 

— Sa presupunem câ trebuie să mă declar mulțumit cu 
putinul pe care mi l-ai dat, remarcă Howard. Dar nimeni nu este 
indispensabil. 

— Sper câ te-ai inclus şi pe tine în remarca asta, spuse Tweed 
caustic. 

— Era doar o glumă, bâtrine, incheie Howard, ridicindu-se 
ca să plece. Continuaâ-ţi munca grozavă pe care o faci, Monica, 
spuse el în timp ce deschidea uşa. Orele tirzii îți fac bine. 

Monica ridic ambele sprincene şi nu spuse nimic, pînă cînd 
acesta nu plecâ. Apoi se ridică în picioare şi exploda. 

— Ce mai glumă! Ai putea să-i iei locul chiar miine. ştiu că 
eşti în relaţii bune cu primul-ministru şi câ te admiră. Pot să mai 
deschid o fereastră? Nu pot să-i suport loţiunea de după ras. 

— Bineînţeles. Nu-i vreau postul. Cu un pahar în mină este 
de folos, participind la recepții ruseşti sau alte întruniri diplo- 
matice. şi acum spune-mi. 

— V.B. este Omul Misterios. M-a costat teribil de mult sa-i 
cladesc un profil. Nu-i place publicitatea. În primul rind, mina 
lui dreaptă este o brută numită Joel Brand — am aici o fotografie 
a lui. Se presupune câ a fost înrolat în Marină. Amiralitatea 
raportează câ nu a auzit niciodată de el. Apoi, Brand nu este 
numele lui real. Este armean — numele lui real este Varouj 
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Kerkorian. Îi place să joace rolul tipului dur. Dar este inteligent 
— ca mulți armeni. A urmat şcoala de Afaceri de la Harvard şi a 
obţinut diploma de master in Administrarea Afacerilor. Chiar 
dacă are atit de puţină însemnătate acum. S-a întors în Marea 
Britanie şi a devenit contrabandist în Marea Nordului... 

— Opreşte-te puţin aici. A fost vreodată condamnat? 

— Nu, este prea lunecos. Dar cei de la Vamâ şi de la autori- 
tatea însărcinată cu încasarea accizelor sint convinşi că a acţionat 
în stil mare. Trece de la o fată la alta, o dată ce a obținut ceea ce 
urmârea. O fiace de parcă şi-ar schimba hainele. O dată aproape 
că a omorît un bârbat în Hamburg. 

— Suna din ce în ce mai dezgustator. Un afemeiat şi un criminal. 

— O buna descriere a lui Joel Brand. Din nou, a scâpat 
nepedepsit. Poliţia germană nici măcar nu l-a putut acuza de ten- 
tativă de omor — martorii au fost intimidaţi și au refuzat så 
depună mărturie. Se presupune ar avea treizeci și opt de ani, dar, 
avind în vedere câ este armean, e imposibil de verificat. 

— De ce un tip ca Moloch ar angaja un astfel de om? Jude- 
cînd după aparente, cred cà Moloch este sofisticat şi rafinat. 

— Din ceea ce am aflat de la oameni care l-au cunoscut, dom- 
nul Brand este un fel de doctor Jekyll şi domnul Hyde. Eu l-am 
descris pe Hyde. În alte ocazii poate fi fermecator și o bună com- 
panie — mai ales cu femeile. Dar şi cu bârbaţii, dacă doreşte. A 
participat la recepții aici şi în State în numele lui Moloch. V.B. 
se ține în umbră. Încă mai string date despre Brand. 

— Ce parere ai despre atotputemicul Moloch? Care este 
naționalitatea lui? 

— Atotputemicia este cheia prin care ajungi la Moloch. 
Cunoaşte oameni dintre cei mai bogați din lume — dupâ cum știi, 
ei formează un fel de club. Moloch este cel mai bogat. Naţio- 
nalitatea sa este un mister. Cred cà a venit în această ţară, ca 
tînăr, din Cehoslovacia, acum Republica Cehă. A venit aici ca 
Student, cu calificare de contabil, apoi a şters-o în America. 
Acolo a cladit o companie de electronică în Califomia. Alte 
Companii s-au unit, l-au eliminat din competiţie şi l-au distrus. 

— Probabil câ este înnebunit după America, comentă Tweed. 


36 Colin Forbes 


— Umbia zvonul câ o urâște, după cele ce i s-au întimplat. 
Dar îşi păstrează sentimentele reale pentru sine. Apoi, a înființat 
AMBESCP, cel mai mare conglomerat din lume. A imprumutat 
bani de la o bancă, a plătit imediat împrumutul cînd a avut sufi- 
cient succes pentru a-şi menţine independenţa. Lucrează ca un 
nebun, se mulțumește cu puţine ore de somn. 

— Personalitatea? 

— Mi s-a spus câ poate fi un adevărat cuceritor — mult mai 
mult decit Brand. Nu pot så fac rost de o fotografie a lui, dar mai 
insist. Obiectează atunci cind vrei să-l fotografiezi. Are uzine 
peste tot în Statele Unite, aici în nord, in Germania şi Franţa, şi 
în Olanda. Mai are una şi în Arabia Saudită. 

— Legătura lui araba. 

— Exact. Vorbeşte fluent araba, germana, franceza, italiana, 
spaniola și, bineînțeles, engleza. Informatorul mi-a spus câ este 
un autodidact. Are un creier de primâ mină... 

— Casatorit? 

— Niciodata. Cel puţin pînă acum nu am depistat nici o soţie. 
V.B. a avut un şir de prietene — toate din așa-numitul tip al cla- 
sei de sus. Pînă acum au fost vreo şapte. Toate au dispărut. 

— Disparut? Ce vrei să spui cu asta? 

— Exact ceea ce am spus. Au dispărut, pur şi simplu, fârâ 
urmă. Se presupune câ au plecat în câlâtorii cu banii pe care i-a 
dat V.B., dar nu le-a mai văzut nimeni de atunci. Am vorbit cu 
Cord Dillon, omologul tàu american de la CIA, la Langley. Tatal 
bogat al uneia dintre fete, Julia Sanchez, l-a sunat pe Cord de la 
Philadelphia. Cord, ca o favoare, i-a verificat mişcările. Datele 
aratâ că a luat un bilet de întoarcere la Londra, și o fata care arâta 
exact ca Julia s-a urcat la bordul avionului după care s-a evapo- 
rat. Un zbor care a plecat de la San Francisco. 

— Må întreb dacă fetele astea erau confidentele lui V.B. 

— Cred câ puteau fi. Cord este la fel de preocupat şi de pu- 
terea pe care a acumulat-o Moloch. Are anumiţi senatori-cheie 
în buzunar. Banii urlă, nu vorbesc. 

— Cu siguranţa. Tweed părea preocupat. Avem vreo şansă să 
obținem vreo fotografie a acestei Julia Sanchez? 
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— Da Tatal ei din Philadelphia i-a dat lui Cord mai multe 
fotografii. La cererea mea, Cord ţi-a trimis una prin Federal 
Express. Trebuie så sosească miine. 

— Oare armeanul àsta Varouj Kerkorian — sau Joel Brand 
cum își spune el acum — îşi pâzeşte cu gelozie poziţia de adjunct 
al lui Moloch? 

Monica pâru surprinsă de această întrebare neașteptată. ÎI 
privi pe Tweed, zimbi sec. 

— Unul dintre lucrurile pe care nu ţi le-am spus este faptul că 
Brand nu poate suferi ca cineva să se apropie de V.B. 

— Unde este sediul principal al lui V.B.? 

— Întrebarea asta i-am pus-o şi eu lui Cord. V.B. are o casă 
imensă lingă Big Sur, la sud de Carmel. Se numeşte Black Ridge 
şi are vedere la Oceanul Pacific, este foarte bine păzită. Ciini 
sălbatici, proiectoare, fire electrice pe zidul ce înconjoară 
întreaga proprietate. Numește orice formă de securitate avansată 
şi o vei găsi la el. 

— Ce-mi poți spune despre vasul sâu, Venezia V? 

— Pâi, aşa cum ţi-am spus alaltaieri, a plecat din Monterey 
cu mult timp în urmă. Omul meu de legătură de la Lloyd's 
mi-a spus cå ar fi trebuit să se îndrepte spre Baja California din 
Mexic, apoi şi-a schimbat destinaţia spre Falmouth... 

— Da, îmi amintesc. 

— Cred câ acesta este motivul pentru care ai trimis echipa 
aceea atit de mare la Comwall... 

— Da. Am omis så le spun despre vas, pentru a vedea cum 
reacţionează spontan. şi, bineînţeles, Paula mi-a transmis o parte 
din aceste informaţii de la aeroportul din San Francisco înainte 
de a se îmbarca în avionul de întoarcere acasă. și acum despre 
omul de legătură de la Lloyd's. 

— Spunea câ este cel mai scump şi mai sofisticat vas din 
lume — mai ales în ceea ce priveştecâile de comunicare. 

— Trebuie så fi costat o grămadă de bani, dar resursele lui 
Moloch par a fi nelimitate. Asta este tot pină acum? 
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— Nu tocmai. Într-o casă mare de lingă Mission Ranch, chiar 
la graniţa sudică a Carmelului, locuieşte mama vitregă a lui 
Moloch, cea cu aspect atit de înverşunat, doamna Benyon. 

— De ce aspect înverşunat? De unde ştii? 

— Pentru câ am obținut o fotografie recentă a ei de la o biblio- 
tecâ de fotografii. Monica se ridicâ, scoase o fotografie mare din 
sertarul mesei sale de lucru şi o puse pe masa în faţa lui Tweed. 
Eae. 

Tweed privi ţintă fotografia. O arâta pe doamna Benyon 
şezînd într-un scaun ca un tron. Era grotesc de grasă, avea doua 
falci umflate, ochi ca de şoim care-l fixau pe Tweed. Îi amintea 
de Buddha şi nu-i plăcea deloc felul in care arâta. Gura era 
strânsă cu râutate, iar părul càrunt şi greu îi atima pe umerii largi. 
Chiar şi din fotografie radia un aer de comandant, o femeie care 
aştepta ca toți să se supună celui mai mic capriciu al ei. Îi retumà 
fotografia Monicăi. 

— Cîţi ani are draga de ea? 

— Asta n-am aflat. Dar are un fiu, care lucrează pentru 
Moloch. Se numeşte Ethan Benyon şi este seismolog. 

— Ce face V.B. cu seismologia? 

— Habar n-am. E un alt factor care-l îngrijorează pe Cord 
Dillon. N-a vrut så spună de ce, aşa câ nu am forţat nota. Înca 
mai sap, dar tu ce părere ai despre toate astea, pinâ acum? 

— Nu-mi place. Mai ales treaba aceea cu cele şapte prietene 
ale lui V.B. care au dispărut fară nici o urmă. Sună a mister. 
S-ar putea så plec în Comwall foarte curînd. Cu partenerul lui 
Harry Butler, Pete Nield. 

— Se aduna vulturii. 

Tocmai termină de vorbit cînd suna telefonul. Tweed apucă 
receptorul înainte ca Monica sâ-l fi putut ridica. Pe fir se auzi 
foarte clar vocea lui Newman. 

— Raportează Bob. 

— Aici e Tweed. 
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— E un apel scurt de la o linie sigurâ. O cabină telefonică 
locala. Sintem în drum spre Mullion Towers, ca sâ-l vedem din 
apropiere. 

— Ai grijă. Monica a aflat de la Jim Corcoran, şeful serviciu- 
lui de securitate de la Heathrow, că Moloch s-a întors din Statele 
Unite acum citeva zile, apoi a plecat din nou dupâ ce şi-a 
încârcat rezervoarele la aeroportul de la Newquay. Acesta este 
aproape de Stithians. Aşa câ marele om poate fi la reședință. Ar 
putea fi foarte periculos — acționaţi cu mare grijă... 


2 


Ieşind din cabina telefonică, Newman sări la volanul Mer- 
cedesului său, avind-o pe Paula alături. Cind lasă în urmâ micul 
sat Mawnan Smith, cu câsuțele sale acoperite cu trestie, circi- 
uma „Red Lion“ şi o piaţetă cu magazine locale, o altă mașină 
trecu în viteză pe lingă el. Marler îi urma în Saab-ul sâu, cu 
puşca Armalite pe podea. În faţa lui Newman, Butler deschidea 
drumul pe motocicleta sa Harley-Davidson. Toţi ştiau încotro se 
îndreptau, luaseră drumul spre Mullion Towers. 

— Întotdeauna mà simt ca o regină cind câlătorim în felul 
àsta, comentă Paula. Un motociclist în faţă şi cu Marler care ne 
ocroteşte din spate. 

— Meriţi osteneala mai mult decit vreun membru al familiei 
regale pe care aş putea sâ-l numesc, îi râspunse Newman şi 
zimbi ştrengâreşte. 

— Va mulţumesc, preabunule domn, râspunse ea bat.jocoritor. 

— Oricind, prinţesă. 

— Te întreb serios, Bob, crezi câ va fi o câlătorie liniștitâ? 

— Må îndoiesc. Din ceea ce mi-ai spus despre experienţa de 
la Monterey şi femeia aceea, Vanity Richmond, care a încercat 
să se împrietenească cu tine, cred cà Moloch ştie mai mult 
despre noi decît am dori. Le-am spus lui Marler şi Butler cà 
acţionar cu maximă vigilenţă. 
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— M-am uitat din nou la harta aceea pe care ne-ai aràtat-o, și 
locul unde îşi are Moloch reşedinţa parea destul de retras. Pun 
pariu câ nu se circulă prea mult pe acolo şi că orice trece este 
reperat. Iar noi sintem ca un blestemat de convoi. 

— Sa vedem cum va reacţiona regele castelului la o vizită. 
Probabil, Moloch însuşi este acolo. 

— Ce te face să spui asta? 

-În timp ce-mi luam valiza de la Park Crescent, Monica 
m-a avertizat câ marele om a plecat de la San Francisco în 
avionul sâu cu reacţie câtre Heathrow, l-a reîncârcat cu carbu- 
rant și a zburat la aeroportul de la Newquay. De acolo este un 
drum scurt pinâ în locul âsta numit Stithians. 

— Ar putea fi interesant. Am Browning-ul înăuntrul genţii 
mele de umăr. 

— Foarte bine. Sfatul meu este să fii pregătită de focuri de 
artificii... 


Conducînd în cîmp deschis, ajunseră la o râscruce cu un 
drum îngust, cu un indicator Stichians. Intraserâ pe un drum tipic 
pentru zona Comish, gardurile de ferigi şi grozamă strâjuiau pe 
ambele părţi. Ajungînd pe coama unui deal, li se deschise o 
vedere panoramică — o imensă cîmpie vâlurită, cu ciţiva copaci, 
ce se întindea pin la crestele înalte, proiectate pe cerul azuriu. 
Soarele baâtea pe capotă şi interiorul maşinii se transforma 
într-un cuptor, chiar cu toate geamurile deschise. 

— E puţin cam cald şi lipsă de aer, remarcă Paula. 

— Puțin! exclamâ Newman. Este torid, tropical. Camașa mi 
s-a şi lipit de spate. 

Drumul şerpuia întruna, în timp ce Paula incerca så se con- 
Centreze asupra hărții întinse în poală. Pe o distanţă scurta, cotiră 
pe o şosea principală, apoi îşi continuarà drumul pe un drum 
încă și mai îngust, din nou anunţat de un indicator, Stithians. 
Paula se crispâ cînd Newman strecură mașina printre malurile 
înguste ale drumului. După un timp, cotiră într-un alt drum simi- 
lar, cu indicatorul Di gul Stithians. 


CATACLISMUL 4 


— Un dig aici? întreba Paula. Ce ciudat. 

— E un bazin sub locul unde bânuiesc câ este Mullion To- 
wers. Deci, este şi un dig... 

Trecurâ prin Stithians, doar un câtun cu câsuţe din granit şi 
acoperișuri din ardezie cenușie. Nu era nici țipenie de om; pinâ 
şi cele cîteva case vâăruite în alb nu reușeau să lumineze tristețea 
locului. Trecurâ pe lingâ un loc de joacă pentru copii, cu lea- 
gâne, și Paula privi îndelung. 

— La ce viitor se pot aştepta copiii de aici cînd vor crește? se 
întrebă ea cu voce tare. 

— N-au nici un fel de viitor aici... 

Se opri din vorbă cind încetini, luă o curbă şi sub ei apâru 
un dig mare şi adinc ce bloca o mare întindere de apă stâtâtoare, 
bazinul. Opri motorul, cobori din mașina și îşi puse haina farà 
prea mare entuziasm, dar trebuia să ascundă tocul pistolului 
Smith & Wesson. Luă un binoclu de pe bancheta din spate, îl 
atimâ pe după git, cobori spre dig. x 

Paula îl însoți, încordată din cauza digului şi a tâcerii grele, 
sufocante. Pe parcursul întregii câlătorii, nu întilniseră nici o altă 
maşină, iar zona din jurul digului era la fel de parasita. Newman 
se opri, îşi ridică binoclul la ochi și îl focaliza. 

— Acela trebuie să fie Mullion Towers — pe culme. 

— Eşti sigur? întrebă Paula. Pare a fi un loc oribil. 

— Mai mult decit sigur — are tumuri la fiecare colţ, cu gar- 
guie. Ferestrele au panouri cu sprosuri. Ce altceva de aici ar mai 
putea fi reşedinţa? 

Privind înapoi, Paula îl văzu pe Marler trâgind maşina la o 
Oarecare distanţă în spatele Mercedesului. Ramase pe partea 
opusă a Saab-ului, ghemuit la pamint. Ea presupuse că verifica 
funcţionarea puştii Armalite. Butler îşi ascunsese motocicleta 
linga un perete. Paula privi spre conacul îndepartat şi se ingrozi. 

Creasta lunga şi sălbatică, pe care era cocoţată casa, cobora 
un kilometru şi jumătate în linie dreapta spre ei, hidos de aridă, 
fara nici un copac sau tufiş pe panta goală. Newman privi cu 
atenție casa, centimetru cu centimetru. Construită din granit, 
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matahala era de trei caturi şi, mai înalt decit oricare dintre 
tunurile care se inâlţau, era un catarg cu antene radio complexe 
şi o antenă Comsat. Exact ca şi instalaţiile de la bordul Veneţiei. 
Ceea ce-l convinse câ îşi găsiseră obiectivul. 

— Acela este Mullion Towers, spuse el. 

— Toată zona este un pustiu, comentă Paula fară entuziasm. 
Ar putea fi un deşert arzâtor. 

Newman începuse să coboare panta abruptă câtre dig, iar 
Paula îl urmă îndeaproape. Era ceva sinistru la acest dig tăcut, 
care o neliniști. 

— E o pustietate, fu Newman de acord. Nici urmă de alta 
locuinţă omenească. Exact locul pe care un miliardar secretos 
l-ar prefera. 

Grinzile foarte înalte, vopsite într-un albastru hidos, aproape 
indigo, subliniau fiecare parte a potecii ce se întindea pe creasta 
digului. Porţile joase de pe fiecare parte a potecii pâreau a fi 
încuiate. Ajunserâ la o poartă înaltă, ce glisa pe şine, cu un anunţ 
care îi avertiza să nu mai înainteze. Digul apărea deasupra lor. 

Privind în sus, Newman măsură distanţa de la alee la baza 
digului, acolo unde peretele se înclina înspre afară. Oricine ar fi 
căzut de la centru n-ar fi supravieţuit. 

Acum, liniștea terifiantă fu spartă de susurul apei care trecea 
sub dig. Liniștea era întreruptă de un alt sunet mult mai pene- 
trant — motorul unui elicopter. Îşi ridicara privirile şi văzură eli- 
copterul rotindu-se deasupra lor la numai cîteva sute de metri 
înălțime. 

— N-ar fi mai bine så ne ascundem, dacă se poate? sugerâ 
Paula. 

— Nu avem unde så ne ascundem. Sâ ne întoarcem la maşină 
ca orice cuplu de turişti. 

— Ar putea fi un elicopter de la acel teren de antrenament al 
RAF de la Culdrose, presupuse Paula în timp ce se întorceau la 
maşină. Ne-a spus proprietarul hotelului. 

— S-ar putea. 

— Dar tu nu crezi asta, insistă ea. 
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— Cind am coborit la golfulețul acela cu Marler, am avut 
ocazia sà privesc pe îndelete Veneţia. Lingă cabina principală de 
control de la pupa era o platformă pentru elicoptere. Pe ea era 
cocoţat un aparat similar cu cel care se roteşte deasupra noastră. 

— Atunci S-ar putea să ştie că venim. 

— Vor afla cà venim. Elicopterul va transmite prin radio un 
avertisment spre complexul de comunicaţii pe care Moloch îl are 
pe acoperișul conacului. 

— Continuam? Eu sînt gata, dar dacâ ne aşteaptă... 

— Sa vedem ce echipament a adus Marler cu el. Harry poartă 
întotdeauna „uneltele“ cu el. În jurul proprietății este un zid înalt, 
care are la virf sirmă ghimpată, probabil sub tensiune. 

— Bun venit tuturor, îi întimpină Marler voios, în timp ce 
bâga ceva în partea din spate a mașinii. 

— E o scară telescopicâ, nu-i așa? întreba Newman. 

— Exact. Din ceea ce am auzit despre Moloch, sigur câsuţa 
lui va fi înconjurată de un zid. 

— Aşa e. 

— Harry, continuà Newman, în timp ce Butler se apropia de 
ei, este un zid cu sîrmă, probabil sub tensiune. 

— Floare la ureche, îl asigură Butler. 

— Atunci, mergem sus la capodopera aceea arhitecturala? 
sugeră Paula. 

— Tweed vrea så verificâm locul. Ceea ce doreşte Tweed va 
şi obține. 


Joel Brand îşi puse jos câştile după ce primi mesajele codate 
de la pilotul elicopterului. Se grâbi să coboare la biroul lui 
Moloch. Moloch studia din nou harta Califomiei cu acele ciu- 
date linii şerpuite. Îşi ridica privirea cînd Brand se nâpusti în 
cameră cu obișnuita sa lipsă de maniere. Moloch îi dădu harta 
după ce o rupse în patru bucăți. 

— Pune asta în mașina de tâiat hirtie. Trebuie distrusă. 
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Brand înghesui nerăbdator bucâţile în buzunarul pantalonilor 
sài de doc şi se aşeză în scaunul de lemn masiv, cu spatele drept. 
Moloch îşi strinse mîinile frumoase și se lăsă pe spate. 

— Ce-ar fi să te calmezi, Brand, înainte de a-mi spune ce ai 
în minte? 

— Pentru câ este o nenorocită de urgenţă. Se apropie de noi 
nişte intruși... 

— Ce intruși? Te rog, fii mai precis. 

— Am primit un mesaj radio de la elicopterul de pe Veneţia 
care supraveghează locul ăsta. Înainte de asta, i-am urmărit și eu 
prin binoclu, din camera radio de sus. Erau jos la dig. Era un tip 
solid, care parea dur — nu câ nu aș putea face faţa acestui tip, 
adâugă el agresiv. Era cu o puicuţă atrăgătoare, brunetă — cu 
părul strîns la spate cu o panglică. Purta un tricou şi pantaloni 
albi. Apoi... 

—O clipă. Moloch câută într-un sertar şi scoase o fotografie 
fâcută în secret în Califomia. Împinse fotografia de-a curmezişul 
mesei. E cumva fata asta? 

— Seamana leit. Arata bine. În fotografia asta nu are părul 
legat la spate, dar e ea. N-am nici un dubiu... 

— Veşti rele. Moloch puse fotografia înapoi în sertar. E din 
compania lui Tweed, repetă el. S-a mişcat repede. 

— Tweed nu este Superman... 

— Taci. Habar n-ai despre ce vorbeşti. Erau doar ei doi? 

— Nu! Cel puţin patru. Unul este un tip subțire în costum de 
in. Arată ca un fante. Mai este şi un boxer pe o motocicletă. Au 
părăsit digul şi vin pe drum câtre noi. I-am alertat pe bàieți. 
Poartă puşti. Înainte de a te apuca pandaliile, îți spun câ fermierii 
adesea poartă puşti — pentru a-și apâra terenurile de elemente 
periculoase. 

— Să må gindesc — cu oamenii âştia trebuie umblat cu grijă, 
mai ales câ Paula Grey, mina dreaptă a lui Tweed, este cu ei. 
Ea... 

— Puicuţa e prietena lui Tweed? rinji Brand. 


CATACLISMUL 45 


— Nu, nu este. Moloch îşi lovi palma de masă, iar sunetul 
scos semânâ cu un foc de pistol. Ascultâ-mă. Tweed este un tip 
foarte etic. Nu că ai putea înțelege tu vreodată un asemenea om, 
dar eu îl respect ca om, ca un formidabil adversar. Trebuie să 
aduni ciinii şi sa-i legi în coteţele lor. E un ordin. Încearcă så faci 
faţă situaţiei cu finesse... 

— Finesse? 

—Fiinesse. Probabil crezi câ e vorba de prâjiturele franțuzeşti. 
Înseamnă sà mergi cu grijă. Şi acum, piei din faţa mea... 


Brand, care, în ciuda aspectului sâu grosolan, era un bun 
strateg, părăsi biroul lui Moloch şi urcă scările în fugă la camera 
de comunicaţii. ÎI lasa pe operatorul radio la stația sa modemà. 

— Sintem sub asediu. Trimite un mesaj codat la elicopter så 
se întoarcă la Veneția. Ne dă de gol câ am şti câ nişte intruși se 
îndreaptă spre noi. Transmite-l ieri... 

Cobori scările în fugă, la uşa din spate, ca så controleze 
gărzile care patrulau terenurile. Trecea de coşul de gunoi cînd îşi 
aminti de instrucțiunile date de Moloch. 

„La naiba cu maşina de tăiat hirtie“, bolborosi pentru sine. 

Scoase cele patru bucăţi de hirtie, le mototoli, ridică repede 
capacul de plastic şi aruncă bucăţile pe o grămadă de gunoaie. 
Apoi, dădu ocol casei în fugă, unde îl întilni pe cel mai de 
încredere om al său, Gene Lessinger. 

— Cheama toţi ciinii, repede. Bagâ-i în coteţele lor. Pe toţi, 
mai puţin unul. ţine-l pe Brute în lesă şi patrulează mereu cu el. 
Vin intruși periculoși... 

Gene, un bârbat cu faţa uscâţivă, osoasă, cu o cicatrice 
hidoasă în partea de jos a obrazului drept, rinji. Arma sa 
preferata era un cuţit pe care îl avea atimat într-un toc la cureaua 
de piele. 

— Cind îl vor vedea pe Brute o s-o rupă la fugă. 

— Aşa cred şi eu. Mişcâ-te... 

Brute era cel mai mare şi cel mai fioros dintre Dobermanii 
Care hoinâreau prin curte. Brand se simţi mulțumit de sine în 
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timp ce continua să-i contacteze pe ceilalți paznici de jur impre- 
jurul proprietății. 

„V.B. a folosit cuvîntul «ciini», îşi zise el. N-a spus nimic de 
un singur cîine. Eu răspund de securitate în adunătura asta. Așa 
că haide, Grey și compania. Avem un interesant comitet de 
primire care vå așteaptă.“ 


În faţa micului convoi Butler işi conducea motocicleta pe 
drumul îngust care ducea în sus pe deal, spre conacul ciudat. 
Acum conducea încet şi se opri brusc cînd atinse coama dealu- 
lui. Opri motorul, se dădu înapoi cîţiva metri, apoi ridică o minà 
pentru a opri Mercedesul și Saab-ul. 

Newman îşi opri mașina, sări din ea şi alergă sâ-i întimpine 
pe Butler şi Paula, care veneau pe urmele lui. 

— Sintem foarte aproape, îi avertiză el. Chiar dincolo de 
virful acela poţi vedea casa cocoţată pe creastă. 

— Bine, spuse Newman, în timp ce Marler se apropie de ei. 
Hai så aruncâm o privire. 

Puțin mai devreme, Newman schiţase un plan cu ceilalți. 
Planul avea la bază ceea ce observase atunci cind privise cu 
atenţie casa prin binoclu, de lingă dig. Marler îşi adâugâ şi el 
sugestiile sale. Merseră spre virf pinâ cînd avură vizibilitate. 
Paula se înfioră, cind i se dezvălui priveliștea. 

Creasta pe care era cocoțat Mullion Towers pârea şi mai 
sumbră de aproape. Nimic nu creștea pe panta lungă și abruptă 
care cobora de la creastă spre bazin și spre dig, aflate mult sub 
locul unde se aflau acum. Panta pârea a consta din praf care, în 
lumina arzătoare a soarelui, avea o culoare ciudată, aproape 
gălbuie. 

— Ar putea fi Sahara, comentă ea. Niciodată n-am crezut că 
în interior Comwallul poate să arate atit de puţin atrăgător. E atit 
de diferit de zona de lingă mare, cu plajele şi golfiuleţele sale fru- 
moase şi cu piriiaşele sale interesante. 

Urmind exemplul lui Newman, stăteau culcaţi unul lingă 
celălalt pe şosea, cu capetele ivindu-se peste culme. Newman 
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mai privi o dată cu atenţie oroarea gotică numită Mullion To- 
wers, apoi îi pasă binoclui lu Marler.. 

— Ce parere ai de planta agâţătoare de pe zidul acela? 

— Exact ceea ce am nevoie, cred. Voi afla cu siguranţă abia 
cînd o voi vedea de aproape, dar aratâ de parcă ar creşte acolo 
de ani de zile. Tulpinile sint groase şi noduroase. Planul va avea 
succes, sint sigur — atit timp cît voi ajunge la acea plantă farà să 
fiu observat. 

— La ce-ţi foloseşte frînghia aceea înnodată, atașată de scara 
telescopicâ? întrebă Paula. 

— Totul va fi limpede cînd vom ajunge acolo. Paznicii cu 
puşti patrulează, dar par a se concentra pe partea din faţă a 
clădirii. Unul are un Doberman care n-are un aspect prea pri- 
etenos. Îmi voi face ceva griji pentru specimenul acela canin. 

— Sa-i dam drumul, spuse Newman, alunecînd înapoi înainte 
de a se ridica. E interesant felul în care a disparut elicopterul 
acela. Cred că l-au rechemat, pentru a ne induce un fals senti- 
ment de siguranţă. Să luam în considerare cea mai proastă vari- 
antă — Ştiu câ venim... 


La Park Crescent, Tweed şedea la masa sa de lucru, foarte 
calm, privind fix pe fereastră. Monica ştia câ era îngrijorat pen- 
tru ceea ce se petrecea în Comwall. El își mai verifică o dată cea- 
sul atunci cînd sunâ telefonul. Râspunse Monica. Se încruntă, 
repetă întrebarea de mai multe ori. 

— Cine este la telefon? 

Apoi, apâsă tasta de izolare şi-i spuse lui Tweed: 

— Cineva cu o voce ciudat de râguşită insistă să vorbească 
Cu tine. Foloseşte numele de Waltz. 

— Vorbesc eu. Aici e Tweed. 

— Ar trebui să ştii că atita vreme cît Paula a fost la Monterey, 
o femeie, Vanity Richmond, a fotografiat-o în secret. Am 
urmărit-o şi a trimis un pachet, prin Federal Express, cuiva din 
Comwall. Deocamdată atit. 

— Mulţumesc. 
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Tweed puse receptorul jos şi pâru înfuriat. Înca se mai uita 
pe fereastră cînd îi relată Monicâi ce-i spusese interlocutorul. 

— Cine este Waltz? întrebă ea. 

— Un informator, care era prezent la Monterey cînd era și 
Paula acolo. Bineînţeles câ este un nume de cod. 

— Nu sint veşti bune. 

— În acest moment, cu siguranţă nu sint. Aş fi vrut să fi 
primit telefonul àsta ieri. Asta înseamna câ, dacă echipa noastră 
este depistată cà se apropie de Mullion Towers, cineva poate să 
o recunoascâ pe Paula — Şi să ştie cine sint. 

— Dumnezeule, oare nu înseamnă câ întregul nostru plan se 
poate încheia cu un dezastru înspâimintâtor? 

— Newman poate face faţă oricărei situaţii, dar asta nu ne 
ajută să aflam ce pune la cale Moloch. N-am nici o îndoială cà 
este vorba de ceva destul de mare. Măcar dacă am putea så 
aflam identitatea acelei fete care a fost adusă la mal, la Octopus 
Cove, cit şi identitatea aceleiaşi femei care a sărit de pe navă în 
Comwall. 

— Fotografia Juliei Sanchez, trimisă de Cord, fata din 
Philadelphia care a dispărut și care a fost prietena lui Moloch, ar 
trebui să ajungă în orice clipă. Ne-ar putea fi de ajutor. 

— Poate câ da, poate câ nu. 

Tweed îşi mai privi o dată ceasul. 

— Cred, avind în vedere ora la care am primit telefonul lui 
Bob, urmărind pe hartă drumul de la locul acela îndepartat pînă 
la Stithians, câ el şi echipa sînt pe cale să ia cu asalt Mullion 
“Towers — poate deja sînt în curs. 


3 


Marler se întoarse la Saab şi-i rugâ și pe ceilalţi sa-l 
însoțească. Deschise portiera din spate a maşinii, înăuntrul câreia 
Paula văzu un sac mare de pinză pus peste scara telescopicâ. 
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— Ştiu cå toți sinteţi echipați cu arme, spuse el pe un ton 
tranșant, dar s-ar putea så aveți nevoie de un mijloc de aparare 
în plus. Sacul acela conţine așa ceva. Moș Crăciun e gata să vă 
ofere jucăriile lui. Aplecindu-se înăuntru, deschise sacul, scoase 
un obiect mic ca o grenadă şi i-l dâdu Paulei. E un tip nou de 
bomba fumigena. Apeşi butonul de deasupra şi arunci chestia 
asta. Nu numai câ-l va înconjura cu fum pe inamic, dar emană 
şi un miros înţepâtor care-i va scoate pe toţi din acţiune preţ de 
treizeci de minute. Apoi își revin repede. Două pentru tine, 
Paula, douâ pentru tine, Bob. 

— Ai venit bine pregătit, comenta Paula în timp ce examină 
rapid mecanismul şi-l puse în geanta de umăr. 

— Aşteaptă, mai am ceva... 

— Începem un mic război, glumi Paula. 

— S-ar putea, îi replica Marler. 

Îi dadu o grenadă cu cui. Pe aceasta o recunoscu, în timp ce 
el începu să vorbească. 

— Grenadă asurzitoare. Aţi experimentat-o la centrul de 
antrenament de la Send. După cum știți, cind explodeaza lingă 
adversar, explozia asurzitoare îl scoate din acțiune pentru un 
timp suficient ca noi să putem fugi. Înca una, Paula. 

Le mai dâdu doua lui Newman și lui Butler, apoi îşi indreptâ 
spatele şi închise portiera încet. Îşi aprinse o țigară king-size. 

— Aş spune cå sîntem gata să facem faţă unei întregi armate 
de criminali, care trebuie să presupunem câ ne aşteaptă. Ştiţi cu 
toţii unde voi fi. Ce mai aşteptam? 

— Sa taci din gură, îi spuse Newman cu un zîmbet larg. 

Convoiul pomi din nou în viteză, din nou cu Butler în frunte. 
Mult în spatele lui, Newman îl urma în Mercedes, avind-o pe 
Paula lingă el, și pe Marler la distanţă în urma lui. 

Coboriră în viteză dealul şi apoi urcară panta mult mai 
abruptă şi mai înaltă. La virful crestei trecură pe lingă porțile 
înalte din fier forjat care duceau la o alee lungà spre Mullion 
Towers. Tactica era să creeze confuzie în rîndul inamicului — 
conducînd în viteză păreau så se îndrepte spre o altă direcţie. 
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Numai Butler se opri mediat ce depâşi porțile, ascunzindu-şi 
motocicleta într-un gard viu. 

Scoase o grenada din sacul pe care i-l dăduse Marler inainte 
de a pleca de la Hotelul Nansidwell Country și aşteptă. Ghe- 
muindu-se în tufiş, privea atit porțile, cît și coama șoselei, în 
punctul în care traversa creasta. 

Citeva minute mai tirziu apâru Marler, cârînd scara tele- 
scopică, cu pușca Armalite atimată de un umar, şi alergă în jos 
pe deal, fiâră a putea fi văzut de cei din casă, fiind protejat de un 
zid de granit. În vreme ce se apropia de Butler, acesta deja stu- 
diase sirma de pe zid. Newman şi Paula apărurâ în fugă, după 
Marler. Toţi purtau pantofi moi şi alergau farà a face zgomot. 
Cînd Marler se opri la aproximativ o sută de metri de Butler, 
acesta semnaliză şi operaţiunea începu. Un cîine miriia, undeva 
în apropiere de conac. 

Butler se ridică și aruncâ cu mare iscusinţă grenada, astfel 
incit ateriză la baza porților. Aceasta explodă şi porțile se des- 
chiseră. Paznicii aveau så presupunâ câ era un atac frontal, chiar 
din alee. 

— Poţi scoate din funcțiune sirma aceea electrică? rosti scurt 
Marler câtre Butler. 

— Ţi-am mai spus, e floare la ureche. Sà rezemam afurisita 
aia de scară de perete. N-am toată ziua la dispoziţie. 

Marler trase repede secțiunile scârii de metal la lungimea 
maximă, o sprijini de perete într-un punct în care acesta întorcea 
în unghi drept în spatele casei. Ridicîndu-se, aruncă o privire 
peste sirmă. Doi paznici, înarmaţi cu puşti, unul ținind în lesâ un 
Doberman uriaș, trecurâ în fugă pe lingă casâ, pe jumătate 
ascunşi de vasele de tip oriental în care creşteau tufe mari. Se 
îndreptau spre partea din faţă. Marler auzi o voce putemicâ 
strigind: 

— Concentraţi-vâ pe ambele părţi ale porții din faţă — pe 
acolo vin ticâloşii. 

Marler zimbi pentru sine: planul funcționa. Cobori din nou 
facîndu-i loc lui Butler care se urcă pe scară, avind atimatâ pe 
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umăr o trusă de piele cu unelte. Marler amplasase scara exact în 
punctul pe care el îl indicase. 

Un electrod principal susținea sîrma printr-un inel de fier 
acoperit cu cauciuc. Scoţind un tub din trusă, Butler stoarse un 
lichid gros, ca un clei, peste întregul electrod şi peste o porțiune 
de sîrmâ, de ambele părţi. Apoi scoase o pereche de foarfece, 
tâie sirma pe ambele părţi în locurile unde era acoperită cu 
lichid. Întreaga reţea electrică era acum scoasă din funcţiune și 
nici o alarmâ nu avea så se declanșeze înâuntrul casei. Cobori 
scara, fiind așteptat de Marler împreună cu Paula și Newman. 

— Reţeaua e scoasâ din funcţiune... 

Abia termină de vorbit cind Marler se urcă în grabâ pe scară 
şi iscodi din nou. Nu se vedea nimeni. Desfăşură fringhia înno- 
dată, ce avea o greutate la un capât şi era atașată scării, o cobori 
dincolo de zid după ce o infâşură de mai multe ori de jur împre- 
jurul inelului de fier încastrat în piatră. Asta era calea lor de 
ieşire. 

Coborind rapid fringhia, se ghemui, fugind de la un vas ori- 
ental la altul pînă cind ajunse, fâră a fi văzut, la peretele casei 
acoperit de planta agâţătoare. Încercă rezistenţa plantei, smu- 
cind-o cu o mină. Satisfacut cà părea destul de rezistentă, se 
ridică pe ea cu abilitatea unui hoţ acrobat. 

Ajungînd la burlanul de scurgere a apei, se câţără pe el pe 
acoperişul plat al conacului. Mai departe era o panta de țiglă, dar 
erau și citeva coşuri masive. Înca ghemuindu-se, alergă în partea 
din faţă a casei, la adăpostul unui alt coș. Ţinea pușca Armalite 
în mină cînd cerceta peste marginea acoperişului. De unde statea 
se deschidea o perspectivă ca de la înălțimea zborului de pasare 
asupra părţii din faţă a casei, unde oameni înarmaţi cu puşti 
stâteau la mică distanţă de intrare, indrumaţi de un uriaş brunet 
care gesticula de zor, ordonîndu-le să se răspindească. 

Marler se întoarse în fugă la partea laterală a casei, îşi înalță 
capul şi văzu capul lui Newman aşteptind la capătul scâni. Fâcu 
un semn cu mina, apoi alergâ din nou la punctul sâu de 
observaţie. Atacul era pe cale să se producă. 
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Newman cobori fringhia innodată, urmat de Paula şi Butler. 
Paula, cu geanta de umar lipită de corp, îşi scosese Browning-ul, 
în timp ce Newman le arăta drumul spre partea din faţă a casei. 
Ambii aveau armele ascunse la spate. Butler ramase la urmâ pen- 
tru a le acoperi retragerea, cu mina în interiorul unui sac din pinză 
de cort. 

Newman se apropie paşnic de partea din faţă a casei, cu un 
zimbet pe faţă. Brand fu primul care-l depista. Nefiind pregătit 
să-l surprindă cineva pe la spate, prima sa reacție fu de surpriză. 
Newman strigă câtre el amabil: 

— Scuzaţi-mă, acesta este Mullion Towers? Dacă da, aș dori 
să vorbesc cu proprietarul, domnul Moloch. 

— Despre ce? întreba Brand, trâgind de timp. 

— Asta va trebui sa-i explic domnului Moloch însuși, e ceva 
personal, îi explică Newman politicos. 

— La fel şi asta, îi răspunse Brand și-și îndreptă pistolul spre 
Newman. Cum ai intrat? 

— Prin spate. Poarta din faţă arată jalnic. Nu puteam intra, 
pur și simplu, cu mașina. 

— Ai încâlcat o proprietate. Spune-mi cine eşti sau trag. 

Paula îşi indrepta Browning-ul spre stomacul lui Brand. Îşi ținea 
arma într-o strinsoare fermă, vocea îi era ca un şfichiuit de bici. 

— Apasă pe trăgaci și-ţi dau gaură în stomac. 

Brand își roti arma astfel încît ţeava era îndreptată spre 
Paula. Rinji ca şi cum ar fi fost stapîn pe situaţie. Paula continuă 
să-şi țină arma îndreptată spre stomacul lui. 

— Apasă pe trăgaci, repetă ea, şi degetul meu va trage ca un 
reflex. Tot vei termina cu stomacul gâurit. 

Din nou Brand pâru a fi buimaâcit. Era ultima reacţie pe care 
s-ar fi aşteptat s-o aiba o femeie. Ezita, apoi slobozi un ris 
neplăcut şi îşi aruncă arma la påmint. Cu un rinjet răutăcios se 
apropie de Newman, cu mîna întinsâ. Făcind asta, Newman îşi 
bagă revolverul înapoi în toc. Brand rînji din nou. 

— Exact. Un bărbat ca tine n-are nevoie de un pistol de 
jucărie. Dà mina cu diavolul şi putem sta de vorba... 


CATACLISMUL 53 


Apropiindu-se, mina sa stingă se strînse într-un pumn uriaş 
şi se repezi înainte cu viteza trâsnetului. Atinse în treacăt falca 
lui Newman, dar cu suficientă forţă pentru a-l trinti la pamint, 
pe spate. Înca rinjind, Brand ridică o gheată cu ţinte metalice pe 
virf pentru a-şi lovi brutal adversanul intr-o parte, ceea ce i-ar fi 
rupt coastele. Paula râmase în spate cu Browning-ul îndreptat 
spre alţi oameni care se apropiau. 

Newman se mişcă încă şi mai repede, înhâţind cu ambele 
miini glezna lui Brand şi răsucind-o sâlbatic. Uriașul ţipă şi îşi 
pierdu echilibrul, în timp ce Newman sări în picioare. Aple- 
cîndu-se, apucă părul aspru al lui Brand, trase de el şi, cînd 
gigantul se trase instinctiv înapoi, Newman îi împinse capul în 
jos cu mare forța. Acesta se izbi de o piatră din pavajul potecii 
care traversa pajiştea subţire. Zgomotul se asemână cu cel scos 
de un ciocan care se prâbuşește pe o piatră, iar Brand ramase 
nemișcat. 

Ceilalţi oameni continuau så se apropie, cu armele îndrep- 
tate spre ei, în ciuda Browning-ului Paulei, care știa câ nu-i putea 
acoperi pe toţi. Apoi se auziră o serie de focuri de armă, fiecare 
foc oprindu-se exact înaintea fiecăruia dintre cei care avansau. 
Raâmaseră neclintiți, șocați, întrebindu-se de unde veneau aces- 
tea, Marler continuind să ia pe fiecare dintre ei la rind, întot- 
deauna trâgînd exact în faţa acestuia. Newman tocmai terminase 
cu Brand, cind Paula îl aventiză. 

— Dreapta, Bob! 

Newman se roti. Gene se apropia încet de el dinspre o latură 
a conacului, ținindu-l pe Brute în lesă. Îi dadu cîinelui drumul 
din lesă, iar acesta sâri spre Newman, care nu avu timp sâ-și 
scoată revolverul. Brute era în saltul sâu aerian, îndreptat spre 
gitul lui Newman, cînd se opri pentru o clipâ, suspendat în aer, 
cînd glonţul îi strâpunse ţeasta — glonţul pomit din pușca 
Armalite a lui Marler. Cind animalul se prâbuşi, Gene se repezi 
la Newman cu un cuţit lung, ca un stilet, în mină. 

Newman râmase nemişcat, cu mîinile în şolduri. Din nou nu 
avu timp să-şi scoată revolverul Smith & Wesson. Îi strigă lui 
Gene cu o voce calmă: 
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— Înainte de a înfige chestia aia în mine, aş putea să trag 
citeva fumuri din ultima ţigareta? 

— Da-i drumul! Va fi ulma ta şansă pe påmint. 

Newman își scoase cu grijă un pachet din buzunar şi o 
bricheta. Își aprinse ţigara în timp ce Gene îl privea plin de 
încîntare cum trâgea adinc în piept. „Speriat de moarte“, îşi 
spuse Gene cu bucurie sadicà. Virful ţigării era incandescent, 
Newman privi în spatele lui Gene. 

— a-l Ed, strigă el. 

Gene se simţi obligat să se uite peste umar. În acea clipă de 
neatenţie, Newman azvirli chiștocul ţigării pe mîna care ţinea 
cuțitul. Gene ţipă de durere şi scăpâ cuțitul. Genunchiul drept al 
lui Newman se înfipse în vintrele atacatorului sâu, şi Gene 
scoase un țipăt ascuţit, ghemuindu-se. Smulgindu-şi revolverul 
din toc, Newman izbi cu ţeava ţeasta expusă a lui Gene. Asa- 
sinul se prâbuşi. 

Haosul se dezlânţui cind Paula aruncă grenada asurzitoare. 
Trei oameni câzură inconştienţi la pamint. Aruncă şi o grenadă 
fumigenâ în restul dușmanilor, care se pierdură, tușind, cu ochii 
lâcrimînd din abundență înâuntrul ceţii dese. Dinăuntrul fumu- 
lui se trase o serie de focuri de armâ asupra lor, Newman recu- 
noscu arma ca fiind o puşcă automată. Unul dintre paznici, bânui 
el, căzuse la pamint, închisese ochii şi trăgea la întîmplare, în 
speranţa câ va nimeri pe cineva. 

— E timpul så plecam, îi spuse Paulei. Treci dincolo, pe 
scară. Acum! 

Aruncă o privire la parapetul acoperișului plat şi-l văzu pe 
Marler privind în jos, aşteptind să aparâ un inamic din ceaţă. 
Newman îi facu semn să coboare imediat, så se îndrepte spre 
scară. Apoi se mutà cîțiva pași spre locul unde Butler statea de 
pază, în timp ce Paula se urcă pe fringhia înnodată şi dispâru 
peste culmea zidului, cu agilitatea unui acrobat. 

Marler, cu puşca Armalite atimată pe umar, cobora pe planta 
agâţâtoare. Newman îl aşteptă, cu revolverul Smith & Wesson 
în mînă. Marler atinse pamintul, sărind ultimii metri. „O puşcă 
automată, gindea Newman. Criminalii ăştia sînt profesionişti.“ 
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Cind se ridica, Marler văzu un coș de gunoi din plastic, la 
colțul casei. Alergă la el şi scoase capacul. Era plin de gunoaie. 
Apoi vâzu o minge de hîrtie mototolită, o apucă şi o viri într-un 
buzunar, în timp ce împingea capacul la loc. 

— Ce naiba fiăceai acolo? îl întrebă Newman cind Marler veni 
în fugă la el. 

— Nu ştii niciodată ce poţi găsi... 

— Urcâ pe fringhie. Misca! 

În timp ce Marler urca în grabă pe fringhie şi disparu, New- 
man făcu cîțiva pași câtre calea de ieşire. Era ultimul care pleca. 
Ordonindu-i lui Butler să plece, supraveghea ceața, care acum 
se rârea. Apâru un paznic cu o batistă legată la gurâ, cu ochelari 
de protecţie la ochi. ţinea o puşcă automată, îndreptată spre 
Newman, care sări în lâturi. El aruncă o grenadă asurzitoare 
câtre paznic, după care urmă o grenadâ fumigenâă. Paznicul deja 
cădea cind fumul îl învălui. 

Newman urcâ pe fringhie, se ridică pe zid, trase fringhia şi 
folosi un cuțit pentru a o elibera de inelul de fier, în jurul câruia 
era strins înfăşurată. Aruncă întreaga fringhie în locul în care 
aştepta Marler şi care o înfăşurâ rapid. În clipa în care Newman 
cobori de pe scară, o strinseră, şi Marler alergă cu ea la Saab. 

Cind Newman ajunse la Mercedes, o gâsi pe Paula la volan, 
cu motorul pomit, gata să demareze în clipa în care Newman era 
la bord, pe locul pasagerului din faţă. În faţa lor, Butler, mărind 
turaţia motocicletei, cobori dealul în viteză. Trecind porţile ava- 
Tiate, mai aruncâ o grenadă asurzitoare şi mări viteza. 

Mercedesul îl urmă în plină viteză, cu Saab-ul în urma lui. 
Newman își şterse sudoarea de pe frunte. 

— Suficient de interesant pentru tine? 

— Am mai trecut prin astea, răspunse ea calmà. În situaţii 
similare. Crezi câ am realizat ceva? 

— Trebuia să-l întăritâm pe Moloch. Ceea ce sint sigur câ era 
și ideea lui Tweed. Cineva ne privea de la o fereastră laterală, 
cînd plecam. Putea så fi fost însuşi împăratul, presupun. Ne 
urmăreşte cineva? 
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— Numai Marler, răspunse ea după o altă privire scurtă arun- 
catà în oglinda retrovizoare. Ne întoarcem la Nansidwell, pre- 
supun? Bine măcar câ Moloch nu știe unde stam. 

— Eu n-aş conta pe asta. 


Moloch fusese martorul întregii operaţii. Stind la fereastra 
biroului de la primul etaj, cu mîinile prinse la spate, auzise prima 
grenadă care avariase porțile. Privindu-l pe Brand cum îşi adună 
marea forţă de pază lingă porţi, bânui câ este o diversiune, câ 
atacul se va produce din altă parte. Totuși, Brand, de obicei, ştia 
ce face. 

Mai tirziu îşi pârâsi biroul repede, străbâtu coridorul pina la 
o cameră cu o fereastră laterală. Ajunse la timp pentru a-l vedea 
pe Newman cum îl scoate din acţiune pe paznicul cu puşcă 
automată, îl văzu cum se urcâ pe fringhie, cum o azvirle din 
vedere, cum dispare. 

„O operaţiune foarte bine organizată, îşi spuse el. L-am 
subestimat pe Tweed. Va trebui så nâvâlim peste el.“ 


4 


Howard se nâpusti în biroul lui Tweed, cu o expresie pre- 
ocupată pe faţă. Aşezindu-se în fotoliu, îşi trase manşetele, 
scoţind la iveală o pereche de butoni de aur, ca nişte flori cu 
petale. Monica se înfioră, la masa sa de lucru — nu erau genul de 
butoni pe care să-i poarte un barbat. 

— Primul-ministru a început så se enerveze din cauza lui 
Vincent Bernard Moloch, începu Howard cu vocea sa arogantă. 

— Ştiu, răspunse Tweed. Mi-a telefonat azi după-amiaza. 

— Vrei să spui că te-a sunat mai întîi pe tine? intreba Howard 
cu indignare. Se presupune câ eu conduc acțiunea. 

— Atunci, exprimă-ţi nemulţumirea primului-ministru. 

— Ştii câ nu pot face asta. Vrea să restabilească priorităţile. 
Oricum, V.B. a cumpărat o întreprindere-cheie de electronică în 
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Thames Valley. ştii cå asta este versiunea noastrà a Silicon Val- 
ley din Califonia. 

— Ştiu. 

— Vrei så spui câ ştii de Thames Valley? 

— Vreau să spun câ știu cå V.B. a cumparat acea întreprin- 
dere. Deja a pus în aplicare planurile de dublare a mărimii şi 
capacităţii sale. 

— Pot să știu şi eu de unde ai aflat toate astea? 

— Am un om de legătură în zona aceea, nu pot da nume. 
M-a informat mai devreme sub legâmintul de a nu divulga 
nimic, spuse Tweed ferm. 

— Ceea ce il infurie — îl ingrijoreaza — pe primul ministru este 
faptul cà V.B. are deja mai mulți membri importanţi din Parla- 
ment pe statul sâu de plată. Tambâlâul obişnuit — sint numiți 
consultanţi. El crede câ Moloch devine prea putemic. 

— Aşa şi este. Ce vrei så fac? Să merg şi sâ-l împuşc? 

— Ar fi o idee bună, îi răspunse Howard într-o rară strâfuul- 
gerare de umor. Cum îţi merge investigația? 

— Merge. Cind voi avea ceva pozitiv, vei fi primul care vei afla. 

— Sper... 

Howard se ridică şi părâsi camera. Monica îşi ridicâ ochii 
spre cer. Tweed îi zimbi larg. 

— O voi spune, insistă Monica. Omul acesta e enervant. 
Observ câ îi spui cit mai puțin posibil. 

— Păi, ştiu că, atunci cind bea trei whisky-uri duble la club, 
devine cam vorbâreţ. Ce crezi despre telefonul pe care l-am 
primit de la Newman? 

Newman îl sunase de la cabina telefonică din Mawnan 
Smith, pe drumul de intoarcere de la Mullion Towers. Monica 
se încruntă. 

— Mi se pare câ a reuşit så pâcâlească o adunătură de tipi 
destul de duri. Care a fost obiectivul acţiunii? 

— Sa-l nelinişteasca pe Moloch, să-i arate câ sintem pe 
urmele lui. În această stare poate face o mişcare greşită. Mă 
interesează hirtia pe care Marler a luat-o din coşul de gunoi. O 
hartă a Califomiei cu nişte linii stranii pe ea. 


58 Colin Forbes 


— De asta l-ai trimis pe Pete Nield la Nansidwell? 

— Da, râspunse Tweed. Va aduce harta cu el. Vreau s-o våd 
şi eu. Apropo, ai mai aflat ceva despre Buddha, doamna 
Benyon, mama vitregă a lui V.B., şi despre fiul ei, Ethan? 

— Doamna Benyon are un mic procent de acţiuni la compania 
privată care controlează imperiul lui V.B. Circula zvonul câ-i cere 
intruna lui V.B. sâ-i mai dea acţiuni, câ ar vrea să aibă un cuvint 
mai important de spus în conglomerat. 

— Se potriveşte cu fotografia pe care mi-ai arâtat-o. Altceva? 

— Fiul ei, Ethan, pare a fi un personaj ciudat. Îşi uraşte 
mama, care-l bruschează ori de cite ori are ocazia. Nu locuieşte 
cu ea, ci la Black Ridge, sediul lui V.B. pe coastă, mai jos de 
Carmel și lingă Big Sur. Se spune cà e foarte priceput în ceea ce 
face... 

— Ce anume face? 

— E seismolog — Ştii, expert în cutremure. Asta e tot ce ştiu. 

— Doar câ în vremea studenției sale de aici, colegii sài cre- 
deau câ are o doagâ lipsă. Pot doar să presupun, fiindca e un 
savant tipic, absorbit de munca sa. 

— Interesant. 

Tweed avea o privire distantă. 

— Interesant ? De ce? 

— Pentru cå anumite fragmente din puzzle incep så se potri- 
veascâ unul cu altul formînd o imagine. Vag. Poate greşesc. 

— Din întîmplare, în timp ce erai plecat, de dimineaţă, 
fotografia Juliei Sanchez a sosit de la Cord Dillon prin Federal 
Express. Prietena lui V.B. care a dispărut in neant, impreună cu 
celelalte șase. Iat-o. 

O puse pe masă şi Tweed privi fotografia unei brunete 
atrăgătoare. Avea o barbie foarte hotărită, care sugera caracter, 
şi ochi surizâtori. Tipul de fată hazlie. Tweed presupuse câ avea 
cam treizeci și ceva de ani. 

— Nu seamână deloc cu femeia pe care Newman a scos-o la 
mal în Comwall, cea despre care Paula a jurat câ semâna leit cu 
cea pe care a tras-o din mare la Octopus Cove, în California. lată 
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portretul-robot pe care Paula l-a realizat cu artistul nostru în la- 
boratorul tehnic, specifică Monica. 

Tweed privi desenul pe care-l realizase Paula impreună cu 
pictorul. ştia câ era bunâ la memorarea trăsăturilor individuale. 
Chiar înainte de a o studia îndeaproape, înţelese câ nu era nici o 
asemânare cu Julia Sanchez. Încâ o pistă falsa — avuseseră parte 
de atit de multe de-a lungul anilor. 

— Nu-i seamână deloc, căzu şi el de acord. Mai bine sunâ-l 
pe Cord şi informeaza- la zi... 

Soneria telefonului îl întrerupse. Râspunse Monica şi îi 
spuse că era Cord Dillon la telefon. 

— Alo, Cord. Aici e Tweed. 

— Bună! Spune-mi, par eu voios, de parcă aş fi primit veşti 
bune? 

— Da... 

— Ceea ce înseamna câ pot disimula în orice criză. 

— Ce criza? 

— Preşedintele. Am fost chemat la el în Biroul Oval. Era o 
furie. Moloch şi-a cladit atît de multă putere în Camera 
Reprezentanţilor şi în Senat, încit preşedintele crede cå acesta 
poate învirti alegerile următoare în orice direcţie vrea. Am încer- 
cat să-i spun că exagerează, dar n-a vrut să accepte. Mi s-a spus 
sà aflu ce urmâreşte V.B. Te întreb — abia am aflat că V.B. a tra- 
versat Atlanticul în avionul sâu cu reacţie Lear şi acum este 
undeva prin Anglia... 

— Aşa este. știu exact locul. 

— Fa-mi o favoare, prietene. Adunâ-mi nişte date cu privire 
la ceea ce face şi de ce. Oamenii tài sint experți în chestii de astea, 
iar de aici nu pot obține nimic despre el. ştiu cå voi mai fi chemat 
la Casa Alba curind. Întregul Washington este în panica. Spun câ 
Moloch este un învingător în controlul pirghiilor puterii. 

— Cord, las’ pe mine. Deja lansez o operaţiune majoră de 
urmărire a acestui om. Când voi avea ceva pozitiv, te sun eu. De 
fapt, operaţiunea e în plină desfăşurare. 

— Poate câ voi dormi mai bine la noapte. Acceptă mulțumi- 
rile mele. 
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Tweed îi spuse Monicâi ceea ce îi relatase americanul. Ea îşi 
țuguie buzele. 

— Nu i-ai spus că şi primul ministru se agită din acelaşi 
motiv. 

— Intenţionat. De ce sâ-l necâjesc mai mult? Acest om uimi- 
tor, V.B., este capabil să provoace fiori de teamă atit la Londra, 
cit şi la Washington. Fiori, repetă el ginditor. 

— Continuu så o verific pe Vanity Richmond, îi spuse Mon- 
ica. A folosit un om de legătură de incredere din San Francisco. 
Am încercat så o localizez pe Vanessa Richmond prin DVM, 
Departamentul Vehiculelor cu Motor, TRW, Biroul de Evaluare 
a Creditelor, Serviciul Intem de Venituri (SIV), Departamentul 
de Imigrare pentru străinii înregistraţi — cei cu permis de rezi- 
denţă în State şi un numâr de Asigurare Socială. Au venit cu 
spaţii goale de peste tot. Vanessa Richmondeste o femeie fară 
identitate. 

— Foarte misterios, comentă Tweed. 

— Sint la mai bine de jumatatea drumului, încercînd s-o 
depistez aici, dar nici aici nu primesc nimic. 

— Cind Newman mi-a raportat la telefon despre atacul de la 
Mullion Towers, mi-a dat-o pe Paula la telefon. Mi-a spus câ e 
o femeie care locuieşte singură la Nansidwell şi care seamânâ 
perfect cu Vanity. Dar în California era roşcata. Femeia din Nan- 
sidwell este brunetă. 

— Poartă o perucâ. Sau, poate, şi-a vopsit părul, spuse Mo- 
nica repede. 

— Mi-a trecut și mie gindul asta prin cap. Voi sta puţin de 
vorbă cu doamna, cînd voi ajunge la Nansidwell. Mi-ai rezervat 
o cameră? 

— Bineînţeles. Începînd din noaptea asta. N-ar trebui să pleci 
în curind? 

— ÎI aştept pe Pete Nield să se întoarcă cu hirtia aceea pe care 
Marler a scos-o din coşul de gunoi al lui V.B. Trebuie så ajungă 
în curînd. 

O jumatate de oră mai tirziu sosi Nield, care condusese tot 
drumul pină în Comwall şi înapoi. Monica se gîndi câ arâta sur- 
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prinzător de proaspât. Acesta îi inmină lui Tweed un plic câptuşit 
cu carton. 

— Marler spunea câ ceea ce găsise era rupt în patru. A lipit 
fragmentele cu bandă adezivă şi a refâcut documentul original. 

— N-ai nevoie de o bâutură după câlătoria asta? îi sugerâ 
Monica. 

— Mi-ar fi de ajuns o canâ cu apâ şi puţină cafea îndulcită din 
cea pe care o faci tu atit de bună, te rog? îi ceru Nield cu un 
zimbet. M-am prâjit pe ultima porţiune de drum. Câldura 
dinăuntrul mașinii era ca într-un cuptor. Am avut o sticlă cu apă, 
dar în scurt timp s-a terminat. 

— Stai jos, Pete, îi spuse Tweed. Vreau să-ți vorbesc peste o 
clipă. 

Tweed studia documentul pe care Marler îl refăcuse cu atita 
îndeminare. Era o hartă a Califomiei cu cinci linii șerpuitoare ce 
traversau statul de la sud la nord. Fiecare avea un nume scris cu 
litere mici la baza paginii. Recunoscu imediat faimoasa falie San 
Andreas. Ceea ce-l nedumerea era o altă linie, care strâbâtea 
harta foarte aproape de coastă, numită falia San Moreno. 

Cind Monica se întoarse cu bâuturile râcoritoare pentru 
Nield, inclusiv cu o farfiurie de chifle dulci cu stafide, Tweed 
aşteptă pină ce acesta bâu tot lichidul şi mincâtoate chiflele. Pete 
Nield, partenerul lui Harry Butler, nu putea fi mai prejos decit 
morocânosul şi solidul Butler. Cu o constituţie zveltă, aproape 
de patruzeci de ani, se îmbrâca elegant, avea o faţă inteligentă, 
cu o mustață îngrijită sub nasul energic. 

— Monica, strigă Tweed, pot să te rog så încerci sâ-l găseşti 
pe profesorul Weatherby la telefon? 

— Cel mai bun seismolog din ţară? 

— Da. Tom Weatherby. 

Citeva minute mai tirziu Monica îi facu un semn cu capul 
lui Tweed, care ridică receptorul telefonului sâu. O voce fami- 
liara cu accent scoţian îl salută glumeţ. 

— Tweed? Credeam câ ai intrat în guvem. 
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— Alungă gindul. Tom, îți cer cam mult, dar pot să trec pe la 
tine chiar acum? Nu-ţi răpesc mai mult de citeva minute, dar este 
urgent. 

— Oare cind nu este, cind vii la mine cu o enigmă? Ne 
vedem cînd ajungi aici... 

Tweed se duse la un dulap, scoase o valiză pregătită mereu 
pentru o plecare imediată. O aduse şi pe a lui Pete Nield şi i-o 
dâdu. 

— Plecam la Comwall. Mai întîi, trebuie sâ-l vizitam pe 
Weatherby. 

— Pete tocmai a fost pină acolo şi înapoi, protestă Monica. 

— Pete e gata să plece din nou, o asigurâ Nield. 

— Conduc eu, spuse Tweed. Mà poți găsi la Nansidwell, îi 
spuse Monicăi. Cit sînt plecat, vei avea grijă de casă. Spune-i lui 
Howard câ nu ştii unde am plecat, dacă întreabă, ceea ce va 
face... 

Merserâ mai întii la o casâ mare din cartierul Holland Park, 
din Londra. Weatherby deschise uşa din faţa. Îi conduse înăuntru 
imediat ce sosiră. Îi duse intr-o cameră de zi spațioasă, confor- 
tabil mobilată, cu un birou mare lingă unul dintre pereţi şi îi 
întrebă ce ar dori să bea. Ambii oaspeţi cerurâ cafea. 

Weatherby, la cei şaptezeci de ani ai sài, era ca un pitic ama- 
bil. Avea păr cârunt şi o frunte lată, înaltă. De înălțime medie, 
avea un zîmbet larg și glumeţ. ÎL saluta pe Tweed cu câldură. 
Nield se gindi câ arată ca o cutie craniană. 

— Şi acum, ce problemă mi-ai adus? îl întreba pe Tweed cînd 
le servi cafeaua. Avea un pahar de whisky din care sorbea. Vreo 
situaţie pe care speri câ o voi descifra eu? 

— Da, exact. 

Tweed îi dădu harta Califomniei pe care o salvase Marler. 
Weatherby o desfăşura. O privi citeva minute. Îşi ridică privirea 
spre Tweed. 

— Pot să te întreb de unde ai obținut-o? 

-Îmi pare râu, Tom, e confidențial. 


CATACLISMUL 63 


— Recunosc scrisul mititel de la baza paginii, cu diferite 
nume pe ea. Bârbatul care a cartografiat harta este miop. L-am 
cunoscut. Ethan Benyon. A studiat seismologia cu mine. 

— E o coincidenţa, râspunse Tweed. 

— Nu tocmai. Seismologii sînt un grup restrîns, işi comunică 
descoperirile unul celuilalt. Dacă nu sună ca o lipsă de modestie, 
Ethan a venit la mine pentru câ mă credea cel mai bun din 
Europa Occidentala. O exagerare absurda. Asta se întimpla 
acum cîțiva ani. Era un student strălucit. Timid, liniștit, dar avea 
o afinitate naturală pentru subiectul acesta. 

— Ştii unde este acum? 

— Habar n-am. Cu toate că, dacă harta asta este recentă, s-ar 
pârea câ este în Califomia. Este atit de miop, încit poartă acei 
ochelari tip fund de sifon. S-a arătat deosebit de interesat de me- 
toda VAN de previziune a cutremurelor. 

— Ce este asta? întreba Tweed. 

-E dificil de explicat. În citeva cuvinte, a fost inventată de 
trei profesori greci. Au elaborat metoda VAN, care foloseşte o 
serie de stații amplasate strategic pentru a înregistra curenții elec- 
trici ce se produc aproape de suprafaţa pămintului. Aceşti curenți 
sînt cauzaţi de cimpul magnetic al pamintului. Stațiile sînt 
echipate cu senzori îngropaţi în sol la distanţă unii de alţii. 
Aceştia sint legaţi de o sirmâ conductoare la un amplificator de 
voltaj şi un aparat de înregistrat. M-aţi urmărit pînă acum? 

— Cred câ da, spuse Tweed. 

— Mai mult decit mine, comentâ Nield încetişor. 

— Aparatele de inregistrat pot detecta un semnal care invari- 
abil precede un cutremur. Timp îndelungat seismologii au gîndit, 
în general, câ este o prostie, dar acum recunosc faptul că sistemul 
VAN funcţionează — cel puțin, unii dintre ei recunosc asta. știucă 
americanii sint încă sceptici. Ethan avea o minte originală. 

— În ce sens ? 

— Era profund interesat de cauza reală a cutremurelor, dacă 
pot fi controlate. Unele idei le-am găsit neliniştitoare, dar el este 
un hoinar. Nu-şi comunica descoperirile colegilor cercetători. 
N-are nici o legătură cu ei. 
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— Hana nu-ţi mai spune nimic? 

— Må uimeşte. E o linie pe care nu o înţeleg, cea marcată — 
falia San Moreno. Traseul ei, de-a lungul coastei Pacificului, în 
interior şi apoi înapoi, pe lingă coastă. Niciodată nu am auzit de 
ea. Mà preocupă, dar nu știu exact de ce... Ai avea ceva îm- 
potrivâ dacă o voi fotocopia? 

— Nu, atita vreme cit n-o va mai vedea şi altcineva. 

— Doar ai spus câ e confidenţial, îi reaminti Weatherby şi-i 
zimbi curtenitor. 

— Da-i drumul. Apoi vom pleca. 

- Înţeleg. Parcă ai fi o libelulă, întotdeauna zbori încoace şi 
încolo. Scuzaţi-mâ... 

Se intoarse în citeva minute, îi retumâ originalul lui Tweed, 
care-i mulțumi pentru ajutor. Tweed pârâsi casa, se urcă la 
volanul maşinii Ford Sierra, avindu-l pe Nield lingă sine, şi se 
îndreptâ spre Comwall. 

— Te-a ajutat? îl intreba Nield cînd pârasiră cartierele mârgi- 
naşe ale Londrei, iar Tweed îşi apasă piciorul pe acceleraţie. 

— Nu sînt sigur. Mi-a repetat o teorie nebunească, pe care o 
am undeva într-un ungher în minte. Probabil cà mă înşel. Poate 
câ vom avea mai mult noroc în Comwall. 

— Poate vom avea mai multă palpitaţie. Marler mi-a povestit 
de lupta de la Mullion Towers. Sâ speram câ lucrurile se vor 
încinge. 

— Atita vreme cit nu dâm peste un cuptor... 


5 


— A fost teatrul unui adevărat măcel, îi spuse Moloch lui 
Brand în timp ce stâteau în biroul lui. De la început pină la sfurşit 
te-au depăşit în şiretenie. Îti zici expert în securitate? Eşti un 
amator de rind. 

— Ne-au luat prin surprindere, bolborosi Brand. 
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— Ceea ce înseamnă câ tactica lor era infinit superioară tac- 
ticii tale. Ai băgat în maşina de tâiat hirtia pe care ţi-am dat-o? 

— Da, minţi Brand. Am reorganizat toată apărarea noastră... 

— Acum nu Sintem în apârare. Vom trece la ofensivă 
impotriva lui Tweed. 

— Grozavă idee. 

— Taci din gură. Acum preiau eu conducerea. la întreaga 
echipă, verifică fiecare hotel din zona — Truro, Falmouth, Mylor. 
Localizeaz-o pe Paula Grey. În afară de Tweed, al ei este singu- 
rul nume pe care-l avem în acest moment din echipa aceea de 
mina întîi. Adversarul trebuie să aibă o bază în zonă, n-ar fi con- 
dus tot drumul de la Londra pentru a lansa atacul. De ce stai? 
Mişcă-ți fundul. Mişcâ-te! 

— Am plecat! 

— Vreau să trimiţi bârci cu motor de pe Veneţia să cerceteze 
râurile şi estuarele. Poţi prelua comanda acelei părți de opera- 
țiune. Sa nu te întorci pină nu-i gâseşti. 

— Am plecat, spuse Brand în grabă, ajungind la uşă. Dar asta 
înseamnă câ nu vor mai fi paznici aici... 

— Cretinule! Doar nu te aștepți så revină în aceeaşi zi, nu? 

— Bine gindit! 

— Cineva pe aici trebuie să şi gindeasca. Nu uita micile sate. 
Cercetează Mawnan Smith și Mawnan. Sint citeva hoteluri bune 
în acea zonă. 

— Aşa vom face. Aş putea verifica daca Tweed este acolo... 

— Idiotule! Tweed e la Londra, plânuind Dumnezeu ştie ce. 
Este ultimul om de pe pâmint pe care l-ai putea găsi aici. şi 
acum, pentru numele lui Dumnezeu, pleacă. 


Moloch aşteptă pînă cînd vâzu alaiul de mașini plecînd. 
Porţile avariate fuseseră îndepărtate, şi-şi facu o notă mentală din 
a verifica dacă Brand comandase alte porți, mai rezistente. Apoi 
se aşeză la masa de lucru şi formå un număr de telefon din Cal- 
ifomia, din memorie. Era 6:00 p.m. în Anglia, așa cà în Califor- 
nia trebuia să fie 10:00 a.m. Suna la Black Ridge şi ceru să i se 
faca legatura cu Ethan Benyon. 
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— Ethan? Aici e V.B. Cum merge proiectul? Cînd vei fi gata? 

— Merge bine, râspunse o voce englezească, liniştită şi 
supusă. Ar trebui să termin în citeva sâptamini. Va funcţiona. 

— Bine. Încearcă să accelerezi totul. Operația de forare în larg 
se derulează cum trebuie? 

— Am depâșit programarea. 

— S-a dat glas vreunei suspiciuni în legătura cu asta? 

— Nu, domnule Moloch. Toţi sint convinși câ e o navâ de cer- 
cetare care foreaza pentru specimene de rocă de pe fundul marii. 

— Bun. Facu o pauză. Ethan, pari deprimat. 

— E vorba de mama. Tocmai s-a mutat într-o casă lingă Big 
Sur, pe coasta. Trebuie s-o vizitez. Îmi face viaţa un chin. Chiar 
m-a ameninţat că mă va bate. 

- Înteleg. Ethan, nu-i permite să-ţi sustragă mintea de la 
lucru. Må ocup eu de ciuma aia batrin... 

— Va rog, domnule Moloch, nu faceţi asta. Se va răzbuna pe 
mine într-un fel teribil. 

— Nu, n-o va face. Am un as pe care-l pot juca, pentru a o 
face să se poarte ca o fiinţă umană civilizată. ţine-o tot aşa cu 
munca. şi-ţi mulțumesc pentru devotament. 

— Este munca vieţii mele... 

Moloch puse receptorul jos. Ridicindu-se, se plimbă prin 
birou, cu mîinile prinse la spate. Îşi ura mama vitrega. Dum- 
nezeu ştia de ce tatăl sâu se însurase cu acea creaturâ. Ea îl 
bâgase în mormint de timpuriu. 

Avea gura strinsă cînd se aşeză din nou la masa de lucru şi 
o sună pe doamna Benyon. 

— Arabella? întreba el. Aici e Vincent Bernard. 

— Ce naiba vrei? întreba o voce englezească, enervant şi 
miriita. E timpul să am mai multe acţiuni la AMBESCP. 

— Am vorbit cu Ethan. L-ai tratat foarte prost — chiar brutal. 
Nu mai accept așa ceva. Ai înțeles? 

— Şi ce ai de gind să faci în legâturâ cu asta? spuse ea pe un 
ton batjocoritor. 

— Pot retrage oricind acţiunile pe care le ai deja. 

— La naiba, nu poți face asta. 
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sli sugerez så studiezi acordul avocatului pe care l-am ela- 
borat. Afirma, în mod clar, câ oncînd pot så-ți retrag acțiunile, 
şi tu trebuie så mi le dai. 

— Porcule! 

— Cu complimentele nu ajungi prea departe. Îi ordon să-ți 
tratezi fiul așa cum se cuvine. Presupun câ nu i-ar plăcea ca 
cineva să-ţi pună o bomba sub noua casă, nu-i aşa? 

— N-ai îndrâzni. 

Vocea ei deveni înfiorâtoare, dar, sub furia dezlânţuită, 
Moloch detecta o notà de teamă. Era singurul lucru care o deter- 
mina sâ-şi controleze caracterul râu. Puse receptorul jos fârâ a 
răspunde. ÎI neliniştea faptul câ doamna Benyon era acum atit 
de aproape de Black Ridge. Nu voia så ordone paznicilor să-i 
refuze intrarea în sediu. Dacă ar face-o, ea ar răspindi vestea, iar 
localnicii din Carmel şi Monterey s-ar putea întreba ce se 
intimpla în realitate acolo — ultimul lucru de care avea nevoie în 
timpurile astea critice. 


Tweed şofase mai mult de jumătate de drum spre Comwall 
cînd Nield insista så treacă la volan. În scaunul din faţă al 
pasagerului, Tweed adormi repede. Avea talentul de a închide 
ochii şi de a câdea imediat într-un somn adînc. Mult mai tirziu 
Nield îl avertiză. 

— Aproape am ajuns, spuse în timp ce-l atinse cu cotul pe 
Tweed, care se trezi, devenind imediat atent. 

— Aproape, de ce? Nu-i âsta drumul spre Nansidwell? 

— Da. De unde ştii? 

— Am fost o dată aici cu o altă problema. Am ocolit toată 
zona și am locuit la Nansidwell. N-ar fi mai bine să conduc eu? 
Te las la intrarea de la Meudon, unde stă Butler. Monica ţi-a re- 
zervat o camerà acolo. 

— Ştiu. Buna idee. 

Îşi schimbară locurile, ar Tweed conduse pe şoseaua de 
Provincie care traversa o zonă mlăștinoasă. Nield îi spuse ce 
facuse mai devreme. 
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— Am sunat-o pe Paula de pe mobil, i-am spus că vei ajunge 
în aproxumativ cincisprezece minute. Apoi l-am sunat pe Harry 
şi l-am prevenit câ sînt pe cale să sosesc. 

— Presupun câ ai fost atent la ceea ce ai spus. Fârâ nume. 

— Bineînţeles. 

Lui Tweed nu-i plăceau telefoanele mobile. Fuseseră mult 
prea multe cazuri în care jefuitorii ascultaseră şi inregistraseră 
convorbirile. Îl lasa pe Nield cu valiza sa în apropiere de 
Meudon. Butler avea mijloc de transport — închiriase o maşină 
şi-i raportase asta Monicâi ceva mai devreme. 

Tweed conduse mai departe pe şoseaua şerpuitoare câtre 
Nansidwell, pregătit să-l intimpine pe proprietar, care-l cunoştea 
ca anchetator-şef la General & Cumbria. Cind intră în hol, prima 
persoană pe care o văzu fu Paula, care veni, îl imbrâţişă, nefiind 
nimeni altcineva în preajmă. 

— Vreo problemâ? jntrebâ Tweed incet, în timp ce se înre- 
gistra în registrul deschis de pe masă. 

— E cineva interesant pe care ar trebui să-l cunoşti. Dar pro- 
babil câ eşti prea obosit după ziua asta lungă. 

— Ce-ar fi să continuam dupâ ce fac o baie rapidă la mine în 
camerâ? 

Aparu un barbat plăcut, îi luă valiza şi-l conduse în cameră. 
Paula baâtu la uşa lui tocmai cind termina să se imbrace după 
baie. O lasă så intre, iar ea puse jos o tavă cu ceai şi gogoşi. 
Tweed își schimbase costumul cu care venise de la Londra cu o 
îmbrăcăminte mai lejeră. 

— Mulţumesc — e foarte binevenit, spuse el şi-şi tumà o ceaşcâ 
de ceai. Pe drum, maşina pârea o seră. E destul de cald aici. 

— A fost torid încă de cind am ajuns aici. Sint gata să te duc 
să întilneşti această persoană, dacă ţii neapărat. Îi pot anunţa pe 
cei de aici câ vom întirzia la cină. 

Purta o rochie neagră, scurtă, o jachetă scurtă, un şirag de 
perle şi pantofi escarpen negri din piele de câprioarâ. Se gindi 
că arăta foarte şic şi-i spuse asta. 

— Cine e persoana? întrebă el pe un ton scăzut. 
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— Maurice Prendergast. L-am cunoscut în drum spre Maw- 
nan Smith. Aproape câ am dat peste terrierul lui sirmos care 
mi-a apârut brusc în faţă. L-am salvat cu o frină putemică şi 
mi-am cerut scuze, a fost foarte recunoscâtor. Atit de re- 
cunoscâtor, câ m-a invitat la ceai la el acasă. și-a lăsat mașina 
parcată în sat. 

— Ce s-a întimplat apoi? intreba Tweed cu un zîmbet ciudat. 

— S-a suit în maşină şi mi-a arâtat drumul spre casa cu 
vedere spre estuar. De fapt, este o casă cu două caturi, cu 
acoperiş din stuf. M-a servit cu ceai preparat chiar de el. 

— Nu mai era nimeni acolo? Ai riscat. 

— Aveam Browning-ul în buzunarul special din geanta mea 
de umar. și-l evaluasem deja ca pe un bârbat foarte amabil. 

— Unii dintre cei mai faimoşi criminali erau oameni ce 
pareau amabili, o tachină Tweed. Ai aflat ceva despre el? 

— Spunea câ a avut o slujbăbunâ la Londra, apoi a continuat 
prin a spune câ a pârâsit Londra înainte ca orașul sâ-i vină de 
hac. I-am spus câ lucrez la o companie de asigurări și mi-a 
zimbit ciudat. Încă nu înţeleg reacția asta. Am avut ciudatul sen- 
timent câ l-am mai văzut undeva înainte. 

— El te-a mai văzut pe tine, îi spuse Tweed, în cele din urmă. 


Paula îl privi fix. Apoi începu så ridă și-i lovi în glumă 
braţul. 

— Drace! M-ai lăsat så sporovâi, farà să spui nimic. Cine e? 

— Maurice Prendergast, fost ofiţer în Serviciul Special. L-ai 
văzut în urmâ cu ciţiva ani, cind conduceam spre Londra cu el 
lîngă mine. M-ai văzut în treacât — cu siguranţă, nu credeam câ 
l-ai văzut. Conduceam repede. Este unul dintre motivele pentru 
care am venit aici — să-l våd. Îmi poate spune ce se întimplă aici. 
Ciudată coincidenţă ca voi doi să vå întilniţi. 

— Nu tocmai. Mi-a spus câ a fâcut trei plimbări lungi cu 
cîinele său prin zonâ. Cred câ este un om foarte singur. I-a murit 
soţia acum un an... 

— Nu ştiam asta. Din cite îl cunosc, trebuie să fie destul de 
deprimat. 
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— Nu lasă så se vadă. E foarte vesel, glumeţ. A fâcut doar o 
scurtă referinţă la asta și a schimbat subiectul. 

— Ăsta este Maurice. ştie să pareze, să-şi ascundă senti- 
mentele de lumea exterioară. Mai bine am merge sâ-l vizitam. 

— Conduc eu, e un traseu complicat, sugeră Paula. Vom 
merge într-un loc numit Porth Navas de pe riul Helford, dar mai 
sus seamânâ cu un golfiuleț. E ţinutul lui Daphne du Maurier — 
cel puţin, ea a trâit aici în tinereţe. 

— Eu conduc, tu må îndrumi, spuse Tweed cu fermitate. Am 
tras un pui de somn pe drum, în timp ce Pete a preluat volanul. 
Sint proaspat ca proverbialul trandafir. Ma întreb ce are Maurice 
să ne spună... 


Părăsind hotelul, trecură pe lingâ Bob Newman, care şedea 
într-un fotoliu într-unul din holuri. Tweed trecu pe lingă el de 
parcà nu l-ar fi cunoscut, iar Newman abia dacă-şi ridica ochii 
din revista pe care o citea. 

Paula îl îndrumă pe Tweed spre Mawnan Smith, unde 
întoarseră la stînga într-o bifurcaţie abruptă dincolo de „Red 
Lion“. Mai tirziu intrară pe un drum îngust, pe ambele parți 
străjuit de garduri verzi înalte, care abia permiteau maşinii så 
treacă, fâră a avea spaţiu pentru două vehicule să treacă unul pe 
lingă celălalt. Tweed facu un comentariu cînd cobori dealul 
abrupt. 

— Cunosc drumurile astea din Comish; sînt ca niște vizuini 
de iepuri. E interesant pentru o vizită, dar cine şi-ar dori să 
trăiască aici? 

-În capăt, unde şoseaua devine dreaptă, trebuie să iei o 
curbă foarte strinsă la stinga şi så continui pe marginea estuaru- 
lui. Dupa cite s-ar pârea, un personaj foarte interesant conduce 
o crescătorie de scoici la punctul în care şoseaua se infunda. 

— Scoici! spuse Tweed cu pofită. Cred câ mi-ar plâcea aici. 

— Cih, spuse Paula cu dezgust. Unii oameni au gusturi per- 
vertite. 

— Priveşte în altă parte, cînd le mâninc eu. Poftim! 
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Un camion venea din partea opusă. Ici şi colo trecuserâ pe 
linga întreruperi în gardul viu, dar cea anterioară era la distanţă 
mare în urmă. 

— Acum jucâm o partidă de pocher, spuse Tweed cu entu- 
ziasm. Ne oprim aici să vedem ce face, îl lăsam så se descurce. 

După o clipă de impas, şoferul camionului începu să dea 
înapoi pină ajunse la un loc de trecere. Așteptă pină cind Tweed 
trecu încet pe lingă el, mulțumindu-i, pentru politeţe, cu un gest 
al mîinii. 

— Aici e capătul canalului, îl preveni Paula. Mergi de-a lun- 
gul lui. Am greşit spunind câ e pe riul Helford. Acesta este unul 
dintre canalele care pornesc din Helford. 

Tweed întoarse maşina în unghi ascuţit şi se pomeni şofind 
pe un drum îngust, cocoţat pe marginea canalului care era în 
dreapta lor. Din nou era spaţiu numai pentru o maşină. În stinga 
lor, la marginea şoselei, erau case vechi, cu două caturi, plăcute, 
cu pereţi albi, fiecare aproape atingind-o pe cea de alături. Mai 
multe barci erau ancorate în canal. Paula îl opri cînd ajunseră la o 
cladire mai mare, cu un spaţiu deschis pentru parcarea maşinilor. 

— Acesta este „Yacht Club“, explică ea. Vor crede câ luam 
cina aici. Avem puţin de mers înapoi, pînă la casa lui Prendergast. 


„Arca“, cu pereţi albi tencuiți grosolan şi acoperișul din stuf, 
îi pârea lui Tweed a fi construită într-o stincă. El şi Paula urcarâ 
trei trepte de piatră pinâ la o ușă mare de lemn, prevăzută cu o 
vizetă. Tweed tocmai voia să ridice ciocânașul în formă de 
ancoră, cînd uşa se deschise. 

— V-am văzut cînd aţi trecut de casă, le spuse Prendergast cu 
vocea lui cultivată. Nu ne-am mai văzut de mult timp, după cum 
se spune. Intraţi şi relaxaţi-vâ. 

ÎI saluta calduros pe Tweed, stringindu-i mina ferm. Tweed 
o urmâ pe Paula într-o cameră vastă, cu un tavan cu traverse 
joase şi un câmin mare, cu gură de sobă, la un capăt al ei. 
Mobilierul era stil iacobin, cu o masă robustă. Era o bucătărie 
mică, modernă, în celălalt capat. Se simţi imediat ca acasă cînd 
Prendergast trase un fotoliu pentru Paula mai aproape de camin. 
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— De ce „Arca“? întrebă Tweed, aşezindu-se într-un alt 
fotoliu. 

— Fiindcâ nişte animale ciudate, din rasa umană, s-au stabilit 
aici. Aţi venit în Porth Navas, o colonie de refugiaţi. Cu ce să và 
servesc de bâut? 

După ce le dădu bâuturile, Prendergast se aşeză pe un scaun 
de piele lingă gura căminului, de unde îi putea vedea pe 
amindoi. Își ridica paharul de whisky. 

— Noroc! Mà gindeam câ-mi vei câlca pragul, Tweed. 

— Ce te-a făcut să crezi asta? 

— Un al şaselea simţ. Cind apare Paula, Tweed nu poate fi 
prea departe. Dacă sinteţi la vinatoare, aţi ajuns în locul potrivit. 

— De ce ai numit Porth Navas colonie de refugiaţi? intreba 
Tweed. 

— Pentru câ mulţi din partea asta de lume au fugit din Lon- 
dra, pe care au poreclit-o Infemul. Au găsit câ nu pot suporta ten- 
siunea vieţii moderne. Într-adevar, sint aproape expatriaţi, tipul 
pe care-l găsești în străinătate. Adesea ei sint, sau au devenit, 
genul de oameni care se ocupà de barci. Trăiesc pentru a cirpâci 
barcile şi a petrece după-amiaza împreuna la o berârie locală. 

Tweed incuviinţă din cap. Stătea şi studia gazda. Maurice 
Prendergast avea un metru optzeci înâlțime, se apropia de 
patruzeci de ani, cu o faţă putemică, proaspat bârbierită, cu un 
nas lung, o gurâ fermâ și un maxilar masiv. Avea păr blond, ochi 
albaştri, ce păreau înşelâtor de somnoroşi, mişcâri aparent lente, 
şi pârea så zimbească tot timpul, un zîmbet plin de umor. Era un 
barbat frumos, prea tinar pentru a fi inmormiîntat în acest gol- 
fuleţ îndepârtat. 

— Ai spus câ, dacă am ieşit la vinătoare, am venit la locul 
potrivit, remarcă Tweed. De ce ai spus asta? 

— Banii. Oamenii pleacă de la viaţa lor normală, se stabilesc 
aici şi găsesc câ nu-şi pot permite să se retragă, ca så spun așa. 
Unii sint domici să se angajeze în orice muncă murdară, dacă e 
bine plătită. 

— Ce tip de munca murdara? întreba Paula. 
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— Un om foarte puternic, care are o casâ dincolo de Stithi- 
ans, foloseşte anumiţi oameni de pe aici ca spioni. Li se platesc 
sume mari în bani gheaţă — deci neimpozitaţi de fisc. Treaba lor 
este să-i raporteze ce strâini vin în zonă. Va afla că sinteţi aici. 

— Cum va afla? insistă Paula. 

— Deoarece, atunci cînd aţi trecut pe şosea, încet, prin faţa 
casei mele, aţi fost fotografiaţi de pe o ambarcațiune din golfuleţ. 

— De unde ştii asta? 

Paula era alarmat în privinţa lui Tweed, care putea fi ținta 
numărul unu. 

— Pentru câ l-am văzut pe Adrian Penkastle care-şi îndrepta 
aparatul de fotografiat înspre voi. Nu numai că v-a fotografiat, 
dar, sigur, v-a şi descris la telefon stâpinului său. âsta e sistemul 
pe care îl folosesc. E destul de eficace. 

— Spune-ne ceva despre Adrian Penkastle, sugerâ Tweed. 

— A fost director la o mare agenţie de publicitate din Londra. 
A fost dat afară pentru câ l-a insultat pe unul dintre cei mai de 
seamă clienți ai agenţiei. Era beat criţă cînd a făcut-o. Dă pe git 
coniacul ca pe apă. Seara tirziu pluteşte pe şosea din direcţia 
„Yacht Club“ — pluteşte în alcool. Crede câ e din înalta societate. 
Sări din scaun. L-am våzut de la fereastra asta... Se opri. Nu pot 
să cred. Uite-l! 

Priviră cu toţii pe fereastra mascată de draperii grele. Vazură 
un bărbat corpolent care mergea încet, cu capul rotund şi pàr 
cârunt, faţa roşie. Avea un aer de îngimfare şi privea la casa lui 
Prendergast, mergind pe şosea şi legânindu-se ca o rață. 

Penkastle era îmbrăcat într-o cămaşă alba şi pantaloni de 
sport albi şi avea o beretă de marinar dată pe ceafa, cu un aer 
dezinvolt. Paula, într-o dispoziţie poznașă, alergâ la uşa din faţa, 
o deschise, cobori în fuga treptele şi-l bătu cu ambele palme pe 
umerii graşi. Îi zimbea larg în timp ce el o fixa, oprit de sosirea 
ei neaşteptat. 

— Adrian, izbucni ea, îți mulţumesc mult câ m-ai fotografiat. 
Eşti o bomboana. Nu uita numele casei din care am ieşit. Va dori 
sà afle şi asta. Se numeşte „Arca“. 

— A..r..c..a? bolborosi el. De ce se numește aşa? 
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— Adrian, continuà ea, încâ ţinindu-l de umen. Se numește 
așa din cauza atitor animale, de tipul uman, care se plimbă pe 
aici. Aşa cum te plimbi tu. Eşti cam nesigur, nu-i aşa? și totuşi, 
citeva pâhârele nu fac râu niciodată... 

— Nu ştiu... despre ce vorbeşti, îngâimâ el. 

— Cu siguranţă, îți aminteşti de mine, continuă ea, zimbind 
din nou. Noaptea aceea de la circiumă, cind am dansat pe masă, 
iar tu nu-ți puteai lua ochii de la picioarele mele. Ei, haide, 
Adrian, asta trebuie sâ-ți aminteşti. 

— Sa zicem câ da. Care cîrciumă era? 

— Ei, haide, Adrian. ÎI scutura. ştii tu ce circiumă. Doar îţi 
aminteşti cum dansam pe masă. ţi-a plăcut la nebunie. Aşa câ nu 
mai fi atit de timid. 

— Îmi amintesc, murmură din nou, bolborosindu-și cuvintele 
mai mult decit oricînd. Erai grozavă... grozavă... Se aplecă spre 
ea şi îi vorbi confidenţial: Am bâut vreo două... 

— Adrian, tocmai ai secat „Yacht Club“-ul. Înceteaza, nu ma 
păcâleșşti. Cit ai băut? 

— Nu mai ştiu... 

— Adrian, deja m-ai fotografiat o dată. Ce-ai spune de un 
prim-plan? Îmi ridic puţin fusta pentru tine. Hai s-o facem acum. 
Tu ai aparatul... 

Penkastle chiar avea aparatul, atimat de o curea la spate, în 
afara vederii. Cind el încercâ să-l apuce cu mîinile sale 
tremurinde, Paula acţionâ. Apucâ aparatul, scoţindu-i cureaua 
peste cap. 

— Poftim, continuă ea după ce-i aruncâ o privire iute. Mai ai 
destul film. Fă şase poze ca så må prinzi bine... Vai! 

Lasă sâ-i cadă aparatul din mină. Acesta sâri peste marginea 
şoselei în apa canalului. Penkastle privea fix la locul unde 
dispăruse aparatul, cu o expresie jalnică pe faţa grasă. 

— Era... scump... 

— Scump? Vai! Totuși, sînt sigură ca mai ai destule acasă. Ce 
bine ne distram! Întotdeauna ne distram, nu-i aşa, Adrian? 

— Da. Da. Așa e... 
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— Acum, scuza-mâ. Trebuie så må reped dupa pahar, e abia 
al cincilea din după-amiaza asta. Vezi sà nu cazi în apă. ÎI roti 
astfel încit îl întoarse spre direcţia din care venise. Şi acum, 
înapoi la „Yacht Club“, nu uita så bei unul în contul meu. Mi-a 
făcut plăcere să te revâd, Adrian. 

În timp ce intra în casâ şi închidea uşa, Maurice îi spunea 
ceva lui Tweed. 

— N-a fost cam periculos? 

Tweed ridea. Clatină din cap, cînd Paula veni lingă ei. 

— Ce performanţă minunată, Paula! Nu, Maurice, eu vreau 
să-l zâpăâcesc pe cel care este şeful lui Adrian. Se va întreba care 
este tactica noastră, cînd Adrian se va trezi din beţie și-i va 
raporta. lar Paula a făcut aparatul dispărut. 

— Avea, într-adevăr, trei fotografii facute, le spuse Paula. 
L-am verificat chiarînainte de a-l lăsa sâ-mi alunece în apă. 

— Apropo de băutură, spuse Tweed, privind atent pe fe- 
reastră, Adrian se leagână ca o râțuşcă înapoi spre „Yacht Club“, 
ca să-şi mai facă plinul. Se leagâna. Cu! Cu! continua el, intrînd 
în jocul Paulei, pentru a arâta cît de mult aprecia tactica sa 
rapidă. Apoi, pâru îngîndurat. Cu, repetă el pe un ton foarte 
diferit. Cred cà am priceput. 

— Sâ ne aşezâm din nou, sugerâ Prendergast. Barbatul despre 
care vorbiţi este Vincent Bemard Moloch de la Mullion Towers, 
dincolo de Stithians? Aşa credeam şi eu. Pot să vă spun destul 
de multe despre el, lucruri care nu sînt cunoscute, în general. 
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Moloch lua o masâ frugală în biroul sâu cînd sun telefonul. 
Întotdeauna minca puțin, şi acest lucru niciodată nu pârea să-i fi 
afectat nelimitata capacitate de muncă. 

— Alo, spuse el. 

— Aici Penkastle, domnule Carson. Adrian. ştiţi... Adrian. 
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Moloch își juguie buzele. Cel care sunase, în mod evident, 
nu ţinea la băutură. Nu ştia că Penkastle trăgea la masea atit de 
mult, atunci cînd Brand îl angajase ca informator. I se dăduse 
numârul netrecut în cartea de telefon al lui Moloch şi i se spu- 
sese să raporteze domnului Carson. 

— Da, spuse Moloch. Ai ceva noutâţi? 

— Paula Grey, fata a cârei fotografie mi-a dat-o Joel, vizitează 
un bărbat din Porth Navas. El este genul fostului angajat la 
Serviciul Special. Maurice Prender... gast. 

Avea de furcă la pronunția numelor. Acum, „Prendergast“ 
ieşi clar. 

— Continuă, spuse Moloch râbdator. 

— Am fotografiat-o cu un alt barbat, cind conduceau pe 
şoseaua de lingă canal, câtre „Yacht Club“. 

— Acum unde eşti? 

-La „Yacht... Club“. 

— Da-mi adresa acestui Prendergast. 

— Are un nume ciudat. „Arca“. La jumătatea drumului de-a 
lungul canalului, la Porth Navas... 

— De unde ştii câ Maurice Prendergast âsta a lucrat la Servi- 
ciul Special? 

ÎI bombarda cu întrebari pe Penkastle, care bolborosea 
cuvintele. Moloch avea nevoie de informaţii atit timp cit bețivul 
mai putea răspunde la întrebari. 

— Nu o ascunde. Spune câ s-a sâturat de muncă şi câ s-a 
hotărit så scape de toate. 

— Acum a fâcut-o? Moloch se opri. Ai spus câ ai fotografiat 
doi oameni în mașină, pe Paula Grey şi un barbat. Descrie-i cit 
mai bine... 

Penkastle reuşi s-o descrie pe Paula, ceea ce-l satisfacu pe 
Moloch, pentru câ o identificase. Descrierea bârbatului care con- 
ducea mașina era vagă, neclară. Moloch nici nu se gindi câ ar 
putea fi Tweed. 

— Da-i filmul lui Joel. Voi aranja cu el să treacă pe la tine. 
Întoarce-te acasă. 

— Nu pot så fac asta. Vedeţi... 
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Penkastle descrise scena din faţa „Arcei“, cînd Paula îl 
acostase şi cum mai tirziu îi scăpase aparatul în apâ. Moloch 
asculta cu uimire şi îngrijorare crescindă. Paula Grey părea så 
nu-şi fi făcut griji câ va fi recunoscută. Admiră felul în care 
reuşise så scape de aparatul de fotografiat. 

— Doar atit? întrebă el, în cele din urmâ. 

— Da. Aparatul era scump... 

— Sint sigur cå era. Acum, mergi direct acasă şi aşteaptâ-l pe 
Joel să vină cu noi instrucţiuni. Ai înțeles? 

— Da. Må doare capul. E o idee buna. 

Moloch se aşezâ la masa de lucru pentru citeva minute, 
lovind-o uşor cu stiloul, apoi măzgâlind distrat pe o foaie de 
hirtie dintr-un blocnotes. Adversarii incepeau sa-l calce pe nervi. 
Ce punea Tweed la cale? Ura factorii necunoscuţi, iar Tweed era, 
cu siguranţă, cel mai mare factor necunoscut dintre cei cu care 
se întilnise în cariera sa nemiloasă. 

Smulgind o foaie de hirtie din blocnotes, îi scrise un mesaj 
lung lui Brand. Esența lui era să-i dea adresa şi detalii despre 
Prendergast, şi ordinul de a-l intimida. Apoi adâugă un alt ordin 
care spunea câ Penkastle nu este de nădejde şi că trebuie så i se 
dea o lecţie. 

Exprimarea era neclară, dar el ştia câ Brand va înțelege. O duse 
la camera de comunicații şi i-o dâdu operatorului de serviciu. 

— Trimite-i asta lui Joel Brand — la bordul Veneţiei. Imediat. 


Între timp, Brand se imbarcase pe Veneţia. Decisese câ 
partea cea mai interesantă a misiunii de a o localiza pe Paula 
Grey era să se alăture flotei de baârci cu motor care explora 
numeroasele canale. În timp ce cobora scara pe o laturâ a navei, 
se opri cînd unul dintre membrii echipajului îl strigă. 

— Aveţi un mesaj urgent, domnule Brand, de la şef. 

Brand îl citi şi rînji în sinea sa. Sarcina asta ar trebui să fie 
distractiva. Ideea de a-i elimina pe Penkastle şi pe Maurice Pren- 
dergast, oricine ar fi acesta, îi plăcea. Mototoli mesajul, îl indesă 
în buzunarul pantalonilor sâi de doc foarte uzaţi, îşi trase jacheta 
din pinză gudronatâ — prea câlduroasă avind în vedere soarele 
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care ardea, dar era impermeabilă — Şi-şi potrivi şapca marinà- 
reascâ. Felul în care era îmbrăcat îl făcea så semene cu tipii aceia 
înnebuniţi după barci care, în acea perioadă a anului, leneveau 
pe canale. 

Trei bărbaţi cu aspect dur erau deja la bordul bàrcii cu motor, 
doi aveau puști automate, unul era la cîrmà. Brand il trase la o 
parte pe acesta, preluă comanda şi se pregăti să pună motorul în 
funcţiune. 

— Dragii mei, bubui vocea lui, ne îndreptam spre riul 
Helford. Într-o expediţie de vinâtoare. S-ar putea să trebuiască 
să-ți foloseşti cuțitul, Gene, continuà el, adresindu-se bărbatului 
cu faţă osoasă, câruia Newman îi arsese mina cu ţigara. 

— Vafi o plăcere, raspunse Gene, în timp ce barca o lua din loc. 


În casa sa de la Porth Navas, Prendergast le spunea, lui 
Tweed şi Paulei, ce ştia despre Moloch. 

— Tocmai am auzit că una dintre cele mai bune uzine de 
electronică din Thames Valley a fost în totalitate distrusă de o 
bombă în timpul nopţii. Se vorbeşte mult despre IRA, dar eu nu 
cred nici un cuvinţel din asta. 

— Crezi că este opera lui Moloch? întrebă Tweed. 

— Al naibii de sigur câ el a fost. A cumpăratrecent una din- 
tre cele mai bune companii electronice din zonă. Firma care a 
fost făcută ţândari ar fi fost unul dintre cei mai importanţi con- 
curenţi. N-a ajuns el în virf, în State, pe ochi frumoşi. 

— Are o companie de armament, care ar fi putut foarte bine 
să includă fabricarea explozivilor. 

— Exact ce gindesc şi eu. Acolo unde lucrez — lucram — este 
cunoscută principala lui extindere în clipa de faţă în domeniul 
electronicii. 

— O scăpare freudiană, observă Tweed, citindu-şi propriile 
cuvinte. „Lucrez“ şi apoi „am lucrat“. Nu eşti deloc la pensie, 
nu-i aşa, Maurice? Faptul că ai venit ac: e doar o acoperire, 
nu-i aşa? Eşti la mică distanţă de sediul lui de la Mullion Towers. 

Prendergast se opri, fârâ nici o expresie deosebită pe faţă. 
Paula zimbi, îl provocà verbal. 
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— Haide, Maurice, nu-ţi înghiţim o astfel de poveste atit de 
uşor. Dâ-i drumul! 

— Sa spunem, rosti Prendergast încet, câ eu personal cred câ 
ar fi mai bine dacă grupurile noastre s-ar combina în anumite 
operaţii. Asta nu înseamnâ neapârat câ şefii mei ar fi de acord 
cu mine. 

— Un răspuns pozitiv la întrebarea mea, comenta Paula şi-i 
zimbi. 

— Mai ai şi alte date cu privire la V.B.? întrebă Tweed. 

— Şeful personalului e un adevarat nememic, pe nume Joel 
Brand. E atit de mare și pare atit de rezistent, încît ai crede câ nu 
se întimplă mare lucru la etajele superioare, unde este creierul. 
Ar fi mult prea serios să-l subestimam. Moloch nu l-a ales în 
rolul său, farà så fi ştiut ce face. şi o femeie deşteaptă — Vanity 
Richmond — ce nume — este pe statul sâu de plată. Cred ca-i este 
destul de apropiată. 

— Chiar aşa? spuse Tweed. 

— Am întilnit-o în Monterey, izbucni Paula cu un entuziasm 
mai mare decit cel arătat de Tweed. A încercat să se apropie de 
mine, dar am evitat-o. Eram suspicioasâ. 

— Pe buna dreptate, spuse Prendergast. Mi-au trebuit luni de 
zile pentru a o depista. Cind a fost aici acum cîtva timp și a stat 
la Mullion Towers. 

— Acum este aici, sînt sigură, continuă Paula. O femeie care-i 
seamână perfect stă la hotelul nostru, la Nansidwell. Problema este 
câ era roşcată ca para focului... 

— Bună descriere, consimţi Prendergast. şi atrăgătoare, 
mi-am spus cînd am privit-o plimbindu-se prin curte. 

— Dar femeia asta de la Nansidwell, care mă ignoră, este o 
bruneta. 

— Poartă o perucâ neagră, spuse Prendergast laconic. Nu te 
înşeli deseori, Paula. Ce pune la cale în hotelul vostru? 

— Încearcă sa-l agaţe pe Bob Newman, dar el nu intră în joc. 
Cel puţin, pină acum, adâugă ea. Dar Bob nu se grăbeşte înainte 
de a face o mișcare. 
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— Ca veni vorba despre mişcare, Prendergast se ridică, de 
vreme ce aţi fost depista de ıdiotul de Penkastle, probabil câ 
deja i s-a transmis lui Moloch vestea câ sînteţi aici. Va sugerez 
să-mi daţi cheile maşinii. O voi duce eu la Nansidwell, după 
lăsarea întunericului. 

— Şi cum ne sugerezi să ne întoarcem? întreba Paula. Sà 
mergem pe jos? E o distanţa de cîţiva kilometri şi aproape tot 
drumul în pantă. 

— Am un plan mai bun. Puteţi pleca în cîteva clipe şi nimeni 
nu va şti câ ați plecat. 

— Cum? întrebă Tweed direct. 

— Vom pleca cu barca mea pneumaticâ, are un motor puter- 
nic. O luam în jos, prin golf, îndreptindu-ne spre Durgan, unde 
un prieten de-al meu are o maşină. Mi-o va împrumuta; ca så vă 
conduc la Nansidwell, care e foarte aproape. Las barca pneu- 
matică la Durgan, må întorc acolo, după care iau din nou barca 
pneumatic și revin aici. Simplu. 

— Unde este Durgan ăsta, mai exact? întrebă Tweed. 

— Ceva mai jos de fluviul Helford... 


În timp ce Prendergast încuia casa, Paula observă neliniştea 
de pe faţa lui Tweed. Nu era un marinar bun şi ura orice fel de 
ambarcaţiune. Bâgâ mina în spaţioasa sa geantă de umăr, care 
conţinea cele doua grenade fumigene pe care i le dăduse Marler 
cînd se întorseseră la hotel de la Mullion Towers. 

Scoase un blister de Dramamine, pe care îl purta mereu cu 
ea, şi îi dădu o pastilă lui Tweed; aceasta era contra râului de 
mare. El o înghiţi în graba, ajutindu-se de restul de suc de por- 
tocale, cind Prendergast se întoarse. 

—Ei! strigâel voios. Să mergem la bordul barcii „Spanish Main“. 

Afară, purtînd cizme de cauciuc, cobori citeva trepte, trase 
o barcă pneumalică mare. Aşteptind ca Paula şi Tweed să se 
aşeze, pomi motorul. Soarele coborise dincolo de dealurile 
împâdurite, în partea îndepartată a canalului şi era răcoare şi 
plăcut pe apă. 
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— E o zi minunată pentru o câlâtorie, se auzi Prendergast, 
plin de elan. 

— Într-adevar, spuse Tweed cu voce plictisita. 

Coborira pe canal şi intrară în mult mai latul fluviu Helford, 
și curind Paula vâzu marea la gura acestuia. Bucâţi de lemn 
veneau la marginea apei, iar Prendergast se mişca spre mijlocul 
fluviului, cînd Paula văzu o barcà mare venind cu viteză spre ei. 
La cirmă se înâlţa un bărbat voinic cu pàr negru. Ea se crispâ, 
ridicind binoclul cu o mină, focalizind spre ei. ÎI recunoscu ime- 
diat pe Joel Brand. Coborind binoclul, Brand înhaţă cirma cu 
ambele miini şi prova barcii se ridica din apă, venind în goana 
spre ei. 

— Brand e în barca aceea cu motor! îi strigă Paula lui Pren- 
dergast. Ne va râstuma! 


— Are viteză mai mare decit noi, îi preveni Prendergast. 

Paula scoase o grenadă fumigenă din geanta de umăr și 
râmase încordată în timp ce barca cu motor, ce semâna cu un 
rechin mecanic, venea în plină viteză spre ei. Prendergast încerca 
cu disperare sà ajungă la mal, dar ştia câ nu va reuşi. Tweed se 
aplecă mai aproape de Paula. 

— Mai ai o chestie de aia? Dacă da, aș vrea şi eu una. 

ÎI privi cu îndoială. Era sigură cà n-ar fi nimerit nici ușa unui 
hambar de la o distanţă de doi metri. Farà prea multă tragere de 
inimă, scoase şi a doua grenadă fumigenă și i-o dadu. El stătea 
calm, privind ambarcaţiunea ce se apropia și care putea tâia 
barca pneumatică în bucăţi. 

— Voi manevra în aşa fel încit să ne ferim de ei, cind vor fi 
foarte aproape, dacă voi putea, le strigă Prendergast. 

Urletul barcii cu motor deveni asurzitor. Pârea câ se pro- 
filează ameninţător deasupra lor cind, în ultima clipă, Prender- 
gast întoarse barca cu mare îndeminare spre altă direcţie. Barca 
cu motor era la cîţiva metri de ei în clipa în care Tweed ridică 
braul şi azvirli grenada fumigenă. Aceasta ateriză în barcà. 

Paula, care fusese printre primele la aruncatul mingii în şcoală, 
aruncă şi ea grenada o secundă mai tirziu. Aceasta ateriză în apă. 
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Grenada lui Tweed exploda. Un nor de fum dens şi ințepâtor 
infăşură ambarcaţiunea, care dintr-o dată parcà înnebunise. La 
cîrmâ, Brand era orbit, tuşea să-şi scuipe plâminii, cu mina dreaptă 
încă pe cirmă, cu stinga frecindu-şi ochii. Barca cu motor merse 
nebunește în zigzag pe fluviu, fârâ a avea un curs logic, 
îndreptindu-se spre un mal abrupt, cu stinciieşite în afară. Instinc- 
tul îl determină pe Brand să încetinească şi apoi să oprească 
motorul. Barca cu motor se opri chiar inainte de a se sfărima de 
stinci, o luă în derivă, cu fumul încâ înâlțindu-se din ea. 

— Durgan, iatâ-ne! strigă Prendergast, farà a incerca sâ-şi 
ascundå tonul de ușurare din glas. 

— Unde ai invâţat så arunci astfel? îl intreba Paula pe Tweed. 

— Cu mult timp în urmâ am jucat cricket, îi spuse el. De fapt, 
eramcel care serveşte mingea. 


7 


Tweed intră în holul de la Nansidwell, în timp ce Paula 
râmase afarâ pentru a mai sporovâi cu Prendergast, pe care-l 
îndrăgise. În holul din dreapta o văzu pe Vanity Richmond, care 
şedea lingă Newman, cocoțată pe o banchetă în faţa ferestrelor 
cu vedere spre grădină. 

„E hotarită să lase deoparte peruca neagră, pentru a vedea 
dacă înfăţişarea sa reală îl poate mişca pe Newman“, gindi el. 

Era exact ce se întimplase. Își petrecuse picioarele-i fru- 
moase unul peste altul, purta o fustă foarte scurta, ca el să le poa- 
tă admira. Tweed dispăruse în cameră, cînd ea deschise discuţia. 

— Sper câ nu te deranjează cà m-am aşezat lingă tine, incepu 
ea, dar cred câ sintem amindoi singuri. Eşti Robert Newman. 
Nu-i aşa? 

— Aşae. 

— Faimosul corespondent internaţional. Dar de ceva vreme 
nu am mai citit nici un articol caustic, aşa cum scriai tu, în revis- 
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tele sau ziarele mai bune. Aveai întotdeauna fotografia deasupra 
articolului, aşa te-am recunoscut. 

— N-am mai scris nici unul în ultimul timp... 

Îşi ridica privirea la chelnerul amabil care se apropie de ei şi 
le zimbi. 

— Doriţi un aperitiv? 

— Ar putea să ne prindă bine. Se intoarse câtre noua sa 
însoţitoare cu un zîmbet rezervat. Ce doreşti sà bei? 

— Un Martini mare, sec, te rog. 

— Eu vreau un whisky cu apă, spuse Newman. 

— Mâ numesc Vanity Richmond, spuse foarte atrăgâtoarea 
TOşCată. 

— Am crezut că eşti brunetă. 

— Nici o mirare. Rise. Eram într-o dispoziţie proastă, aşa câ 
mi-am pus o perucâneagră. Acum încep să mă simt bine în acest 
hotel plăcut, așa câ m-am decis să fiu eu însâmi. 

— Şi cine este acest „însâmi““? sondă Newman. 

— Sînt asistenta unui industriaș. Câlâtoresc foarte mult cu el, 
våd lumea. Are mare nevoie de atenţie personală, dar nu må de- 
ranjează. Plăteşte bine, iar călătoriile sînt gratis. 

— Care industriaș? insistă Newman. 

— N-ai auzit niciodată de el. Se ţine în umbră... 

— Unde câlatoreşti? continuă Newman, privind în ochii ei 
verzui. 

— Măi så fie, îl dojeni ea cu un zîmbet pe buzele-i pline, 
roşii, e cumva un interogatoriu? Oh, desigur, tu eşti un ziarist de 
seamă. Probabil, este o a doua ta natură så întrebi oamenii. 

— Mā interesezi. ` 

— Ăsta este un compliment drâguţ. 

Se trase mai aproape de el pe banchetă, pină cînd coapsele 
li se atinserâ. Aşteptă så li se servească băuturile, îşi ridica 
Paharul şi îl ciocni de al lui Newman. 

— Sa bem pentru o prietenie interesantă. 

— Beau pentru asta, răspunse Newman, gîndindu-se că era 
mult prea îndrâzneaţă. 
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— De ce n-ai mai scris de la o vreme? întrebâ ea, lansindu-și 
propriile atacuri. Îmi amintesc că ai scris un grozav best-seller 
internațional, Kruger: Computerul care a dat greş. Presupun câ 
asta te-a căpătuit pe viaţă, din punct de vedere financiar? 

— Ceea ce intră în capitolul întrebarilor foarte personale, o 
mustrà el. 

— Îmi cer scuze, sint renumită pentru lipsa mea de 
diplomaţie. 

— Am remarcat defectul asta. 

Newman deveni deodată mult mai distant. Niciodată nu-i 
plâcuseră femeile care îi faceau curte evidentă. Răspunsul lui o des- 
cumpâni. Privind-o, vedea de ce baârbaţii o considerau atrăgătoare 
— emana seducţie. Nu era un cuvint pe care să-l prefere, dar pârea 
să se potrivească. Ea se înecà cu restul de bâutură, îl privi, îi zimbi 
calduros. 

— Mai pot bea unul? 

— Desigur. 

Îi facu semn chelnerului şi mai comandă băuturi, inclusiv un 
whisky pentru sine, de data asta dublu, fară apă. Newman se pri- 
cepea foarte bine să se prefacă câ era puţin bâut, în timp ce 
creierul îi era încă complet sub control. Păcâlise multă lume cu 
tactica asta. Puse întrebarea repede, înainte ca ea sâ-şi fi revenit. 

— Nu mi-ai răspuns la întrebare. Unde câlâtoreşti cu indus- 
triaşul ăsta anonim? 

— Peste tot. Se opri, iar Newman îi citi gîndurile. Ea încerca 
să decidă dacă så fie mai deschisă. Puțin mai tirziu, continuà: 
Destinația principală, spuse ea cu un aer de sfidare, este Cali- 
fomia. Lingâ San Francisco... 

— Mergi des acolo? Îţi petreci mult timp acolo? 

— Aşa și aşa. Da! Ochii îi scăpaârară. Newman ii intrase pe 
sub piele şi spuse cu o urmă de aroganță: Petrec destul de multa 
vreme în California. Asta, pentru că şeful meu stă acolo. Îmi 
place så călătoresc... 

— Deci, şeful tău este american? 
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— N-am spus asta. Sincer, nu sint sigură de unde naiba e, nici 
că mi-ar pâsa. După cum ţi-am spus, plătește bine. E destulă 
informaţie pentru tine, Bob? Ce bine, iată şi băuturile. 

Înghiţi jumătate din paharul cu Martini, se opri, apoi mai 
bâu. Newman observase la cină că bâuse o cantitate destul de 
mare. Îşi bau whisky-ul repede, apoi comandă încă un rind de 
bâuturi, fără a o consulta. Vanity își incrucișă picioarele, se 
aplecâ spre el. 

-Îmi plac bârbaţii generoşși. 

-Îmi închipui că ai cunoscut o mulțime. 

Sisiia uşor în timp ce vorbea, dind impresia câ bâutura înce- 
puse sâ-şi facâ efectul asupra lui. 

— Ce naiba vrea să însemne asta? întrebă ea cu râceală. 

— Pur şi simplu, câ o femeie atrâgătoare ca tine trebuie să 
aibă barbaţi înstăriți care să umble după ea. Are sens, m-am 
gîndit eu. 

— Înţeleg ce vrei să spui. E un compliment, Bob. 

— Nu tocmai, n-am fâcut decit să afirzn o stare de fapt. 

Li se aduse al treilea rind de bâuturi. Tocmai le consumau 
cînd apâru Tweed. Intrind în hol, se aşezâ cu spatele la ei şi 
începu să lectureze o revistă care prezenta punctele de atracţie şi 
divertisment de la Comwall. Newman ştia câ, în ciuda faptului 
câ nu era aproape, Tweed le putea auzi fiecare cuvint. Vanity 
nu-l observă. 

— Ce faci cu viaţa ta, Bob? continuă ea. Eşti căsătorit? 

— Am fost cîndva. Expresia lui Newman deveni încruntată. Soţia 
mi-a fost omorităoribil la Marea Baltica. Am găsit criminalul. 

— Regret că am ddus vorba despre asta. Își lasa mina pe 
genunchiul lui. Ce s-a întimplat cu asasinul? Sau, poate, preferi 
să nu vorbeşti despre asta? 

— A câzut de pe o stincă. 

Newman mai bau whisky, din cind în cind rostind cuvintele 
neclar. Avea mintea foarte limpede. Vanity schimba subiectul. 

— Tu cu ce te ocupi, Bob? Sint sigură câ un barbat ca tine nu 
poate sta, pur și simplu, cit e ziua de lungă. 


86 Colin Forbes 


— Cind şi cînd, mai contribui cu articole la anumite ziare şi 
reviste intemaţionale, sub diferite nume, minţi el cu uşurinţă. 
Aşa câ ele implică multe câlâtoni în strâinâtate pentru a afla ce 
se întîmplă în realitate. 

— Eşti un hoinar. 

— Mi-ai putea spune şi aşa. Rise. Mà plimb prin locurile cele 
mai ciudate. Aşa cum este locul ăsta, spre exemplu. Poate că ai 
observat iahtul acela imens şi luxos din largul Portului Fal- 
mouth. Are pină şi o platformă pentru elicopter, cu aparatul pe 
ea. Cineva mi-a spus câ proprietarul este un bărbat pe nume Vin- 
cent Bernard Moloch. 

O privea pe Vanity cu atenţie. Faţa acesteia încremeni preţ 
de o clipă, apoi ea câută în geanta Hermès şi scoase de acolo o 
batistă micuță cu broderie pe margini. „Hermès, gindea New- 
man. Pariez câ articolul acela mititel nu costă nici un bânuţ mai 
putin de cinci mii de lire sterline. şeful ei o plăteşte foarte bine 
pentru serviciile aduse, oricare ar fi acestea.“ 

— De unde ai aflat? întrebă ea. 

„N-ai întrebat ce trebuie“, gîndi Newman, dar nimic nu-i 
trădâ reacţia. 

— Mi-a spus un tip la circiurna. Jumătate din Falmouth pare sà 
ştie, minţi el din nou. Se zice câ este cel mai bogat bărbat din lume. 
Cu o chestie ca aceea care pluteşte acolo, aşa și trebuie så fie. 

— Atunci, cu toată experienţa ta, trebuie să ştii ceva despre 
el, sugerâ ea. 

— Nu prea multe. Îşi termină bâutura. În orice caz, nu 
reprezintă o ştire grozavă, aşa câ nu må intereseaza. Cred câ sînt 
gata så servească cina. Ai vrea sâ-mi ţii companie la masâ? 

— Cu mare plâcere. 

Tweed îi urmări dispârind împreună în camera de mese şi 
zimbi în sinea sa. Newman nu pierdea timpul. şi se descurca în 
situaţia asta atit de delicată cu obişnuita sa îndeminare. 


Paula cobori scările, intenţionind så meargă la cinà. Purta un 
costum de gabardină de culoarea fildeşului, cu o bluză crem de 
mâtase, ultima achiziţie a garderobei sale. Proprietarul o salută 
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prietenos și comentă eleganța sa. Paula zimbi, îi mulțumi și 
observă, peste umârul lui, că Vanity Richmond stătea la intrare, 
evident fiind gata så iasă puţin afară, pentru a lua o gurâ de aer 
curat. 

Vanuty îşi pipâi geanta, scoase un telefon mobil şi dispâru 
dupâ un colț, în curte. Paula ieşi după ea, oprindu-se puțin înainte 
de a ieşi în curte. Înaintind înca cîțiva paşi o văzu pe Vanity ghe- 
muită lingă un zid al clădirii cu telefonul mobil lipit de ureche. 
Cu auzul sâu fin, Paula putu auzi tot ceea ce spunea Vanity. 

— Ştii cine este, V.B. Te sun de la Nansidwell. Am avut o 
conversaţie lungâ cu un fost corespondent internaţional pe nume 
Robert Newman... 

— Ce-ai spus? Da, Newman stå aici. Nu, n-am nici un motiv 
sâ-l bânuiesc pinâ acum. Dar mi-a spus câ jumâtate din Fal- 
mouth știe că eşti aici... 

— De unde ştie? A auzit pe cineva vorbind la cîrciumà... 

— Te-am auzit bine? Pleci cu elicopterul la Newquay? 
Încotro? N-am înţeles... 

— Pleci la Heathrow şi apoi la San Francisco în avionul cu 
reacţie? Cu siguranţă, trebuie să vin şi eu cu tine... 

— Nu? Sâ ramin aici pentru moment şi să verific ce se 
intimpla? Sa mă asigur câ multă lume må va vedea aici în seara 
asta? De ce naiba... 

— Nu-i treaba mea. Îmi pare râu... 

— Da, cînd vei trimite după mine, må urc în avion la Heat- 
hrow, te sun de la aeroport... 

— Bine. Zbor ușor... 

Paula intra în sala de mese cînd o văzu pe Vanity reapărind 
la intrare. În sala de mese fu surprinsă să-l vada pe Bob Newman 
șezind la masa sa, dar cu tacimuri pentru douâ persoane. Tweed 
ocupa o masă nu prea departe de el, deja comandindu-și cina. 

Paula fu condusă la masa sa şi se aşeză într-o stare de tensi- 
une. Cu cit îl avertizează mai repede pe Tweed câ Moloch e pe 
cale să se întoarcă în State, cu atit mai bine. Problema era câ nu 
putea găsi o cale prin care să-i spună, în acea camerà plină de 
lume, fără a isca să mai fie auzită de cineva. Dacă ar fi scris un 
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bilet și l-ar fi dat uneia dintre fetele care serveau, så i-l ducă, ar 
fi fost la fel de periculos. 

În acea clipă, Vanity intră în cameră și se duse direct la masa 
lui Newman. El se ridică, trase un scaun pentru ea şi imediat se 
angajară într-o conversaţie aprinsă. Acum Paula ştia că femeia 
era Vanity Richmond. Avea acelaşi cap cu pàr de un roșu incan- 
descent, aşa cum îl avea cînd o abordase pe Paula în îndepârtatul 
Monterey. Purtase o perucâ neagră, dar de ce se descotorosise 
de ea? 

Paula comandă în mod automat, cu mintea aiurea. Prezenţa 
lui Vanity îi lua orice posibilitate de a se apropia de Tweed în 
timpul cinei. Dar cum râminea cu însârcinarea pe care i-o dâduse 
Moloch lui Vanity, de a fi văzută întreaga seară? Avea un ecou 
sinistru, pe care îl găsi tulburător. 


Adrian Penkastle închiriase o căsuţă, cu un singur cat şi 
pereţii albi, la marginea canalului. Destul de epuizat, dupa cel 
de-al doilea rînd de bauturi de la „Yacht Club“, se împleticea în 
câmâruța sa, câutind în van o sticlă, cind auzi o bătaie în ușâ. 

— Cine naiba poate fi la ora asta? bolborosi pentru sine. 

Cînd, în cele din urmă, reuşi să descuie uşa, îl găsi pe Joel 
Brand stind afară. Vizitatorul purta haine de marinar și o şapcă 
de marinar, trasâ bine pe părul aspru. Joel rînji şi legâna o sticlă 
de whisky în mina inmânușată. Îşi scoase cizmele de cauciuc şi 
intră în casă numai în ciorapi. 

— Am o altă treabă pentru tine, Adrian. Mulţi bani de data 
asta. Joel flutură un teanc de bancnote de douazeci de lire ster- 
line cu cealaltă mină. Penkastle privi banii și se dâdu la o parte, 
pentru a-l lăsa pe Brand så intre. Închizind uşa, Brand se uită în 
jur la mobila primitiva care includea şi o masâ mare de lemn. Sà 
ne aşezâm, spuse el vesel. Adudoua scaune, şi-ţi spun despre ce 
este vorba. 

Penkastle se duse în grabă la bucâtâna sa mititică şi se 
întoarse cu douâ pahare sooase. Se aşeză în partea opusă uria- 
şului, care turnă o porţie de whisky în paharul gazdei, apoi 
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aceeaşi cantitate în paharul sáu. Ridicînd paharul, toastă pentru 
Penkastle. 

— Sa bem pentru o viaţă lungă şi prosperă. 

— Pentru asta beau, mormâi Adrian. 

ÎI privi pe Brand îndesind teancul de bancnote într-unul din 
buzunare. Putea estima doar vag suma, dar parea câ Brand avea 
cam cinci mii de lire sterline la el. 

— Ia o răcoritoare, îl îndemnâ Brand şi mai tumă whisky în 
paharul lui Penkastle. Eşti pe cale să intri într-o afacere impor- 
tantă, Adrian. Plâteşte o avere. În bani peşin, bineînţeles. Doar 
nu vrei ca cei de la fisc să ia o mare parte din ei, nu-i aşa? 

— Prefer banii peşin. 

Se poticni la primul cuvint, mai bâu puţin, îşi puse paharul 
jos. Brand îl reumplu imediat. Sprijinindu-şi coatele de masă, 
Adrian se temea să nu cadâ de pe scaun, lucru care nu fâcea o 
impresie prea bună. 

— Spune-mi despre treaba pentru care ai venit. Ce trebuie să 
fac de data asta? 

— Cunoşti un tip pe nume Maurice Prendergast? Sta pe 
partea cealaltă a braţului de apă. 

— Da, răspunse Adrian plin de zel. Pot sâ-ţi spun cum se 
numeşte casa lui. E un loc numit „Arca“. 

— Trebuie să-ţi aminteşti asta în fiecare clipa. Ai maşina, nu-i aşa? 

— E o rablă veche, dar merge. 

— Prendergast a vâzut-o? 

— Sint sigur câ nu. 

— Atunci, cînd pleacă îl poți urmări, så ne raportezi toate 
mişcările pe care le face. Brand mai bâu puţin, iar Adrian înghiţi 
o duşcă. Capul îi era ameţit. Vei raporta cu cine se întilneşte, 
unde şi cînd. Ai priceput? întrebă Brand. 

— Da. Îmi voi duce maşina pe partea canalului. O parchez în 
faţa la „Yacht Club“. Dacă va pleca cu maşina îi pot câdea în 
spate... 

— Ma: vrem şi fotografii de-ale lui. Pe astea cred câ le poți 
face din bârcuţa pe care o foloseşti pentru a traversa canalul. 

— Asta nu este o problema... 
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— Va trebui să pierzi o mulţime de ore pentru asta. Asta 
înseamnă câ trebuie să-i supraveghezi mereu casa în timpul 
nopţii. S-ar putea så o şteargă mult după câderea nopţii. 

— Må descurc eu. 

„Sa-l fotografiez pe Prendergast“, se gindi Adrian. Îşi pier- 
duse aparatul de fotografiat în estuar, sau mai degrabă fiemeia 
aceea neindeminatică l-a scăpat în apă. Dar cu banii pe care 
urma sâ-i primească de la Brand, ar putea cumpâra unul ieftin, 
care i-ar lăsa suficienţi bani pentru escapade la cîrciumă. 

— Nu bei, observă Brand. 

— Sanatate! 

Cind Adrian îşi ridică paharul, Brand şi-l ridică şi el pe al 
lui, se ridică în picioare şi înghiți conţinutul. Rînji la Penkastle, 
se duse la locul unde şedea Adrian şi îi puse o mină pe umar. 

— Adrian, ridicâ-te. Aş vrea să-ți arât ceva de la uşă. Ceva ce 
te va ajuta să-l supraveghezi mai bine pe Maurice Prendergast. 

Adrian fâcu un efort suprem. Îşi puse ambele miini pe masă, 
forțindu-se să se ridice şi se întoarse cu grijă pentru a-şi urma 
musafirul. Brand îşi ridică puloverul, scoase un cuţit stilet şi îl 
infipse în pieptul lui Adrian în punctul potrivit pentru a evita 
coastele. Împinse cuțitul în sus cu putere. Adrian deschise gura, 
bolborosi ceva în timp ce Brand, folosindu-și puterea uriaşă, 
reuşi să scoată cuțitul. Fu ajutat de cazatura pe spate a lui Adrian, 
care lovi cu ceafa un soclu de lambriu. 

— Calatorie sprîncenată spre gunoaie, spuse Brand cu voce tare. 

Îşi şterse cuțitul pe hainele făpturii moarte care zăcea la 
picioarele sale, şi-l puse la loc în tocul ascuns. Îşi lua paharul, 
deschise uşa din faţa și privi afară. Nu se vedea nimeni. Îşi în- 
câlţă cizmele de cauciuc. 

Îi trebui mai puţin de un minut pentru a trece în barca 
pneumatica cu motor și să-şi pomească motorul. O ghida pina 
ajunse la barca cu motorcare-l aştepta la malul fluviului Helford. 
Gene, care-i imprumutase cuțitul, pomi motorul. 

La mijlocul riului, Brand aruncă paharul de whisky peste 
bord, apoi cuțitul. O barcà cu motor care mergea în sus pe canal 
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ar fi atras atenţia. Acum, cu barca pneumaticâ atașată la pupa, 
barca cu motor se întorcea în viteză la Veneția. 


8 


— Da, Ethan. De vreme ce este ceva neobişnuit pentru tine 
să mă suni, sper câ sînt veşti bune, spuse Moloch, aplecindu-se 
peste masă în biroul sâu din Mullion Towers. 

— Operația a avansat destul de mult, îl informà vocea supusă 
a lui Ethan. Ştiu câ va funcționa. În citeva săptâmini sau poate 
chiar mai repede. 

— Dar testul explozivului? Xenobiumul. 

Rosti ultimul cuvînt repede. Urma o pauză şi Moloch strinse 
receptorul mai tare. 

— A avut succes. E chiar mai putemic decit ne aşteptam. 

— Bine. Mulţumesc câ m-ai ținut la curent... 

Acest apel telefonic îl determină să hotărască întoarcerea 
imediată în Statele Unite. O contactă pe Vanity Richmond pe 
mobil. Apoi telefona la Veneţia şi-i ordona pilotului să zboare 
cu elicopterul la Mullion Towers, să-l ia şi să plece la aeropor- 
tul de la Newquay, unde îl aștepta avionul cu reacţie. Ultimul 
său apel telefonic fu câtre pilotul avionului cu reacţie. 

Intenţionat, nu anunţă pe nimeni altcineva despre destinaţia 
sa, cu excepţia lui Vanity Richmond. În felul lui caracteristic, 
dorea să ajungă la sediul sâu principal de la Black Ridge din 
Califomia pe neaşteptate. Era o metodă pe care o folosea ade- 
sea, în parte pentru a-şi menţine secrete mişcările, în parte pen- 
tru a vedea ce se întimplâ în absenţa sa. Nu avea incredere 
absolută în nimeni. 


În sala de mese de la Nansidwell, Paula privi de mai multe 
"ori câtre masa lui Newman. Conversaţia cu Vanity părea să 
meargâbine, dar cunoscîndu-l pe Newman de atita vreme, Paula 
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simţi o reţinere în felul sâu de a fi. „Nu-i înghite flecâreala“, 
gindi ea cînd pârâsi camera. 

Îi găsi pe Tweed bindu-şi cafeaua într-unul din holuri şi-i fà- 
cu semn, apoi ieşi în curte. Tweed îşi termină cafeaua, se ridicà, 
se întinse şi îi părăsi pe ceilalți oaspeți, ieşind agale de parcà ar 
fi avut nevoie de puțin aer curat. 

— Am auzit o conversație a lui Vanity Richmond avuta la 
telefonul ei mobil aici, afară... incepu ea. 

Tweed ascultă în timp ce ea îi transmitea esenţa celor spuse. 
Expresia feţei lui nu se schimba în timp ce îşi continuarà plim- 
barea pe aleea străjuită de tufe, ieșiră din raza hotelului și 
merseră pe marginea şoselei. 

— Astea sint veşti importante, spuse el, în cele din urmă. Ai 
facut bine câ ai prins toate astea. Ar putea fi sinistru câ i-a spus 
lui Vanity så rămină toată seara în văzul tuturor. Nu-mi plac 
deloc implicaţiile acestui lucru. De asemenea, faptul câ pleacă 
pe neaşteptate în State. Ce zici de o plimbare spre Mawnan 
Smith? Bine. Cred că aş face mai bine să folosesc cabina tele- 
fonică de la care a sunat Newman, trebuie să-l informez pe Cord 
Dillon de cele petrecute. 

Se întoarserâ, luînd drumul direct spre sat. Era o noapte 
foarte caldă, şi Tweed îşi scoase haina în timp ce iuţiră pasul. 

— Bob pare să lege o prietenie cu femeia aceea, Vanity, 
observa Paula. 

— Ştiu. Bob joacă viclean. Va fi moale ca lutul în mîinile lui. 
Va scoate mai multe de la ea decit va reuşi ea vreodată så scoată 
de la el. El ştie câ este confidenta lui Moloch. Am apucat să-i 
spun în timp ce tu faceai baie şi te schimbai. 

— Slava Domnului câ este pus în temă. 

— Nici o femeie nu l-a pâcâlit pe Bob Newman, cel puțin, nu 
pentru mult timp... 

Paula aştepta în afara cabinei din sat, în timp ce Tweed apela 
prin centrala internaţională. Avea întotdeauna o mulţime de 
mârunţiş pentru urgenţe ca acestea. „Ar trebui să fie 5 


după-amiaza în Langley“, calculà el, aşteptind să i se faca 
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legătura. Ora cartierului general al lui Dillon era cu cinci ceasuri 
în urma Londrei. 

— Cord, aici e Tweed. Tocmai am aflat cà V.B. se întoarce în 
Statele Unite, în Califomia. S-ar putea să decoleze miine 
dimineaţă. Bânuiesc câ ceva important este iminent. Cred câ a 
fost o decizie rapidă. 

— Am priceput. OK. Îi cunosc sistemul de zboruri trans- 
atlantice. Zboară la New York, reîncarcâ combustibil în avionul 
cu reacţie şi zboară fară oprire pină în Califomia. Voi pune un 
om så aştepte pe Aeroportul Kennedy la New York, un altul la 
San Francisco Intemational. În felul asta îl putem depista. 

— O voi ruga pe Monica sâ-l sune pe Jim Corcoran, un pri- 
eten şi şeful securităţii de la Heathrow. El va putea så spună cind 
pârâseşte V.B. Marea Britanie. Te va suna ea. 

— Mi-ar fi de ajutor. Washingtonul este într-o panică din ce 
în ce mai mare din cauza lui V.B., din cauza puterii pe care a 
acumulat-o în inima guvemului de aici. Nu pot face nimic în 
privinţa asta, doar dacă îl prinde cineva cu o escrocherie mare, 
ceva îngrozitor de ilegal. Bineinţeles câ are o întreagă cohortâ 
de avocaţi de seamă. 

— Altceva? 

— Am uitat sâ-ţi spun ceva. A ridicat o serie de cladiri în 
formă de dom pe dealurile cu vedere spre Pacific, pe toată dis- 
tanţa de la sud de Los Angeles spre nord, prin Big Sur. Ar tre- 
bui să fie observatoare, cele mai modeme din lume. 

— Nu ştiam câ este interesat de astronomie, comentă Tweed. 
Par a fi oribile. Mâ întreb dacă au fost autorizate în secțiunea 
aceea de coastă. 

— A fost deştept încâ o data. Fiecare dintre ele este vopsit 
într-o culoare care să se confiunde cu peisajul înconjurâtor. Toate 
au vedere la ocean. 

— Foarte ciudat. Nu poţi să le verifici? 

—Eu? Glumeşti! A invitat cîţiva oameni de ştiinţă să viziteze 
mai multe dintre ele, în zile difente, acum citva timp. Fiecare 
avea un telescop gigantic înăuntru. 

— Totuşi, gâsesc ciudat prezenţa acelor clădiri, chiar sinistra. 
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— A. vreun motiv să spui asta? 

— Nu. Doar un sentiment, spuse Tweed vag. Ai grijă. 

— Şi tu la fel. Ai de a face cu un om care poate så scape din 
aproape orice. Poate chiar din crimâ. Aminteşte-ţi de felul în 
care şapte fete au dispărut de pe fața pamintului. 

— Amo teorie cu privire la asta. Nu, nu te voi încârca cu ea. 
E destul de bizară. Pâstrâm legătura... 

Apoi Tweed o sunâ pe Monica, dindu-i instrucţiuni cu 
privire la apelul telefonic câtre Jim Corcoran. leşi din cabină şi 
îi povesti Paulei, pe drumul de întoarcere, despre conversațiile 
sale. Ea se uită la ceas. 

— E mult mai tirziu decît am crezut câ este. A fost o cină tih- 
nită, iar telefoanele tale au luat mult timp. 

— A trebuit så aştept pină l-au găsit pe Cord. 

Mai tirziu, cînd veneau agale pe aleea de la Nansidwell, 
Paula o luâ înainte, apoi se întoarse în graba sa-l prevină pe 
Tweed să aştepte într-un loc ferit. Reveni la hotel, unde doua 
maşini ale poliţiei staţionau în curte, cu luminile strălucind de 
parcâ uitaseră să le mai stingă sau ocupanţii lor fuseseră grabiţi. 

Se apropie de intrare încet, privi înâuntru, iar o turistă cu 
care mai stătuse de vorbă se repezi la ea. 

— A avut loc o crimă. Toată lumea este agitată, unii chiar 
enervaţi pentru câ nu sînt lăsaţi să meargă la culcare... 

Paula privi peste umărul femei. Văzu un bârbat înalt, uscâţiv, 
cu o mustață îngrijită, în haine civile, care stâtea de vorbă cu 
Newman. Paula incremeni, se stâpini. 

— Cine a fost omorît? întreba ea încet. 

— Nu ştiu... 

— Scuzați-måà, am nevoie de o gură de aer curat. Am condus 
mult. 

ÎI gasi pe Tweed aşteptind calm la intrarea lungii alei. El afla 
din expresia feţei ei câ se petrecuse ceva grav. 

— Ce este? 

— A avut loc o crimă. Nu ştiu cine, unde. Douâ mașini de 
poliție sint în faţa intrări. Înauntru, cineva pe care-l cunoşti şi 
pe care nu prea cred câ-l vei revedea cu plăcere îi pune întrebări 
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lui Bob. Vechiul tàu partener de exerciţii de box, inspectorul-şef 
Roy Buchanan. Dintre toți oamenii, la distanţa asta de Scotland 
Yard... 

— Tu şi cu mine tocmai am fost la o plimbare după o masă 
copioasă, pină la Mawnan Smith şi inapoi. Nu pomeni de tele- 
foanele date, spuse Tweed iute. Acum vom intra. Dacâ se mai 
vede Roy, mergem direct la el... 


Buchanan încă îi mai punea întrebari lui Newman, şezînd pe 
o canapea din holul pe care-l golise. Ceilalţi oaspeţi erau înghe- 
suiți în celalalt hol şi nu pareau så fie foarte mulţumiţi. Fuseseră 
aduse scaune în plus pentru ei, iar asistentul lui Buchanan, ser- 
gentul cu faţă de lemn, Warden, îi supraveghea. Buchanan îşi 
ridic privirea cînd Tweed și Paula se îndreptară spre el. 

— Nu ne-am mai văzut de mult timp, spuse Tweed prietenos. 
Ai venit aici pentru briza mării? 

— Nu prea. Faţa lungà a lui Buchanan avea o expresie 
mohorită. Se intoarse câtre Newman. Ajunge pentru moment. 
S-ar putea să vreau să-ţi vorbesc mai tirziu. Poţi pleca. 

— Râmin pe loc, îl informà Newman. 

— Este o problemă foarte serioasă. Vreau så vorbesc cu 
Tweed şi cu domnişoara Grey. 

— Mâ acuzi? întreba Newman. 

— Bineînţeles câ nu. 

— Atunci, pot râmine unde vreau. Adică, aici. 

Buchanan oftâ. Tweed aduse două scaune, unul pentru 
Paula, celălalt pentru sine. Le aşeză aproape de cei doi bârbaţi 
de pe canapea, se aşezară, şi Buchanan începu så vorbească pe 
un ton scăzut, pentru a evita ca oaspeţii din celălalt hol să-l auda. 

— Cunoaşteţi un bârbat pe nume Adrian Penkastle? 

— Cine este? intreba Tweed. 

— Un barbat care locuia singur într-o casă micuță din Porth 
Navas. Pe marginea canalului. 

— Ce a facut? întrebă Tweed. 

— A fost asasinat în propna casă în primele ore ale acestei 
seri. Asta este o estimare foarte aproximativă din partea doc- 
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torulu: care a examinat cadavrul. Un medic legist este pe cale să 
vină de la Londra. Vom şti ora morţii mai exact după ce va efec- 
tua autopsia în Truro. 

— Continua. 

— Tweed, nu are rost så negi câ nu il cunoşti. Avem un mar- 
tor care a descris o femeie care, în aparenţă, l-a acostat pe 
Penkastle pe şosea, pe cealaltă parte a canalului. Descrierea se 
potriveşte perfect cu domnișoara Grey... 

— Am intilnit într-adevar un barbat corpolent la Porth Navas, 
care era beat, interveni Paula. Am încercat sâ-l fac să fie rezo- 
nabil. Må temeam câ se va rostogoli în canal. Tweed nu l-a cu- 
noscut, continuă ea, vorbind repede. Nici eu nu l-am mai văzut 
înainte. 

— Cit de beat era? 

— Era destul de dus. 

— Deci ţi-ai facut fapta bună pe ziua de astăzi, remarcă 
Buchanan ironic. 

— Destul cu asta, Roy, exclamă Tweed. Sarcasmul este forma 
cea mai josnic a inteligenţei. Doctorul Johnson a lansat fraza 
asta, cel puţin cred câ el a fost. Dacă vrei să continui så vorbeşti 
cu Paula, fii atent la maniere. Buchanan roşi la dojanà. Tweed îl 
provocase intenţionat şi-l privea pe poliţist luptindu-se pentru 
a-şi recâpâta stăpinirea de sine. Tweed se hotari sà schimbe 
direcţia interogatoriului. Eşti atit de amabil să ne spui felul în 
care a fost asasinat Adrian Penkastle? 

— Profesionist, răspunse Buchanan după o pauză. A fost 
înjunghiat în inimă, probabil cu un instrument ca un stilet sau un 
cuţit. Era foarte beat în acel moment. Camera mirosea a whisky. 

Newman îşi încrucişă braţele, încâ așezat lingâ Buchanan. 
Era singura reacţie pe care o avu la amintirea asasinului cu cuţit 
de la Mullion Towers, a cârui mină i-o arsese cu chiştocul de 
țigară. Cuţitul acestuia fusese tip stilet. 

— Sa intram în sala de mese, care este goală. Putem discuta 
mai uşor acolo, sugeră Buchanan. 

Se ridică, schimba citeva cuvinte cu sergentul Warden, apoi 
îi conduse la sala de mese şi alese o masă suficient de departat 
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de ferestre. Se aşezară cu toţii. Dispoziţia lui Buchanan era mult 
mai relaxată cînd îşi întinse picioarele lungi sub masă şi le 
încrucișă la gleznă. Tweed deveni instantaneu şi mai vigilent. ÎI 
cunoştea bine pe acest detectiv. 

— Aş dori să fii mai sincer cu mine, Tweed, spuse el prie- 
tenos. 

— Mai sincer? întrebă Tweed. 

— Ei, haide. Am verificat registrul hotelului. Ai venit aici cu 
Paula şi Newman. Undeva prin preajmă pluteşte şi Marler. 
Mi-am pus oamenii să verifice hotelurile din preajma. Harry 
Butler şi Pete Nield stau la Meudon, mai jos, pe şosea. Ai adus 
o echipă redutabilă, aşa că de ce aţi venit cu toții în pustietatea 
asta? 

— Într-o misiune. Nu-ţi pot dezvâlui detalii, ştii şi tu cum este 
så lucrezi în secret. 

— Ar putea să aibâ vreo legâtură cu prezența lui Vincent 
Bemard Moloch la Mullion Towers? 

În sinea sa, Tweed fu surprins. Deci, neliniştea stimită de 
Moloch la Londra era atit de mare, incit un detectiv-şef a fost tri- 
mis aici, la ceea ce la suprafaţă parea să fie un asasinat in- 
timplâtor. Contracarâ cu propria întrebare. 

— Pot så te întreb cum de ai ajuns atit de repede în Comwall? 
Presupun că asasinarea acestui om, Penkastle, a avut loc în 
primele ore ale serii. Corpul lui trebuie să fi fost descoperit 
repede. 

— Aşa este. Un partener de bâutură al lui Penkastle a trecut 
pe la el la o oră care trebuie să fi fost destul de apropiată de 
comiterea crimei. A sunat la sediul poliţiei din Truro, un oraş pe 
care apelantul îl cunoaşte bine. 

— Dar de ce asasinarea unui om care, atit cit îmi pot eu da 
seama, şi cu tot respectul meu, a avut prea puţină importanţă pe 
lumea asta, a determinat ca cineva ca tine să fie trimis aici fără 
intirziere? 

— Pai... Buchanan se opri din nou, apoi luă o hotarire seri- 
oasâ. Comisarul mi-a ordonat să vin aici. 
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Din nou, fără a lăsa så se vadă, Tweed fu surprins. Un om 
de prima minà — comisarul. Asta însemna că, probabil, l-a con- 
sultat imediat pe primul ministru. Nu numai la Washington se 
răspindea panica. 

— Nu mi-ai spus cum de ai ajuns atit de repede aici, îi re- 
aminti Tweed. 

— O maşină de poliţie cu sirena pornită m-a dus la Heathrow. 
Un avion m-a adus] la aeroportul din Newquay. O altă mașină a 
poliției m-a aşteptat pentru a må aduce aici, adică, mai întîi la 
locul crimei, în timp ce Scotland Yardul avea o echipa de 
oameni care telefona pentru a verifica registrele de la hoteluri. 
Ei au nimerit la Nansidwell, iar eu te-am găsit pe tine, cu toată 
echipa ta. 

— Care e legătura dintre acest Penkastle asasinat şi Moloch, 
dacă există vreuna? 

— Nu ştim, încâ. Ceea ce urmează să spun este confidenţial. 
Privi în jurul mesei şi zimbi farà umor. Cred câ pot så am 
încredere în discreţia tuturor celor de faţă. 

— Nu ne putem lega la mîini în nici un fel în misiunea 
prezentă, îl preveni Tweed. Aşa câ nu putem privi orice ne vei 
spune ca fiind confidenţial. 

— Înţeleg. Era rîndul lui Buchanan să fie surprins. Nu spuse 
nimic timp de aproape un minut, apoi ridică puţin din umeri. 
Ceea ce vå pot spune este că ştim cà anumiţi oameni care locu- 
iesc în Comwall fac parte din serviciul de informaţii al lui 
Moloch. Nu pot da nici un fel de nume, în nici un fel de cir- 
cumstanţe, dar acesta este motivul pentru care o crimă comisă 
în această zonă ne interesează. 

Abia atunci înţelese Tweed. Aşa-numitul partener de băutură 
al lui Penkastle, care găsise cadavrul, era Maurice Prendergast. 
Aceasta explica de ce ştirea ajunsese atit de repede la Londra. 
Prendergast şi-a informat imediat superiorii de la Secţia Spe- 
cialâ. Aceştia transmiseserâ ştirea mai departe, la comisar. În 
felul obişnuit, Secţia Specială voise să rămînă pe planul doi. 
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„Må întreb dacâ Prendergast a fost cel care a raportat pre- 
zenţa Paulei în zonă, gîndi Tweed. ÎL voi întreba direct, imediat 
ce voi avea ocazia sâ-l întîlnesc.“ 

— Te rog să ne scuzi, spuse el cu voce tare. Cred câ am vrea 
cu toţii så mergem la culcare. 

— Cum doreşti, dar aş vrea să-i mai pun domnişoarei Grey 
citeva întrebări, ceva mai tirziu. Singură. 

— Bineînţeles că nu, rosti sec Tweed. Dacă încerci o poznă 
ca asta, voi lua legâtura cu primul ministru în citeva minute. 

— A fost la locul crimei... 

— Ba nu am fost, explodă Paula. Pur şi simplu, am întilnit un 
om beat şi am încercat să-l scap de la înec in canal. 

— N-am så tolerez acuzaţii false de genul acesta, îi răspunse 
Tweed. 

— Poate că ați interpretat greșit ceea ce am spus... începu 
Buchanan. 

Tweed era deja în picioare, prefăcindu-se furios. Gesticulă 
spre ceilalți. 

— Ne ajunge. Mergem să dormim. Noapte buna... 

Paula şi Newman îl urmară pe Tweed, ieşind din sala de 
mese. Afară, în micul hol pustiu, lingă bar, Newman îl luâ pe 
Tweed de braţ şi îl conduse pină la jumătatea scărilor, după ce 
verifică dacă erau singuri. 

— Daca eşti de acord, propun så må întorc şi să-i dau discret 
lui Buchanan numele lui Joel Brand. 

— Bunâ idee. Asta va stimi şi mai multe probleme în jurul lui 
VB... 

Newman se întoarse în sala de mese, unde îl găsi pe 
Buchanan şezind singur la o masă. Avea o expresie ginditoare, 
de parcà încerca să rezolve ceva care-l deranja. Îşi ridică privirea 
spre Newman, prieteneşte. 

— Te-ai intors, Bob. Ai vrea să-i spu: lui Tweed câ-mi cer 
scuze Paulei Grey pentru ceea ce am spus? Sint treaz de 
douăzeci şi patru de ore non-stop. 
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— Am sâ-i spun. Newman se aplecâ peste masă, vizavi de 
detectiv, şi işi cobori vocea. Îţi putem da un nume pe care ar tre- 
bui sa-l cercetezi. Joel Brand. Este, probabil, la bordul navei 
Veneția, care stă în largul Portului Falmouth. 

— Ce-i cu el? 

— Îţi dau doar un nume... 

Newman părăsi incâperea, lăsindu-l pe Buchanan så digere 
informaţia. 


La bordul Veneției, Joel Brand măsura cabina în lung şi-n 
lat. Pâru mai vesel abia cînd auzi elicopterul intorcîndu-se pe eli- 
port. Acesta îl transportase deja pe Moloch la aeroportul de la 
Newquay. Luindu-şi valiza, se întoarse spre Gene Lessinger, 
care, mai devreme, după ce o umpluse, aruncase în mare teaca 
în care se aflase arma crimei. 

— Gene, acum plec cu elicopterul. Mà va duce la aeroportul 
de la Plymouth. Voi prinde primul feribot disponibil pentru 
Roskoff din Marea Britanie. 

+ — Organizaţia noastră franceză ştie că vii? 

— Liderul ştie. Va aranja să mă aştepte o mașină acolo. Ma 
vor duce la Paris. Ajuns acolo, må voi îmbarca în primul zbor 
Air France spre Statele Unite. V.B. mi-a trimis instrucţiuni din 
avionul cu reacţie după ce a decolat de pe aeroportul din New- 
quay. 

— Am o treabă de fâcut aici mai întîi, îi reaminti Gene. 

— Sa te rafuieşti cu Maurice Prendergast, presupus a se fi 
retras din Secţia Speciala. 

— Voi folosi aceeași metodă pe care ai aplicat-o şi tu beţivu- 
lui aceluia, Adrian? 

— De ce nu? E o buna metodă de a intarita pe oricine ne 
urmăreşte. Fii atent cu Prendergast. E un profesionist. 

— M-am gindit la asta. Apoi pârâsesc țara? 

— Da, pe aceeaşi rută pe care plec eu acum. și acum, gata. 
Instinctul imi spune câ ne aşteaptă necazuri... 

Cind Brand se afla în elicopter, decolind, văzu o barcă a 
poliţiei apropiindu-se de Veneţia. Îi facu cu mina degajat şi rise 
grosolan. 
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— Miine îi voi face o vizită lui Maurice Prendergast, spuse 
Tweed echipei sale, adunată în camera mare a Paulei. 

Marler tocmai li se alâturase după ce se facuse nevâzut la 
apariția mașinilor de poliţie. 

— E ceva ciudat la nava aceea Veneţia, strigă Paula, care 
stâtea la fereastră, cu binoclul imprumutat de la Marler. Pare atit 
de veselă şi provocatoare cu toate luminile strălucind. Parcă ar 
fi un vas de croazieră. 

— Ce-i ciudat la ea? intreba Newman în timp ce ea îi dădea 
binoclul. 

— Focalizeazâ pe puntea din fața. Sint nişte obiecte destul de 
mari acoperite cu pinză de cort. Mâ gindesc câ e ceva de care 
V.B. nu vrea ca toată lumea să afle câ se află la bord. 

— Ai dreptate, căzu Newman de acord, după ce studie vasul. 
Nu-mi pot imagina ce poate fi, dar imi amintesc de ceva. Îşi 
cobori binoclul, se încruntă, apoi îşi aminti de remarca lui 
Tweed. Dacă ai de gind să-l vizitezi pe Prendergast, sugerez 
să-ți iei o echipă înarmată cu tine. 

— Voiam sâ-i fac o vizită pașnică, obiect Tweed. Îi voi tele- 
fona înainte de a pleca. l-am memorat numărul cînd am fost la 
el acasă. 

— O echipă înarmată va merge cu tine, insistă Newman. 

— Bietul Adrian Penkastle, spuse Paula ginditoare. Era o per- 
soanâ atit de inofensivă. Doar că bea prea mult. 

— Acesta este şi motivul pentru care acum este mort, spuse 
Newman încruntat. 

— Sa speram câ-l vom găsi pe Maurice Prendergast în viaţă, 
comentă Marler. 


9 


Urma så fie o noapte lungă. Tweed era neliniștit, facuse o baie, 
apoi se imbrâcase din nou. Masura camera în lung şi-n lat cînd 
auzi o bătaie la uşă. O deschise cu precauţie, tinind piciorul lingă 
ea. Ora doua dimineaţa era cam nepotrivită pentru vizita oricui. 
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— Pot să intru? Am văzut lumină pe sub uşă, spuse Paula. 

— Bineînţeles. După ce o lăsâ înâuntru, încuie din nou. Paula 
purta un costum albastru marinâresc. De ce nu eşti în pat, dor- 
mind? 

— Ţi-aş putea pune aceeaşi întrebare, îi spuse ea în timp ce 
se aşeza într-un scaun. 

— Sînt prea multe lucruri de pus cap la cap. 

— Ştiam eu, din expresia ta absentă cînd ai plecat la culcare. 
Ce te nelinişteşte? 

— Misterul femeii care a venit, inotind, la mal lingă Mon- 
terey, în îndepârtata Califomie, şi aceeaşi femeie vine înot aici. 
În ambele cazuri, Veneţia era pe aproape, în larg. Presupun câ 
era aceeași femeie. Eram sigură câ era. 

— Am comparat fotografiile făcute de Newman celei care a 
încercat să se salveze aici cu portretul-robot pe care l-ai facut 
femeii din Monterey. Mi s-au pârut a fi identice. 

— Ce bine e så afli câ nu ai luat-o razna. 

— Remarca asta este un nonsens, cu toate câ aş putea så o în- 
teleg. 

Tweed se ridică, începu din nou să se plimbe prin cameră, 
în timp ce vorbea. Mersul îl ajuta întotdeauna să-și ţină mintea 
treazâ. 

— Aceeaşi femeie iese la mal pe două continente. La un inter- 
val de timp suficient Veneţiei pentru a ajunge de la Monterey la 
Falmouth. Astfel, singurul răspuns este câ noi nu gindim clar. 
Nu poate fi aceeaşi femeie... 

Dintr-o dată se opri. Privindu-l, Paula văzu o anumită expre- 
sie apârindu-i şi dispărindu-i de pe faţa. O recunoscu. O idee 
care zăcea in adincul minţii lui apâru la suprafaţă. Tweed se roti 
pe loc şi o fixă cu privirea. 

— Gemene! Asta explică extraordinara asemânare dintre cele 
două femei... 


Paula şedea zăpâcită. Se întreba de ce nu-i venise niciodată 
ideea asta. Îşi scutură capul pentru a şi-l limpezi, privind din nou 
la Tweed care continua să vorbească. 
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— Asta ar trebui så câutam pe ambele parți ale Atlanticului. 
Gemene. Asta îngustează domeniul enorm. ÎL vom anunţa pe 
Cord cind vom putea. Monica poate începe så verifice aici. 

— Ce sa verifice? 

— Sa vada dacă femei gemene au fost vreodată asociate cu 
V.B., în orice fel. O clipă, cînd Veneția a acostat la Monterey și 
apoi a plecat în grabă, ştiu că V.B. nu era la bord. Beţivul acela 
de căpitan al portului ţi-a spus. 

— Ce importanţă are asta? 

— Joel Brand era la bord, l-ai văzut venind la mal cu o echipă 
de criminali la Octopus Cave. VB. era, probabil, la Mullion 
Towers cînd Newman a gâsit-o pe femeia care înota spre golful 
aflat mai jos de noi. Brand putea fi din nou la bord. Ceea ce se 
potriveşte cu o altă teorie bizară la care am meditat. 

— Care este? 

— Dispariţia celor şapte dintre cele mai apropiate prietene ale 
lui V.B., care n-au mai fost gasite. 

— Nu prea înţeleg. 

— Nu-ţi mai explic acum, poate câ må înşel. 

— Ştii, spuse Paula cu un zîmbet, câ, atunci cînd faci pe mis- 
teriosul cu mine, poţi deveni unul dintre cei mai enervanţi 
barbaţi din lume? 

Dar Tweed abia dacă o auzi. Continuă să vorbească, mintea 
lucrîndu-i de zor. 

— Următoarea problemă urgentă este Maurice Prendergast. 
Sînt sigură câ el este nouaţintă, după Penkastle. ÎI voi suna chiar 
acum, să-l anunţ câ îi vom face o vizită. 

— La ora asta? E aproape doua dimineaţa. 

— Ca şi mine, Maurice lucrează noaptea, atunci cînd trebuie 
s-o faca. E treaz... 

Tweed avu grijă så nu folosească nume cînd reuşi să facă 
legătura cu Prendergast, dar acesta din urma îi recunoscu vocea. 
Era, într-adevăr, treaz şi lucra. Spuse câ ar fi foarte bucuros să-i 
vadă. Folosi fraza: „Tu și mina ta dreaptă, presupun? Bine...“ 

— Newman va fi furios, îl preveni Paula. Spunea câ ai nevoie 
de o escorta înarmată. 
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— Nu vreau. Bob probabil câ doarme dus. Ne vom strecura 
încet pe uşa din spate. ştiu cum s-o descui. Am verificat-o mai 
devreme... 

Conduserâ fârâ zgomot pe alee, îndreptindu-se spre Maw- 
nan Smith şi drumul ca o galerie de iepure, care ducea la Porth 
Navas. Abia plecară, câ o altă mașină îi urmări. Maşinile poliţiei 
plecaserâ mai devreme. 


Gene Lessinger era pe drum, la bordul automobilului sâu, 
spre Porth Navas. Decisese så se râfuiascâ cu Maurice Prender- 
gast. Cit fusese la bordul Veneţiei, devenise nervos pentru ple- 
carea lui Brand, în siguranţă. şalupa poliţiei renunțase să-l mai 
caute pe Joel Brand, convinşi câ scăpase cu elicopterul pe care-l 
vâzuserâă pârăsind vasul înainte de sosirea lor. 

Dar cu poliţia pe vas, Gene simţise câ era mai bine så ter- 
mine ceea ce avea de făcut, apoi să zboare la Plymouth pentru a 
aştepta un feribot care să-l ducă la Roscoff. Înainte de a părăsi 
nava, trimisese un mesaj în Franţa, avertizindu-i câ urma să vină. 
leșind la mal, la debarcader, unde îl aşteptau întotdeauna doua 
maşini, folosi cheia pe care o luase cu sine pentru a pomi una 
din maşini. 

Era de mult pe drumul spre Porth Navas, folosind o hartă pe 
care i-o lăsase Brand. Conduse încet pe drumul îngust care 
ducea la destinaţie. Nu-i plăcea îngustimea drumului, mai ales 
pe timp de noapte. Urmind instrucţiunile detaliate ale lui Brand, 
îşi parcà maşina la poalele dealului şi merse pe jos pe şoseaua 
amplasată deasupra canalului. 

Într-o teacă legată la curea purta un cuțit-stilet nou. În mina 
dreaptă ţinea un mic container de la care indepartase capacul 
imediat ce parcase maşina. 


Tweed parcase maşina în „Yacht Club“, ca să nu blocheze 
drumul. Întorcîndu-se pe drumul pustiu şi liniştit, Paula observă 
câ era reflux. Ceea ce mai înainte era un canal, acum era doar o 
albie plina de noroi, clisâ lipicioasă în lumina lunii. 
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— Nu mi-ar plâcea să trăiesc aici, remarcâ ea. Priveşte 
canalul acum. Minunat priveliște de admirat de la fereastră. 

— Nu e prea atrâgâtoare, câzu Tweed de acord. Așa va arâta 
mai multe ceasuri. De fiecare dată cind este reflux, priveşti o 
baie de noroi. Cind am fost aici ultima dată, am observat asta. 
Tocmai pînă la locul acela numit Mylor. A persistat tot timpul 
cît am fost eu în casa unde făceam o vizită. Într-o circiumă, un 
agent imobiliar mi-a povestit o mulțime de lucruri despre clienţii 
sài din Londra care au cumpârat multe proprietăţi vara. Au 
petrecut un an aici şi au venit din nou la el, så vindă. Ce ciudat, 
nu e lumina aprinsă în casa lui Maurice. La „Arca“. 

— Foarte straniu, spuse Paula. ştia câ venim. Doamne, s-a 
întimplat ceva? 

— Sper câ nu, râspunse Tweed înverşunat, mărind pasul. Sper 
doar să nu fi ajuns mult prea tirziu... 

Se apropiară de casa întunecată. Nici o altă reşedinţă de pe 
şosea nu avea luminile aprinse, dar întunericul de la „Arca“ le 
atrase privirea. Paula avea Browning-ul în mină cînd se apro- 
piară de treptele ce duceau la ușa din faţă. Liniştea care plutea 
deasupra canalului începu s-o sperie. 

Tweed verifică ferestrele mascate de perdele. Nu se vedea 
nici un semn câ draperiile ar fi trase. Urcă treptele urmat de 
Paula, se opri, nehotărit dacă să ridice ciocânașul greu, în forma 
de ancoră, sau nu. 

Uşa se deschise încet şi apâru Prendergast cu un zîmbet cald. 
Le facu semn să intre. 

— Bine aţi venit. Pari atit de preocupată, îi spuse Paulei şi o 
sărută pe obraz înainte de a închide uşa. Aşteptaţi doar o clipă, 
continua el, să trag toate draperiile. Regret dacă v-am speriat, dar 
am decis să iau mâsuri de precauţie. V-am văzut prin perdele, 
cînd eraţi aproape de casă. Ce aţi dori sà beţi? 

— Cred câ un whisky mic mi-ar prinde bine, răspunse Paula. 

— Vreau şi eu unul, spuse Tweed, surprinzind-o pe Paula, 
care ştia câ el bea foarte rar. 
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— Credem câ eşti următoarea ţintă a celui care l-a omorît pe 
Adrian Penkastle, îi spuse Tweed, sorbind puţin din bâutură. Cu 
siguranţă, eşti foarte înțelept că stai în alerta. 

— Ştiam câ veţi veni, remarcă gazda lor. V-am vâzut cînd aţi 
condus încet spre locul unde ați parcat maşina. 

— Cine l-a omorit pe Penkastle? 

— Tweed, te aştepţi la minuni. Habar n-am. Am găsit ca- 
davrul ieri seară, cind m-am dus så våd ce pune la cale Adrian. 

— Ai raportat superiorilor tâi. 

— Ţi-am spus câ m-am retras. 

— Basm de necrezut. Sau, mai degrabă, o poveste de aco- 
perire. Eşti la fel de activ ca intotdeauna, îl critică Tweed. 

— Dacă spui tu. 

— Aş vrea, de asemenea, sâ ştiu dacă ai raportat câ Paula a 
fost prezentă aici aseară, câ l-a întilnit pe Penkastle, cînd a fugit 
afara. Tweed se aplecâ înainte. Acum aştept să-mi spui adevărul. 

Prendergast şovâi. Nu se uită la Paula, care îl privea fix. 
Daâdu din umeri resemnat. 

— Mâ tem câ am făcut exact lucrul acesta. Trebuia sâ-mi 
conving superiorii că le dau toate datele. S-ar putea să nu mă 
credeţi, dar am încercat så le bag în capetele alea seci că eraţi cu 
mult înaintea lor în joc, câ ar fi trebuit så coopereze cu voi. Îmi 
pare teribil de râu pentru asta. 

— Te cred, spuse Tweed încet. 

— Îşi cer scuze fara nici o rezervă, spuse Prendergast, întor- 
ciîndu-se spre Paula. Dacă mă urâști de moarte, nu te condamn. 

— Nu te urâsc, Maurice, îi spuse Paula. Dar ar trebui så ştii 
câ am fost interogată de unul dintre cei mai buni specialişti de la 
Scotland Yard, Roy Buchanan. A zburat direct incoace după ce 
superiorii tâi, în mod evident, au raportat comisarului ceea ce 
le-ai spus. 

— Doamne! Prendergast era evident îngrozit. Am încurcat 
complet lucrunle. N-ar fi trebuit să le spun nimic despre tine. 
Dar nici n-am visat vreodată câ handicapaţii o vor pasa altcuiva, 
cu excepția comisarului. 
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— Vor să râminâ în umbră, spuse Tweed. Acum, te mai întreb 
o data: cine crezi câ l-a omorît pe Penkastle? 

— Unul dintre criminalii lui Vincent Bemard Moloch, 
răspunse Prendergast imediat. 

— Poate. Dar nu ştim dacâ a fost din ordinul lui Moloch. Cel 
puțin, deocamdată. 

Tweed se simţi ușurat. ÎI determinase pe Prendergast, un 
ofiţer foarte eficient din Secția Specială, så iasă din ascunzàtoare. 
Acum aveau un aliat putemic, care putea fi foarte util la un 
moment dat. 

Gazda le oferi ceva de bâut. Ambii refuzară, iar Prendergast 
îşi tumå ceva răcoritor, cînd se auzi o bâtaie la uşă. Paula se uitâ 
la Tweed, îşi băgă mina dreaptă în buzunarul special din geanta 
de umar şi apucă Browning-ul. Prendergast pârea cel mai puţin 
deranjat. 

— Ăsta ar trebui sà fie Charlie. Un personaj de pe aici, care stă 
mereu treaz jumătate de noapte. Suferă de insomnie. Pe la ora 
asta trece pe la mine pentru o scurtă pâlâvrăgeală. E inofensiv... 

Înainte ca Tweed să-l poată opri, Prendergast ajunse la uşă 
şi o deschise. 

— Un mesaj urgent de la Londra, domnule Prendergast. 

— Cum ai ajuns aici? 

— Cu motocicleta. Sint curier. 

Cind spuse acestea, Gene aruncă conţinutul unei cutii de 
piper deschise în ochii lui Prendergast. Prendergast ridică o mina 
şi instinctiv se dădu un pas înapoi în cameră. Gene îl urma, cu 
stiletul in mîna dreaptă, gata să-l împlinte în pieptul țintei sale. 

Ţinind Browning-ul de ţeavă, Paula ajunse la Gene şi îl lovi 
cu minerul armei peste încheietura. În ultimul moment, Gene lasa 
să-i cadă mina pentru a reduce la minim forța loviturii. Înţelegind 
câ este în minoritate, o imobiliză pe Paula, trecîndu-şi braţul în 
jurul gitului ei. Mina sa dreaptă încâ mai ținea cuțitul pe care îl 
îndreptă spre gitul ei. 

- Înapoi, nenorocitilor, ţipă el, sau îi retez gitul de la o ure- 
che la alta. Tu aruncâ arma sau iţi tai capul, îi ordonă Paulei. 
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Nu avea de ales, aruncă Browning-ul. Tweed ajunse la Gene 
o secundă prea tirziu, cu mina dreaptă ridicată pentru a-l lovi la 
rădăcina nasuluu, ceea ce l-ar fi ucis. ÎI privi pe Gene cum o trage 
pe Paula spre uşa deschisă, atent pe trepte, pe şosea câtre mașina 
parcată. 

Tweed îl urmă înverşunat, ţinind pasul cu Gene. Prendergast 
era încă în bucătărie, încercînd să-şi curețe ochii, cu toate cà știa 
ce se petrece. 

Pe şosea, Tweed ţinea pasul cu macabrul marş al morţii. Era 
atent să râmină la mai bine de doisprezece pași în urma lui Gene, 
care se tot uita înapoi şi înainte la locul unde îl aştepta maşina. 
Tweed ridicase Browning-ul Paulei şi-l ţinea în minà. Gene 
strigă la el. 

— Nu må mai urmări sau îi spintec gitlejul. 

Tweed nu râspunse imediat. Continua să meargă înainte, 
menţinind distanţa faţă de Gene şi Paula, care era neputincioasă 
în puternica strinsoare a lui Gene, mult prea conştientă de lama 
rece care-i atingea gitul. Tweed ramase tăcut, ghicind câ asta îl 
va enerva pe criminal mai mult decit orice. 

Dintr-o dată auzirâ zgomotul unei maşini apropiindu-se. Se 
opri. La volanul unui Mercedes, Newman aprinse farurile la fază 
lungă. Acestea îi conturară pe Gene şi captiva sa. Newman privi 
îngrozit. Scoase motorul din funcţiune, dar lasă farurile aprinse. 

— Stinge farurile alea nenorocite sau femeia asta va avea un 
cerc roșu la git... 

— Bob, strigă Tweed cu voce calmă, fà ce-ţi spune. Are un 
cuţit la gitul Paulei. 

Newman se supuse imediat ordinului. Lingâ el, Marler cu 
puşca Armalite în poală calcula daca îl putea lovi pe Gene cu un 
foc rapid de armà. Înţelese ca nu poate, Paula era mult prea 
aproape de cel care o luase ostatică. 

— Spune-i să scoată mașina din drum, ţipă Gene. 

— Fa ce spune, Bob, ordonă Tweed. 

Newman dădu în marşarier spre şoseaua principală şi 
aşteptă, simțindu-se neajutorat. Tweed îşi închisese ochii pe 
jumătate cînd auzise maşina venind, aşa câ nu fusese afectat de 
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strălucirea farurilor şi nici de faptul câ fuseseră stinse. Îşi con- 
tinuă marșul încet, premeditat, cu arma încâ la îndemină. 

— Nu må mai urmări, ţipă strident Gene, continuind så se 
apropie de maşină. Sau o pâţeşte. 

— Daca. îi... faci... vreun... râu, spuse Tweed încet şi cu voce 
rece, te împuşc întîi într-o rotulă, apoi în cealaltă, apoi între 
picioare. Sau poate câ nu eşti deloc interesat de femei. 

Era ceva înfricoşâtor în felul în care Tweed îşi transmise 
mesajul. Chiar în situaţia sa înspâimiîntatoare, Paula se gîndi câ 
nu îl mai auzise niciodată pe Tweed vorbind cu o asemenea 
voce, rece ca oţelul. 

Vocea lui avu același efect şi asupra lui Gene: Paula simţi câ 
strinsoarea cedează, apoi că stringe mai tare. Tweed pârea să se 
fi transformat într-o Nemesis, umblind încet după prada sa, cu o 
ferocitate care îi dădea fiori lui Gene. Continuâ så o forţeze sà 
meargă, dar privea continuu înapoi la Tweed, care înainta 
aproape nepâsător. 

— Va muri, strigă Gene pe un ton disperat. 

— Iar tu vei fi ologit pe viaţă, îi răspunse Tweed cu aceeaşi 
voce rece, premeditat. 

— Nu mă mai urmari, strigă Gene aproape isteric, dacă vrei 
ca prietena ta så rămină în viaţă. 

Tweed continuă să meargă, încâ menţinînd aceeaşi distanţă 
între el şi Gene, care acum o trăgea pe Paula pe şosea. Aproape 
că ajunsese la mașină. Plânuia s-o ia pe Paula ostatică. 

Ea se prâbuşi deodată, şi Gene înjură. Leşinase, era ca un 
corp mort pe care trebuia să incerce sâ-l tragă dupa el. Se lasase 
peste el, şi pentru un scurt moment, gitlejul ei scàpå de sub 
ameninţarea cuţitului. Mai erau aproape douăzeci de metri pină 
la marginea canalului şi maşina sa parcată — încercâ sâ-şi spo- 
reascâ strinsoarea, dar fu uimit cit de grea pârea så fie. Avea 
ochii închiși, lipită de corpul lui, cînd se întoarse să verifice cit de 
aproape era Tweed de el. 

Se auzi un foc de armă, glonţul pătrunse în ceafa lui Gene. 
Cu capul Paulei căzut pe piept, nu mai exista pericolul de a fi 
lovită. Capul lui Gene se smuci sub impactul glonţului. Cuţitul 
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îi câzu din mina inenâ. Slabi strinsoarea în care o ținea pe Paula, 
care se prâbuşi la pamint cu ochii larg deschişi. 

Gene se clâtină spre marginea canalului. Corpul sâu lipsit de 
viaţă se rostogoli peste margine şi căzu greu în baia de noroi. 
Tweedrâmase nemișcat, privind noroiul care înghițea cadavrul, 
pinâ cînd acesta dispăru din vedere. 

Tremurind, Paula se ridică în picioare fârâ nici o urmâ de 
leşin, pe care il mimase. Apâru Marler, ținind puşca Armalite în 
mină. Se strecurase repede afară din maşina lui Newman în clipa 
în care Gene se uitase în spate la Tweed. Luind poziţie în spatele 
unei case, îşi focalizase luneta asupraţintei, trăgînd o dată atunci 
cind ceafa lui Gene râmâsese expusă. 

Se indreptă spre Paula care, sigură acum pe picioare, alergă 
la el şi-l imbrâţişă. 

— Mulţumesc. Mi-ai salvat viaţa. 

— Ţi-ai salvat singură viaţa, răspunse târâgânat Marler ime 
diat. Prin faptul câ te-ai prefăcut leşinată, mi-ai dat ocazia de care 
aveam nevoie pentru a trage un fioc sigur. Priveşte, cineva a ieşit, 
poticnindu-se, din singura casă cu luminile aprinse. 

Paula se râsuci. Prendergast stâtea în drum, cu o mină la 
ochi, cercetind şoseaua, încercind să vadă ce se petrecuse. 
Alergă la el, îl luă de braţ şi-l conduse înapoi pentru a-i trata 
ochii. Era bucuroasă că avea ceva practic de fâcut, pentru a 
şterge oroarearecentei sale experienţe. 

Tweed privea fix la albia de noroi în care dispâruse Gene. 
Newman şi Marler i se alâturară. 

— Cred câ va trece mult timp pină va ieşi la suprafaţă, dacâ 
asta se va intimpla vreodata, remarcă Tweed. 

— Iar fluxul urcâ pe canal, observă Newman. Ce s-a întim- 
plat? Am încremenit, nu puteam face nimic. 

Tweed povesti concis seria de evenimente. 

— Ce faceţi amindoi aici? întreba el. Aţi venit la fix, coment 
el, aruncindu-i o privire lui Marler. 

— Stateam de vorba în curte, in spatele maşinii mele, îi spuse 
Newman. Te-am vâzut plecind cu Paula şi am hotarit så te 
urmâm. ţi-am spus cå ai nevoie de escortă înarmată. 
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— Ar fi trebuit să te ascult. Va sînt foarte recunoscâtor 
amindurora. ţie, Bob, pentru câ ai avut inițiativa. Iar lui Marler, 
pentru superba impuşcăâtură. 

— Oh, am avut şi situații mult mai dificile decit asta. Privi 
drumul pustiu. şi se pare că nimeni n-a auzit nimic. 

— Iar cadavrul din noroi dispare fără urmă, accentua Newman. 

Tweed privi în jos. Valul fluxului înainta încet la capâtul 
canalului, dar apa inunda deja locul unde căzuse leşul lui Gene. 
Ridicâ din umeri fâră urmă de regret. 


10 


Tweed conducea înapoi la Londra de unul singur. Noaptea 
precedentă îl instruise pe Newman în timp ce stăteau pe şosea, 
lingă canal, la Porth Navas. 

— Miine mă întorc la Londra. Se uită la ceas. Sau, mai 
degrabă, astazi. E mult după miezul nopţii. Râmii aici cu Paula 
şi Marler. În primul rînd, Bob, trebuie så aflam cine controlează 
reţeaua de spioni pe care V.B. a infiinţat-o aici. Secţia Speciala 
poate lua în custodie pe oricine demaşti. 

— Şi în al doilea rind? 

— Distreaza-te cu prietena ta Vanity Richmond. 

Marler zimbi sec. Newman pâru plictisit şi nu răspunse, 
lucru care-l intrigă pe Tweed. 

— Aşteptaţi-maă aici, spuse apoi Tweed. Ma duc så våd cum 
se descurcă Paula cu Prendergast. 

ÎL gasi pe Prendergast întins pe o canapea cu comprese pe 
ochi. Paula îi explicà. 

— N-a vrut să meargă la spital, aşa cå m-am descurcat sin- 
gură. I-am spâlat ochii bine cu apă. Compresele le-am fâcut din 
batistele lui, inmuindu-le în apâ rece. 

— Ma sim! bine, interveni Prendergast în conversaţie după ce 
îndepârtă una dintre batiste. Te pot vedea clar, ai o expresie 
serioasă pe faţă. 
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Apoi Tweed o luă pe Paula afară şi-i repetă şi ei ce le spu- 
sese lui Newman şi lui Marler. Întorcîndu-se la locul unde aştep- 
tau cei doi, ascultă ce explica Marler câ avea de gînd så facă. 

— Criminalul a venit aici cu maşina proprie. Am verificat-o 
după ce l-am împușcat şi am văzut câ a lăsat cheia în contact. 
Așa câ, purtind mânuşi, o voi duce la o oarecare distanţă de aici 
și o voi abandona pe un cimp izolat, dupâ ce voi bloca motorul. 
După care mă va lua Newman. 

— E o idee buna, câzu Tweed de acord. Un singur lucru, Bob, 
îi las pe Butler şi pe Nield ca acoperire... 


Toate astea îi treceau lui Tweed prin minte în timp ce înainta 
cu viteză pe Autostrada 30. Din nou fu intrigat, amintindu-și 
expresia de pe faţa lui Newman, cînd îi spusese så se distreze cu 
Vanity Richmond. 

„Cred câ se îndrăgosteşte de ea, își spuse el. Dacă este așa, 
ce contează? Newman are capul pe umeri, iar ea nu-i va putea 
smulge niciodată un secret.“ 

Mai suspecta şi câ Paulei îi plăcea cum arâta Maurice. „S-ar 
putea să am de-a face cu două poveşti de dragoste, reflectă el. 
Ambii au nevoie de puţină relaxare din tensiunea pe care au 
suportat-o.“ 

Ajungînd la Park Crescent, prima persoană pe care o întilni 
fuse Howard, care îl urmă în birou. Imediat ce se aşeză, în mod 
automat Howard îşi trase manşetele. Monica observă câ încâ mai 
purta butonii aceia absurzi, fiecare în forma unei flori. 

— Cum decurge bătălia? întreba Howard vesel. 

— Nu prea bine în clipa de faţa, îi răspunse Tweed din spatele 
mesei sale de lucru, hotărit să scape de el. Secţia Specială a intrat 
în scenă. Nu-mi cere detalii. 

— Secţia Specială! Howard era înfuriat, faţa sa grăsună 
deveni roz. Ce naiba are asta de-a face cu ei? Noua ni s-a cerut 
să-l investigam pe V.B. De câtre însuși primul ministru. 

— Ştiu. Într-un fel, l-au descoperit singuri. Se opri. Presupun 
că, poate, a menţionat ceva întimplător la club. 
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— Vrei så spui că nu sînt demn de încredere? sâri Howard, 
pârînd mult mai roz decit oricind. Aştept scuze pentru insinuarea 
asta. Cînd dorești tu, se râsti el. 

Pe nota aceasta ieşi maiestuos din camerâ. 

— L-ai suparat foarte tare, spuse Monica cu un zimbet. 

— Asta intenționam. Avem prea multe de făcut pentru a-l mai 
avea și pe el pe cap. Ai ceva sâ-mi spui? 

— Da. Un raport despre Vanity Richmond. N-o sâ-ți placă... 
Niciunpic... 


— l-am telefonat lui Cord Dillon, începu Monica. La început, 
n-a vrut să-mi spună nimic, dar am menţionat că este aici, deci 
sub jurisdicție britanică. Atunci a devenit sumbru în legătură cu 
ce aflase despre ea. 

— Sumbru? 

— Aşa mi s-a pârut. Este cetâţean britanic, tatâl ei era, dar 
mama era franțuzoaicâ. Lucru care ar putea să-i explice cariera 
de pinâ acum. Cord a poreclit-o Fluturaş. 

— De ce? 

— Lasă-mâ så continuu. Este atrăgătoare pentru bărbaţi şi din 
asta a trâit. S-a mutat de la un barbat la altul în State. Toţi 
valorind o grămadă de bani... 

— O clipă. Este maăritată sau a fost? Are copii? 

— Nu, pentru ambele întrebari. Este foarte vanitoasă, lucru 
pentru care a ajuns să fie numită Vanity, în loc de Vanessa, 
adevăratul său nume de botez. Banii par a fi zeul ei. Ultima sa 
cucerire este V.B., care este sensibil la femei într-adevâr 
atrăgătoare. Toate astea, mai puţin partea cu V.B., sint zvonuri. 
Dar Cord a spus câ este greu s-o defineşti exact. Nu poate 
explica de ce nu am putut-o depista prin detectivul acela care 
folosea toate metodele cunoscute pentru a găsi pe cineva. Nu 
este înregistrată la Asigurările Sociale etc., în ciuda faptului câ 
şi-a petrecut cîţiva ani în State. 

— Pare interesant, comentă Tweed. 

— Pare a fi o femeie care vinează bărbaţi, spuse Monica 
indignata. 
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îi privea pe Tweed, care fixa afarâ, pe fereastră, locul unde 
strâlucea soarele. Aerul din birou era foarte încins, în ciuda ven- 
tilatoarelor din tavan care funcționau. Tweed se gindea la 
Moloch. 

— Ai auzit ce-am spus? întreba Monica acru. 

— Am auzi! fiecare cuvinţel, o asigură el, încâ privind pe 
fereastră. 

— Nu pari prea şocat. 

— Oamenii diferiţi traiesc diferit, răspunse el. 

— Mie mi se pare a fi un animal răpitor, continuà Monica cu 
patos. 

— Ţi-am mai spus: diferiţi oameni trâiesc diferit. ştiu câ ai 
fost crescută după un cod etic strict, care poate fi singurul motiv 
pentru care stai aici tot timpul. Un alt motiv este loialitatea faţă 
de mine, capacitatea ta de a munci incredibil de mult... 

— Cu linguşeala nu obţii nimic, îi spuse ea. 

— Doamna Benyon, mama vitregă a lui V.B., spuse el. Fiul 
ei, Ethan. Trebuie să ştiu cea mai micâ informaţie pe care o poţi 
stoarce cu privire la ei doi. 

— La asta lucrez. 

— Şi mişcările lui V.B... 

— Jim Corcoran mi-a spus că a parasit Aeroportul Heathrow 
la miezul nopții, îndreptindu-se spre New York. Ar trebui så fie 
acolo deja. În timp ce avionul își reincârca rezervoarele, V.B. a 
ieşit pentru a-şi dezmorţi picioarele. Corcoran avea un aparat de 
fotografiat, i-a făcut fotografii de la distanţa. Laboratorul tehnic 
le-a developat într-un timp-record. Iata-le. 

— E un om destul de scund, comentă Tweed în timp ce stu- 
dia fotografiile. 

— Aşa era şi Napoleon, îi aminti ea. Poate are un bust al lui 
Napoleon la sediul de la Black Ridge. 

— Må îndoiesc. Tweed examina fotografiile cu o lupă. Nu mi 
se pare să aibă un ego deosebit. Care este mobilul acestui om 
este întrebarea pe care mi-o tot pun. Mi-ar plăcea să-l intilnesc 
o dată. 

— Probabil cå o vei face. Sint sigură că ştie de tine. 
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— Nu mai pot pierde timp. Îi dadu fotografiile. Probabil cà 
valorează o avere pentru un ziar. A fost foarte rar fotografiat. 
Fabrica aceea de electronică, aruncată în aer în Thames Valley, 
era cea mai avansată fabrică pe care o aveam, nu? 

— Da. Nu s-au înregistrat râniţi, pentru câ bomba a explodat 
noaptea. Tot personalul era acasă. Nici mâcar personalul de paza 
nu a fost rânit, tocmai patrulau pe lîngă un gard aflat la distanţa. 

— Semnificativ. Acum, trebuie să progresâm rapid, voi lansa 
o ofensivă majoră împotriva lui Vincent Bemard Moloch... 


Inspectorul-şef Roy Buchanan fu uimit så fie rechemat la 
Scotland Yard din Comwall şi så i se spună sâ-l viziteze pe 
Tweed pentru o problemă de mare urgenţă. 

— Asta-i ceva nou pentru mine, îi spuse el sergentului War- 
den în timp ce conducea spre Park Crescent. De obicei, intru cu 
forţa acolo. 

— Poate câ l-ai speriat în Comwall, sugerâ Warden cu vocea 
sa monotonă. 

— Sa-l sperii pe Tweed? Ai înnebunit? Am ajuns. Voi cere să 
vorbim între patru ochi. Daca acceptă, ai grijă de maşină. 

— Sa te primească singur? Warden parea jignit. Adică, farà 
mine ca martor? 

— Exact asta am vrut să spun... 

Aşase întimplă. După o scurtă conversaţie cu Tweed la tele- 
fonul din holul de la intrare, Buchanan îl trimise pe Warden 
înapoi la maşină și urcâ scările. Monica îl aştepta cu ușa des- 
chisă. Se dădu în lături ca să-l lase să intre, apoi închise ușa pe 
dinafară şi urcă la etaj. 

— Doar noi doi? întreba Buchanan. Nu ştiu să fi lipsit vreo- 
dată Monica. 

— Doar noi doi, câzu Tweed de acord. Te rog, ia loc şi-ţi 
mulțumesc câ ai răspuns atit de repede la mesajul meu. 

— Am fost învâluit de mister, recunoscu Buchanan. 

— Am nişte informaţii pentru tine, dar trebuie så rămînă con- 
fidenţiale, una dintre surse trebuie să râmină anonimă. 


116 Colin Forbes 


— Cind am vrut sâ-ţi dau o informaţie confidențială la Nan- 
sidwell, ai refuzat să-ţi legi mîinile. 

— Aşa este. 

— Eu de ce aş fi de acord? 

Buchanan, care in mod normal se lăsa pe spate în scaun, cu 
picioarele încrucișate la glezne, în timpul interogatoriului, acum 
stătea drept în scaunul de lemn masiv, adus pentru el. Maniera 
sa era mai directă, dar mult mai prietenoasă. 

— Pentru că, dacâ nu eşti de acord, nu-ţi pot da datele care ar 
putea influenţa două crime... 

— Atunci, este datoria ta... 

— Am spus câ ar putea, repetă Tweed. 

— Bine, risc. Ramine între noi doi. 

— Cineva pe care-l cunosc şi este acum peste hotare, spuse 
Tweed domol, a salvat o femeie care înota dinspre Veneţia. Au 
tras-o din apâ, dar biata femeie a murit. De epuizare. E posibil. 
I-au făcut trei fotografii şi mi le-au trimis. Fotografia ei este 
imaginea perfectă a unei alte femei pe care Paula a tras-o la țărm 
moartă, în California, acum citeva săptamini. A facut un portret- 
robot al femeii de la Monterey. Priveşte. Fotografiile sînt ale 
femeii din Comwall, fotocopia este portretul-robot facut de 
Paula. 

El deschise plicul pe masâ şi împrâştie totul în faţa lui 
Buchanan. Faţa detectivului încremeni, cind acesta se uită la 
fotografii. şovâi citeva clipe înainte de a vorbi. 

— Fotografiile astea sînt ale unei femei pe care am găsit-o 
moartă într-un golfuleţ mai jos de Nansidwell. Am primit un 
apel anonim. A fost de la personajul acela care este plecat acum 
peste hotare? 

— Mi s-a spus câ s-a dat telefon la o secţie locala de poliţie. 

— Truro. 

— Înţeleg, fu singura replică a lui Tweed. 

— Am ţinut în secret descoperirea asta, arâtă Buchanan spre 
fotografiile femeii moarte. Medicul legist care a examinat-o 
spunea câ avea o vinâtaie mare pe spate. Am tratat-o ca pe o 
moarte suspectă. 
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— Înca ceva, adâugâ Tweed: palatul plutitor al lu: Moloch, 
Veneţia, era în larg cind Paula a scos cadavrul din Pacific, lingă 
Monterey. Veneţia era în largul Portului Falmouth, cînd corpul 
fetei din fotografii a ajuns la mal. 

— Vincent Bemard Moloch, spuse Buchanan, pe jumătate 
pentru sine. Nu înţeleg. Sint identice. Povestea ta nu este plau- 
zibila. 

— Ba da, dacă presupui câ erau gemene. Eu am ajuns la con- 
cluzia asta. Te uiţi la nişte gemene, Roy. Aş vrea ca fotografia 
asta så fie publicată la loc de cinste în toate ziarele din țară. O 
cunoaşteţi pe femeia asta? 

— Aş putea aranja asta, câzu Buchanan de acord. Este exact 
tipul de titlu care este îndrăgit de presa de astăzi. Va trebui să må 
consult cu anumite persoane. Pot menţiona numele tâu? 

— Bineînţeles câ nu. Sub nici un motiv. 

— M-am gindit câ aşa vei răspunde. Vei fi ţinut în afara 
poveştii Asteia, numai din cauza poziţiei tale. 

— Şi, spuse Tweed ferm, pentru că v-am ajutat. Nu pentru câ 
ai fi spus ceva deocamdată. 

— Apreciez cooperarea ta. Sincer. E vreo şansă så identific 
cine a făcut fotografiile astea? Chiar şi numai pentru informarea 
mea personală, dacă este nevoie? 

— Nici o şansă. Roy, niciodată n-ai identifica pe vreunul din- 
tre informatorii tăi personali. Las-o mai moale! 

— Sint de acord cu tine. Pot să iau toate fotografiile astea? 

— Bineînţeles, sînt copii. 

— Gemene. Buchanan se ridică. Ce isteţ din partea ta så te 
gindeşti la asta. Aş putea include asta într-o poveste editată cu 
grijă, pe care s-o predam ziarelor. Cred câ asta justifică o con- 
ferinţă de presă. Mai bine aș pleca acum. 

Înainte să plece îşi strinserâ miinile. Imediat, Tweed o sunà 
pe Monica pe telefonul de interior. 

Tweed o informă pe Monica despre ultimele noutâţi cu 
pnvire la conversaţia avută cu omul de la Scotland Yard. Ea 
ascultă, memorînd fiecare cuvint. 

— Crezi câ o va face? întrebă ea, în cele din urmă. Vreau să 
spun, va da povestea asta presei? 
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— Sint sigur câ o va face. N-are altă altemativă. Asta 
înseamnă câ am dat prima lovitură, abia prima, în ofensiva pe 
care o lansez împotriva lui V.B. 

— Nu înţeleg. 

— Tactica este de a face tot posibilul pentru a-l tulbura pe 
V.B. Fotografia femeii moarte, scoasă la ţârm la Comwall, va fi 
publicată pe prima pagină în toate ziarele. V.B. şi Joel Brand vor 
auzi foarte curind despre asta. Asta va alarma pe cineva. lar 
oamenii tulburaţi fac o greşeală fatală cînd îşi pierd singele rece. 

— S-ar putea så meargă, consimţi Monica. 

— Va merge, spuse Tweed cu multă forța. Mai vreau şi cîteva 
copii ale fotografiilor şi ale portretului-robot, realizat după 
descrierea Paulei, al victimei din Pacific. Trimite-le prin poşta 
rapidă lui Cord Dillon. 

— De ce? Dacă te pot întreba. 

— Fa-o, pur şi simplu. Îi voi suna pe Cord mai tirziu şi îi voi 
spune să facâ acelaşi lucru în Califomnia. Să puna fotografiile 
astea în ziarele de acolo — San Francisco Chronicle, Los Ange- 
les Time şi în ziarul local din Monterey. Cineva va trebui să le 
recunoască pe gemene. 

— Dai în clocot. Pari ciudat de feroce. 

— Sint feroce. După felul în care criminalul acela a tratat-o pe 
Paula. Iar ceea ce ţi-am spus så faci nu este decit virful aisbergu- 
lui. ÎI voi ataca pe V.B. din orice direcţie posibilă. Da-i drumul, 
Monica... 


11 


În Comwall, Newman îşi petrecu timpul cu Vanity Rich- 
mond. Se plimbara pe şoseaua ce pornea de la aleea hotelului, 
apoi cotiră pe un drum mai îngust şi mai accidentat, mai mare 
decit o potecă, cu indicatorul Rosemullion. Vanity sugerase 
plimbarea. 
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— Proprietarul de la Nansidwell mi-a vorbit despre poteca 
asta, explicà ea. Se pare câ duce la o privelişte minunată la mare 
pe care nu toţi o descoperâ. 

Mergeau de-a lungul unei porțiuni unde înaltele garduri vii 
ce mârgineau drumul îl ascundeau privirii în totalitate. Vanity îl 
privi dintr-o parte, cu ochii pe jumătate închişi în timp ce facea 
remarca. Expresia ei aproape că-l hipnotiză. Newman zimbi, 
gindindu-se cit era de atrăgătoare. Ochii ei verzui şi privirea 
seducâtoare pe care i-o aruncase îl fâcură să-și dorească så o 
stringă într-o îmbrățişare pasională. Rezistă tentaţiei. 

— Îmi pari un barbat foarte singuratic, continua ea. 

— Nu tocmai, minţi el. 

Trecuse ceva timp de cind nu mai avusese o prietenă. Şi-l 
petrecuse muncind pentru Tweed, o activitate pe care o agrea. 
Acum începuse så se întrebe dacă avea vreun haz o astfel de 
viaţă. 

— Ai vreo prietenă? întrebă ea. 

— În clipa asta nu. Am fost ocupat. 

— Şi totuşi, n-ai scris prea multe articole, aşa cum fâceai pe 
vremuri. Pari destul de rezervat. 

— Dimineaţa nu sint în formà. Sint mai degraba o bufnița. 
Må trezesc şi trec la treabă mai tirziu. 

—Ei, haide, Bob. Nu trebuie så pari dit de serios. Ai nevoie de 
relaxare. Comwallul este locul unde oamenii se relaxează. Ce 
floare frumoasă! Se intinse, culese floarea de pe gard şi i-o dadu cu 
un zimbet fermecâtor. Pune-mi-o în pàr, îi ceru ea, întorcindu-i 
spatele. 

El îi puse cu grijă floarea şi îi spuse câ i se potrivea. Ea se rà- 
suci încet. Cind rupsese floarea, o făcuse pe virfuri, arâtindu-şi 
picioarele bine facute. Cînd culegea floarea, încă întinzindu-se 
spre gard, se întorsese şi îl mâsurase cu privirea. El găsi câ este 
minunată. Acum era aproape de el, farà nici un zimbet pe buzele 
pline. Ochii ei priveau fix în ai lui, de parca îi citeau gîndurile. 

— Bâtrine gurâ-cascâ, spuse ea încet. 

Se apleca så o sârute, îi atinse buzele, dupa care ea se dadu 
înapoi şi reîncepu så meargă. Mintea lu: o luâ razna, închi- 
puindu-şi ce ar putea trâi împreună. De ce apăruse acel slab sem- 
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nal de alarmă, biziind în mintea lui? Oare de ce suspecta câ exer- 
sase toate expresiile astea diferite în faţa unei oglinzi, încercind 
care ar putea fi mai dezirabilă pentru un barbat? Oare de ce se 
întreba dacă nu cumva purta lentile de contact pentru a avea 
privirea aceea verzuie? 

— Sa facem întrecere pinâ la virful stîncii, strigă ea peste 
umâr şi începu să fugă pe potecă, iute de picior. 

O lasă så ajungă acolo prima, alergind în urma ei. Ea se trinti 
la pamint pe virful stincii. El se aşeză aproape de ea, iar ea se 
trase la cîțiva paşi mai departe. Caldura îi toropea. Curind New- 
man realiză câ avea cămașa lipită de spatele ud. 

— Ce loc frumos, remarcâ ea, aruncindu-i repede o privire 
piezişă, apoi privind din nou marea. 

— E atit de liniștit, consimţi el, înfrînindu-şi dorinţa de a se 
muta mai aproape de ea, încît corpurile lor să se atingă. 

„Oare se joacă de-a intangibila?“ gindi el. Privirea ei îi stimi 
din nou un interes profund. „Ce fel de rol joacă? Joaca?“ Îi trecu 
prin minte câ îi amintea de o demimondenă care avea o 
constantă nevoie ca barbaţii så o remarce. Alungă gindul ca pe 
un nonsens, şi totuşi, semnalul de pericol încâ mai reverbera în 
fundul minţii sale. 

Şedeau în câldură și priveau marea azurie, Veneţia, încă 
ancorată, iahturi îndepartate ca albe semne de exclamare pe apa 
albastra. Vanity sări dintr-o dată în picioare. 

— E timpul så mergem, spuse ea cu voce rece. 

Newman se strâduia din greu ca så ţină pasul cu rapidele ei 
schimbari de dispoziţie. Discută cu ea o parte din drum, apoi 
renunţă. Ea nu-i râspunse nici o dată. El decise câ-i ajunge pen- 
tru moment. Îi vorbi cînd ajunseră la hotel. 

— Trebuie să plec, spuse el, îndreptindu-se spre Mercedes. 

— Încotro te duci? întrebă ea, urmindu-l. 

Îşi îndulcise felul de a fi şi-i zimbea. El îi răspunse repede 
cu un zimbet, descuie maşina şi se urcă la volan. Ea se aplecă pe 
fereastra pe care el o deschise pentru a intra puţin aer curat — în 
maşină era ca în cuptor. 

— Bob, pot veni cu tine? 
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— Regret. Este o intilnire de afaceri. 

— Doar nu eşti supârat pe mine? 

Îi darui unul dintre cele mai ispititoare zimbete. 

— De ce aș fi? 

Îi răspunse cu un zîmbet scurt şi răsuci cheia în contact. Ea 
se aplecă peste el şi opri motorul. Apoi se dădu inapoi, cu braţele 
pe lingă ea. 

— Atunci, ne vedem la cinà. 

Dupa care se îndreptă spre hotel, farà a-i mai arunca nici o 
privire. El pomi din nou motorul şi demară. Avea o sarcină de 
îndeplinit. Urgentă. 


Newman „pescuia“ prin cîrciumi. Mai devreme îi adunase 
pe Paula, Marler, Butler şi Nield în mașinile lor, la distanţa de 
hotel, în drumul lateral din spatele aleii care se infunda. 

Cu ajutorul unei hărţi, îşi elaborase un plan. Fiecare mem- 
bru al echipei avea o zonă de acoperit și va trece pe la toate 
cîrciumile din ea. Paulei îi dădu în sarcină hotelurile. 

— Treaba voastră, le spuse Newman, este så găsiţi un localnic 
cu suficientă influenţă în partea asta de Comwall. Caut pe cineva 
care ar putea controla reţeaua pe care şi-a înființat-o V.B. Toţi veți 
avea telefoane mobile, pe al meu l-am ascuns de Tweed. 

— El n-are încredere în ele, interveni Paula. și, din intimplare, 
îi dau dreptate. 

— Ascultă-maă. Dacă cineva va găsi o astfel de persoană, va 
trebui doar să sune şi să-mi spună „Găsit“. În acest fel, voi şti cà 
cineva a fost norocos. Eu îi voi informa pe ceilalţi cu acelaşi 
mesaj. Dacă eu voi fi acela care a detectat ținta, toți vă veți 
întoarce aici. Parcaţi la distanţă de-a lungul șoselei. Pe aici e 
foarte puţin trafic. Dacă am nimerit o potenţială ţintă, vă voi 
suna şi vå voi spune: „Gasit, după cum ai spus.“ Ultimele 
cuvinte vor însemna că am localizat ceea ce căutăm. 

Le distribui hărţi tuturor, arâtîndu-le zonele respective de 
căutare. Zona sa era Porth Navas, fluviul Helford şi teritoriul din 
interior. Adoptase aceeaşi tehnică în fiecare circiumă în care 
intrase. 
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Dupâ ce comandă un pahar de vin vechi, sec, franțuzesc, 
deschise vorba cu unul dintre localnici. Bâu foare puţin vin, 
luîndu-l cu sine la un moment dat la toaletă, unde-l goli. 

Nu obţinu nimic cu o conversaţie despre nimicuri pinâ cînd 
ajunse într-un sat depârtat de mare, Constantine. Se aşezase lingă 
un locuitor bâtrîn cârunt şi avusese acelaşi rezultat fâră conţinut. 
Pusese o întrebare exact cînd era pe cale să plece. 

— Mai este vreo cîrciumă prin zonă, unde aş putea minca? 
Aici nu se servește nimic. 

— Încearcă Motelul Trengilly Wartha, îi sugeră bâtrinul. În 
sus, pe deal... 

Îi dadu lui Newman instrucţiuni exacte, ceea ce fu de folos 
deoarece aproape câ trecu pe lingă drumul lateral din afara mare- 
lui sat. Un anunţ arâta cå mai erau cinci sute de metri pinâ la 
cîrciumă. Newman rise strimb. Distanţele din regiunea Comwall 
păreau så difere de cele din altă parte din Marea Britanie. 

„Nu sînt decit treizeci de minute“, i se spusese de nenu- 
mărate ori cînd întreba cit de departe era un anumit loc. Conduse 
pe drumul strâjuit de copaci, aceştia formînd o arcadă peste 
şosea. Din nou aproape că trecu pe lingă destinaţia sa. Un drum 
abrupt conducea la motel, o clădire de culoare crem, cu o 
verandă din sticlă la intrare. 

Singurul loc unde putea să-și parcheze maşina, printre cele- 
lalte vehicule, era în soare. Cind cobori din maşină, soarele îl 
lovi ca o lampâ de sudat. Intră şi găsi localul plin de jucători de 
cricket, îmbrăcaţi în pantaloni albi şi bluze cu minecile rulate 
pînă la coate. 

Era o atmosferă veselă, iar la bar Newman ceru în mod 
intenţionat o bere, ceva ce nu consuma niciodată, dar care îl con- 
funda cu mulţimea, stind cu jacheta peste braţ şi fârâ cravata. 
Mai comandă și ceva de mincare. Era ora două după-amiază, în 
toiul câldurii. 

— Noroc! spuse el unui tinerel care tocmai îşi ridicase pro- 
pnul pahar. 

— Tom Hetherington, râspunse tînărul cu faţa roşie. 

— Bob Newman. 
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-Îmi pari cunoscut. Nu-i aşa câ eşti amicul corespondent 
intemaţional? 

— Mà tem câ da, îi răspunse Newman cu un zimbet larg. şi 
încerc să gâsesc pe cineva de pe aici cu o poziţie suficient de 
înaltă pentru a-mi da o informaţie. 

— Un grangur? asta ar fi colonelul Arbuthnot Grenville de la 
Grange. Te-ai putea apropia de el. Eu, nu. Este al dracului de 
snob. Îşi închipuie că este mare feudal și alte chestii de astea. 

— Arbuthnot Grenville? Pare un nume ciudat. 

— Se potriveşte cu Înalțimea sa, după cum vei afla, dacă îl 
vei cunoaşte. Îşi petrece verile aici, după care pleacă în Califor- 
nia pe timpul iemii. Bună treabă, dar cum reușește asta må 
depăşeşte. Grange este ipotecat în intregime. 

— De unde ştii asta dacâ nu l-ai întîlnit niciodată? 

— Așa se aude prin oraș sau, mai degrabă, prin sat, pe aici. 
ştiu câ sună a zvon, dar a făcut greşeala de a se certa cu servi- 
torii, cind i-a concediat. Servitorii pot fi iscoditori. Se răzbună 
pe el în felul lor, râspindind tot soiul de mizerii. 

— Spuneai câ petrece iarna în California. Ai vreo idee unde? 

— Locul se numeşte Monterey. M-am uitat pe harta. E la sud 
de San Francisco. Te gîndeşti să-i iei un interviu? Nu primeşte 
pe nimeni fârâ programare. Cel puţin, aşa am auzit. Doar nu ai 
de gind să stai aici? 

— Nu. Tu locuieşti aici? întrebă Newman. 

— Sà fiu al naibii dacă aş face-o. Să mà alâtur şi eu dezerto- 
rilor? Niciodată. Vin aici doar pentru cricket, o lună sau mai 
mult. Sint agent de bursă. 

— Se pare câ ideea de a trâi aici te ingrozeşte. şi ai facut refe- 
rinţă la dezertori. 

— N-aş trâi aici, dacă mi-ai da casâ. Aşa animat cum este — 
dacă ai prieteni — pe timpul veru, moare de-a binelea incepind din 
octombrie. Da, i-am numit dezertori, nu-i așa? Au fugit de rutina 
de a merge zilnic la slujba. Sint nişte tipi cam ciudaţi pe aici. 

— Sper câ må scuzi cit mă aşez şi eu så mâninc. ştii cum se 
ajunge la Grange? 
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Hetherington se întinse peste tejghea, ridică blocnotesul pe 
care barmanul îşi nota comenzile şi desenă repede o hartă, 
incepind din locul în care se aflau. 

— După cum vei vedea, continuà el, arâtindu-i lui Newman 
harta schiţată, locul âsta este mult in afara satului Constantine. 
O vei vedea de pe şosea, e singura casă de pe aici, o construcţie 
din granit cu coşuri înalte. Vezi să nu cumva så pierzi cotitura pe 
care am marcat-o cu o cruce. 

— Îți sînt foarte recunoscător pentru ajutor, spuse Newman 
cu un zimbet. 

— Oricind, zimbi Hetherington. Mi-ar plăcea sà citesc un arti- 
col despre el scris de tine. Urâşte publicitatea, se ține în umbră. 
Dar am senzaţia câ ai putea forţa intrarea în casa lui. Pe curind... 


Newman miîncâ repede, uitind de cel de-al doilea pahar de 
bere pe care-l comandase cînd mai ceruse un rînd pentru Het- 
herington. Părăsind motelul, ieși în arşiţa de afară. Maşina parcà 
era un cuptor. Cobori toate ferestrele, deschise la maximum trapa 
din acoperiş şi demară, cu haina ingrijit împâturită alâturi. 

Se opri pe un drum umbros și îşi folosi telefonul mobil, 
suniînd-o în primul rînd pe Paula. 

— Gasit, dupa cum ai spus. 

Ultimele cuvinte le rosti încet, indicînd câ, probabil, găsise 
ținta. Apoi repetă apelul pentru restul echipei şi plecă. Soarele i 
se reflectă în ochi cînd pârasi drumul umbrit. Coborirea vizoru- 
lui nu-i fu de ajutor, soarele era la zenit şi persista sâ-l orbeascâ 
în timp ce şedea şi se cocea. 

În mijlocul pustiului, Grange apâru dintr-o datà. Nu întilnise 
nici o altă maşină pe drum şi se opri să privească. Un catarg de 
antenă ce se proiecta deasupra coşurilor putea fi uşor strîns pen- 
tru a nu fi zărit. 

„Deci are un sistem de comunicaţii secret şi, probabil, 
sofisticat, îşi spuse Newman. Interesant, în special pentru un om 
care pare a avea nevoie de bani.“ 

Newman își continuă drumul pinâ ajunse la intrarea pe o 
alee. Porţile din fier forjat erau închise. Un interfon incastrat în 
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pilonii de piatră completa înaltul perete de piatră care înconjura 
proprietatea. Îi aminti de Mullion Towers. 

Cobori din maşină şi apâsă un buton de pe interfon. 

— Cine este? întrebă o voce repezită. 

— Robert Newman. Vreau sâ-l våd pe colonelul Arbuthnot 
Grenville. 

Îşi imagina ca posesorului îi plâcu câ folosise cuvîntul 
„colonel“. Urmă o pauză. 

— Cu ce vå ocupați? 

— Corespondent internaţional, răspunse el laconic. 

— Câte articole aţi scris recent? 

— Nu prea multe. Cel puţin, de cînd am scris Kruger: Com- 
puterul care a dat greş. 

— Te-a umplut de bani, nu-i aşa? 

— Cam așa ceva 

— Porţile se vor deschide. Condu pinâ la intrarea principală. 

Conversaţia luă sfirşit. Newman zimbi în sinea sa în timp ce 
se întorcea la maşină. Văzuse o rază de lumină reflectată 
dintr-un obiect de la o fereastra de la catul intii. Grenville îl stu- 
diase printr-un binoclu în timp ce vorbea. Dar se simți în sigu- 
ranţă pentru câ era cunoscut ca un om bogat, de vreme ce 
scrisese cartea care îl interesase pe Grenville. Banii vorbesc. 

Conduse încet pe alee după ce portile se deschiserâ elec- 
tronic. În oglinda retrovizoare le văzu închizîndu-se în urma lui. 
Era un om precaut Grenville. Newman înregistră totul în timp 
ce avansa spre casă. 

Nu erau cîini de pază. Nu se vedea nici urmă de paznici care 
să patruleze în curte. Grenville, presupuse el, era un om cu 
mijloace foarte limitate. 

„Probabil, abia reuşeşte sâ-şi păstreze locul acesta“, gindea 
el. Straturile de flori erau neglijate. Pajiştea avea o culoare 
maronie din cauza verii fierbinţi, plus a lipsei de grădinari care 
să o ude. Totuşi, Comwallul avea rata cea mai ridicată a şoma- 
jului din ţară. Ar fi trebuit să fie uşor de găsit o minâ de ajutor. 

Vopseaua alba a tocurilor de la ferestre şi a teraselor se 
scorojea. Stilpii care susțineau marele portic de la intrare erau 


126 Colin Forbes 


fisuraţi. Nu se vedea nici un semn de întreținere nicaieri. Totuşi, 
își permitea o foarte scumpă antenâ telescopicâ şi, probabil, 
costisitorul sistem de comunicaţii care o însoțea. Dacă nu cumva 
altcineva plătise pentru asta. 

După ce parcà mașina, urcă cele patru trepte ce duceau la 
ușa dublă de la intrare, din lemn masiv cu ţinte de metal. Partea 
dreaptă se deschise. În cadrul uşii stâtea un barbat înalt, zvelt. 

— Intră, Newman. 

Newman intră într-un hol vast cu podea de lemn care nu mai 
fusese lustruită de multă vreme. Ușa fu încuiată în urma sa, în 
timp ce el aştepta. Gazda, cu spatele ţeapân ca o vergea, îl con- 
duse într-o cameră de zi mare, mobilată cu canapele şi mese de 
cafea. 

— Stai acolo, ordonâ el. 

Newman aruncă o privire gazdei și se aşeză acolo. 

— E timpul pentru ceva potrivit cu apusul soarelui, declară 
colonelul. Bâutura ta e whisky-ul? 

— Soarele înca nu a apus, specifica Newman. 

— Nenorocitul ar fi trebuit s-o facă. Bei whisky? repetă el. 

— Da, mulțumesc. 

Newman îl studie pe Grenville în timp ce gazda se duse la 
un bar, cea mai bună piesă de mobilier din camerà. „Grenville 
ar putea avea cam şaizeci de ani“, estimă el. Avea pârul cârunt 
periat cu grijă spre spate, o mustață cenușie tunsă, mişcări 
rapide. Ochii erau foarte aproape de sprincenele stufoase, iar 
nasul acvilin îi conferea un aer de autoritate. În ciuda unei 
nuanţe de aroganță în felul lui de a fi, o crispare a gurii îi sugeră 
lui Newman câ avea un simţ al umorului cam cinic. 

— Sanatate! spuse el după ce îi dâdu un pahar oaspetelui. 

— Sanatate! spuse Newman. N-am vâzut pe nimeni altcineva 
de cînd am venit. Doar nu locuiţi singur aici? 

— De ce nu? întreba Grenville puţin cam agresiv, aşezindu-se 
pe o altă canapea, în faţa lui Newman. O așa-numită menajeră, o 
localnică, vine de trei ori pe săptâminâ. Îmi gâteşte, imi lasă 
mincare pentru zilele cînd nu vine şi-mi ține casa în ordine. Dar 
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n-ai venit pînă aici să må întrebi despre aranjamentele mele 
domestice. 

— S-a intimplat så fiu prin preajmă şi am auzit câ sînteţi 
locuitorul cel mai de seamă. 

— Aşa cum s-a întimplat să fii în Oklahoma City şi să scrii 
adevârul înainte ca altcineva så o fi făcut, despre faptul câ nu au 
fost responsabili teroriştii străini. 

— Sint intrigat de amestecul neobişnuit de oameni de aici, 
care sînt exilați din alte parți ale țării. 

— Exilaţi? 

— Acesta e cuvintul pe care l-am folosit. 

— Presupun câ te referi la indivizii care au fugit aici dim 
marea metropolă, Londra. 

-Da 

— Şi mie mi se pare curios, spuse Grenville evaziv. 

— A avut loc o ciudată crimă aici. La Porth Navas. Un local- 
nic numit Adrian Penkastle. A fost înjunghiat în casa sa. 

— Am auzit despre asta. Îşi potrivi pe îndelete capatul unui 
trabuc şi îl aprinse. De asta dai tircoale? 

— Interesant este câ Veneţia era, şi încă mai este, în largul 
mării la data crimei. Am auzit într-o cîrciumâ astăzi câ unul din 
locuitorii din Porth Navas a auzit o barcà cu motor plecînd în 
viteză în josul fluviului Helford curind după ce Penkastle a fost 
omorit. Naviga în sens invers pe fluviu la acea orâ, mà refer la 
localnic. 

Grenville îl privi pe Newman, ascultind, fàrà a spune nimic, 
pufâind din trabuc. Newman continuă, pregătind urmâtoarea 
întrebare. 

— Un alt localnic, în barca sa de lingă gura fluviului Helford, 
a privit barca cu motor întorcîndu-se în viteză la Veneţia. Am 
raportat asta poliţiei. 

— O acţiune foarte patriotica, comentă Grenville. 

— Aţi auzit de Vincent Bemard Moloch? continuă Newman. 

— Vag. Unde duc toate astea? Eu sint confuz. 
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— Nu-mi daţi impresia unui om care ar fi vreodata. confuz. 
Veneţia este proprietatea lui Moloch. Sau V.B., cum este adesea 
numit. 

- Înteleg. De ce îmi spui toate astea? 

— Pentru câ sînteți omul cu cea mai mare influenţă în partea 
asta de lume. știți tot ce se petrece aici. 

Grenville zimbi în cel mai fermecâtor fel. Faţa sa ca de şoim 
se lumină cînd zimbi. Apoi chicoti în timp ce îşi îşi scutură scru- 
mul trabucului într-un vas de sticlă. 

— E foarte comic, Newman. Îmi atribui poziţia Stapinului 
Universului, un titlu care am înţeles câ are origini în America. 
M-ai ridicat la o condiţie pe care nu o merit. E adevarat câ am 
organizat o petrecere ocazională la „Yacht Club“ în Porth Navas, 
dar asta abia dacă justifica descrierea pe care mi-o faci. În vir- 
tutea celor spuse de tine, cred câ voi mai lua un whisky. Îmi ţii 
companie? 

— Nu, mulţumesc. Sint cu mașina. 

— Sincer, sînt curios să ştiu de ce ai venit la mine. Dar iţi voi 
spune cå må bucur de compania ta. Te rog să må luminezi. Ma 
intrigi peste măsură. 

Spuse acestea în timp ce-şi mai tuma un pahar la bar. Cînd 
se intoarse, încă mai zimbea. Newman se gindi câ era un bărbat 
frumos, atunci cind lasa deoparte maniera militâroasă a clasei de 
sus. O persoană care ar putea fi atrâgâtoare pentru doamne și 
care, probabil, le-ar trata cu o curtenie naturală. 

— Deci, Newman, de ce ai ales să vii la mine? 

Se întoarse la canapeaua sa. Îşi ridica paharul şi sorbi 
conţinutul. Ochii sâi atenţi studiau oaspetele peste marginea 
paharului. 

— V-am spus, insistă Newman. Sinteţi o persoană bine cu- 
noscută aici. Mi s-a pârut normal să vin, deoarece încerc sà 
cunosc comunitatea asta atit de neobișnuită. 

— Asta må face să par ca tatâl tuturor. Grenville chicoti înca 
o dată. ştiu cå sînt oameni care nu må agreează. „Prostul acela 
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de colonel bâtrin care locuieşte într-o casă mare şi care se ceartă 
cu toți.“ 

— Alţii par să vå placă, continuà Newman, folosindu-și 
imaginaţia. Altfel, n-ar veni la petrecerile dumneavoastră de la 
„Yacht Club“. 

— Chiar aşa? zimbi Grenville din nou. Oferâ mincare şi 
băutură gratuit şi vei obține multe picioare sub masă. Mai sorbi 
puțin din băutură. Să trâieşti singur aici este, ei bine, o afacere 
Singuratică. Aşa câ, din cînd în cind, mă amestec şi eu printre 
localnici. Eşti invitat la viitoarea mea petrecere, spuse el, 
îndreptind trabucul spre Newman. Pot să ştiu unde stai? 

— La Hotelul Nansidwell Country din Mawnan, răspunse 
Newman prompt. 

— Îi cunosc pe proprietar. E un tip plăcut. L-am cunoscut şi 
pe Adrian Penkastle, spuse el deodată. Am fost şocat să aflu 
despre asasinarea lui. 

— L-aţi cunoscut îndeaproape? întrebă Newman liniştit. 

— Numai întimplâtor. ştiu câ bea prea mult. Cà nu prea avea 
bani, era ceea ce americanii numesc un ratat. Nu sînt de acord. 
Putea fi foarte amuzant, era un imitator isteţ. Ne fâcea sà ne 
prăpâdim de ris. 

— Pare plăcut. 

— Este — era. 

— L-aţi întâlnit pe Moloch? întreba Newman pe neaşteptate. 

— Doamne, nu. Cred că nimeni n-are ocazia asta. E foarte 
retras, cel puțin aşa mi s-a spus în Falmouth. Are o casâ mare, 
minunată, undeva în sălbăticie. 

Newman îşi privi ceasul, se ridică. Gazda se ridică imediat. 

— Doar nu pleci? Mai ramii puțin. Îmi face plăcere să con- 
versez cu tine. 

— Şi mie, dar acum trebuie så plec. Ne mai putem întilni şi 
alta dată. 

— E o promisiune... 
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Grenville îl conduse nu numai pinâ la ușa de la intrare, ci 
pînă la mașină. În depanare, porțile începuseră să se deschidă. 
Probabil cà Grenville atinsese un buton ascuns. 

— Drum bun, strigă el, făcîndu-i cu mina. 


Pe drumul de întoarcere, mintea lui Newman era ca într-un 
virtej. Nu-l putea înţelege pe colonelul Grenville. Pe de o pante, 
fusese momentul în care văzuse antena telescopică. Apoi gazda 
sa fâcuse mai multe referiri la America. Pe de altă parte, părea 
un personaj foarte britanic, cu o personalitate atrăgătoare. şi nu 
ascundea faptul că-l cunoscuse pe Adrian Penkastle. 

Ajungînd la Mawnan Smith, Newman parcă mașina. Folosi 
cabina telefonică pentru a-l suna pe Tweed. 

— Sugerez să verifici pe cineva care locuieşte lingă satul 
Constantine. Se scrie așa cum se aude. Un colonel Arbuthnot 
Grenville. Ai înțeles numele? 

— Da. Mulţumesc... 

În biroul de la Park Crescent, Tweed privi peste masă la 
Monica. Ea ştiu câ va lua o hotărire. 

— Monica, nu vreau să te simţi dată la o parte. Nimeni din 
echipă nu ştie despre asta. Am un agent la lucru, pe care nici 
unul dintre voi nu îl cunoaşte. Dacă sint lovit de trăsnet, numele 
şi detaliile sînt în seiful meu, la care tu ai o cheie înâuntrul unui 
plic marcat Personal şi Foarte confidențial. 

— Aș fi vrut să nu vorbeşti așa. 

— Sintem într-o afacere periculoasă. Iau mâăsuri de precauţie, 
pentru a proteja complet persoana în cauzâ. Acestea sint foarte 
importante în lupta cu V.B. 


12 


Prima persoană pe care Newman o intilni la întoarcerea la 
Nansidwell fu Vanity Richmond. Deja se întilnise cu restul 
echipei pe drumul lâturalnic, le spuse ce descoperise. 
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— Poate vom reuşi să discutam puțin mai tirziu despre asta, 
sugerase Paula. 

— Aşa vom face... 

Paula se întorsese prima la hotel, în cazcâ cineva ar fi putut-o 
asocia cu Newman. Newman o urmâ cincisprezece minute mai 
tirziu, parcă mașina şi o văzu pe Vanity plimbindu-se prin curte, 
îmbrăcată într-o rochie neagră, mulată, ca o a doua piele, pentru 
cinà. 

— Bine ai venit, Bob, spuse ea, primindu-l cu un zîmbet. Ai 
avut succes în cålâtorie? 

— Mai mult decit speram. Ce zici de un aperitiv în hol, dupa 
ce fac o baie și mâ schimb? 

— Sa lasâm asta pentru cină. ştii câ nu beau prea mult... 

„Este adevarat“, gîndi el în timp ce mergea prin hotelul 
pustiu. Avea mare grijă cit să bea. Fâră a fi văzut, se strecurâ în 
camera Paulei. Intră, închise ușa şi o văzu stind pe marginea pa- 
tului, privind fix marea. 

— Într-o cîrciumă, începu ea, am găsit marca ta favorită de 
țigări. Prinde-l. Ea aruncă pachetul, iar el îl prinse, mulțumindu-i. 
Acum spune, continuă ea. 

El se aşezâ într-un fotoliu, observind câ Paula deschisese 
radioul şi robinetele de la baie pentru a acoperi conversaţia. 
Ascultă cu atenţie, fară a-și lua ochii de pe fața lui. 

— Asta este, încheie el. Am crezut că mi-am gâsit ținta, dar 
acum nu sint sigur. 

— Dacă el este cel care controlează reţeaua de spioni a lui 
V.B. de aici, este ciudat câ ţi-a spus câ-l cunoștea pe Adrian 
Penkastle. 

— La asta m-am gîndit şi eu. Doar dacâ nu este foarte deştept 
şi s-a gindit că deja aflasem, caz în care ar fi mult mai potrivit sà 
recunoască. 

— S-ar putea så ai dreptate, spuse ea cu îndoială. Dar, din 
descrierea pe care i-ai fâcut-o, aş fi crezut cå ar fi riscat, dacă ar 
fi fost cazul, şi nu ar fi menţionat asta. 
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— Sint derutat în ceea ce-l priveşte pe Grenville, mărturisi 
Newman. Pe de altâ parte, tipul care joacă cricket, pe care l-am 
intilnit la cîrciumâ, mi-a spus câ Grenville îşi petrece iemile la 
Monterey. 

— Da, e ciudat. Nu i-ai pomenit nimic despre asta? 

— Încă o tatonare din partea mea ar fi fost o grosolânie, dacă 
este cinstit. Dacă nu este, l-ar fi făcut suspicios. Tweed îl 
verifică. Printr-un om de legâtură de la Ministerul Apararii, cred. 

— Pacat câ n-am fost acolo. Intuiţia unei femei îi spune aces- 
teia foarte mult despre un barbat. Crezi că mi-ai putea aranja o 
întilnire cu el? 

— Dacă va organiza o petrecere la „Yacht Club“ înainte de a 
pleca noi de aici, te iau cu mine. 

— Asta o va face geloasă pe Vanity, îl mustrà ea. 

— Nu våd de ce, coment el puţin cam rigid. 

— Ei, haide. Sînteţi ca doi porumbei. 

— Poate. 

— Trebuie så te relaxezi, să te distrezi. Mi se pare nostimâ. 

— Totuşi, a încercat så facă cunoştinţă cu tine în Monterey. 
Atunci, o suspectai. Acum apare aici. Departamentul straniilor 
coincidenţe. Nu trâiesc de ieri, de azi. 

— Ştiu. Rideam de tine, Bob. Paula deveni serioasă. Cred câ 
este ceva foarte ciudat la ea. Poate, dacă te-ai împrieteni cu ea, 
ai putea afla mai multe despre ce pune la cale, fiindcă urmăreşte 
ceva. i 

— În sfirşit, ai înțeles şi tu ce fac. E timpul så må pregâtesc 
de cină. Acum, ești la curent cu ce se întimplâ... 

„Oare? se întreba Paula după ce plecă el. Dece am impresia 
că Vanity îl pâcâleşte?"“ 


În Califomia, Moloch cobori din limuzina Lincoln Conti- 
nental, condusă de un șofer, şi se opri. Oricine l-ar fi privit ar fi 
crezut câ admiră priveliștea Pacificului albastru văzută de pe 
Autostrada 1, la sud de Carmel. Valurile se rostogoleau spre mal, 
se spârgeau de stincile aflate undevadeparte sub el, aruncau mici 
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explozii de brizanţi. Coasta se întindea în ambele direcţii cu 
dealuri, urcind abrupt în spatele autostrăzii. 

Moloch privea fix noua casă de lingă Big Sur în care 
doamna Benyon se mutase de curind. Aşezată singuratic pe o 
creastă, cu vedere la ocean, el gindi cå este o construcţie ne- 
buneascâ. Acoperişul cu ţigle cenușii cobora ca o pirtie de schi. 
Ferestre ca nişte hublouri fuseseră încastrate în acoperiş, iar fe- 
restrele de la catul de jos erau triunghiuri de sticlă. 

„Seamânâ mai mult cu Walt Disney“, îşi spuse el în timp ce 
urca o serie de trepte în zigzag, tot de forma triunghiulară. Cum 
coboară ea aici, cînd se presupune câ are nevoie de o pereche de 
bastoane pentru a merge clătinat prin camerâ?* 

Era convins câ mai era şi un drum de acces pentru vehicule 
câtre casă, dar ştia câ ei îi placea să se plimbe pînă la mare. Cadil- 
lacul crem al lui Ethan era parcat în faţa casei. Întorcîndu-se la 
Black Ridge, i se spusese câ Ethan fusese chemat să-şi vada 
mama. 

În mină avea o cheie a uşii de la intrare. De la telefonul 
avionului sâu cu reacţie îi ordonase lui Martinez, şeful pazei, 
să-i facă o copie a cheii. Ethan, întotdeauna, îşi lâsa haina 
atimată pe un scaun. Lui Martinez îi fusese ușor sà scoată cheia 
și să ia o amprentă, în timp ce Ethan era în tunel la sute de metri 
sub Black Ridge. 

Ajungînd la casă, observă terasa amplâ pavatâ cu pietre care 
aveau desene cabalistice ciudate. Scumpa bâtrinică avea o slabi- 
ciune pentru ocult. Buzele subțiri se încreţiră cînd privi faţada 
casei. Pină şi masiva uşă de lemn era un uriaş triunghi. 

„Arhitectura califomiană“, surise el batjocoritor. 

Introducînd cheia încet, o râsuci, deschise ușa cu grijă şi o 
închise în urma lui. Auzi imediat o voce ridicată, guturală şi 
groasă. Venea dintr-o cameră din partea lui dreaptă, pe holul ce 
se curba, unde era o uşă deschisâ. 


— Ethan, vei face ce ți s-a spus, altfel te bat de te zvint. 
— Dar, mamă, nu pot face asta. V.B. va fi furios... 


Aşteptă o clipă în prag, unde mult prea grasa sa mamă vi- 
tregă şedea într-un scaun ca un tron. Ethan stătea în faţa ei, ca 
un băieţel de şcoală înspăimintat, înalt şi slab, cu un pâr cenușiu 
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stufos căzindu-i pe fruntea înaltă. Doamna Benyon işi ridică 
unul din cele doua bastoane pe care le ţinea în mină și îl lovi 
sălbatic peste braţ. Ridica celalalt baston pentru a-i administra 
în continuare pedeapsa, cînd Moloch pâși în camera circulară. 

Se mişcă repede. Prinse bastonul ce se ridica și îl rupse pe 
genunchi. Aruncînd resturile într-un foc de lemne care ardea, 
apucă și cel de-al doilea baston, îl rupse şi-l aruncă în foc. 

— Vincent! ţipă ea la el. Acum nu mă mai pot mișca. 
Ticâlosule! 

Fălcile ei masive tremurau de furie. Se aşeză pe scaunul 
imens, dar care abia îi cuprindeatrupul mare și urit. Ochii, abia 
vizibili deasupra falcilor foarte umflate, aruncau scintei, cu 
intenţii criminale, câtre fiul sâu vitreg. 

— Întoarce-te imediat la Black Ridge, Ethan, spuse Moloch 
calm. Eşti plătit cu un salariu foarte mare şi am pretenţia să-l 
cîştigi. Dacă mama ta te cheamâincâ o dată în timp ce muncești, 
vino direct la mine. 

Ethan, cu miinile tremurind, îi lasă singuri. Moloch aşteptă 
pînă cînd auzi Cadillacul îndepartindu-se. Apoi se întoarse spre 
doamna Benyon, care şedea încă, privindu-l fix. 

— Terog, ascultă-mă. Ai un temperament foarte râu. ÎI tratezi 
pe Ethan, care a trecut de patruzeci de ani, de parcà ar fi un 
copil. Are un creier strălucitor... 

— Pe care tu îl exploatezi. Ticâlosule! repetă ea veninos. 

— De vreme ce nu må pot înțelege cu tine, continuă el liniștit, 
va trebui să-ţi spun. Dacâ se mai repetă comportamentul acesta 
necivilizat, îți voi retrage toate acţiunile pe care le ai la 
AMBESCP. ştii bine câ pot. 

— Te prind eu cu miţa-n sac în vreun fel, Vincent. Sâ vezi 
dacâ n-am s-o fac. 

— Oh, asta-i altceva. Ai reuşit să treci de Martinez ca să intri 
la Black Ridge, în lipsa mea. Spionai, incercînd să intri în biroul 
meu. Mai fà o dată asta şi acţiunile tale vor fi pe apa simbetei. 
Sa nu crezi că n-o voi face. 

Se îndepârtă de ea și se aplecă să-şi incâlzeascâ miinile la 
foc. La patru după-amiază, în partea aceasta a Californiei, oricît 
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de calda ar fi ziua, temperatura scâdea dintr-o dată, se fâcea 
râcoare. Tocmai era pe cale să iasă din cameră, cind ea îl strigă. 

— Vincent! M-ai lâsat oloagă fără bastoane. Îndrepta spre el 
două degete râşchirate, ca braţele unei foarfece. Te blestem. leşi 
din casa mea! 

EI facu o micâ plecâciune şi zimbi, privind direct la ea. 

— Va fi o plăcere. Se pare câ ţi-ai pierdut manierele britanice. 

Imediat ce ieşi din cimpul vizual, în holul curb, deschise ușa, 
o închise, trintind-o pe dinâuntru și se lipi de perete. Auzi o 
scirţiitură cînd ea se ridică din scaun. Întorcîndu-se pe virfuri la 
intrarea în cameră, o văzu cum se repede la fereastra din faţă 
pentru a-l vedea cum pleacă. Nici urmă de handicap sau infir- 
mitate, după cum suspecta el de mai multă vreme. Băgă capul 
în cameră. 

— Ce mai oloagă... 

La remarca asta, părăsi casa înainte ca ea să-i poată 
răspunde. Coborind sprinten treptele acelea idioate, nu mai 
aruncă nici o privire înapoi. 

— Cum naiba s-a căsătorit răposatul meu tată cu o asemenea 
maimuţă? bolborosi el cu voce tare. 


La ora patru după-amiază în California era miezul nopţii în 
Comwall. După cinà, Newman primise un apel telefonic din 
partea colonelului Grenville. 

— Amice, am organizat o petrecere ad-hoc. La un club din 
Porth Navas. Nu este cel de lingă canal, un altul — la capătul 
şoselei de pe cealaltă parte a canalului. Sper foarte mult să vii şi 
tu. Vom avea muzicâ și un mic ring de dans. 

— Mulţumesc. Va accept invitaţia. Pot veni cu douâ doamne? 

-Îi place să ai una de rezervă, nu-i așa? glumi Grenville. Aş 
fi mai mult decit încîntat, sper doar så fie atrăgătoare. Dacă le 
cunoşti dumneata, ar trebui så fie. Miezul nopții este bine? Bun. 
Îmi plac petrecerile care au loc în primele ore ale dimineții... 

Newman se gindise la Vanity şi Paula. Cînd îi spuse Paulei, 
aceasta reacţionâ imediat. 
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— Sa-l sun pe Maurice Prendergast, ca sâ-l invit? A avut 
necazuri cînd am fost ultima dată acolo. 

— De ce nu? zimbi larg Newman. și mai aveai tupeul să må 
iei peste picior în legătură cu Vanity... 

— Pai, Maurice arată destul de bine, răspunse ea. Sper ca 
Grenville nu se va supăra. 

— „Cu cit sînt mai mulţi, cu atit e mai vesel“ e motoul lui, 
bânuiesc. 

Se duse repede în hol pentru a-i spune lui Vanity. Ea se 
întoarse în camerâpentru a avea timp suficient ca så a se aran- 
jeze pentru petrecere. 


La Park Crescent,Tweed muncea. Monica, la masa sa de 
lucru, observase adeseori câ cu cit ritmul activităţii începea så se 
accelereze, cu atit Tweed muncea pinâ la ore din ce în ce mai 

Tweed telefonă unui om de legătură de la MoD, îşi ceru 
scuze pentru ora tirzie la care suna, apoi vorbi repede. 

— Arthur, sînt implicat într-o investigaţie importantă aici şi 
peste hotare. Mi-ar fi de ajutor dacâ mi-ai putea spune ceva 
despre cariera unui oarecare colonel Arbuthnot Grenville, acum 
se presupune a fi în rezervă, care locuieşte în Comwall. 

— Nu-ţi pot spune prea multe despre el. 

— Spune-mi mâcar puţin, insistă Tweed. 

— A părăsit armata acum zece ani. 

— De ce? 

— Nu-ţi pot spune. Regret. Te ajut mereu, atunci cînd pot. 

— Investigația în care sint implicat este autorizată de însuşi 
primul ministru. Trebuie sâ-mi spui tot. 

— Ştii ceva, Tweed, nu pot să-ţi dau informaţii confiden- 
tiale... 

-Înainte puteai. Te-am ajutat de curînd. Îmi eşti dator, rosti 
el scurt. 

— Îmi pare râu, am mers pînă unde s-a putut. Sper ca ăsta så 
nu fie sfirşitul cooperării noastre în viitor. 

— Bineînțeles câ nu. La revedere. 
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Monica avu grijă să nu-l privească pe Tweed, sânu spunâ 
nici un cuvint. Îi cunoştea capriciile foarte bine, cu toate câ era 
foarte rar posomorit și nu-şi pierdea uşor optimismul. 

— Acum, voi suna la Secţia Specială, anunţă el. Sà vedem 
dacă sint mai cooperanţi. Nu. lau eu numărul... 

— Freddie, spuse el după ce îi râspunse omul sâu de legătură, 
poți sâ-mi spui adevaratul rol al unui fost ofiţer al vostru? Un tip 
numit Maurice Prendergast, care acum locuieşte în Comwall. 

— E uşor, răspunse Freddie volubil. A intrat în rezervă acum 
vreo doi ani. 

— Eşti sigur de asta? forţă Tweed. 

— Da, răspunse Freddie, după o pauzâ. De ce te intereseaza? 

— Nu sînt sigur. şi totuşi, cred cà ascunzi ceva. 

— Prendergast a intrat în rezervă acum doi ani, insistă Freddie. 

— Avea destui bani pentru asta? La virsta lui? 

— Cred câ a primit o moştenire de la unchiul lui. Dar nu era 
suficient pentru a-i ajunge pentru tot restul vieţii, mă gindeam 
eu. Cu toate astea, a fost decizia lui. 

— Dece s-a pensionat? sondă Tweed. 

— Gasea câ tensiunea muncii sale a devenit intolerabilă. 

— Ce ciudat! L-am întilnit de mai multe ori. Avea rezistenţa 
unui taur. 

— Oamenii cei mai neaşteptaţi cedează, răspunse Freddie. 
Sint sigur câ ai trecut şi tu prin asta. 

— Nu cu oameni ca Maurice Prendergast. 

— Ba da. Asta e tot ce ştiu despre el. Chestii vechi. 

— Mulţumesc, spuse Tweed. Îți mulţumesc foarte mult. 

Se ridica dupa ce puse receptorul jos. Începu să mâsoare 
biroul, lustruindu-și ochelarii cu batista. Cei mai mulţi oameni 
nu ar fi ghicit câ ceva nu este în regulă, dar Monica ştia mai 
bine. Îşi puse ochelarii din nou, se duse lingă fereastră, iscodi 
întunericul. Ambele ventilatoare din tavan se învirteau, dar încâ 
era cald. Se răsuci spre ea. 

— Må întreb daca primul ministru este atit de agitat, incit 
ne-a cerut så facem investigația despre Moloch, dar a pus şi 
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Secţia Speciala, și pe cei de la MoD pe urmele lui, pe furiş. Nu, 
e prea puţin probabil. 

— Atunci, ce se întimplâ? întrebă Monica. 

— Sa fiu al naibii dacă ştiu. Poate... 

Indiferent ce avea de gînd să spună, se pierdu pentru câ sună 
telefonul. Monica îl ridică, ceru apelantului sâ-şi repete numele. 
Apâsă tasta de securitate. 

— E aceeaşi voce râguşită care-şi spune Waltz. 

— Da-mi receptorul. Monica, poți să-mi faci un ibric de cafea 
tare cit timp vorbesc la telefon? 

Ea îi aruncâ o privire ciudată şi părâsi camera. Abia atunci 
Tweed începu să vorbească la telefon. Avu o conversaţie lungă, 
în timp ce Monica era plecata. Mai mult ascultă, apoi puse citeva 
întrebări şi ascultă cu atenţie din nou. Tocmai termina de vorbit 
cînd se întoarse Monica. Îi turna o ceaşcă de cafea, fară zahar 
sau lapte. 

— Neagrâ ca pâcatul, remarcă ea. 

— E mult pe aici, răspunse el, bindjumaâtate din ceaşca. Mult 
păcat. 

Se ridică, reincepu să mâsoare biroul, cu mîinile prinse la 
spate: După un timp, se opri, fâcu un comentariu şi reîncepu så 
mâsoare camera. 

— Încep să må întreb dacă nu folosesc persoana greşită ca 
agent. Dacă da, atunci totul ar putea deveni un dezastru major. 

Dupâ aceea continuă să mâsoare încet camera, cu ochii 
strălucindu-i cînd se concentra asupra unui lucru care îl tulbura 
foarte mult. Monica ştia toate simptomele. El cîntărea opţiunile, 
unacontra celeilalte. Mai ştia că se va hotâri dintr-o dată și va trece 
brusc la acţiune. Din nou, fu întrerupt de soneria telefonului. 

— Cei rài n-au nici un pic de linişte, spuse Monica şi 
râspunse la telefon. Este profesorul Weatherby, seismologul. 

— Da, Weatherby, spuse Tweed, acum şezind la masa de 
lucru. 

— Tweed, tocmai aruncam nişte dosare vechi. Am găsit unul 
elaborat de Ethan Benyon cind era cu mine. Probabil, a uitat de 
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el. Am găsit conţinutul tulburâtor, extrem de tulburător. Daca ai 
putea veni aici, îți voi spune ce am descoperit. 

— Acum ar fi prea curind? Nu? Am plecat... 

Spunindu-i Monicâi så rămînă pe poziţii, deoarece avea så 
dea o fugă pînă la Weatherby, Tweed îşi puse haina şi pleca. 

— Mâ întreb cine este Waltz, işi spuse Monica. 


Clubul unde Grenville işi dădea petrecerea atit de impetuos 
organizată era o clâdire cu două caturi, cu pereţi tencuiți 
grosolan, vopsită în alb. Cînd Newman îşi parcă Mercedesul, cu 
Vanity alaturi, văzu maşina lui Maurice trasă in spatele lui. Lingă 
el şedea Paula. Se putea auzi muzica de dans plutind afară din 
clădire în noaptea calda. 

Mai devreme Paula îi telefonase lui Maurice, invitindu-l să 
o însoţească la petrecere. El fusese imediat de acord. 

— Vin să te iau cu maşina. Nu, insist... 

Paula simți o stringere de inimă cind privi pe şosea de-a lun- 
gul canalului. Acolo se repezise pentru a-l opri pe Adrian 
Penkastle. Dacâ nu ar fi fâcut-o,probabil câ şi-ar fi continuat 
drumul spre cîrciumă. şi se gîndi câ atunci cind ajungea prea 
departe cu bâutura, unii proprietari îl lâsau så raminâ peste 
noapte. Dacă s-ar fi intimplat asta, acum ar fi fost, probabil, în 
viaţă. 

— La ce te gindeşti? întreba Maurice. 

— Tocmai må gindeam cit de bine sună muzica asta. Îşi stre- 
cură braţul pe după al lui. Ne vom distra la petrecere. 

— Da, dacă depinde de mine... 

Grenville, o bunâ gazda, îi aştepta cu uşa deschisă. Cuplurile 
dinâuntru şedeau la mese, beau. Alţii dansau pe ring. Toată 
lumea pârea så se simtă bine. 

— Colonele, începu Newman, aceasta este o prietenă a mea, 
Vanity Richmond. 

— Aş fi vrut să fie prietena mea, o intimpină Grenville jovial, 
luînd două pahare de şampanie de pe bufet şi întinzindu-le 
oaspeţilor sâi. 
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— Iar în spatele meu, continuă Newman, întorcindu-se, este 
Paula, o altă prietenă. 

— Hrăpaâreţule! chicoti Grenville. Doar nu crezi cå le poţi 
monopoliza pe amindouâ toată noaptea. 

— Iar acesta este insoţitorul Paulei, Maurice Prendergast... 

Întinzindu-se după un alt pahar de şampanie, mina lui 
Grenville îngheță. Gestul nu dură mai mult de o secundă, dar 
Newman observă câ expresia gazdei sale încremeni, după care 
redeveni la fel de curtenitor. 

— Bine ai venit, Paula. Insist să-mi acorzi un dans mai tirziu. 
Îşi muta privirea spre însoţitorul ei. Bine ai venit, Prendergast. 
Sper câ nu ai nimic impotriva faptului că ţi-o voi şterpeli în tim- 
pul petrecerii. 

— E o țară libera, răspunse Prendergast cu un zîmbet. 

Se aşezară împreună la o masă mai retrasă, pentru patru per- 
soane. Li se servi o porţie generoasă de crab şi homari. Newman 
se întrebă cum de își permitea Grenville acest meniu. Imediat ce 
mincarea fusese înfulecată, Newman o invită pe Vanity la dans 
şi o conduse la ringul de dans. Maurice îi sugeră Paulei sâ-i 
urmeze. 

— Te deranjează dacă aşteptam o clipâ? Aş dori să diger 
enorma porție de mincare. 

Acesta nu era adevăratul ei motiv. Voia sâ-l priveasca pe 
Newman cum dansează cu Vanity. Coama ei roşie o scotea în 
evidenţă dintre cuplurile celelalte, şi era o foarte bună dansa- 
toare. ÎI trase pe Newman mai aproape de ea în timp ce se roteau 
pe ring. Îşi sprijini barbia ascuţită pe umărul lui Newman, pârul 
ei atingîndu-i faţa. El îi spuse ceva care o determină så izbuc- 
nească în ris. 

— Cei doi se înţeleg destul de bine, spuse Maurice. 

— Aşa se pare, consimţi Paula. 

Privind pnn încăpere, estimă câ ar fi prezenţi cam o sută de 
oameni. Un amestec de tineri şi de persoane între doua virste. 
Mulţi aveau aerul „exilaţilor“ de care pomenise Newman în 
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camera ei. Maurice o conduse pe Paula la ringul de dans, în timp 
ce Newman se întorcea cu Vanity. 

— Îi mai aduc un pahar de șampanie, sugeră Newman. 

— Cred câ voi face o micà pauză. La cine te uiţi atit de atent? 
întrebă ea. 

— La nimeni în special, minţi el. 

În faţa lui, la o masă din colțul îndepărtat al camerei, 
colonelul Grenville îl privea fix pe Prendergast. Ochii lui îi 
amintiră lui Newman de o armă cu douâ ţevi. Era atit de con- 
centrat în a-l privi pe acest oaspete, încît scrumul trabucului i se 
rostogoli pe elegantul sâu costum albastru. Parea să nu fi obser- 
vat ce se întimplase. 

În timp ce dansau, Prendergast se uită întimplător în direcția 
gazdei sale, apoi îşi mută rapid privirea. „Ce naiba se petrece?“ 
Newman era nedumerit. Vanity îi atrase atenţia la orchestră — 
cinci tineri cocoțați pe o estradă, la capătul încâperii. 

— Sint destul de buni, comentâ ea. Cîntâ un fel de amestec 
de melodii vechi şi noi. Cred câ mai degrabă Grenville i-a 
instruit să facă asta, pentru a satisface oaspeţii diferiţi şi de toate 
virstele. E un organizator foarte bun. 

— Şi uimitor de rapid, remarcă Newman. Probabil câ a sunat 
peste tot în după-amiaza asta. 

— De ce spui asta? 

— Din cauza orei tirzii la care m-a sunat pentru a må invita. 
Nu cred câ am fost un gînd întirziat. 

— Nu-mi imaginez să fii aşa ceva pentru nimeni, în special 
pentru o femeie. 

Newman se blestemâ în sinea sa. Aproape câ era să se dea 
în vileag râu de tot, pentru cå îl întîlnise pe Grenville abia în acea 
după-amiază, fapt pe care îl ascunsese de ea. Problema era, ştia 
el bine, că mintea îi stâtea numai la Vanity. 

Mai tirziu, Grenville dansa, în pas vioi, cu ambele femei, pe 
rînd. Newman observă câ era surprinzător de agil, mai degrabă 
ca un bărbat de patruzeci de ani. 
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Petrecerea continuă pină la primele ore ale dimineţii. La tre: 
dimineaţa, Newman sugeră sâ plece. Grenville fuse puţin prea 
cordial cînd îi spuse „la revedere“ lui Prendergast, fapt pe care 
Newman îl observă cu interes. 

Se întoarseră la Nansidwell. Prendergast dori s-o conducă 
pe Paula, dar ea insistă câ era ridicol, de vreme ce Newman o 
putea duce cu Mercedesul. 

— Mà gindeam că măcar atit îmi permiţi să fac pentru tine, 
spuse Prendergast forțat. 

— N-o voi face, ii spuse ea. Ne-am distrat de minune. Nu strica 
totul. 

Newman stâtuse lingă ei şi nu intervenise. Paula trebuia så 
rezolve asta singură. Era bucuros câ o condusese pe Vanity în 
maşina sa, cu geamurile ridicate pentru a nu intra râcoarea 
noptii. Cel puțin, ea nu putea auzi conversaţia asta, care era pe 
punctul de a deveni urită. 

— Mulţumesc pentru seara asta plăcută sau dimineaţa tim- 
purie, Maurice, spuse ea ferm. Må întorc cu Bob. Noapte buna. 

Omise să-l sărute pe obraz, se duse sprinten la Mercedes, 
urcă în spate şi închise uşa. 

— Noapte bună, Maurice, spuse Newman. 

— E ceva între voi doi? 

— Noapte buna, Maurice, repetă Newman. 

Se duse repede la Mercedes. Trebuia så se indepârteze de Mau- 
rice înainte sâ-i pocnească una în falcă. Pe drumul de intoarcere 
nu se facu multă conversaţie. Paula fierbea în sinea sa. Vanity 
era somnoroasă, pentru că stătuse trează atit de tirziu. 

Ajungind la Nansidwell, pe Newman îl aştepta un mesaj de 
la Tweed: 

Sunâ-mâ imediat ce te intorci. Pe calea obişnuită. 

Îi arata mesajul Paulei, imediat după ce Vanity se dusese la 
culcare. Ea îl citi şi i-l returnă, 

— Vrea să spună să-l suni de la cabina telefonica din Maw- 
nan Smith, spuse ea. 


CATACLISMUL 143 


— Acum, pot s-o fac şi singur. Poate ar fi mai bine så te duci 
la tine în cameră. 

— Pe naiba. Vin cu tine. Vreau să aflu ce se întimplă. După 
conversaţia absurdă pe care am avut-o cu Maurice, sint foarte 
tensionată. 


13 


Tweed lipsi atît de mult, după ce plecase să vorbească cu 
Weatherby, incit Monica începu sâ-şi facă griji. Se simți uşurată 
cind el se întoarse după miezul nopții. Atunci, îi observâ expre- 
sia feţei. Se aşeză la masă, părea furios. 

— S-a întimplat ceva? întrebă ea. 

— Ceva foarte râu. Dupa ce l-am ascultat pe Weatherby, cred 
câ teoria mea bizară privind ceea ce se petrece cu Moloch este 
adevarată. Este ingrozitor. 

— Preferi să nu-mi dai detalii? 

— Pentru moment, da. Trebuie så lămuresc ce am de făcut. 
Presupun câ nu s-a mai întimplat nimic. 

— Ba da. Am reuşit să iau legâtura cu omul nostru din Paris, 
Loriot. A spus că mă va suna mai tirziu și a fâcut-o. E vorba 
despre Vanity Richmond. 

- Da? 

— Mai devreme, am aflat câ are tată englez şi mamă franţu- 
zoaicâ. Loriot a aflat cà, într-adevâr, are mamà franţuzoaicâ. 
Acum, decedată. Vanity s-a nâscut la Grenoble. Are treizeci şi 
opt de ani. Tatal ei era atașat la Ambasada Britanică de la Paris. 
Cind s-a mutat din nou în Marea Britanie, mama ei l-a urmat 
aducind-o şi pe Vanity, care avea atunci zece ani. 

- Înteleg. 

— Mai este ceva. Cord Dillon mi-a telefonat de la Langley. 
Joel Brand, aşa-numitul secund al lui Moloch, a trecut prin 
Aeroportul San Francisco Intemational. Omul lui Cord l-a 
urmårit la Black Ridge. 
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— Aşa-numit? Aşa i-ai spus? 

— Nu eu, Dillon. A spus câ nu este clar care din cei doi, 
Moloch sau Brand, conduce AMBESCP. 

— Curios. Foarte. Ceea ce este, într-adevăr, interesant e câ 
Brand a revenit acum în Califomia. Ceea ce se potrivește din 
nou cu teoria pe care am clâdit-o referitor la ce se plânuiește. 

De data aceasta, telefonul sună cînd Tweed nu măsura camera. 
Monica răspunse şi îi spuse lui Tweed câ era Newman pe fir. 

— Aici e Tweed. 

Ascultă, în timp ce Newman îi dâdu un succint raport al 
evenimentelor petrecute la „Yacht Club“. Menţionă reacția 
colonelului Grenville la sosirea lui Maurice Prendergast. 

— Mulţumesc, spuse Tweed. Avertizeazâ-i pe toţi să fie 
pregătiţi pentru o plecare imediată din Comwall. Fiţi prevazatori. 
Faceţi-vă numai în parte valizele. Cind vă voi anunţa så vă 
întoarceţi, s-o faceţi repede. Cu toţii. Sper câ ţi-a plăcut petre- 
cerea. Ceea ce mi-ai spus este important. La revedere... 

Începu să noteze repede ceva pe un blocnotes, cu scrisul lui 
rapid, putemic. Îi trebui puţin timp să completeze lista. Apoi îi 
retumâ blocnotesul Monicâi, după ce smulse foaia pe care o 
scrisese. 

-În primul rind, rupe blocnotesul. Nu vreau ca Howard să 
spioneze pe aici, să-l găsească şi så depisteze imprimarea de pe 
cealaltă foaie a ceea ce am scris. 

Avea o dispoziţie veselă, în ciuda orei tirzii. Totul la el ii 
sugera Monicâi câ hotârise ce avea de fâcut. Acţiunea era pe cale 
să demareze în forţă. 

— Apoi? întrebă ea dupâ ce rupse blocnotesul. 

— Telefonează la Liniile Aeriene Britanice, la Heathrow. Fà 
rezervări de bilete dus-intors, la un zbor pentru San Francisco. 
Nedatate, sublinie el. Tichete la clasa I pentru Paula și pentru 
mine. Clasa club pentru Newman, Marler, Butler şi Nield. În 
felul acesta, se pot pierde în mulţime. Spune-le câ fiecare 
pasager câlâtoreşte separat. 

— Deci, California, remarcă ea. Ai trecut la atac. 
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— Pacat câ Philip Cardon nu mai este cu noi. Ne-ar fi fost util 
în Califomia. 

— Unde este Philip? intreba ea. Încotro a plecat cînd și-a luat 
concediul prelungit? 

— N-am nici o idee unde este acum. S-ar putea să nu-l mai 
vedem. Colinda lumea. Jidovul rătăcitor. ăsta e un roman scris 
de cineva cu mult timp în urmă, care se numeşte Evreul Süss. 
S-ar putea să nu mai țin bine minte titlul — Şi numele autorului. 

— Nu s-a așezat niciodată la casa lui? 

— Te mirá? Dupa toate prin cite a trecut? 


Ziarele râspindiră ştirea in dimineaţa urmâtoare. La masa sa 
de lucru, Tweed studia ziarul naţional, numai unul dintre nume- 
roase altele care preluaseră subiectul. 

Gemene asasinate? Le-aţi vazut? Titlul se întindea pe prima 
pagină. Urma un articol despre două femei care fuseseră scoase 
din mare, moarte, la zece mii de kilometri depărtare şi la citeva 
săptămini distanţă de la descoperirea uneia pinâ la gasirea celei 
de a doua. Doua fotografii mari. Una a gemenei din California. 
Cealaltă, a celei din Comwall. Un alt ziar avea titlul: Asasinat 
internaţional al unor gemene? Tweed ii dădu ziarul Monicăi. 

— Buchanan a fâcut o treaba foarte buna. Va rupe barierele. 
Asta îl va enerva pe V.B. în cușca lui, îl va face zob. Nici cà 
putea fi o sincronizare mai bună. 

— Crezi câ Moloch ya reacţiona? 

— Cineva o va face. Undeva. Sper câ vom găsi vreo persoană 
care sà ştie cui îi ofereau serviciile. Aici sau în California. 

— De ce în Califomia? 

— Ştii câ ţi-am cerut în toiul nopţii să aduni copii ale ziarelor 
pe mâăsurâ ce ies de la tipărit? 

— Cu greu aş putea uita. Am stat trează jumătate de noapte. 

— Cel puţin te-am trimis după aceea să dormi şi tu puţin. 
Ți-am spus să nu vii pinâ în dupâ-amiaza asta. 

— Îmi sint de ajuns citeva ore de somn, după cum știi. Tu 
cam cit ai reușit så inchizi ochii? 
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— Deloc, recunoscu Tweed. Am făcut un duș aici și mi-am 
schimbathainele. După ce am trimis copiile lui Cord Dillon şi 
l-am sunat. La cererea mea, Forţele Aeriene Regale au pus la 
dispoziţie un avion cu reacţie la Heathrow pentru a le trimite în 
Statele Unite. A trebuit să obţin susţinerea primului ministru 
pentru a aranja asta. 


— Cind vor ajunge? întrebă Monica. 
— Ar trebui så fie acolo deja, spuse Tweed, după ce se uită la 


ceas. Au fost trimise cu unul dintre avioanele lor. 

— Facem progrese cu adevărat. Cum le va trece Cord pe 
Coasta de Vest? 

— Cu acelaşi avion cu reacție. Se prea poate să fi ajuns deja 
în California. Unul dintre oamenii lui Cord de la San Francisco 
le livrează anonim la uşa lui Moloch. 


Era dupâ-amiaza tirziu în Marea Britanie şi dimineaţa 
devreme în California, cînd Cord Dillon îl sunà pe Tweed. 

— Am declanşat alarma, începu Dillon. Ziarele tale au ajuns 
cu bine, tocmai au fost livrate barosanului. Dar mai important 
este faptul câ povestea este publicată la loc de frunte în LA 
Times, San Francisco Chronicle şi Monterey Herald. Acum 
aştept ca vreun tip care le cunoştea pe fetele astea så spunâ câ 
ştie cine sînt. 

— Te mişti repede, comentă Tweed. Cum ai reușit asta? 

— Am legăturile mele, răspunse Dillon vag. Am trimis, prin 
fax, celor trei ziare din California fotografia femeii care a ieşit 
la mal în Comwall și portretul-robot al celei aduse de mare în 
California. Cineva, undeva, trebuie sà reacționeze. 

— Sper... 

Farà ca Dillon şi Tweed să ştie, cineva deja reacționase. Un 
american, un partener de la Standish Investigations, o agenţie 
particulară de detectivi, se uita fix la fotografii, cu neîncredere 
și cu o groază crescîndă. 

Linda Standish lucra sub acoperire la un caz de omucidere. 
Obţinuse un loc de muncă — vinzătoare la un magazin de con- 
fecţii din Carmel — pentru princiara sumâ de zece dolari ora. Nu 
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erau nici un fel de clienţi în magazin cind se ridică şi citi repede 
articolul. Se hotări imediat. şeful ei nu se arâtâ mulțumit de cele 
spuse de ea. 

-Îmi pare râu, dar imi dau demisia, Leon... 

— Îți dai demisia? Eşti aici doar de o sàptamînà. Nu-mi poți 
face asta. 

— Tatal meu a plecat în vizită la Londra, minți ea veridic. Am 
primit un telefon chiar înainte de sosirea ta. S-a îmbolnăvit foarte 
grav. 

— Nu mi-ai spus câ tatăl tàu a plecat la Londra. 

— Nici tu nu-mi spui problemele tale personale, i-o retezâ ea. 

— Sa nu crezi cå vei fi plătită pentru încă o sâptâmină. 

— Păstreaza-ţi banii! 

leşi din magazin şi se urcâ în maşina sa înainte ca Leon sà 
se fi putut gîndi så o reţină. De la o cabina telefonică îl sună pe 
tatal ei în Santa Barbara, îi spuse numai ceea ce-i spusese lui 
Leon, prevenindu-l så o acopere, rugind-o pe prietena lui să 
răspundă la telefon şi să spună câ este plecat la Londra. Avusese 
grijă så nu-l supere spunindu-i adevărul. El nu cumpăra ziarele 
şi nu se uita la televizor. Avea o aversiune pentru orice formà de 
ştiri, iar prietena lui era o proastă. 

Apoi dădu telefon la Liniile Aeriene Britanice şi îşi rezervă 
un loc la zborul de noapte spre Londra, folosindu-și cartea de 
credit. Apoi își sună partenerul din San Francisco și îi explică 
situaţia. 

— Ed, trimite una dintre fete la serviciul personal, să încerce 
să obțină un loc de muncă la acel magazin de confecţii. Tipul se 
numește Leon. 

— Ai ajuns la vreun rezultat cu acel caz de omucidere — Arm- 
strong? 

— Deocamdată, nimic. Trebuie să zbor. Literalmente... 

În cele din urmă, telefona la Black Ridge şi ceru cu domnul 
Moloch. I se făcu legătura. 

— Aici e Linda. Trebuie să plec la Londra. Tatal meu e bol- 
nav. Pare ceva serios. Cit voi fi acolo, sper să găsesc un indiciu 
referitor la prietenele dumneavoastră dispărute. 
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— Vo. måri onorariul la o sută de mii de dolari, râspunse el 
mediat. Dacâ vei da de urma lor. Dar så nu dezvălui nici o 
informaţie nimânui. Să mi-o transmiţi direct mie. Doar mie. 

— Mi-aţi mai spus asta o dată. Trebuie să mà grâbesc, ca să 
prind avionul. 

Apoi trecu la un drum de doua ore cu mașina spre San Fran- 
cisco,depâșind viteza admisâ. Urma så prindă avionul în ultima 
clipă. Tot timpul, o siciia un gind: „O sută de mii de dolari sint 
o grâmadâ de bani“. 

Prinse avionul în ultima clipă, se aşeză pe locul sâu de la 
clasa club. Era o câlătorie costisitoare. În mod normal, ar fi 
câlâtorit la clasa coach — ceea ce britanicii numesc turist. Dar 
avea nevoie de timp så se gindeascâ la ceea o şocase. 

ştia câ ar fi putut contacta poliţia din California, dar aveau 
atitea cazuri de crime de rezolvat, încit nu se aştepta câ vor 
acorda acestui caz atenţia pe care era hotărită så o obțină. Prima 
ei mişcare fuse să sune la Scotland Yard. 

Linda bâu şampania pe care stewardesa i-o servi în timp ce 
se uita prin ziar. Tipul care pârea så conducă acest caz era un 
inspector-şef — Buchanan. Îi telefona. 

Sa-l ia naiba de decalaj de fus orar. 


În dimineaţa următoare, Buchanan îi telefonâ lui Tweed în 
timp ce acesta din urmă examina harta Califomiei, pe care i-o 
dăduse profesorul Weatherby. 

— Tweed, s-ar putea să avem un răspuns la articolele din 
ziare. M-a sunat o oarecare Linda Standish. Mi-a spus doar câ 
are informaţii cu privire la gemenele disparute. N-a vrut să vor- 
bească la telefon. De vreme ce tu ai pomit toate astea, nu ai vrea 
să o interoghezi? E americancâ. Am sentimentul că tu ai putea 
afla mai multe. 

— Unde este această Linda Standish? 

— Îu dau un număr. Locuiește la un hotel din Bayswater. lata 
numărul de telefon... Mà ţii şi pe mine la curent, nu-i aşa? 

— Îndeaproape. Dar eu cine ar trebui să fiu? 
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— Sper câ nu te superi, dar i-am dat numele tâu. Aș fi putut 
să te întreb mai întîi, dar am simțit-o destul de tensionată, aşa câ 
n-am vrut s-o pierd. Eşti inspector-şef de asigurări, acoperirea ta 
obişnuită. I-am spus că ar putea fi vorba de o asigurare... 

— O voi suna. Şi mulţumesc... 

Tweed ştia câ aceasta era maniera lui Buchanan de a-i plâti 
pentru cooperare. De asemenea, îl suspecta pe Buchanan de a fi 
înţeles câ uneori putea să intimideze. Sună la numarul de tele- 
fon dat și îi ceru Lindei Standish să se întilneascâ cu el la Hotelul 
Brown. Ea acceptă imediat, cunoștea Londra foarte bine. 

El ajunse la Hotelul Brown la unsprezece, cu cincisprezece 
minute mai devreme, dar portarul îi spuse că domnișoara Stan- 
dish îl aștepta în hol. Însoţindu-l pe Tweed, el i-o arâtă pe femeia 
care stâtea și bea o cafea. 


Tweed o studie repede pe Linda Standish, în timp ce se 
apropia de ea. Avea aproape un metru şaizeci și șapte, era 
subtirică, pâr castaniu drept și o faţă ştearsă. Ochelarii fară rame 
erau aşezaţi pe nasul lung, purta o bluză albă, cu guler înalt şi cu 
mineci lungi, pantaloni bej şi era încâlţată cu pantofi albi de 
sport. 

— Domnişoara Standish? Eu sint Tweed. 

— Va rog så luaţi loc, domnule Tweed. 

Se aşeza într-un fotoliu confortabil din faţa ei, aproape de ea. 
Ea îl privi fix, iar el şi ştia că-l cintârește. Așteptă râbdator în 
timp ce-şi termină cafeaua. Puse ceaşca jos și încercă să o ajute. 

— Am înţeles de la inspectorul-șef Buchanan câ aveţi 
informaţii despre gemenele care au dispărut. 

— Erau surorile mele... 

Îi dadură lacrimile. Ea îşi întoarse capul şi scoase o batistă. 
Tweed avu grijă să nu o privească. În schimb, îi umplu din nou 
ceaşca din ceainic. 

— Mulţumesc, spuse ea şi-şi suflă nasul. Accentul ei ameri- 
can era genul dulce care se întilnea uneori în California. Îmi pare 
râu câ m-am fâcut de ruşine. 
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— De vină este decalajul orar, spuse el amabil. Probabil, abia 
aţi coborit din avion. Un zbor de zece ore şi jumătate poate fi 
stresant. 

— Sinteţi foarte amabil. Reuși să se controleze. Erau surorile 
mele, repetă ea mai ferm. Julie era femeia care a murit în Cali- 
fomia, Cheryl, în Comwall. Aveau treizeci de ani. Spre deose- 
bire de mine, amindoua erau foarte atrâgâtoare. 

Fàcu o pauză. Tweed estimă câ Linda avea cam treizeci şi 
cinci de ani. Ea îşi răsucea batista în miini, conştientiză gestul şi 
o băgă în geanta de umăr. 

— Ştiţi cînd au dispărut? întreba el blind. 

— Da. Acum citeva săptâmini. Amindouà cam în acelaşi 
timp. Lucrau pentru un om foarte putemic. Vincent Bemard 
Moloch. 

— Lucrau pentru el. În calitate de ce? Îmi trebuie toate datele. 

- Înteleg. Sînt detectiv particular. Lucrez la Carmel. Parte- 
nerul meu mai tînàr acoperă San Francisco. Ed Keller. 

— Cred câ este foarte dificil pentru dumneavoastră. 

Tweed înţelese de ce îl evaluase la început cu ochii ei per- 
spicace albaştri-cenușii. A evalua oamenii era ceva ce fâcea parte 
din meseria ei. Se gîndi câ este inteligentă. Probabil, bună pen- 
tru meseria asta — ar putea intra într-o camerà plină de oameni şi 
nimeni nu ar observa-o, o calitate de preţ în profesia ei. 

— Le-am văzut fotografiile în ziar ieri. Am încercat să le dau 
de urmă, dar ele, pur şi simplu, dispăruseră. 

— Trebuie să ştiu ce calitate aveau ca angajate ale lui Moloch, 
repetă el încet. 

— Erau confidentele și iubitele lui. 

- Înţeleg, Aţi fost să-l vedeţi? 

— Bineînţeles. Părea să fie uimit şi jenat. Nu putea înţelege 
unde au putut dispârea. 

— Spuneaţi că amindouâerau iubitele lui? se interesa el delicat. 

— Nu în acelaşi timp. Prima a fost Cheryl. El poate fi foarte 
fermecător. Ea a fost furioasă cind el şi-a îndreptat atenţia asupra 
Juliei, dar a ramas pe statul lui de plată. Era un barbat generos 
cind era vorba despre femei. 
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— Ce credeți câ li s-a întimplat? 

— N-am nici o idee, domnule Tweed. Nu prea aveam mulți 
bani în familie. A trebuit să må instruiesc singură. Surorile mele 
au fost înclinate să se bazeze pe frumuseţea lor pentru a reuși în 
viaţă. 

— Este bine ştiut, remarcă Tweed. 

— Puteau să munceascâ ca sâ-şi ciștige existenţa. Asta am 
facut eu. În schimb, ele se fluturau în câutare de barbaţi bogaţi. 

Avea o notâ de amârâciune. Tweed se întreba dacâ Linda nu 
fusese geloasă pe calea uşoară pe care o luaseră surorile ei. Apoi 
hotari că greşise, cînd ea continuă să vorbească. 

— Atit Cheryl, cit şi Julie erau fete deştepte. Puteau să-şi 
folosească inteligenţa în diferite feluri Le-am tot avertizat, dar 
nu mâ luau în seamă. Eu eram sora mai mare, autoritară. 

— Ambele locuiau în apartamente date de Moloch? 

— La început, nu. Împarțeau un apartament micuţ din Carmel 
— într-una din curțile greu de găsit. Apoi Moloch a angajat-o pe 
Cheryl, după ce a cunoscut-o la o petrecere, iar ea s-a mutat în 
conacul lui uriaș de la Black Ridge. Este lingă Big Sur. Poate cà 
ați auzit de el. 

— Cunosc zona. 

— Mai tirziu, Julie i-a făcut o vizită surorii sale, iar Moloch 
i-a oferit o slujba. Surorile mele gemene se îmbrăcau întot- 
deauna la fel, şi era dificil pentru oricine să le identifice, în afară 
de mine. Uneori må întreb dacă Moloch nu cumva nu a luat-o 
pe Julie ca fiind Cheryl, aşa câ putea fi un accident faptul câ apoi 
a ales-o pe ea. Linda ezită. Surorilor mele le plăcea să le joace 
barbaţilor feste, una pretinzînd că ar fi cealaltă. Pacaleala lor 
s-a întors impotriva lui Cheryl. 

— Ştiţi ceva despre cariera timpurie a lui Moloch? 

— Da. Mi-a spus Cheryl, el avea încredere în ea. Cînd a venit 
în Statele Unite din Belgia, era tinâr, era isteţ. Şi-a construit din 
nimic o afacere de mare succes în electronică. Alte companii 
s-au unit ca să-l ruineze, sâ-l scoată din afaceri, din concurenţă. 
A trebuit så înceapâ totul de la zero. Mi-a creat impresia unui 
barbat cu o energie nemaipomenită. Îşi daruieşte viaţa extinderii 
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companiei AMBESCP, lucreaza nopțile şi nu are nevoie de prea 
multe ore de somn. E ca un obsedat. 

Tweed simţi o uşoară tresârire în creier. Tocmai îi oferise o 
altă piesă din puzzle, care se aşeză la locul ei. Nu simţi nici o 
bucurie. Teoria sinistră pe care o elaborase cu migală era mult 
prea îngrozitoare ca să se simtă mulțumit. 

— N-aveţi nici o idee despre cine ar putea fi responsabil de 
moartea lor? întrebă el. 

— Ar putea fi Contabilul. 

— Cine? 

— În meseria mea auzim foarte multe din surse neoficiale. Se 
zvoneşte câ un asasin numit Contabilul a omorît mai mulţi 
oameni. Lucrează meticulos, îşi pregăteşte întotdeauna terenul 
cu grijă pentru asasinat. N-avem nici o idee cine ar putea fi. Ea 
sau el. 

— Am auzit şi eu zvonul àsta. Se opri. Linda dădea, în cele 
din urmă, semne de oboseală datorită decalajului de fus orar. Aţi 
fost de mare ajutor. E foarte obositor să vorbeşti dupâ un zbor atit 
de lung. 

— Da, așa este. Cred că mai bine m-aș întoarce la hotel şi aș 
dormi puţin. Cum vă pot contacta, domnule Tweed? 

Scoase din portofel o carte de vizită care avea numele sâu 
pe ea ca inspector-şef la Societatea de Asigurări General Cum- 
ba. Îi scrise numârul de telefon pe spate şi i-o dădu. 

— Daca nu sînt acolo şi doriţi sâ-mi spuneţi ceva, daţi-i 
detaliile asistentei mele, Monica. A lucrat pentru mine ani de 
zile, este discretă şi demnă de încredere. 

— Mulţumesc — Şi pentru condoleanţe. 

— Nu-mi amintesc să le fi exprimat. 

— Ba da, în felul în care aţi vorbit cu mine şi prin faptul câ 
nu aţi spus mai multe lucruri pe care le puteaţi spune despre 
surorile mele. Îmi place felul dumneavoastră de abordare. Cred 
câ n-aţi fost niciodata detectiv particular. 

— Nu, zimbi el. Este o profesie în care nu m-am angajat 
niciodată. V-aş ruga să må sunaţi, dacă vă gindiți să và întoarceţi 
în State. 
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— Promit. 

— Atunci, vâ fac rost de un taxi så vå ducâ înapoi la hotel. 

Ea ramase nemişcată. El aşteptă din nou, foarte râbdator. 
Simi că hotâra dacă să spună ceva sau nu. Ea îşi cobori vocea, 
în ciuda faptului câ erau singuri în hol. 

— Cind Moloch a plecat în State din Belgia, înainte de a-şi 
înfiinţa compania pentru care oponenții sài au folosit metode 
brutale pentru a o distruge, a fost contabil. 


14 


Întorcîndu-se imediat la Park Crescent, Tweed îi telefonă lui 
Buchanan să-i raporteze. 

— Roy, Linda Standish este detectiv particular în Carmel... 

Buchanan îl ascultă fară să-l întrerupă nici macar o dată. 
Tweed îi dădu toate detaliile conversaţiei din memorie. De 
partea cealaltă a mesei, Monica scria tot ceea ce spunea el. 

— Asta e tot, incheie Tweed. 

— Nu ne ajută prea mult, comentă Buchanan. Dar, cel puțin, 
ştim identitatea victimelor. Şi, din nou, totul duce la Moloch. 

— Posibil. Cred câ ne ajută foarte mult. 

— Da? Cum aşa? 

— Se potriveşte cu o teorie pe care am elaborat-o. Nu, încâ 
nu pot så ţi-o dezvalui. S-ar putea să greşesc. 

— Foarte bine. Fa pe misteriosul cu mine. Mulţumesc pentru 
date. Voi informa presa că a apârut cineva, le-a identificat şi le 
voi da numele. 

— Bunâ idee... 

Pe nota aceasta Tweed incheie conversaţia lor. Monica 
zimbea ciudat. 

— Ce drâguţ să afli cå nu sint singura care crede câ nu-ţi 
dezvâlui planurile. Am dat citeva telefoane oamenilor de legâ- 
tură din State. Moloch are un contabil. 

— Are nume? intreba Tweed repede. 
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— Tocmai voiam så spun. Un tip pe nume Byron Landis. 
Lucrează la Black Ridge, locuieşte acolo. 

— Interesant. Må întreb cum reacţionează V.B. la articolele 
din ziar. 


La Black Ridge, Joel Brand intră în biroul lui VB. la ora trei 
dimineaţa. Omul cel mârunţel de la masa de lucru vorbea cu 
Byron Landis, contabilul sâu, după ce studiase o serie de bilan- 
turi contabile. Era cunoscut pentru atenţia pe care o acorda deta- 
liului. Nimeni nu putea fi angajat în vasta sa organizaţie fâră a fi 
serios verificat de câtre biroul de spionaj pe care îl înființase. 
Nimeni care cîştiga cincizeci de mii de dolari, sau chiar mai 
mult, nu putea fi trecut pe statul de plată înainte ca Moloch să 
nu-l fi intervievat personal. 

— Vedeţi, domnule președinte... începu Landis. 

— Ţi-am mai spus și înainte să nu mi te mai adresezi în felul 
asta. Sună atit de auster. 

- Îmi pare râu, dar oricine cu poziţia dumneavoastră în 
America, chiar și într-o unitate mai mică, este numit dupa titlu. 

— Eu sint în America doar fizic, nu şi mental. Eu sint euro- 
pean, belgian. Şi acum treci mai departe, Landis. 

— Voiam doar să remarc câ, după cum vedeţi, am redus 
costurile considerabil. Cu excepţia companiilor de armament şi 
explozivi, unde nu ați dorit så le reducem. 

— Asta am văzut deja. 

Byron Landis era un bârbat mic, grâsuţ, de vreo patruzeci de 
ani. Avea un cap chel, purta ochelari cu ramă de oțel şi avea un 
fel pedant de a fi. Joel Brand, care stătea şi aştepta nerâbdâtor cu 
un teanc de ziare sub braţ, îl numea „Landis aferat bâtrin“. Cei 
care lucrau sub conducerea lui Landis n-ar fi fost de acord cu 
descrierea. Ei îl cunoşteau ca fiind sever. Landis avea, de aseme- 
nea, un mers ciudat, se deplasa încet cu ambele picioare întoarse 
spre afară, ca într-un mers legânat de raţâ. 

— Asta-i tot, Byron, spuse Moloch. Joel e pe cale să explo- 
deze de nerâbdare, ca întotdeauna. 
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Brand purta un costum scump de stofa uşoară, o câmaşă 
încheiată pină la git, o cravată care reprezenta fâlcile deschise 
ale unui crocodil şi pantofi eleganţi. Newman l-ar fi recunoscut 
cu greu, pârul aspru îi era îngrijit tuns şi pieptânat şi, în ciuda 
feţei sale dure, unele femei îl găseau irezistibil. Lui Moloch îi 
plâcea ca oamenii sâi så se imbrace bine cînd erau de serviciu la 
Black Ridge. 

— N-o să-ţi placă asta, spuse Brand agresiv, şezind în scaunul 
din faţa lui Moloch. 

— De ce nu må laşi să decid eu? 

— Priveşte. Trinti San Francisco Chronicle şi Monterey 
Herald pe masă. Acum toată lumea ştie ce s-a întimplat cu 
Cheryl şi Julie Standish. 

— Şi eu la fel. 

Moloch, care citea repede, cercetă articolele, privi fotogra- 
fiile. Apoi verifică data ambelor ziare. 

— Cum au ajuns astea atit de repede aici? 

— Un tip de la biroul din San Francisco ne aduce întotdeauna 
ziarul de la ei, imediat ce este tipărit, înainte să ajungâ pe strazi. 
A zburat aici la aeroportul de la Monterey și a avut suficientă 
minte să treacă şi pe la Herald. 

-Îmi place ca oamenii mei să-şi foloseascà mintea, râspunse 
Moloch cu acelaşi ton blînd. 

— Doamne! Am crezut câ-ţi vei ieşi din minţi. Şi mai este 
ceva. Şi Londra ştie. Chestiile astea ne-au fost livrate prin poştă. 
Nu ştiu de ce nu a funcţionat alarma. 

— Pentru câ avem monitoare pentru a neutraliza âlarma 
furată de la uzina noastră din Des Moines. Ar trebui så te 
informezi la zi. 

— Voi verifica. 

— Ar fi trebuit s-o fi fâcut deja. 

— Ce zici de fetele Standish? vru Brand să afle. 

— Sint îngrozit, spuse Moloch încet. Mi se pare a fi mina 
Contabilului. Cind ai de gind să-l gâsești pe criminalul acela? 
Lucrezi de destulă vreme la asta. 
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— E ca o umbră. Se deplaseaza ca o fantoma. Dar tu tot pari 
sà nu înţelegi că presa se va nâpust peste noi ca o avalanșă. 
Surorile astea au lucrat aici. 

— Telefonează la Des Moines. Pune-i să ne aducă, cu 
avionul, încă doua monitoare imediat. Între timp, nu deschide 
portile nimânui din cei pe care nu dorim sâ-i vedem. Instruieşte 
şi centralistul så nu-mi facă legătura cu nimeni decit dacă sînt 
persoane cunoscute. Şi trimite-l pe Ethan la mine. 

— Ethan a plecat acasă. 

— Acasă? Doarme aici. 

— A sunat doamna Benyon, i-a spus să meargă la ea acasă. 

= Înţeleg. Moloch se ridică şi dadu ordine în timp ce-și 
punea o haină grea cu guler de astrahan. Spune-i lui Martinez 
să-mi pregătească maşina pentru a må duce la casa mamei mele 
vitrege. Pe viitor, centralistul să nu mai accepte nici un fel de 
apeluri telefonice de la doamna Benyon. Dacă scapâvreunul, va 
fi concediat imediat. 

— Martinez? Brand pâru surprins. El este şeful garzii, nu 
şoferul tâu. 

— Fă ce-ţi spun, spuse Moloch scurt. S-ar putea să-l scoatem 
pe Ethan afară din casà... 


De data asta, Moloch îl instrui pe şofer să ducă limuzina 
Lincoln Continental pe aleea de acces pinâ la casà, în liniște. 
Cobori din maşină și se înfiorâ. Chiar şi în Califomia aerul nopții 
este rece. Intră pe uşa triunghiulară, din nou folosindu-și cheia. 
O auzi iarâși pe doamna Benyon ridicîndu-şi vocea în timp ce 
Martinez îl urmă. 

— Ethan, naiba så te ia! ţi-am spus câ vei dormi aici de acum 
înainte. Sa nu fi sub constanta supraveghere a dictatorialului 
meu fiu vitreg, ţipă ea strident. 

„Dictatorial“? Moloch zimbi înverşunat pentru sine. Dacă 
era cineva dictatorial, acel cineva era detestabila sa mamà vi- 
tregâ. Intrind în cameră, se opri. Doamna Benyon, atit de con- 
centrată în a-i aduce injurii fiului sâu, nu-l văzuse intrînd. Din 
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nou era echipată cu cele două bastoane, de care nu avea nevoie, 
cînd continuà. 

— Ethan, fă ce ţi-am spus chiar în clipa asta. Camera ta este 
deja pregătită. Urcă în cameră. 

— Mamă, nu pot... 

— Mā vei asculta! ţipâ ea. 

Moloch văzuse destul. Se apropie repede și îi smulse ambele 
bastoane din miini. Îşi repetă performanţa anterioară, rupindu-le 
şi azvirlind bucăţile în foc. 

Ea sări în picioare, alergă la Moloch, care întorsese spatele, 
și îl înhaţă de git. El ridică mîinile pentru a o îndepărta, în timp 
ce ea Îi strigă: 

— Te sugrum, ticâlosule! 

Era exact reacţia pe care spera să o provoace. Aruncind o 
privire la Ethan în timp ce-i îndepărta miinile doamnei Benyon, 
văzu privirea uimită de pe faţa lui. O privire înlocuită de o expre- 
sie de furie. 

— Mamă, strigă el, tot acest timp m-ai păcâlit pentru a mă 
intimida. Pentru asta te voi omori... 

leşi din cameră în timp ce mama sa râmase nemișcată, 
neștiind ce så facă. ÎI privea fix, cu ură, pe fiul vitreg. 

— Ştiu ce pui la cale la Black Ridge. Ai făcut asta în mod 
intenţionat, blestematule! Întinsese doua degete spre ochii lui. 
Voi sabota ceea ce pui la cale. Chiar dacă este ultimul lucru pe 
care îl fac, te voi ruina. M-ai auzit? Te voi ruina... 

Vorbea singură. Moloch pârasise camera, fâcîndu-i un gest 
cu mina lui Martinez sâ-l urmeze. În maşină îi dadu instrucțiuni. 

— Pune gârzi în jurul casei. Asigură-te câ nu pârâseşte 
reşedinţa. Las-o să se plimbe pe terasâ pentru a respira puţin aer 
curat. Asigurâ-te câ are suficientă mincare. Şi-o poate pregăti 
singură de acum înainte. Nu-i da voie fetei in casâ så mai intre 
înăuntru miine dimineaţă. Da-i o sută de dolari, spune-i câ 
doamna Benyon a angajat pe altcineva... 

Ethan plecase cu maşina spre Black Ridge. Moloch îl găsi 
în camera lui. Şedea pe marginea patului, privind fix undeva 
departe. 


158 Colin Forbes 


— Culca-te, îl sfatui Moloch. Miine de dinuneaţă nu va părea 
aşa de râu. 

— O s-o omor... 

— Concentreaza-te asupra muncii tale importante de miine. 
Eşti un remarcabil om de ştiinţă. Proiectul trebuie så continue în 
viteză maximă. Fâ o baie, te va mai calma. 

— O s-o omor... 

Acestea fură ultimele cuvinte pe care Moloch le auzi de la 
el în acea noapte, cind închise ușa şi se întoarse în biroul sâu. În 
cele din urmă, distrusese puterea hidoasă pe care o avea doamna 
Benyon asupra lui Ethan. 

De la o fereastră de sus, dintr-o cameră cu lumina stinsă, un 
bărbat urmârise plecarea lui Moloch şi intoarcerea sa tirzie. Con- 
tabilul Byron Landis trase perdelele și aprinse lumina din 
camerà. 


La patru dimineața, cea mai întunecată orâ din Califomia, 
era amiază in Comwall. Conform aranjamentului, Paula trase 
mașina lingă Mercedesul lui Newman în piaţeta de la Mawnân 
Smith, unde magazinele eraualiniate pe ambele parți. Newman 
şedea pe locul pasagerului din faţă, cu fereastra deschisă, cind 
ea o cobori pe a ei. 

— Ce parere ţi-ai facut despre Grenville? întreba el. 

— N-am văzut nimic ciudat sau suspect la el, râspunse ea. La 
început am crezut câ este genul tipic al colonelului Blimp. Dar, 
cind am dansat cu el, era încintâtor şi amuzant. Am găsit câ este 
mai inteligent decit må aşteptam. 

— S-ar putea să ai dreptate. 

— Pari neîncrezâtor, Bob. 

— Jucătorul acela de cricket, pe care l-am cunoscut la 
circiumă lingă satul Constantine, mi-a spus câ Grenville îşi 
petrece iemile la Monterey. 

— Probabil, multor oameni le place sa-şi petreacă iarna în 
California, dacă îşi pot permite. 

— Acum ai pus punctul pe „i“. Casa lui, Grange, are toate 
semnele cà proprietarul are probleme cu întreţinerea ei. Grădina 
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este neglijată. Extenorul n-a mai fost zugrâvit de ani de zile. 
Mobila dinăuntru este veche şi uzată. Ce parere ţi-a facut Mau- 
rice Prendergast? întrebă el pe neaşteptate. 

— E o altâ poveste. Parea destul de cumsecade cînd l-am 
cunoscut la el acasă. Dar, după ce am dansat, a devenit foarte 
nesuferit. Ai auzit ce a spus despre noi, insinuind ca am avea o 
legătură amoroasâ. 

— Bâuse prea mult. Poate câ doar te place. 

— Aşa cum Vanity te place pe tine? intrebaâ ea încet. Aş fi 
interesată så aud ce crezi despre ea. 

— Se gîndeşte mult la ea insâşi, nu încape îndoială de asta. 
Dar este foarte stăpinită. În ciuda rapidelor schimbări de dis- 
poziţie, n-a arâtat niciodată nici un semn câ şi-ar pierde cum- 
pâtul. Vanity Richmond are mult singe rece. 

— Aici îţi dau dreptate. Este extrem de rece. Dar instinctul 
meu de femeie îmi spune câ pune ceva la cale, câ nu este ceea 
ce pare a fi. Mi-a venit ceva în minte în legătură cu Grenville. 
Dacă nu prea are bani, cum și-a permis sà dea petrecerea aceea? 
Trebuie să-l fi costat o grâmadă de bani. 

— Poate câ a plătit-o altcineva... 


— Mă voi întilni cu detectiva aceea particulară, Linda Stan- 
dish, după masă, îi spuse Tweed Monicâi. Din nou la Hotelul 
Brown. 

— S-a întîmplat ceva? întrebă ea. 

— Nu cred câ mi-a spus azi-dimineaţă tot ce ştia. Avea ceva 
misterios. Am un presentiment... 

— Presentimentele tale au fost mereu bune... 

Tweed îşi purta haina în mină. Caldura de pe străzile Lon- 
drei îl facea să se simtă ca într-un canion lipsit de aer. Se întreba 
cînd se va dispersa valul de câldură, în timp ce chema un taxi. 

Linda Standish era deja pe drum spre Hotelul Brown inà- 
untrul unui alt taxi. Îi plăcea să vină mai devreme la o întilnire, 
era o parte a tehnicii sale de a prinde oamenii cu garda jos. 

Se întreba daca să-i spuna lui Tweed câ V.B. o angajase så 
gâseascâ gemenele dispărute. Dar îi promisese o sută de mii de 
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dolari. „E mai bine să pastrezi tacerea“, se gîndi ea. Tweed, omul 
de la asigurări, i-ar putea furniza informatii care ar putea-o ajuta 
să cîştige prima uriașă — o sumâ pe care n-o mai văzuse nicio- 
dată în viaţa sa. 

Şedea în acelaşi scaun din holul de la Hotelul Brown, bind 
cafea, cind Tweed se apropie de ea. Îi strinse mina, se aşeză în 
faţa ei, comanda cafea şi pentru sine. Ramase tăcut atit timp cit 
i se servi cafeaua. Observase adesea câ oamenii nu puteau suferi 
tăcerea, câ se simțeau aproape datori să spună ceva. Standish nu 
era o excepţie. 

— Aţi aflat cine mi-a omorît surorile? Vreau så ştiu dacă este 
vorba de vreo asigurare. Adică, erau asigurate cu sume mari în 
caz de moarte? 

— Nu, pentru prima întrebare. În ceea ce le priveşte pe cele- 
lalte doua, nu pot să fiu sigur. 

Zimbea ironic în sinea sa. Nu se îndoia câ moartea lui 
Cheryl şi a Juliei fusese un şoc pentru Linda. Dar era interesant 
cà întrebase dacâ erau asigurate. Dacă ar fi fost, spera ea, în mod 
evident, ea ar fi beneficiarul. Ce ciudat amestec al naturii umane 
era — Şi cît de adesea sub suprafaţă se ascundea lâctomia. Banii, 
dictau, așa cum îşi spusese el cu puțin timp în urmă. 

— Spuneţi-mi... începu el. Am aflat câ V.B., după cum este 
adesea strigat, are o mină dreaptă, un înlocuitor, dacă doriţi. Un 
barbat numit Joel Brand. Tweed o urmărea pe Linda îndea- 
proape și-i văzu ochii licârind. Nu era imună la purtarea sa dega- 
jată. Aţi auzit de el? 

— Da. Atit Cheryl, cit şi Julie au pomenit de el. 

— În ce fel? Le displâcea? 

— Nu, din cite aş putea spune. Ambele au spus câ era politi- 
cos și curtenitor cu ele. 

— A încercat vreodată să se apropie de vreuna din ele? 

— O, nu. Nimic de genul asta. 

— V-a vorbit vreuna din ele despre ce făcea V.B.? 

— Nu. Linda era energică. Ambele erau foarte tăcute cind 
aduceam vorba despre asta. Cred câ făcea parte din contractul 
lor să nu dezvâluie nimic din ceea ce auzeau sau vedeau la Black 
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Ridge. Elle plâtea foarte bine. Nu ştiu cit, dar începuseră sà 
apară în haine tot mai scumpe. 

— Cu siguranţă, au spus ele ceva. La urma urmelor, eraţi 
sora lor. 

— Nu mi-au spus nimic. 

— V-aţi format vreo impresie despre relaţia dintre V.B. Şi Joel 
Brand de la ele? Vreau să spun, cine era la putere? 

— Brand raspundea de majoritatea operaţiunilor, cred eu. Dar 
V.B. era cel care lua toate deciziile. Brand avea grijă så le 
îndeplineasca. Pînă la acestpunct, cred câ avea putere. 

— Era vreun membru al personalului pe care fie Cheryl, fie 
Julie sa-l fi displăcut? întreba Tweed. 

— Da. Amindouâ îl detestau pe contabil, Byron Landis. 

— Pot să ştiu de ce îl detestau pe acest om? 

— Bineînțeles că da. Le trata ca pe nişte intruse. V.B. trimitea 
pe vreuna din ele să aducă anumite documente de la Landis. El 
insista întotdeauna să le duca el însuşi lui V.B., de parcă ar fi fost 
spioane. 

— Curios. Tweed mai bâu niște cafea, se lasă pe spate în 
scaun în cea mai relaxată manieră. Apreciez faptul cà mi-aţi 
răspuns la întrebări atit de deschis. Cu siguranţă, V.B. a angajat 
un detectiv particular pentru a încerca să dea de surorile dumnea- 
voastră. 

Linda Standish râspunsese tuturor celorlalte întrebari ime- 
diat, dar acum şovâi. Nu mai era o anchetare blindâ, se blocă. 
Ridică o mină, îşi netezi părul şaten, drept. 

— De ce ar face asta? întrebă ea, în cele din urmă. 

Raspuns greşit. Ar fi trebuit să spună câ ar fi dorit ca el s-o 
fi facut sau ceva de genul asta. 

— O mişcare evidentă, m-am gindit eu, remarcă Tweed. 

— Pai, dacă a făcut-o... Linda îşi recăpăta stăpinirea de sine, 
cu siguranţă n-am auzit despre asta. 

Tweed încheie interviul printr-o remarcă plină de înţelegere. 
Se oferi să-i aducă un taxi, dar ea-i spuse câ ar prefera să meargă 
pe jos pe vremea aceea minunată. 
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În taxi, pe drumul înapoi spre Park Crescent, Tweed simţi cà 
realizase ceva. Standish minţise. De ce? O angajase VB.? şi, 
dacă ar minţi în legătură cu asta, îl minţise și în legătură cu 
altceva? 


15 


Întorcîndu-se la Park Crescent, uşa de la intrare îi fu deschisă 
de George, ofiţerul de securitate, fost sergent de poliţie, angajat 
de Tweed de ani de zile. Un barbat scund, iute, cu un maxilar 
proeminent, care-şi duse un deget la buze şi-i şopti: 

— Aveţi un vizitator în camera de aşteptare. Inspectorul-şef 
Buchanan. Monica a spus să vå previn, domnule Tweed. 

— Mulţumesc, George. 

Tweed deschise ușa şi aruncă o privire în camera în care 
Buchanan citea ultimele ziare. Tweed îl salută şi-l invită în birou. 

— Ştiu cum este, glumi Buchanan în timp ce intra în biroul 
lui Tweed, să fii ținut într-o celulă de închisoare. Uşa de la ca- 
mera aceea se închide automat. 

— Trebuie så ne luam măsuri de precauţie. Vrei ceva de bâut, 
Roy? Un ceai? O cafea? 

— Nu, de data asta. Privi câtre Monica în timp ce se așeza. 
Cu toate câ ştiu că Monica face o cafea excelentă. Unde ai fost, 
Tweed? 

— Am ieşit puțin să må tund, dacă trebuie neapărat să ştii. 

— Au făcut o treabă buna. Pari mai tinar. 

— Mulţumesc cerului chiar şi pentru atit. Ce te aduce pe aici, 
Roy? 

— Colorado Junction, acea uzină de electronică americană 
din Thames Valley, care a fost distrusă de o bombă. Un om de 
afaceri care stă vizavi a fost plecat mai multe zile. M-a sunat şi 
mi-a spus că cineva supraveghease uzina douăzeci şi patru de 
ore din douăzeci şi patru înainte ca bomba så explodeze. El 
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crede câ persoana verifica programul tuturor celor care lucrau 
acolo. 

— Şi? 

— Nu sînt râniţi, repeta Buchanan. Forţa de muncă era mai 
ales britanică. Tehnicienii noştri de la brigada de geniu ne-au 
raportat că a fost detonată prin semnal radio de la distanţă. Se 
pare câ cel care a aruncat-o în aer era preocupat så nu fie pierderi 
umane. Nu se întîmplă prea des ca cel care pune bomba så se 
deranjeze atit de mult. 

— Sau te gindeşti la cel care a dat ordinul ca uzina să fie 
distrusa? 

— Acum, mi-ai luat-o înainte. Ai vreo idee cine ar fi respon- 
sabil de asta? întrebă Buchanan. 

— Ar putea fi oricine. 

— S-ar putea sà fie Vincent Bemard Moloch? sugeră 
Buchanan. 

— Poţi avea la fel de multă dreptate ca şi mine. 

— Cind ai privirea aceea de jucător de pocher, știu câ-mi as- 
cunzi ceva. 

— Mi se trage de la faptul câ m-am privit în oglindă la frizer. 
Nu-mi place sà må tund. E plicticos. 

— Isteţ răspuns, replică Buchanan. Şi presupun câ nu l-ai 
cunoscut personal niciodată pe Adrian Penkastle? Un beţivan 
înjunghiat în Comwall. Într-un loc numit Porth Navas. 

— Da, ştiu despre asta, spuse Tweed prompt, spre sur- 
prinderea lui Buchanan. 

— A recunoscut câ ştie ceva, spuse Buchanan cu o severitate 
batjocoritoare, privind spre Monica. 

— Daca ştie, îţi va spune el, spuse Monica prompt. 

— Daca îi convine. Te deranjează să-mi spui şi mie de unde 
ai aflat despre el, Tweed? În ziare nu s-a scris nimic. Am ţinut 
totul secret. 

— Mi-a spus Newman. El a fost în zonă. Toţi localnicii vor- 
beau despre asta în cîrciumi. Îmi închipui cà nu se întîmpla prea 
des să aiba de birfit o crimă. 

— A apărut un fapt interesant. 
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Buchanan scoase o hartâ şi o despâturi pe masa de lucru a 
lui Tweed. În timp ce facea asta, intrâ Paula cu o valiză în mină. 
Îi zimbi lui Buchanan. 

— Tu erai acolo, o acuză Buchanan. La fel şi Tweed. 

— Gaseşte-l pe Tweed şi, uneori, mă găseşti şi pe mine acolo. 
Aruncîndu-şi valiza într-un dulap, îşi trecu degetele prin părul 
închis la culoare. Unde este „acolo“? întrebă ea. 

— Aici. Buchanan arâtă harta, şi Paula se apropie så o 
privească. La Porth Navas. Ştii locul, domnişoară Grey? 

— Da. Zimbi în sinea sa la reacţia lui Buchanan care se 
încruntă din pricină că ea cooperase atit de prompt. Am fost la 
dans cu Bob Newman. La o petrecere organizată de un moşier 
local, colonelul Grenville. 

— Înţeleg, suspină Buchanan. Vorbeam despre Adrian Pen- 
kastle. 

— Barbatul care a fost ucis. Toată lumea de la petrecere vor- 
bea despre Penkastle. 

— Deci, se întoarse Buchanan spre Tweed în timp ce Paula 
studia harta, am aflat că Penkastle se plimba adesea pẹ drumul 
asta din lungul canalului. Apoi a dispărut. Eu cred câ vizita pe 
cineva. Întrebarea este pe cine. 

— Ai vreun răspuns? îl întrebă Paula veselă. 

— Speram ca tu sau Tweed så ştiţi răspunsul. 

— Sint mai multe case de-a lungul drumului, îi spuse Paula. 
De ce nu trimiţi pe cineva så le verifice pe fiecare? 

— Am făcut asta, spuse Buchanan încruntat. Am crezut că 
dau de o scurtâturâ venind la voi. 

— Nu te uita la mine, râspunse Paula. 

— Nici la mine, adâugă Tweed. 

— Acum, faceţi pe muţii cu mine. 

— Nu, nu-i adevărat, îi spuse Paula. Am tot sporovâit cu tine. 
Nu te mai încrunta atit de des, îţi faci cute pe frunte. 

— N-ai nici un fel de informaţii să-mi dai? 

— Ba da. Tocmai m-am întors dintr-o vacanţă din Comwall. 
Vremea a fost minunată. Dar ştii bine lucrul âsta, domnule 
inspector-şef. Doar a: fost acolo. 
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— N-am mai auzit pe cineva de pe aici să-şi ia concediu, 
mormâi Buchanan în timp ce-şi împâturea harta. 

— Eu am un şef bun, îl informâ Paula voioasă. Crede câ am 
nevoie de o înviorare din cînd în cînd. 

— asta este motivul pentru care tot grupul vostru a fost acolo. 
Se ridica. Bate-ţi joc în continuare de mine, dar să ştii că este 
evident. 

— Nu prea våd ce ar fi, răspunse Paula. 

— lar Tweed n-a scos un cuvinţel. Buchanan se pregătea sà 
plece. Privi de jur-imprejurul biroului cu o expresie de insatis- 
facţie pe faţa. Locul àsta parcă ar fi un seif de bancă. 

— Trebuie să ne ţinem banii undeva. 

— Şi Tweed tot n-a scos o vorbă. 

— Nu ştiu cum aş mai putea să strecor şi eu o vorbă, cînd voi 
ciripiţi ca niște coţofene. Te conduc pină jos, Roy, se oferi 
Tweed. 

— Nu te deranja. Ar trebui să știu drumul deja. Tonul îi 
deveni ironic. Mulţumesc pentru cooperare. 


— A fost destul de amuzant, spuse Paula dupâ ce Buchanan 
plecă. Aştepta ca noi să negâm câ ştim Porth Navas sau să refuz 
să răspund. 

— Ai dreptate, consimţi Tweed. A fost isteţ din partea ta så 
menţionezi seara de dans. 

— Necazul este câ ea ridică o problemă şi mai mare. La cine 
se ducea Adrian Penkastle? Din descrierea făcută obiceiurilor 
mortului de către Buchanan, acesta putea foarte bine să-l viziteze 
frecvent pe Maurice Prendergast la „Arca“. De ce? 

— E o presupunere cam forţată, obiect Tweed. 

— Am observat câ, atunci cînd am fost la Maurice, după ce 
ne-a privit apropiindu-ne, a lăsat perdeaua de pe fereastra dreap- 
tă pe jumătate trasă. Ar fi putut fi un semnal pentru Penkastle să 
nu treacâ pe la el, pentru câ avea alţi oaspeţi. 

— O altă presupunere forțată. 
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— Pot să întreb ceva, interveni Monica, simțind norii de fur- 
tună adunindu-se: de ce s-a întors Paula atit de neaşteptat? Nu 
ştiam nimic despre asta. 

— Nu erai în cameră cind am sunat-o la Nansidwell, explica 
Tweed. Voi retrage toată echipa, unul cite unul, ca så nu se facă 
nici o legâtură câ ar fi fost impreună. Nu ştim cine suprave- 
gheaza hotelul acela. Voi afla cum operează V.B. Oriunde este 
el, are spioni ce nu par a fi spioni, care supraveghează tot ce se 
întimplâ. Probabil, are o altă rețea în zona Carmel. Vreuna din 
voi înţelege ceva din asta? 

Scoase o hartă a Californiei pe care o adusese cu sine de la 
profesorul Weatherby. Avea mai multe linii şerpuitoare care 
urcau din sudul Califomiei spre nord. În partea de jos a hârtii era 
ceva scris mărunt: Ethan Benyon. 

Paula şi Monica stâteau în dreapta şi în stinga lui, în timp ce 
desfâşura harta pe masă. 

— Harta asta, le informâ el, a fost scoasă dintr-un vechi dosar 
de câtre Weatherby, care îşi fâcea ordine printre hirtii. Fara ştirea 
lui, Ethan lucra la un proiect foarte original. Nu vă voi da detalii, 
cu excepția faptului câ Weatherby este acum alarmat. În dosar mai 
erau şi alte hirtii, dar numai harta asta mi-a dat voie să o aduc. 

— Nu-mi sugerează nimic, comentă Monica după ce examină 
harta. 

— Nici mie, spuse Paula. 

— Va atrag atenţia asupra liniei marcate „Falia San Moreno“. 
Ignorind bine cunoscuta falie San Andreas, care a distrus San 
Francisco în 1906. 

— N-am auzit de ea, recunoscu Paula. 

— Puţini oameni au auzit. Bânuiesc câ Ethan a descoperit-o. 
Observaţi şi linia aceea mare, roşie, din ocean, lingă Big Sur. 

— Ce este? intreba Paula. 

— Am o idee foarte vagă, dar mult prea vagă pentru moment, 
pentru a deschide subiectul. Trebuie sà aflu dacă vreun fel de vas 
operează în largul mării, la Big Sur. Ştiu. Standish imi poate 
spune... 
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Îi explica Paulei cine era Linda Standish şi o aduse pe scurt 
la zi cu conversațiile avute cu detectivul particular american. 

— Acum, ştim cine erau şi că erau gemene, remarcă Paula. 
Nu-i de mirare cà semânau atit de bine. Începusem să cred cà 
imi pierd controlul. Standish a făcut legătura între surorile ei și 
Moloch. 

— Ceea ce s-ar putea så nu fie finalul poveștii, spuse Tweed. 

— Ce înseamna asta? 

— Ca-mi menţin opțiunile deschise. 

— Acum a devenit secretos cu noi, mormâi Monica și se 
întoarse la masa ei. 

Tweed reimpâturi harta și o încuie într-un sertar. O privi pe 
Paula. 

— Ce înseamnă AMBESCP? 

— A de la Armament, M de la Maşini-unelte, B de la Bânci, 
E de la Electronica... 

— Opreşte-te, strigă Tweed. Mai gîndește-te o dată la harta 
pe care v-am arâtat-o şi la raportul pe care l-a facut Monica 
despre Moloch, mai ales la ceea ce i s-a întimplat, cind a venit 
prima dată în America. 

— Regret, sint nedumerită. 

— Monica... Tweed își îndreptă atenţia asupra ei. Newman şi 
Marler trebuie să se intoarcă la Londra, aşa câ ia legătura cu ei. 
Spune-le câ o situaţie de urgenţă este iminentă, câ trebuie să se 
întoarcă imediat. 


Newman era culcat în iarba înaltă, lingă şosea, aproape de 
Grange, privind prin binoclu. Îi raporta lui Marler ceea ce văzu, 
culcat lingă el, cu luneta lui favorită, pentru a fi sigur câ nu 
ratează nimic. 

— Am dat lovitura. Colonelul Grenville cară valize afară, la 
locul unde are maşina parcat. E pe picior de plecare. 

— Pe calea aerului, îl informà Marler. Bagajele îi sînt 
etichetate de Liniile Aeriene Britanice. Nu pot citi destinaţia. 
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— Se grabeşte. Colonelul e în formă. Zboară în hol şi afară, 
de parcă ar fi o rachetă. Are şi un sac de golf. Pleacă undeva în 
străinătate, unde sint terenuri de golf. 

— Poate fi oriunde... Şovâi Marler. Nu te mişca, la dreapta 
noastră e un alt supraveghetor. E cocoțat într-uncopac şi are bi- 
noclu. Mişcă-ţi capul încet. 

Newman fiăcu ce-i sugeră Marler. Privi. Într-un stejar sfrijit, 
nu destul de înalt pentru a-i vedea pe ei ascunși în iarbă, era 
Maurice Prendergast. 

Şi el se uita la Grange, il observa pe Grenville grâbindu-se 
să plece. Maşina, întoarsă să plece în direcţie opusă, la poalele 
unui deal abrupt, trebuia să fi ajuns puţin mai tirziu, după ce 
Newman şi Marler işi începuseră veghea. De ce nu-l auziserâ 
venind? Apoi Newman înţelese, iscusitul Maurice trebuie să fi 
venit la vale cu motorul oprit. 

În timp ce privea, îl văzu deodata pe Maurice cum coboarâ 
din copac, cum aleargă la maşină, se aruncă înâuntru şi pomeşte 
motorul, dispărind din vedere. Marler îl înghionti. 

— E timpul să plecam. Grenville îşi încuie uşa de la intrare. 

Amindoi alergară la marginea drumului străjuit de gardul 
verde, înalt. Newman binecuvintă prevederea sa de a parca Mer- 
cedesul pe un cîmp ferit vederii. Sari la volan, urmat de Marler, 
care ocupă scaunul pasagerului din faţă şi îşi culese firele de 
iarba de pe costumul imaculat de in. Chiar şi în stare de urgenţă, 
avea întotdeauna grijă de înfăţişarea sa. 

Conduceau deja spre satul Constantine inainte ca Grenville 
să fi pomit spre ieşire, folosindu-și monitorul pentru a deschide 
porțile controlate electronic. Newman analiza situaţia, în timp 
ce Mercedesul disparea dincolo de coama dealului. 

— Mi-ar placea să-l urmărim pe Grenville, să vedem încotro 
se îndreapta. 

— Nu putem. Marler îşi aprinse o ţigară king-size. Nu ne-am 
achitat nota de plata şi muci nu ne-am luat valizele de la Nansidwell. 
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— ÎL voi suna pe Tweed de la cabina telefonică de la Maw- 
nan Smith. Ciudat câ şi Prendergast îl urmărea... 


Newman își pârâsi camera după ce se uită la ceas. Aranjase 
ca Marler så plece cu cincisprezece minute în urma sa. În tim- 
pul convorbirii cu Park Crescent i se dăduseră ultimele instruc- 
tiuni ale lui Tweed prin Monica, înainte ca sâ-l contacteze pe 
însuşi Tweed şi să-i raporteze ultimele progrese. 

Îşi plăti nota într-unul din holuri, luă chitanţa și rămase sin- 
gur pentru moment, cind Vanity îl atinse pe braţ. 

— Fugi de mine, Bob? 

— Tocmai am primit un pont pentru un articol grozav, ceva 
care e pe cale să se producă la Londra, răspunse el repede. 

— Dar tu nu mai scrii, spuse ea cu perspicacitate. 

— M-am plictisit. Am chef så må apuc din nou de lucru pen- 
tru o vreme. Mi-a pârut foarte bine câ te-am cunoscut. 

— Şi eu plec. N-am putea så ne întoarcem împreunâ? Nu-mi 
trebuie decit zece minute pentru a-mi face bagajele. 

— Am mai auzit asta o datà... 

— Cronometreazâ-mă... 

— Regret, dar trebuie så plec chiar acum... 

— Bob, îi atinse ea braţul din nou, oferâ-mi ceva de bâut la 
Lanesborough diseară. 

O privi, iar ea îi darui cel mai seducâtor zimbet, bujorii din 
obraji se accentuară, iar ochii îi strâlucirâ. Simţi o doză de pasi- 
une pentru ea. 

— Ora opt, la Lanesborough e bine? 

— Voi fi acolo. Ai grijă cum conduci. 

ÎL saruta uşor pe gură şi disparu. El se blestemă, grâbindu-se 
la maşină. Dar era conștient de faptul câ se simţea încîntat de 
perspectiva de a nu pierde legătura cu ea. 

Era deja departe pe Autostrada 30, cind în oglinda retrovi- 
zoare văzu mașina lui Vanity venind pe carosabilul cu doua 
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benzi, ca un fulger. Trecu în graba pe lingă el, depâșind limita 
vitezei, îşi flutură mina spre el şi deveni o linie la distanţă. 

În spatele sâu acum, la citeva sute de metri, era Marler în 
Saab-ul sâu. Newman aşteptă pină ajunseră la un refugiu, sem- 
naliză, trase maşina acolo şi opri. Marler trase în spatele sâu, sări 
din maşină şi se aplecă peste fereastra lui. 

— Vanity a plecat la puţin timp dupa tine. Este expertă în 
urmâriri la volanul unei mașini. S-a ţinut în afara cimpului 
vizual, apoi te-a prins din urmă după citva timp. 

— Deci, poate sâ-şi facă valiza în zece minute, comentâ New- 
man. Cred că må va aștepta ceva mai încolo, mă va aştepta så 
må urmâreascâ încotro merg. Dacă va fi nevoie, må voi desco- 
torosi de ea în Londra. Hai så ne întoarcem pe şosea. Cred că 
Tweed este aproape gata să plece în altă parte... 

Se dovedi a avea dreptate. Trecind de un alt refugiu, o văzu 
în mașina parcată. Avea motorul în funcţiune şi pomi curind 
după ce trecu el. Newman era suparat, omisese sâ-i fluture o 
mină. La distanţă, în spatele ei, Marler o urma în Saab. 

Ajungînd la Londra, pe care o ştia ca pe buzunarele sale, 
Newman alese o rută ocolită pentru a ajunge la Park Crescent. 
Vazind o stradâ cu sens unic, unde traficul era din sens opus, 
riscă. Cotind pe strâduţă, o văzu pe Vanity în oglinda retrovi- 
zoare urmindu-l la o distanţă de aproximativ douazeci de metri. 
Cind ajunse la capăt, pentru a ieşi într-o stradă cu dublu sens, 
văzu o camionetă venind spre el. 

Şoferul claxonă. Newman nu-i dâdu nici o atenţie. În timp 
ce el îşi continua drumul, observă camioneta intrind pe stradă și 
blocînd accesul lui Vanity. Nu era nici urma de Vanity cind sosi 
la Park Crescent. 


— Foarte ciudat, remarcă Tweed în timp ce Newman, cu va- 
liza lingă el, se aşeză într-un fotoliu şi-i povesti incidentul. Poate 
îşi facea griji câ nu vei mai apărea la Lanesborough. 

— Nu prea cred. 

— Ai adresa ei? Unde stå? 
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— Nu. Nucred câi-am cerut-o, ı ar ea n-a adus vorba despre 
asta... 

Marler, ducîndu-și valiza, intră. O salută scurt pe Monica, 
secretara, care-l simpatiza. Apoi zimbi larg câtre Newman. 

— Ai scăpat de ea în mod inteligent. A trebuit sà dea în 
marşarier toată strada. Am încerca! s-o urmăresc, dar a intervenit 
un blocaj rutier. 

— Mâ întorc la apartamentul meu. Newman se ridică. Ca să 
fac o baie şi sâ-mi schimb hainele. Unde crezi că a plecat 
Grenville? 

— Vom afla. Aţi avut un drum lung. Acasă, amindoi! ordonă 
Tweed. Aşteptă pină cînd cei doi bărbaţi plecară înainte de a o 
privi pe Paula. Nu pot să pricep de ce nu a încercat Bob să-i ia 
adresa. Majoritatea bârbaţilor ar fi facut-o. 

— E mai limpede decit ochelarii tài, care trebuie curâțaţi. Pra- 
ful ajunge peste tot cu valul ăsta de caldură. Bob este prins de 
această strălucitoare Vanity, dar nu are complet incredere în ea, 
sînt sigură. Aşteaptă så vadă ce se va intimpla la Lanesborough. 

— Monica, spuse Tweed, după ce Newman a telefonat din 
Comwall, ai reuşit să iei legătura cu Jim Corcoran de la 
Heathrow, cu privire la Grenville şi Prendergast? 

— Da. Mi-a promis câ mă va suna. Am sunat la hotelul unde 
a stat Linda Standish. 

— A stat? 

— Chiar aşa am spus. Mi-au spus că a plătit nota şi a plecat 
fară a lasa nici o adresa. 

- Înţeleg. Îi sun pe Jim Corcoran la Heathrow. 

Formă chiar el numărul de telefon al şefului de securitate 
specială. Jim Corcoran râspunse imediat. 

— Aici e Tweed. 

— Tocmai voiam s-o sun pe Monica. Am încercat în primul 
rind la Liniile Aeriene Britanice şi am avut succes. Le-am spus 
câ este vorba despre o anchetă asupra unei reţele de trafic de 
droguri, Doamne fereşte. Colonelul Arbuthnot Grenville are re- 
zervare la zborul BA 287 la clasa I spre San Francisco. Pleacă 
de aici la 13:30. Ajunge la San Francisco la 16:25, ora locală, 
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bineînţeles. Maunce Prendergast are rezervare la acelaşi zbor, 
dar la clasa club. Îmi ramii dator. 

— Presupun câ ai înnebuni dacă te-aş ruga så o verifici şi pe 
Linda Standish? S-ar putea så fie la bordul aceluiași avion. 

— Sint nebun de legat. De ce fac eu chestiile astea pentru 
tine? 

— Pentru câ şi eu fac unele chestii pentru tine din cînd în 
cînd, Jim. 

— Te sun eu. Poţi să închizi pentru cîteva minute? Aş putea-o 
verifica pe... Linda Standish, ai spus? — prin telefon... 

În timpul celor cîtorva minute cit trebui să aștepte, Tweed, 
cu mina pe telefon, le spuse Paulei și Monicâi ce aflase, apoi 
Corcoran reveni pe fir. 

— Linda Standish este în acelaşi avion. Clasa club. A făcut 
rezervarea prin telefon, azi-dimineaţă, şi abia au reușit så o 
îmbarce. Tweed, ai putea sà-mi dai o clipă de râgaz acum? Aero- 
portul e ca un stup în perioada asta a anului. 

— Må voi strâdui. Şi mulțumesc mult de tot. 

— Pentru puţin. Glumesc... 

Tweed puse telefonul jos şi le spuse ceea ce tocmai auzise. 
Paula reacţionă prima. 

— Nu e ciudat câ sînt toţi în acelaşi avion? 

— E ciudat că toţi se grăbesc atit de tare så ajungă în Cali- 
fomia. Începe să se construiascâ o schemâ. Abia de curînd, 
Moloch a revenit în același loc. Acolo clocoteşte un cazan. 

— Un cazan? întrebă Paula. 

— Sint multe cazane în fierbere în lumea de azi, dar ăsta este 
monstruos... 


16 


— Corpul Juliei Sanchez, fiica acelui milionar din Philadel- 
phia despre care ţi-am povestit, a fost găsit. Ucisă prin strangu- 
lare. Avea capul separat aproape de corp. Tipul care a facut asta 
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şi-a măzgâlit simbolul chiar pe ea, cu sîngele victimei. Literele 
CO, spuse Cord Dillon. 

— Pare urit, răspunse Tweed. 

Telefonul directorulu adjunct de la CIA venise la miezul 
noptii. Tweed studia din nou harta lui Ethan Benyon, o compara 
cu o hartă detaliată a Califomiei. 

— Deci, pinâ acum am găsit trei dintre prietenele dispărute 
ale lui Moloch, continuă americanul. Va trebui doar să gâsim 
încă una strangulată şi vom ști că avem de-a face cu un criminal 
în serie. 

— CO, repeta Tweed. Contabilul? 

— Aș paria pe asta. 

— Dar Sanchez nu a dispărut de ceva timp? Cum de s-a 
păstrat atit de bine corpul, incit ai atitea date? 

— Era ascuns într-o nişă dintr-o mină de mercur abandonată, 
aflată la micà distanţă de Big Sur. E rece ca gheaţa acolo, e ca 
un frigider uriaş. Aşa că s-a pâstrat suficient de intactă pentru a 
obţine informaţia pe care ţi-am transmis-o. 

— Este o curioasă contrazicere, Cord. Doua dintre prietenele 
lui Moloch, Cheryl şi Julie Standish, au fost aduse la mal aici şi 
în California. Nici una nu era strangulată. 

— Am înţeles că Veneția era în larg, cînd au avut loc ambele 
incidente. Oare criminalul le-a strangulat? 

— Presupun câ nu. Nu ai dreptate. 

— Şi alţi oameni care au stat în calea lui Moloch au fost găsiți 
strangulaţi — întotdeauna cu simbolul CO vopsit pe corpurile lor 
cu propriul sînge. Aş vrea să-l putem depista pe Contabil. 
Folosește sirma pentru a-şi omori victimele — probabil că are 
minere de lemn la capete. Poate că folosește minerele pentru a-și 
marca victimele cu singele lor. 

— Pare a fi un sadic, pe lingă faptul că este un criminal. 

— Sint de acord, spuse americanul. Căutâm prin toate minele 
de mercur din zonâ — adică, polipa locală face asta. Te voi ţine la 
curent. 
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— Oricine ar fi, trebuie să fie atrăgător pentru femei, comentă 
Tweed. Este singurul mod prin care le-ar putea determina să 
meargă cu el într-un loc liniştit, unde poate comite crimele. 

— Nu ştiu de ce nu mi-a venit în minte chestia asta. Ar putea 
sà ne dea o vagă pistă. 

— Verificâ-l pe contabilui lui Moloch, Byron Landis, sugeră 
Tweed. 

—E puţin prea evident, aş spune eu. 

— Un barbat deştept ar putea folosi ceea ce este evident. 
Paăstrâm legâtura. Mulţumesc de telefon... 

Tweed le spuse Paulei şi Monicâi ceea ce auzise. Tocmai ter- 
minase, cînd Newman intră în birou. Tweed îl privi. 

— Trebuia să dormi puţin. 

— Am dormit suficient. Nu voiam så pierd legătura cu ceea 
ce se petrece. 

Tweed repetă ceea ce tocmai le spusese Paulei şi Monicăi. 
Paula îl privi fix pe Newman, care purta un costum elegant de 
culoare cenușie cu dungi foarte subțiri. Era şi proaspăt ras. 

— Deci, cadavrele încep så iasă la lumină, spuse Newman 
încruntat. 

— Cum te-ai distrat la întilnirea cu Vanity la Lanesborough? 
întreba Paula. 

— M-am distrat. A fost amuzantă, o companie de primă mină. 
S-a imbrâcat mortal. 

— Ce fraza neinspirată, remarcă Tweed. 

— De ce? Bine — avînd în vedere ceea ce mi-ai spuse despre 
Julia Sanchez, cred câ da. Şi totuşi, e ceva ciudat. Nu i-am putut 
obține adresa. Mi-a spus câ schimba hotelurile şi cà mă va suna 
acasâ cind se va stabili. Nu mi-a plăcut asta. 

— Mai este şi altceva ciudat la ea, Bob? întrebă Paula, cerce- 
tîndu-l atent. 

— M-a întrebat despre articolul pentru care adun material. 
I-am spus povestea asta pentru a-i explica plecarea neașteptată 
din Comwall — am spus cå este o dezvaâluire despre unul dintre 
cei mai bogați oameni din lume. Atunci ea a tăcut şi a schimbat 
subiectul. 
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— Este asistenta personală a lui V.B., spuse Tweed incet. 

— Abia acum imi spune! îşi flutură el mina câtre ceilalți. 
Tweed încâ-şi mai ţine planurile ascunse. 

— Am crezut câ vei afla mai multe dacă nu vei ști cine este, 
explică Tweed. 

— Mulţumesc. Pâi, am bânuit câ el este. Un mare om de afa- 
ceri care câlâtoreşte prin lume, aşa mi l-a descris o datà. Îi 
însoţeşte aproape peste tot. Altfel, n-am scos nimic de la ea. 

Paula se simți uşurată. Putea spune câ lui Newman îi plăcea 
Vanity, dar mintea încâ îi mergea foarte bine. Tweed îi spuse lui 
Newman despre Maurice, Grenville şi Linda Standish. 

— Misterioasâ femeie, remarcă el în încheiere. 

— Ce crezi câ are de gînd? întreba Newman. Ciudat câ a ple- 
cat în felul asta — Şi a prins acelaşi zbor cu cei doi. Ce pune la 
cale? repetă el. 

— Cred câ îl caută cu adevărat pe asasinul surorilor sale. Dar 
are şi un alt motiv, secret. Îmi fac griji pentru ea. 

— De ce? 

— E obsedată în hotârirea ei de a-l depista pe asasin. Ar putea 
sâ-și asume un risc prea mare. 

— Pare a fi profesionistă, remarcă Paula. 

— Dar aici este implicat un element emoţional. Îi poate tul- 
bura judecata. Numeşte-l un al şaselea simţ. 

— Am aflat ceva despre ea, așa cum ai sugerat, interveni 
Monica. Locuieşte într-un apartament de pe strada Junipero din 
Carmel. Nu prea departe de secţia de poliție. E dificil de găsit. 
Este într-o curte interioară. 

Îi dadu o notă cu adresa Lindei Standish. Tweed scoase o 
hartă a Carmelului din sertar. O studie şi puse nota în portofel. 

— Cunosc zona. Cum ai obținut informaţia asta? Tot ce-am 
aflat de la ea a fost adresa biroului. Mi-a ascuns-o în palmă cind 
am dat mina cu ea. O persoanâ foarte precaută, Linda Standish. 

— Am sunat la marea agenţie de detectivi particulari de la 
San Francisco pe care am mai folosit-o o dată. Barbatul cu care 
am vorbit o cunoştea. Cred câ ştie toate agenţiile din oraş. 
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— Spune-mi, spuse Newman în timp ce Marler intră în birou. 
Când am ajuns, am văzut maşina lu Harry Butler parcată afară. 
Ce se întîmpla? 

— I-am rechemat pe Butler și Nield, ca så vå am pe toţi aici 
aproape, la îndemină. Vom pleca cu toţii în Califomia. Aştept 
doar un semnal. 

— Ce semnal? întreba Paula. 

— Nu ştiu, dar voi afla cînd îl voi primi. 

— Nu încerca sâ-l forțezi pe Tweed, rosti târâgânat Marler. 
Parerea mea este câ va trebui så plecăm în curînd. 

— Atunci, asiguraţi-vă cu toţii câ aveţi bagajul fâcut pentru 
câlătorie, ordonă Tweed. E o clirnă caldă... 


Luiz Martinez, şeful pazei de la Black Ridge, zbură la Lon- 
dra, aşa cum i se ordonase. După ce-şi lăsă valiza, umplută cu 
haine vechi cumpărate la mina a doua, la un hotel de linga BBC, 
se întoarse la maşina sa închiriată. Plecă imediat câtre un loc de 
unde putea supraveghea Park Crescent. 

Nu era sigur care casâ trebuia supravegheată, dar asta nu-l 
deranja. Avea tot echipamentul pe bancheta de lîngă el. Avea o 
pâlărie de soare care se potrivea câldurii de afară, o beretă 
cenuşie, fotografii ale lui Robert Newman, obţinute de la o bi- 
bliotecă de fotografii din San Francisco, şi un binoclu mic. În 
clipa aceea purta pâlăria de soare, un tricou şi pantaloni de doc. 

Avea ordine precise, date inainte de a părăsi Black Ridge. 

— Iată o harta a Londrei. Pleci imediat acolo. Park Crescent 
este marcat cu o cruce roşie. Nu ştim exact care este casa în care 
este amplasat Serviciul de Contraspionaj, aşa câ urmâreşte-le pe 
toate. Uite fotografii ale corespondentului intemaţional Robert 
Newman. Este singurul pe care-l cunoaştem dintre cei aflaţi în 
acest grup periculos. Supraveghează-l pe Newman cînd va ieşi 
cu o valiză. Cred câ va veni în curind aici. Depisteaza-l la aero- 
pon, află cu ce zbor vine. Telefonează-mi detaliile de zbor. Apoi 
te întorci... 

Barbat de un metru optzeci, cu tenul bronzat, Martinez avea 
peste treizeci de ani. Faţa sa energică, lungà şi uscâţivă, etala o 
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mustață neagră, îngnjită, care se potrivea culorii pârului lui. 
Considerat atrâgâtor de un anumit tip de femei, zimbea mult, 
arâtind dinţi perfecţi. Avea o gurâ asprâ. 

Ridicind binoclul, el verifică un barbat care pleca de la una 
dintre clădirile ce se înâlțau în jurul semicercului. Nu-i semâna 
deloc lui Newman. Se aşeză din nou så aştepte. Era un om 
râbdator şi plânui sâ-şi schimbe nu numai hainele în fiecare zi, 
dar şi maşina închiriată, plingindu-se câ cealaltă era defecta. 


Cind Linda Standish cobori din avion la Aeroportul San 
Francisco Intemational, trecu repede prin Vamâ și Imigrare și 
găsi maşina pe care o închiriase așteptind-o. Conduse pe şoseaua 
de coastă, uşurată câ era din nou în Califomia cu peisajul ei 
grandios. Înainte de a pârâsi aeroportul, îl sună pe Moloch pen- 
tru a-l preveni câ soseşte. 

Avea un drum de două ore cu maşina pînă la Monterey, dar 
dormise în avion pentru a contracara diferenţa de fus orar. Trecu 
prin Monterey şi Carmel şi-şi continuă drumul pe Autostrada 1. 
Era deja întuneric. Lăsind Carmelul in urmă, văzu luminile 
casglorizolate de pe pantele abrupte ale dealurilor de la stinga 
sa licârind ca nişte ochi strâlucitori. 

Lingă Big Sur, Linda Standish claxonâă de cinci ori şi porţile 
acţionate electronic se deschiseră. Conduse pe nesfiurşit de lunga 
şi abrupta alee de acces, care ducea la Black Ridge. Ajungind, 
fu condusă de Joel Brand la vasta cameră, ca de palat, care dadea 
spre ocean, unde Moloch îşi primea oaspeţii. Cind Brand plecă, 
în cameră intră Moloch şi se aşeză pe una din canapelele de piele 
din faţa ei. 

— Da? spuse el. 

— Am cunoscut un tip de la asigurari numit Tweed... 

— L-ai cunoscut pe Tweed? exclamă el surprins. 

— Da Cel de la Scotland Yard m-a sfătuit să-l întilnesc la 
Hotelul Brown. 

— Descrie-l. 
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— Mā voi strâdui. E dificil să vă formez o imagine. E destul 
de comun — sau, cel puţin, aşa pare, pînă cînd vorbeşti cu el. Aş 
spune câ are un creier de mina întii. 

Se strădui într-adevăr, dar Moloch gâsi cà descrierea ei e 
destul de vagă. O ruga să o facâ mai bine, dar ea-i explicà din 
nou că nu era tipul de bårbat pe care sâ-l remarci uşor. 

— E o persoană pe care n-ai remarca-o uşor, repetă el. Pare 
versiunea ta masculină, dacă nu te superi câ spun asta. 

Nu se supără, dar remarcă faptul câ asta o ajuta foarte mult 
în muncă. Moloch îl privi fix pe Joel, care încă mai stâtea în 
cameră. Se întorsese după ce daduse ordine oamenilor de paza. 

— Te sun eu cînd voi avea nevoie. Îşi îndreptă atenţia spre 
Standish. Povesteşte-mi conversaţia cu Tweed. 

Ascultă cu atenţie. Ea își aminti în totalitate şi repetă fiecare 
cuvint din discuţia avută cu Tweed. Singura parte pe care n-o 
menţionâ era că-i spusese despre Moloch câ facuse cursuri de 
contabilitate înainte de a veni în Statele Unite. 

— Cred câ nu te-a deranjat faptul câ i-am spus despre relaţia 
ta cu Cheryl şi Julie, spuse ea, apropiindu-se de finalul raportu- 
lui său. Dar pentru că una din surori a fost omorită în Comwall 
şi Tweed este în Marea Britanie... 

— Nu må deranjează deloc, interveni Moloch. Sint tot atit de 
nerâbdâtor ca și tine sâ-l găsesc şi sâ-l pedepsesc pe asasin. 

— Ai fost la bordul Veneţiei vreun moment, atit timp cit a fost 
ancorată în largul Portului Falmouth? întrebă ea pe neaşteptate. 

— Ciudata întrebare, râspunse el cu un zimbet şters. 

— Am întrebat doar, continuă ea în graba, fiindcă, dacă ai fi 
fost, ai fi putut să-mi spui cine mai era la bord cînd sora mea a 
fost omorită. 

— Înţeleg. Regret, dar nu te pot ajuta. Ai spus câ Tweed ţi-a dat 
o carte de vizită cu datele sale personale. Aş vrea s-o vâd, te rog. 

Ea scoase cartea de vizită din geanta de umăr. Moloch privi la 
inscripţia inspector-şef la Societatea de Asigurări General & Cum- 
bria. Nici o adresă. Întorcînd-o pe verso, memoră numărul de tele- 
fon şi-i dădu cartea de vizită înapoi. 
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— Ai spus câ te-a sfătuit, dacă ai vrea să-l contactezi, să 
întrebi de Monica, dacâ el nu este. Cine crezi câ este Monica? 

— Presupun câ are acelaşi rol pe care-l are Vanity Richmond 
pentru tine. 

O privi fix. Ea îi susținu privirea farà ca macar så clipească. 
El se întrebă dacă ea insinuase câ Vanity era amanta lui, caz în 
care se înşela. Decise câ ea nu făcuse nici o aluzie de felul 
acesta. 

— Deci a meritat să mergi la Londra, spuse el calm. 

— Aş spune, într-adevăr, că da. Acum, ştim câ poliţia de pe 
ambele pârţi ale Atlanticului lucrează pentru noi. Am vorbit cu 
inspectorul-şef Buchanan la telefon, părea a fi de grad superior. 
S-a deranjat sâ-mi facâ legătura cu Tweed care, cred eu, lucreaza 
în strinsâ cooperare cu el. Asta-i tot, pentru moment. 

— Mulţumesc. Iată un procent din onorariul pe care ţi l-am 
promis. 

Îi dadu un plic conţinind bani în bancnote de o sută de 
dolari, se ridică şi plecă. 

Joel reapàru pentru a o conduce. În contrast cu îmbrăcâ- 
mintea sa obişnuită, tricou şi o pereche de pantaloni de doc, 
acum purta un elegant costum de afaceri, câmaşâ curată și o cra- 
vată scumpă de mătase. O lua de braţ. 

— Ştiu câ nu mâ înghiţi... 

— N-am spus şi nici n-am arâtat vreodată aşa ceva. 

— OK. Dar ţine minte asta. Sâ lucrezi pentru V.B. nu e de 
glumă. Am o muncă dificilă. Te las aici, uşa automată de la 
intrare este descuiată, la fel şi porţile principale. Ai grijă cum 
conduci. 

Linda era descumpânită. Niciodată nu vâzuse partea asta a 
lui Joel Brand. Uimită, merse mai departe pe holul lung, iar 
Byron Landis se grâbi s-o ajungă din urmă. Şi el era bine 
imbrâcat, purta un pardesiu pe braţ. Îi zimbi cînd o ajunse din 
urmâ și pentru prima dată de cind îl cunoştea observă câ este 
Placut, aproape atrăgător. 
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— Scuza-mă, Linda, spuse el în timp ce mergeau spre ușă, 
dar, dacă te întorci la Carmel, ai putea să må iei şi pe mine? Mi 
s-a stricat maşina. 

— Sigur că pot, spuse ea, dupâ o scurtă ezitare. 

— Vrea doar să economiseascâ benzină, vocea lui Joel rever- 
berâ pe coridor. 

Ea aruncă o privire peste umăr. Brand statea pe hol, la dis- 
tanţă şi, în mod evident, auzise fiecare cuvint. 

— Nu-i judeca pe toţi după tine, Joel, glumi ea. 

Brand rise şi dispâru după o uşă. Dincolo de uriaşa uşâ de la 
intrare, ea îşi descuie mașina şi îl invită pe Landis så ia locul 
pasagerului din faţă. Contabilului nu-i plăcuse remarca lui Joel, 
îşi dădu ea seama din expresia feţei lui. 

Curind se imblinzi în timp ce ea conducea pe şoseaua de 
coastă, luind curbele cu uşurinţa unui expert, iar cînd el incepu 
să vorbească, deveni surprinzător de amabil. 

— Sint zece mii de dolari în plicul pe care ți l-a dat V.B. Zece 
la sută din plata totală, dacâ vei rezolva cazul. Trebuie să fie difi- 
cil pentru tine să încerci să afli cine le-a omorit pe propriile tale 
surori. Nu cred că VB. ar fi trebuit să-ţi dea ţie treaba asta 

— De ce nu, domnule Landis? 

— Byron, te rog. Pentru câ este prea multă implicare 
emoțională pentru tine. Hai sà vorbim despre altceva. 

— De acord. 

— Am nevoie de destindere după ce studiez cifre cit e ziua de 
lungà. Unii contabili spun că cifrele le vorbesc. Mie nu-mi spun 
nimic. Cred câ nu mi-am ales bine meseria. Mulţi oameni pâţesc 
la fel. Dar este bine plătită, așa câ îi ramin credincios. Nu må 
pling. 

— Eşti însurat? întrebă ea. 

— Am fost. A plecat cu un milionar. Nu era vorba numai de 
bani. El o facea să ridå, o amuza. Şi totuşi, cred cà banii au fost 
și ei de ajutor. Nu må pling. Ea îşi dorea viaţă de societate, ceva 
ce eu nu-i puteam oferi. Sînt un ratat. Accept asta. 

— Nu, nu eşti, Byron. 

— Nu sint un învingător. Asta este sigur. 
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— Eşti pe undeva la mijloc, îi spuse ea. Nu-i un loc prea râu. 

Sporovairă tot restul drumului, iar Byron fâcu citeva glume 
care îi stimiră Lindei chicoteli. ÎI lasa în mijlocul Carmelului. 

— Distracţie placută, Byron, strigă ea. 

— Asta și intenţionez... 


Standish dadu colţul și opri. Încuindu-şi maşina, se grăbi sà 
intre în curtea în care Landis disparuse. Înainte de a parasi 
maşina, îşi pusese ochelarii de soare, cu toate că era întuneric. 
Îşi schimbase şi haina de vînt de culoare verde într-una cenușie, 
pe care o ţinea mereu în maşină. 

Transformarea înfăţişării ei era uimitoare. Curtea, una din- 
tre multele asemenea zone ca nişte labirinturi din Carmel, era 
iluminată de felinare demodate. Traversă curtea pavată, cercetind 
apartamentele de deasupra magazinelor — toate erau închise. Nu 
se vedeau lumini nicâieri. Uimită, se afunda în curte şi apoi pe 
aleea îngustă. 

Auzi muzică modernă de dans, şi lumina se revârsă afară pe 
o ușâ de la capătul aleii. Deasupra ei era un indicator iluminat 
intermitent care anunţa: EJ Soro's. „Oare Byron s-a dus la un bar 
de noapte?“ se întreba ea. Plăti taxa de intrare, intră şi se aşeză 
pe un scaun din spatele unui rind de scaune ocupate de cupluri 
tinere şi de virstă medie. Adesea, un bârbat de vîrstă medie se 
aşeza lingă o adolescentă. Apoi, privi fix. 

Byron era pe ringul de dans, ținînd în braţe o tînără atră- 
gâtoare de vreo douăzeci de ani. Fascinată, Standish îi privi 
mişcările, picioarele i se mişcau cu mare abilitate. Standish plăti 
chelneriţei paharul de vin pe care-l comandase. O mulţime de 
alte femei purtau ochelari de soare, aşa câ nu simţea deloc câ ar 
atrage atenţia. 

Îi privi pe Byron schimbind partenerele frecvent. Putea 
dansa atit de bine, încit nu avea nici o problemâ în alegerea nici 
unei partenere. Avea şi o mare rezistenţă, nu pârăsea deloc ringul 
de dans. Standish mai privi un timp, apoi plecă. 
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Alergind la maşină, dădu din nou colţul şi o parcă astfel încît 
să poată privi ieşirea de pe alee. Era interesată să vadă ce tip de 
femeie avea să ia Byron cu el. În timp ce aştepta, fumà o țigară rară. 

În cele din urmă, veni un taxi. Byron apâru singur, se urcă, 
aşezindu-se pe bancheta din spate şi plecă. Standish conduse la 
apartamentul sâu de pe strada Junipero. În timp ce fâcea clatite, 
mintea îi mergea de zor. 

— Credeam câ îi cunosc. Joel Brand, acum cu zimbetul şi pri- 
etenia lui. Byron Landis, contabilul neinteresant, cum îl credeam 
eu, merge la dans. Într-adevar, nu-i cunosc pe oamenii âştia. 


La sfirşitul zilei următoare, Linda Standish lucra pînă tîrziu 
la formularele sale de taxe pentru Fisc. Ura formularele şi ura şi 
taxele, dar treaba trebuia făcută. Cind cifrele începură să-i fugă 
de sub ochi, se hotări så ia o gură de aer rece de noapte. 

Se plimba pe străzile părăsite, cind un Audi cenușiu opri 
lingă ea. La volan era Vanity Richmond. 

— Bună! strigă ea. Cum merge cu treaba aceea sinistrâ? 

— Şi eu o numesc la fel. Ştia câ Vanity se referea la vină- 
toarea asasinului surorilor ei, dar nu avea chef să vorbească 
despre asta. Taxe pentru Fisc, spuse ea în timp ce Vanity cobora 
din mașină. Declaraţii fiscale. Să le ia naiba! Nu te-am mai văzut 
de mult. 

— Tocmai am coborit din avionul de Londra. Sint pe drum 
spre închisoare şi muncă de ocnaş. 

— Închisoare? întreba ea. 

— Aşa numesc eu Black Ridge. E vorba de atmosferă. 

— Şi munca de ocnaş? 

— Poate câ exagerez. Vanity rise, ridică o mină sâ-şi impingâ 
pârul lung pe spate. V.B. nu se opreşte niciodată din muncă, 
parcă ar fi un hirciog într-o roată de ocnă. Totuşi, îi admir hàmi- 
cia. Cred câ mai bine m-aş intoarce. Ce-ar fi să cinâm impreună 
curînd? Te sun eu... 

Se strecură înapoi în Audi şi dispâru cu zgomot în noapte. 
Vanity era foarte imbujorată şi, în ciuda zborului lung, părea 
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destul de vioaie. Linda simţi că se deconectase suficient de la 
muncă și se intoarse la apartament. 

O jumatate de orâ mai tirziu, în timp ce era absorbită de 
cifre, uşa ei de la intrare se deschise, iar ea-şi ridică privirea sur- 
prinsă să vadă cine intrase. 

— Bună! spuse ea. E acolo un ibric de cafea, proaspat facută 
— toamnă-ţi o ceşcuţă şi îndată îţi voi ţine şi eu companie. ` 

Oaspetele se îndreptă spre sobă, apoi se strecurà dintr-o dată 
în spatele Lindei. Folosind o sîrmâ ascuţită ca o lamă de ras, cu 
minere de lemn la fiecare capaât, o învirti în jurul gitului Lindei. 
Linda nu avu timp så strige, căci sirma îi sfişie corzile vocale. 
Scoase un gilgiit mormaâit în timp ce sirma era trasă cu putere. Mai 
strins şi mai strîns. Se prăbuşi peste formularele de taxe într-o balta 
de singe. 


17 


Când era ora zece după-amiaza în California, la Londra era 
şase dimineața a zilei următoare. Tweed se ridicase din patul de 
campanie în care dormise la birou, făcuse un duş, se barbierise 
şi era deja îmbrăcat cînd sosi Monica. Privi patul de campanie 
pe care Tweed îl strinsese şi îl punea în dulap. 

— Deci, acționezi de la secţie, observă ea. 

Paula sosi o clipă mai tirziu. Observă câ Tweed era proaspat 
ras şi o privi pe Monica. 

— A dormit aici toată noaptea? 

- Da. 

— Pot să ştiu de ce aţi venit amindouâ atit de devreme? 
întrebă Tweed. 

— Din cauza telefonului dat de Jim Corcoran de la Heathrow 
aseară tirziu, îi spuse Paula. 

- Înţeleg. 
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Ca răspuns la telefonul lui Tweed dat lui Jim Corcoran, 
primi un altul de la şeful securităţii de la Heathrow. Un apel tele- 
fonic succint. 

— Tweed? După cum ai cerut, am verificat zborul spre San 
Francisco. Lista de pasageri aratâ o Vanity Richmond imbarcată 
în zborul BA 287, care pleacă de aici la 13:30 şi ajunge la 16:25, 
ora locală. Câlâtoreşte la clasa I. OK? Acum trebuie så închid... 

Tweed îi spusese Paulei, Monicâi şi lui Newman, care tre- 
cuseră så vadă dacâ mai erau evenimente noi. Paula reacționâ 
imediat: 

— Ăsta este semnalul pe care-l aşteptai? 

— Nu sint sigur. Asta înseamna câ toți jucătorii principali ai 
acestui joc sinistru au ajuns acum în California — inclusiv sus- 
pecţii. Îi numară pe toţi pe degete. Primul, Vincent Bemard 
Moloch. Presupun câ Joel Brand este cu el — cu toate câ nu sînt 
urme ca el så fi trecut pe la Heathrow, dar ar fi putut lua feribotul 
pînă la Bruxelles sau Paris şi apoi avionul din oricare din aceste 
oraşe. 

— Sabena care zboară din Bruxelles, spre Statele Unite, nu 
face escală la Heathrow? întrebă Paula. 

— Ba da, dar, dacă Brand era deja la bord, nu apărea pe 
computer. Apoi, Grenville și Maurice, ştim, au zburat la San 
Francisco mai devreme. La bord era şi Linda Standish. Acum, 
Vanity Richmond a luat acelaşi drum, ieri dupâ-amiază. Vom 
mai aştepta puţin, le spuse el. 

— Ai bâut cafea? întrebă Paula. 

— Nu. Tocmai voiam s-o fac. 

— Mâ ocup eu de asta, îi spuse Monica. 

— Eu voi merge la cafeneaua pe care o folosesc şoferii de 
taxi, hotâri Paula. Voi aduce micul dejun. 

— Mi-ar prinde bine, spuse Newman care tocmai intrase în 
camerà. Mai bine să-i aduci ceva şi lui Marler, care e pe drum. 

— De unde ştii asta? întrebă Tweed. 

— Pentru câ i-am telefonat inainte de a pleca din apartament. 
Era deja în picioare. Subita plecare a lui Vanity m-a îngrijorat şi 
i-am spus şi lui Marler. 
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— Nu prea te-a tratat cum se cuvine, Bob, comentă Paula. Sa 
fuga în California în felul àsta şi nici mâcar så nu te sune. 

— Sint de acord. Dar probabil că a primit un mesaj urgent de 
la prietenul nostru VB. pentru a se întoarce imediat. 

— Este exact ceea ce cred câ s-a întimplat, exclamă Tweed. Îşi 
aranjează oamenii de seamă pentru o mișcare majoră. Monica, 
avem rezervările făcute la următorul zbor pentru San Francisco? 

— Le-am rezervat în fiecare zi, apoi le-am transferat pe a 
doua zi. 

— Continuă să faci asta. Anunţaţi-i pe Butler şi Nield. Sa fie 
gata pentru o plecare imediată. 


Erau doua clădiri înalte cu forme ciudate în cartierul de afa- 
ceri din San Francisco. Una era faimoasa clâdire Trans- America, 
asemânătoare unei piramide înalte şi zvelte. Cealalta era 
AMBESCP, un con gigantic, circular, care se îngusta spre un 
punct din virf. Ambele erau înscrise printre atracțiile orașului, 
exterioarele lor fiind adesea cercetate de turiști. 

Cladirea AMBESCP avea un ciudat „defect“ aproape de 
virful ei. În mod normal invizibilă lumii exterioare, o nişă uriaşă 
era tăiată în clâdire, mascată de o uriașă uşă glisantă. Înauntrul 
nișei era o platformâ pentru elicoptere, unde se afla un aparat 
întotdeauna gata så decoleze imediat. 

Ca şi piramida Trans-America, clădirea AMBESCP era 
amplasată pe role uriaşe. Ideea era ca, în cazul unui cutremur 
care ar lovi oraşul, ambele clâdiri să patineze pentru a contracara 
trepidaţia. În biroul sâu circular de lingă virf — toate birourile 
erau circulare — Moloch studia ultimele haârţi pe care Ethan le 
elaborase pentru el. Era interesat mai ales de o zona din nordul 
Califomiei. Telefonul începu să sune, ca un scirțiil uşor. 

— Da, spuse el. 

— Alte probleme cu Ethan, îi raportà Joel de la Black Ridge. 
Doamna Benyon este bolnavă. Ethan insistă să meargă så o 
vadă. 
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— Ţine-l la Black Ridge, spuse Moloch imediat. Şi sunâ-mi 
doctorul. Spune-i så plece la Black Ridge şi sà mă aştepte. Am 
plecat... 

Moloch rezolva fiecare problemă în felul sâu. Hotărit, putea 
să ia o decizie în citeva secunde. Îşi suna asistentul-şef şi îi dadu 
o serie de ordine. În cinci minute fu la bordul elicopterului. Uşa 
gigantică lunecă în sus, rotoarele elicopterului deja se invirteau, 
aparatul se ridică încet la cîțiva metri de acoperişul semeţ, apoi 
se depârtă, zburind peste San Francisco spre sud. Pilotul era deja 
în legătură cu tumul de control de la aeroport. Moloch avea prio- 
ritate de zbor. Aparatul îşi continuă drumul spre sud, trecu de 
Monterey şi Carmel şi curind aterizâ pe platforma din spatele 
grotescului conac Black Ridge. Joel aştepta ca Moloch sâ 
coboare. 

— Ne aşteaptă maşina. Doctorul este inâuntru cu Ethan. Sâ 
vin şi eu cu tine? 

— Nu, râmii aici så ţii totul sub control. Întăreşte securitatea. 
Un proiect major este pe cale să fie lansat. 

Limuzina Lincoln Continental, cu ferestre colorate în gal- 
ben, îl aştepta. Se urcă în ea, lingâ şofer, şi îi spuse så conducă 
la casa doamnei Benyon imediat. Privind în jur, îi văzu, pe 
bancheta din spate, pe doctor alâturi de Ethan, a cârui faţă era 
strimbată de neliniște. 

— Doamna Benyon n-are nimic, îl informâ Moloch pe doc- 
tor. E doar o psihopată, un caz uşor. 

— S-ar putea să fie foarte bolnavă, protestă Ethan. 

— Mâ îndoiesc. Doctorul ne va confirma... 

Moloch fu primul care cobori din limuzină, cînd aceasta se 
opri la capătul aleii. Folosind cheia, intră în camera de zi, urmat 
de Ethan şi de doctor. În scaunul ei ca un tron, doamna Benyon 
şedea lâsată pe spate, ținindu-şi strins cele doua bastoane. 

— Nu må simt bine, începu cu voce joasâ. Oamenii de pază 
må sperie. 

— Doctorul te va examina. 

— Nu vreau un doctor, protestă doamna Benyon cu o voce 
mult mai puternică. 
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Moloch îi lăsă pe Ethan și pe doctor cu doamna Benyon. 
Stind pe hol, nevăzut, putea auzi fiecare cuvint al discuţiei. După 
cincisprezece minute, doctorul reapâru, urmat îndeaproape de 
Ethan, care avea o privire incâpâţinatâ. 

— E vreun loc unde am putea vorbi în linişte? sugeră doctorul. 

— Aici. 

Moloch îi duse într-un birou vast care avea un cămin în 
formă triunghiulară. Pereţii erau acoperiţi cu un mozaic de o 
culoare ciudată. Închise ușa. 

-În general, este în formå buna, începu doctorul. Pulsul este 
cam accelerat. Pentru asta i-am dat nişte pastile. 

— Îi este teama de oamenii de pază, izbucni Ethan. Se simte 
închisă, parcă îi cad pereţii în cap. 

— Asta-i adevarat, consimţi doctorul. Din punct de vedere 
psihologic, nu-i fac bine. O irită — ceea ce, probabil, explică pul- 
sul accelerat. Recomand cu tărie så fie îndepărtați. 

— Ei sint aici pentru a o proteja, pledâ Moloch. 

— Au un efect contrar. 

— Nenorociţii de paznici trebuie sà dispară sau voi locui cu 
ea, izbucni Ethan din nou. 

— Atunci, îi voi retrage imediat, răspunse Moloch. 

Era o decizie luată fără tragere de inimă, dar nu-şi putea per- 
mite ca Ethan să se supere în etapa asta a operaţiei. leşi din casă, 
ordonă paznicilor să plece imediat la Black Ridge, apoi se 
întoarse la conac însoţit de doctor și de Ethan care şedeau pe 
bancheta din spate. 

În casă, doamna Benyon se apropie cu precauţie de fereas- 
tra care avea vederea la Autostrada 1, fără ajutorul bastoanelor. 
Surise batjocoritor în timp ce urmarea limuzina dispârind şi 
paznici îndepârtindu-se pe alee. 

— Eşti un nenorocit timpit, Vincent, spuse ea cu voce tare. Te 
voi ruina. 

Se apropie de un sertar, scoase pastilele pe care le folosise 
pentru a-şi accelera pulsul şi le aruncă în focul de butuci care 


188 Colin Forbes 


ardea în câmin. O negură se apropia dinspre Pacific, temperatura 
scăzuse. 1 se facu frig. 

— Am nevoie de cineva câruia să-i pot spun unele lucruri, 
rosti ea din nou cu voce tare. 


La Park Crescent era o perioadă tensionată de aşteptare. 
Asemenea pauze întotdeauna testau nervii. Marler stătea reze- 
mat de perete, gindind în timp ce fuma o altă ţigară king-size. 
Newman şedea picior peste picior într-un fotoliu, încercînd så se 
concentreze asupra lecturării ziarului. Tweed pârea să se simtă 
cel mai în largul sâu, citea încă o datà raportul pe care profesorul 
Weatherby i-l trimisese printr-un mesager, cu notele pe care toc- 
mai le găsise într-un vechi dosar, note făcute de Ethan. 

— Mă gindeam la Comwall, spuse Paula pentru a sparge 
tâcerea grea. Majoritatea oamenilor care merg în vacanţă se 
plimba de-a lungul stîncilor colțuroase, care sînt magnifice. Sau 
îşi petrec timpul şezînd în frumoasele golfuleţe. Dar asta re- 
prezintă marginea Comwallului. Cînd intri în teritoriu, acesta e 
un pustiu sinistru, sălbăticie. 

— Adevărat, spuse Tweed automat. 

— Am fost la Falmouth, continuă Paula. Este construit într- 
un fel de vale. Pe pantele abrupte, cind intri acolo, casele sint 
construite în terase, rind după rind, ridicate pe niveluri. Am 
observat tipi ciudaţi pe străzi — cam primitivi. Mai mult ca un 
trib primitiv. 

— Sînt din satele indepartate din afară, spuse Newman, fară 
a-şi ridica ochii din ziar. Presupun câ în multe dintre acelea 
familiile se încrucişează. 

— Comwall este cu secole în urmă, consimţi Paula. Dar pen- 
tru o vacanţă, coasta şi bizarele sate de la ţârm sint minunate. 
Cred... 

Era deja amiază cînd fu întreruptă de un apel telefonic de la 
Langley. Monica îi transferă imediat convorbirea lui Tweed. 

— Aici e Cord, incepu Dillon. Avem o altâ crimă. De data 
asta, în mijlocul Carmelului. Linda Standish. Strangulată. Capul 
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aproape câ i-a fost desparțit de trup. Era detectiv particular. Sint 
în legătură cu poliţia locală, ei m-au sunat. 

— Ai vreo idee cînd a avut loc crima? întrebă Tweed. 

— Am sculat medicul legist din pat — patologul, la voi — Şi a 
estimat crima în intervalul 21:00 şi 23:00, ora Californiei. A spus 
câ trebuie să aştepte rezultatul autopsiei, dar presupune a fi în jur 
de ora 22:00. Este din nou criminalul nostru în serie, Contabilul. 

— Eşti sigur? 

— Pai, victima avea literele CO vopsite pe spate cu propriul 
singe. Asta este. 

— Este destul. Mulţumesc, Cord. 

Tweed relata echipei ce se întimplase. Nimeni nu spuse 
nimic — aşteptau ca Tweed să continue, ceea ce şi fâcu. 

— Avem timp suficient pentru a ne îmbarca în avionul de San 
Francisco. Monica, telefonează la Liniile Aeriene Britanice. 
Confirnă toate rezervările. Plecam acum. 

— Problema este câ ajungem acolo neinarmaţi, remarcă 
Newman. 

— Rezolv eu asta în citeva ore după ce ajungem acolo, spuse 
Marler. Armele sint ușor de obţinut în Statele Unite. Mult prea 
uşor. Dar am o legătură la San Francisco, care ne poate fumiza 
arme pe care poliţia nu le poate depista niciodată. Aceasta va fi 
prima mea destinaţie. 

— Prima noastră destinaţie este Heathrow, le spuse Tweed în 
timp ce-şi lua valiza dintr-un dulap. Bătalia a început... 


Luiz Martinez se plictisise privind Park Crescent din mașina 
sa parcată. Acum era interesant. Oamenii veneau foarte devreme 
la aceeaşi clădire. Mai întîi, o femeie îngrijită, bine îmbrăcată. O 
văzuse pe Monica. 

O femeie cu parul închis, strălucitor, ajunse imediat dupâ 
aceea. Martinez habar nu avea că binoclul sâu era focalizat pe 
Paula, dar se gîndi cà peisajul uman se îmbunătățea la nesfirşit. 
Apoi dădu lovitura — îl recunoscu imediat pe Newman, după 
fotografiile de lingă el. 
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Mai tirziu, un barbat zvelt, ce purta un costum de in, intră în 
aceeaşi clădire. Martinez nu ştia câ-l privea pe Marler, dar 
numârul de oameni care soseau atit de devreme îi spunea câ 
nimerise bine. Sosirea lui Newman îi confirmase faptul câ era în 
locul cel bun. Se pregăti să aștepte, fârâ să-şi dezlipească ochii 
de la Mercedes. Newman, care tocmai sosise, trase maşina lingă 
bordură. 


Butler şi Nield sosiră în biroul lui Tweed la scurtă vreme 
după Marler. Tweed le spuse pe scurt câ acel Contabil omorise 
din nou. De data asta, victima era Linda Standish. 

— Cu cit depistâm mai repede criminalul în serie, cu atit mai 
bine, remarcă el. Este, evident, un operator indeminatic. 

— EI? întreba Paula. De ce presupune toată lumea cå este un 
barbat? De ce nu o femeie? 

Se lasa liniştea în încâpere. Tweed părea ginditor cînd Paula 
continua. 

— Sinteţi cu toţii prinşi de ideea câ este un barbat, care poate 
să farmece o femeie. Dar o mulţime de femei se împrietenesc cu 
alte femei — sau chiar vorbesc cu o femeie necunoscută. Victi- 
mele ar fi fost toate cu garda jos în faţa unei femei. 

— Ai dreptate, consimţi Newman. 

— Acum, plecâm, ordonă scurt Tweed. Altfel, pierdem 
avionul. Vom lua Mercedesul tàu, Bob. Paula, Marler şi cu mine 
vom merge cu tine. Harry, tu vei lua Ford Fiesta şi-l vei lua şi pe 
Pete cu tine. Monica, anunţă-l pe Cord Dillon cu care zbor 
venim. Ştii hotelul din San Francisco unde stâm, aşa câ... 

— Ar trebui să ştiu. Tocmai am rezervat camere pentru toţi. 

— Voiam să spun să må ţii la curent cu evenimentele de pe 
aici. Spune-i lui Howard unde am plecat, dar nu-i spune lui Roy 
Buchanan — doar dacă apare o urgenţă. Ce mai aşteptaţi? 

Monica le ură noroc. Îi privi cum pleacă, plină de presen- 
timente. 


Cu Newman la volan, ajunseră în scurt timp la aeroport. 
Tweed şedea lingă el, în timp ce Paula câlâtorea cu Marler în 
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spate, iar în spatele lor Butler îi urma, conducind cu aceeași 
îndeminare. Erau aproape de Heathrow cind Newman vorbi: 

— Am fost urmăriţi tot drumul de la Park Crescent pinâ aici. 

— Ştiu, spuse Tweed, care aruncase priviri frecvente în 
oglinda de pe partea dreaptă. Urmăreabiroul de mai multe zile, 
dintr-o mașină parcată. Îşi schimba hainele. Astăzi poartă o 
caschetă. Dar se așază întotdeauna la volanul maşinii într-un 
anumit fel. 

— Asta nu înseamnă oare cà Moloch va şti că venim? întrebă 
Paula neliniştită. 

— Sper. Tweed parea voios. Vreau să ştie câ vin. ÎI va enerva 
şi mai mult. 

— Ar putea pune un comitet de primire să ne aştepte cînd 
vom ajunge la San Francisco, îi preveni Newman. 

— Am luat măsuri de precauţie impotriva acestui lucru. 
Nu-ţi mai face griji. De acum înainte, sintem la posturi, spuse el 
cu entuziasm. E o schimbare faţă de a fi legat de birou. Iată 
Heathrow. 

Îşi lasarâ maşinile în parcarea de lungă durată şi reuşiră să 
prindă avionul la timp. Tweed îi cedă Paulei locul de la fereastră, 
în compartimentul de clasa I, în timp ce restul grupului era 
râspîndit la clasa club. Paula privi pe fereastră după ce decolară. 
Prinse o imagine a Tamisei şerpuitoare, după care se îndreptară 
spre nord, peste partea centrală a Angliei. 

„Ma întreb dacă am să mai våd toate astea vreodată“, spuse 
ea în sinea sa. 


18 


Martinez îi privi cum îşi depuserâ bagajele. Nu ştia câ erau 
conștienți de prezenţa sa. În clipa în care dispârurâ prin Fast 


Track, îi telefona lui Moloch. 
— Aici este Luiz. S-au îmbarcat în avionul BA 287 pentru 


San Francisco. A jung la 4:25 după-amiaza, ora Califomiei. 
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— Cine sînt? întreba Moloch din biroul său mic de la Black 
Ridge. 

— Unul era Newman. Alţi cinci, inclusiv o femeie. Restul 
erau bârbaţi. 

— Da-mi descrieri. 

— Pâi... Martinez șovâi — nu era bun la descrieri. Era un 
bărbat mai scund decit Newman, bine fâcut, cu ochelari cu ramâ 
de baga. 

Preţ de o clipă Moloch crezu câ îl descria pe Tweed, dar 
Linda Standish nu menţionase ochelarii cu ramă de baga. Oare 
omisese articolul acesta important din vreun motiv anume? 

— Descrie-mi femeia, ceru Moloch. 

— O bucâţică sexy. Par negru. Asta-i tot ce pot spune despre 
ea. Oh, avea picioare grozave. 

— O vom recunoaşte imediat, spuse Moloch ironic. Vreau să 
prinzi avionul de miine spre San Francisco — apoi vino direct 
aici, la Black Ridge. Mulţumesc pentru telefon... 

Repetă conversaţia lui Joel Brand, care şedea țeapân în 
scaunul din faţa sa. Reacţia lui Brand fu rapidă și tipica. 

— Am putea prelua grupul curind după ce vor pârâsi aero- 
portul. Voiorganiza.. 

— Nu vei face nimic de felul ăsta, ordonă scurt Moloch. Poţi 
să pui så fie urmăriţi, ca să aflam ce au de gind. Dar ideea ta este 
nebunească. Nu ştii cu cine te pui. 

— Mâ pot pune cu oricine, spuse Brand impetuos, så conduc 
orice organizaţie. 

— Aşa cum este AMBESCP? întrebă Moloch încet. 

Ochii lui şterşi priveau fix în ai lui Brand, care-şi cobori 
privirea. Mereu devenea neliniștit cînd Moloch îl privea în felul 
acesta. Înţelese cà facuse o gafă grosolana. 

— Bineînţeles câ nu, spuse el repede. Ar fi o slujbă mult prea 
mare pentru mine. 

— Nu uita asta, Joel. Acum, aranjează ca oaspeţii noştri să fie 
urmăriţi. Şi încearcă, măcar o dată, să fii ceva mai discret... 


Brand era exasperat cînd părâsi biroul. Avea propriul stilde 
a se ocupa de adversari. Aşezat la masade lucru uriaşă din ca- 
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mera spațioasă, puse o batistă de mâtase peste receptor. Verifica 
numărul, îl formå şi ceru så i se facă legătura cu şeful Vamii de 
la San Francisco Intemational. 

— Numele dumneavoastră, ceru o voce râguşită. 

— N-aveţi nevoie de asta. Este un pont... 

— Daţi-mi numele... 

— Am informaţii de la Londra. Zborul BA 287 care soseşte 
în după-amiaza aceasta. Doi tipi numiţi Tweed şi Newman. Au 
o pradâ bogata de droguri. Heroina... 

Puse receptorul jos înainte ca să se mai poată spune ceva. 
Apoi îşi aprinse un trabuc, simțindu-se mulțumit de sine. 
Moloch nu era suficient de dur pentru a se ocupa de ei. Îşi ter- 
mină trabucul, gindindu-se la următoarea mișcare. 

Apoi sună la clădirea AMBESCP din San Francisco. Spuse 
centralistei cine era şi ceru legâtura cu Gary Kaplan. 

— Gary, aici e Joel. Aduna o echipă dură de şapte baârbaţi. 
Îmbracă-i în costume să nu atragă atenţia. ţine-i acolo pinâ ajung 
eu. Vin cu elicopterul. Ai priceput? Ar fi bine så fi priceput... 

Îşi stinse trabucul şi părăsi conacul dupâ ce anunţă pilotul så 
fie gata de decolare spre clădirea AMBESCP. Rotoarele erau in 
mişcare în timp ce se urca la bordul elicopterului de pe platforma 
din spatele conacului. 


Califomia îi dâdu o lovitură lui Tweed curind după ateri- 
zarea avionului. Ajunsese la Vamă şi se confruntă cu un ameri- 
can clădit ca un mijlocaş. Uriașul îşi întinse mîinile gigantice pe 
masă şi îi fixa cu privirea fâră a scoate nici o vorbă un timp. Apor 
spuse într-o manieră agresivă: 

— Va aşteptam, domnule Tweed, și pe dumneavoastră, dom- 
nule Newman. Descuiaţi bagajele. 

— Sint descuiate. 

— OK. Mai întîi, vă voi verifica bagajele, apoi veţi fi cercetaţi 
pinâ la piele. Bineînţeles, după paravan, zise el cu o voce aspră. 
Poate apı adus ceva murdar în Statele Unite ale Americii. 


— Aş dori så vorbesc cu şeful serviciului Vami. 
— Te uiţi la el, amice. 
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Newman observă un bârbat scund, masiv, cu părul negru 
pieptânat pe fruntea înaltă cu un ten maâsliniu, care-şi facea loc 
printre pasagerii care părăseau Vama. Barbatul cel scund avea 
ochi negri strâlucitori. Ajunse la masa la care stâtea Tweed. 
Scoase un portofel mic şi îl întinse în faţă. Lui Newman îi pâru 
ca o carte de identitate familiară. 

— David Alvarez, spuse el, privindu-l pe bărbatul de la 
Vamă. Sint de la Washington. Lasă următorii şapte pasageri în 
pace, inclusiv pe doamna. 

— Ce naiba... începu omul de la Vama. 

— Priveşte-mi legitimaţia, maimuţă uriașă. Vrei să raportez 
comportamentul tàu insultâtor faţă de distinşii noştri oaspeţi? 
Vrei să-l raportez la Washington? 

Omul de la Vama privi legitimaţia. Întreaga-i atitudine se 
schimbă. Începu să-și ceara scuze, aproape câ îi linguşea. Alva- 
rez îi tâie cuvintele cu o privire, apoi se întoarse spre Tweed. 

— Va rog, urmaţi-mâ cu bagajele. Prietenii dumneavoastră ar 
trebui să vină şi ei cu mine. Regret câ aţi fost trataţi astfel. În 
mod evident, cineva a dat un pont fals Vamii cum câ ați aduce 
droguri sau altceva de acest gen. Cine poate şti? 

În sala de aşteptare le arătă legitimaţia, lui Tweed şi New- 
man. Avea numele, fotografia şi alte informaţii. 

— CIA, spuse Newman încet. 

— Da, dar documentele pot fi falsificate. E un telefon acolo 
de unde-l puteţi suna pe Cord Dillon. 

— Nu cred că va fi necesar, hotâri Tweed. 

— Avem cooperarea Departamentului de Poliţie din San 
Francisco, spuse Alvarez. Maşinile poliției ne aşteaptă afară pen- 
tru a vă duce la hotel. Sper câ nu vă deranjează sirenele şi 
luminile girofarurilor. Vor evita să vă urmărească la hotel — 
maşinile vor merge pe un traseu ocolit. 

— Păreţi a avea totul foarte bine organizat. De unde ştiţi la ce 
hotel vom sta? intreba Tweed. 

— O doamnâ de la biroul din Londra a vorbit cu domnul 
Cord Dillon, care a întrebat-o... 
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Tweed deja inţelesese asta, că, deşi vorbea o engleză per- 
fectă, Alvarez era spaniol — ceea ce era evident după numele lui 
și după pielea de culoare maslinie. ÎI simpatiza imediat. 

Furâ însoţiţi câtre ieşire cind Tweed observă mai mulţi 
oameni îmbrăcaţi în costume de afaceri, încleștaţi în luptă corp 
la corp cu poliţia. Oamenilor de afaceri li se puserà câtuşe şi fură 
îndepărtați farà menajamente. Făcu un semn cu capul spre 
agitaţie. 

— Ce se intimplă acolo? 

— Am avut clădirea AMBESCP sub urmărire. Mai multe 
personaje dure, cunoscute, au ieşit din ea, s-au urcat în mașini şi 
au venit aici. Credem câ aveau intenții ostile în ceea ce vå priveşte. 
I-am arestat. Zimbi într-un fel încîntâtor. Vom găsi acuzaţii pen- 
tru a-i reţine. Au caziere proaste... 


Calatoria de la aeroport, treizeci de minute de drum cu 
maşina spre oraş, fu un coșmar pentru Paula, care suferea din 
cauza decalajului de fus orar. Maşina de poliţie în care era ea şi 
Tweed îşi menţinu sirena în funcțiune non-stop, iar luminile de 
pe capotă îi deranjau ochii. Drumul fuse destul de agitat, mașina 
se rotea la curbe în plină viteză, smucindu-se într-o oprire 
neașteptată cind ajunseră la o intersecţie unde traversa un 
camion. 

„Aici nu este Spanish Bay, îşi spuse ea, amintindu-și hotelul 
din afara Montereyului, unde locuise în călătoria precedentă. 
Dacâ asta este America reală, este un iad...“ 

Alvarez şedea în faţa lui Tweed, lingă ofiţerul de poliţie care 
conducea. În spatele lor, într-o altă maşină de poliţie, de aseme- 
nea cu sirena ţipind şi cu girofarurile pornite, Newman, Butler, 
Marler şi Nield şedeau înghesuiți. Bagajele îi urmau într-o a treia 
maşină de poliţie. 

Viteza de mişcare fuse menţinută pină intrară în oraș, conti- 
nuînd în zigzag de-a lungul lui din cite își putea da seama 
Tweed. Alvarez aruncă o privire în spate câtre Paula şi zimbi. 

— Sinteţi impresionata? 

— Foarte impresionată, reuşi ea să ţipe. 
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În cele din urmă, urcară una dintre multele strazi abrupte şi 
se oprirâ în virf, în faţa hotelului lor. Alvarez îi grăbi să intre, 
spunindu-le câ va avea el grijă de bagaje. Se inregistrara, îi însoți 
la camerele lor, îi spuse lui Tweed câ va locui şi el la acelaşi 
hotel şi îi dădu numărul camerei. 

— În sfirşit, singuri, spuse Paula şi se lăsă pe marginea patului. 

— Cel puțin, este o camerà destul de luxoasă, remarcă Tweed 
în timp ce-i tuma un pahar de apă. Nu-l bea pe tot o datà. 
Jumatate, restul mai tirziu. * 

— Mulţumesc. Facu aşa cum i se spuse. Bun venit în SUA. 
Povestea de la aeroport cu bruta aia de la Vamà. Cine crezi cà 
este răspunzător de asta? Moloch? 

— Poate. 

— Ce vrei să spui? 

— Nu mi s-a pârut a fi stilul lui. Încep sa-l cunosc. 

— Nu e àsta hotelul cu priveliștea aceea fantastică de pe 
acoperiş? 

— Ba da. Mai bea puţină apă. Apoi îţi voi reumple paharul. 

După douâ pahare de apă, Paula începu să se simtă mai bine. 
Valizele ei fuseseră aduse în camera mare înainte de sosirea lor. 
Cel puţin, personalul american era eficient. O sticlă mare de 
şampanie îşi itea gitul dintr-o frapieră de argint. Intrigată, ea tra- 
versâ camera şi citi cartea de vizitâ. De la David A. Distracţie 
placută. 

— E de la Alvarez, spuse ea. Îmi place. 

— E un tip plăcut şi un bun profesionist, consimţi Tweed. 

— Aş vrea să mergem pe acoperiş să våd priveliștea. Da-mi 
zece minute să må înviorez. Nu pleca din cameră. 

„O cerere neobişnuită pentru Paula“, gîndi Tweed după ce 
ea închisese uşa de la baie, ducind schimburi noi pe care le 
scosese repede dintr-una dintre valizele ei. Decalajul de fus orar, 
scena de la aeroport şi câlâtoria nebuneascâ cu maşina o tul- 
buraserâ. h 

Şi lui Tweed i-ar fi prins bine o baie, dar d æ inviorase în 
timpul lungului zbor de unsprezece ore. 
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Paula ieşi din baie în mai puţin de zece minute. Avea alte 
haine pe ea, îşi aplicase un machiaj proaspăt şi arâta mult mai 
bine. „Majoritâţii femeilor le-ar fi trebuit o jumâtate de orâ'“, se 
gindi Tweed. Auzise dușul. 

— Gata pentru datorie, domnule. Pentru priveliștea de pe 
acoperiş. 

Facu o mică plecâciune. Puterea ei de recuperare era remar- 
cabilă. Se auzi o bataie în uşă şi Tweed o deschise cu bâgare de 
seamă. Newman, într-un costum nou, stâtea afară cu Marler în 
spatele său. 

— Intră, îl invită Tweed. 

— Cum te mai simţi, Paula? întrebă Marler. 

— Mergem pe acoperiş sà vedem faimoasa privelişte. Sa 
vedem dacă este chiar atit de grozavă cum i-a mers vestea. 

— Venim cu voi, spuse Newman. 

Terasa de pe acoperiș era pustie, iar ei putură sâ se bucure în 
linişte de tot, lucru care-l surprinse pe Tweed. O clipă mai tirziu, 
Alvarez apâru în spatele lor, ca prin minune. Avea un binoclu 
mic în minà. 

— Priveliştea cea mai frumoasă se obține de aici, spuse ame- 
ricanul. E într-adevar uluitoare! 

— Engleza ta este foarte englezească, dacă înţelegi ce vreau 
să spun, îi spuse Tweed. Ştii pînă şi så firazezi. 

— Aşa şi trebuie. Am lucrat doi ani de zile la secţia de la Lon- 
dra. M-am distrat în voie în Marea Britanie. Toată lumea este 
foarte politicoasă. Iat-o, fabuloasa cladire AMBESCP. 

Paula aproape câ deschise gura. Priveliştea era panoramicâ. 
Privi lung la faimosul pod Golden Gate, cunoscut în întreaga 
lume, care lega malurile intrării dinspre mare spre golf. I-l arâtâ 
lui Alvarez. 

EI focaliză binoclul putemic, i-l dădu Paulei şi spuse: 

— Priveşte clădirea AMBESCP. E un birou aproape de virf. 
Fereastra e deschisă. La birou lucrează un barbat. ÎI vezi? 

Gasi fereastra foarte repede. Pârea câ vine spre ea şi o 
loveşte. Înâuntru era un barbat cu minecile câmâşii suflecate, cu 
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capul mare aplecat peste hirtii. Părea cå le studiaza cu mare con- 
centrare. Se stăpini sà nu deschidă gura de uimire. 

— E Joel Brand, spuse ea. 

— Doamna a ciştigat lozul cel mare. 

Mintea Paulei se intoarse la schimbul de focuri de la Mul- 
lion Towers din îndepârtatul Comwall. Barbatul pe care îl privea 
condusese echipa cu care se confruntaseră după ce escaladaseră 
zidul care înconjura conacul lui Moloch. 

Îi dadu binocilul lui Tweed. El îl studie pe barbatul de la 
birou, memorindu-i trăsăturile. Era prima dată cînd îl vedea pe 
omul care era mina dreaptă a lui Moloch. Trecu binoclul lui 
Newman. 

— Munceşte din greu, fu singurul comentariu al lui Tweed. 

— Trebuie s-o faci, dacâ eşti angajatul lui Moloch. Se zvo- 
neşte că insuşi Moloch doarme doar patru ore pe zi — munceşte 
ca un obsedat. 

— Oamenii obsedaţi sint periculoși. Înţeleg că are o mamà vi- 
tregâ, doamna Benyon. Poate câ nu ştii nimic despre ea. 

— Ştiu tot despre V.B., din ceea ce este posibil să se ştie, 
răspunse Alvarez. Doamna Benyon s-a mutat recent într-o casà 
numită „Apex“. Vă pot arăta pe hartă unde este, dacă doriţi så o 
vizitaţi. Locul este lingă Big Sur şi aproape de Black Ridge, 
sediul lui V.B. din afara oraşului. Nu puteți så nu observați Black 
Ridge... 

Alvarez luă din, buzunar o hartâ a nordului Califomiei, 
însemnâ clar poziţiile celor doua case cu o cruce şi i-o dâdu lui 
Tweed, care îi mulţumi. 

— Ce ciudat că sintem numai noi pe acoperiş, remarcă 
Tweed. 

— E o convenție mare in oraş, majoritatea oaspeților trebuie 
să fie acolo. 

— Daca acela este Joel Brand, spuse Newman încruntat, 
cercetind prin binoclu, mi-ar plăcea să-l întîlnesc o data. 

— Ai grijă, spuse Alvarez, folosind una dintre expresiile ace- 
lea ciudate englezeşti pe care le învățase. E dur. ÎI privi pe New- 
man. Dar şi tu pari destul de dur — trebuie să fii, pentru a 
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supravieţui locurilor străine pe unde ai umblat. Am fost un avid 
cititor al articolelor tale, atunci cînd scriai. 

Telefonul de pe masă sună. Alvarez îl ridică, rosti cîteva 
cuvinte şi se întoarse spre Tweed. 

— Este pentru dumneavoastră. Cineva pe nume Monica. 

— Aici e Tweed. 

— Ştiu câ eşti la hotel. Monica se opri şi Tweed ştiu câ avea 
să codeze tot ce avea să-i spună. Nava aceea este tot în apele de 
coastă de aici. Am telefonat prietenului meu şi mi-a spus câ i 
s-a raportat câ la momentul potrivit va pleca în croazieră spre 
Mediterana de Est. Aş vrea så fiu şi eu pe vas. S-ar putea så 
treacâ şi prin Liban. Cine ştie? Mai bine îmi rezerv un bilet. 

— Aşa să faci, răspunse Tweed. Vremea aici este ca şi acolo. 
Foarte cald. 

— Aici nu mai este așa. Valul de câldură a trecut la citeva ore 
de la plecarea voastră. Ploua. Bucuraţi-vâ de vacanţă... 

Tweed traduse imediat ce-i raportase Monica — faptul câ 
Veneția era pregătită pentru o câlâtorie spre Liban. 

— Legătura araba, spuse Alvarez încet. De asta se teme cel 
mai mult Washingtonul. Moloch are o casă ca un palat în munţii 
din spatele Beirutului. 

— Traseul de scâpare după eveniment, râspunse Tweed. 

— Ce eveniment? 

— Sper så må înşel, așa câ nu voi vorbi despre asta acum. 
Cred câ tuturor ne-ar plâcea så luam cina. 

— Voi fi în sala de mese, îl asigură Alvarez. Dar probabil câ 
nu må veţi vedea. 

— Daca aş dori să-i fac o vizită doamnei Benyon, presupun 
câ ar trebui să-i telefonez, ca să fixez o întîlnire? 

— Nu neapărat. Este mereu acolo. Doar treceţi pe acolo, 
luați-o prin surprindere. 

— Şi în drum, aş vrea så må uit la apartamentul în care a fost 
Omorită Linda Standish. Am cunoscut-o la Londra. S-ar putea 
aranja? 
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— Cu uşurinţă. ÎI cunosc pe detectivul de la poliția locala care 
se ocupă de caz. Un up numit Jeff Anderson. Vreți sa-l vedeti 
miine? Dacă da, la ce orâ? 

— Am înţeles că sint doua ore de drum cu mașina pinâ acolo. 
Crezi cà aş putea så må întilnesc cu el la 12:30? Am adresa şi 
ştiu unde se afla apartamentul. Va trebui să afli dacă este con- 
venabil pentru Anderson. 

— ÎI voi determina eu... 


Marler nu participă la cina din restaurant. Dispăruse dupâce 
schimbase citeva cuvinte cu Newman. Cind se întoarse la hotel, 
purta un sac mare din pînză. Gasi echipa lui Tweed, inclusiv pe 
Butler şi Nield, şezind în camera spațioasă ocupată de Paula. 

Ea dormise doua ore după cinà și pe la miezul nopţi era 
vioaie şi proaspâtâ. Şedea lingă o fereastră parțial deschisă cînd 
Newman îi deschise lui Marler, care purta sacul greu de pînzâ 
de cort. Paula fu surprinsă de cit de vioi părea Marler. 

— Ai mincat ceva? intrebă ea. 

— Am luat două îimbucâturi la un local non-stop. Am fost 
să-l våd pe negustorul de arme — îi cunosc numele de mult timp 
de la un cunoscut din Strasbourg... 

Se opri cînd auzi o altă bătaie în uşă şi aruncă sacul într-un 
dulap care conţinea hainele Paulei. Newman deschise uşa şi 
Alvarez intră, dârui tuturor un zimbet, arâtindu-și dinţii surâluci- 
tori. Avea un plic. Privi spre Marler. 

— Tocmai m-am întors de la sediul poliţiei. Am hirtii pentru 
arsenalul vostru. A trebuit så uzez de poziția mea. 

— Arsenal? întrebă Paula. 

Marler recuperà sacul şi scoase un Browning automat 32, pe 
care i-l dădu Paulei. Alvarez privi şi îi dădu o foaie de hirtie din plic. 

— Asta-ţi da dreptul de portarmă, plus muniţia suplimentară 
pe care ţi-o va da Marler. 

Apo. Marler scoase doua pistoale automate Walther P38 cu 
muniție, inminind cite unul lui Butler şi Nield. Alvarez le dadu 
permisele. Newman fu bucuros să vadă un Smith & Wesson 38, 
revolverul său favorit, pe care Marler i-l dădu în timp ce Alvarez 
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îi înmină o foaie de hirtie. Paula era uiraita de legătura dintre cei 
do. 

— Cind s-au aranjat toate astea? întrebă ea. 

— Cînd aţi fost la cină, îi spuse Alvarez. Marler mi-a dat o 
lista cu armele de care avea nevoie. În timp ce el le obținea, eu 
am dat fuga la sediul poliției pentru a lua permisele. ÎI privi pe 
Tweed. Dumneavoastră nu eraţi inclus pe listă. 

— Nu port niciodată armă. 

— Marler, continuă Alvarez, aici este permisul pentru arma 
ta. Cred că eşti un trâgâtor de elită. 

— Cel mai bun din Europa de Vest, îi spuse Tweed. 

— Marler, continuà Alvarez, zimbind, mai ai şi altceva în 
sacul acela pe care nu mi l-ai arâtat? 

— Ai spus câ avem de înfruntat o gloată durà. 

— Cea mai dură. 

— Atunci, nu trebuie så ştii ce mai am aici. 

— OK. Sinteţi persoane responsabile.. Acum plec, dar las 
cîțiva oameni să patruleze afară pe coridor toată noaptea. Am 
schimbat rezervările, ca să fiţi cu toţii la acelaşi etaj. Conducerea 
a fost informată că sînteți oameni importanţi şi că ordinele vin 
de la Washington. Noapte bună tuturor. Vise plâcute... 

Dupa ce plecă și uşa fu incuiată, Marler îşi afunda din nou 
mina în sacul de pinză. Scoase grenade, îi dadu doua Paulei şi 
mai multe celorlalți. 

— Grenade de asurzire? întrebă Paula. 

— Nu, grenade explozive. Ai auzit ce a spus Alvarez — avem 
de a face cu cei mai duri. Toţi veţi avea şi grenade fumigene. 
Mie îmi plac. 

În cele din urmâ, scoase arma sa familiară, o puşcă Armalite 
dezasamblată, cu lunetă. O mingiie şi rosti târâgânat: 

— Nu poți greşi prea tare cu asta. 

— Şi, interveni Newman, am închinat două maşini. Un Mer- 
cedes şi un BMW. 

— Nu-ţi faci griji pentru cheltuieli, nu-i aşa? rosti Tweed în 
zeflemea. 
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— Aici e America, îi aminti Newman. Imaginea reprezintă 
totul. 

— Atunci, cred câ ar trebui să dormim cu toții, anunţă Tweed, 
îndreptindu-se spre ușă. Miine vom intra în teritoriul inamicu- 
lui... 
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În timpul nopții, Alvarezchemâ anumiţi tehnicieni experţi. 
Cu consimţâmintul lui Newman acordat anterior, lucraseră toată 
noaptea la Mercedes şi BMW într-un garaj subteran sigilat. Pe 
la mijlocul dimineţii, cele două mașini şi ocupanţii lor erau 
aproape de Monterey. 

Mai devreme, în timp ce conduceau pe şoseaua de coastă, la 
sud de San Francisco, Tweed conştientiză că uitase cît de frumos 
era drumul. La dreapta lor, intr-o dimineaţă minunat de însorită, 
Pacificul calm scînteia ca mercurul, reflectind lumina soarelui. 
Trecură pe lingâ plajele pustii şi micile promontorii. 

La stinga lor se ridica o pantâ uşoară, doar ici şi colo cite o 
cabana de lemn. În afara de aceste cladiri ocazionale, nu se mai 
vedeau alte aşezări omeneşti. Într-un spaţiu de parcare, Newman 
le arâtă modificările tehnice făcute Mercedesului la sugestia lui 
Alvarez. 

Tweed stătea lingă Paula în timp ce Newman apâsâ citeva 
butoane de pe cutia elegantă, neagră, atașată tabloului de bord. 
Doua antene mari apârură pe capotă, iar în virfurile lor o rețea 
ordonată din sirmă ca pinza de pâianjen. Apâsă un alt buton şi 
un mic cilindru apăru dintr-o cutie plată de pe capotă. Se 
întoarserâ în maşină cind un claxon râguşit se fâcu auzit cu un 
sunet strident şi intermitent. Semâna cu sirena unei maşini de 
poliţie. Paula îşi apăsă palmele peste urechi şi Newman o scoase 
din funcţiune. 

— Ce-i cu toate astea? întrebă Tweed. 

— Da, ce se întimplă? strigă Paula de pe bancheta din spate. 
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Şedea lingâ Marler, care-şi asamblase arma şi o lăsase pe 
podea, cu luneta atașată. Conduceau pe autostradă din nou în 
timp ce Newman le explica. 

— Vedeţi microfonul ascuns sub tabloul de bord? Cu el pot 
comunica nu numai cu Alvarez — dar același mesaj va ajunge 
direct la Cord Dillon, la Langley. Este unul dintre cele mai pu- 
temice transmiţătoare din lume — prin acea antenă pe care am 
retras-o după ce v-am arâtat-o. Sirena este un [actor psihologic: 
va atrage maşinile de poliţie de la kilometri depărtare. Apropo, 
orice cerere de ajutor pe care o trimit este retransmisă pe 
lungimea de undă folosită de maşinile de poliţie. 

— Alvarez nu vrea så rişte, observă Tweed. N-am văzut nici 
un fel de echipament de genul âsta pe capota. 

— Nici nu trebuia så observi. 

— Vad cå Butler şi Nield se țin aproape în spatele nostru, re- 
marcâ Tweed după ce aruncă o privire prin oglinda laterală. 

— Asta e ideea. Acum ne apropiem de un oraş mare. 

— E Monterey. Îmi amintesc ruta spre Junipero din Carmel. 
Urmeazâ-mi indicaţiile de acum înainte... 

Newman, ştiind câ Tweed are memorie fotografică pentru 
locuri, făcu exact ce i se spuse. Trecurâ de fişii lungi de păduri 
de pin, ce înconjurau cea mai mare parte a orașului Monterey, şi 
intrară în Carmel. Tweed le mai dădu o informaţie. 

— Carmel, ca multe alte oraşe americane, este construit pe un 
sistem de rețea, remarcă el. Bulevardele coboarâ câtre mare, 
străzile le intersectează în unghiuri drepte. Sîntem în Junipero. 
Parcheaza unde poți. 

Lua harta lui Alvarez pentru a verifica mai departe. Dupa ce 
cobori din maşină, fu urmat de Paula care întreba dacă poate 
Veni cu el în apartamentul Lindei Standish. 

— Da. Ai putea fi de folos. O femeie poate spune multe 
despre apartamentul altei femei. 

— E un oraş interesant, spuse ea. Sint o multime de magazine 
Cu Obiecte de arta și anticariate. 

— Localitatea trăieşte din asta. 
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Tweed găsi curind intrarea spre curtea interioară unde 
locuise Linda Standish. Era destul de ascunsă, o intrare îngustă 
ce ducea la o curte mai largă, pavată, înconjurată de cladiri cu 
doua caturi. Construite mai mult din lemn, pâreau vechi şi 
fiecare dintre ele avea un stil arhitectural aparte. Paula observă 
influenţa spaniolă la balcoanele cu balustrade de la etaj. Coşurile 
atimate pentru ghivece de flori se vedeau peste tot. 

Veniserâ mai devreme decit ora stabilită, dar un bârbat scund 
şi îndesat, îmbrăcat într-un costum sport de culoare deschisă, se 
apropie imediat pentru a-i întimpina. Avea faţa rasă, părul tuns 
scurt şi pârea a avea treizeci şi ceva de ani. Avea o expresie 
aspră. 

— Cine sinteţi? întrebă el. 

— Aş putea să întreb același lucru, răspunse Tweed tâios. 

— Detectiv Jeff Anderson. 

— Bunâ ziua, sint Tweed. Va deranjează dacă asistenta mea 
Paula må va însoți la apartamentul Lindei Standish? 

— Deloc. Anderson aruncă Paulei o privire plină de 
admiraţie, fâră nici o urmă de necuviinţă. Pot vedea şi eu un act 
de identitate? întrebă el. 

Tweed îşi scoase pașaportul. Anderson îl examinâ cu atenţie, 
apoi îl retumâ. Modul de adresare i se mai îndulci. 

— Bun-venit în Carmel. Cu toate câ nu este o modalitate prea 
plâcută de a face cunoștință. 

— Am mai fost o dată aici. Putem vedea apartamentul Lin- 
dei Standish? 

—Pe aici... 

Anderson îi conduse spre un colț al curţii. Urca o scară cu 
balustradă din fier forjat, cînd Paula îl strigă. 

— Scuzaţi-ma. Noaptea, curtea aceasta este bine iluminata? 

— Nu. Numai de felinarele pe care le vedeţi acolo. 

Îşi plecară capul pe sub banda care bara drumul pe scară şi 
văzură un ofiţer de poliţie ce stătea la intrarea unui coridor de 
unde putea supraveghea. Minerul pistolului ieşea în afară din 
tocul de piele. Anderson deschise ușa de lemn, împodobită cu 
ţinte, cu o cheie şi îi conduse înâuntru. 
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Apartamentul consta dintr-o cameră mare cu o masâ de 
lucru şi un scaun. Erau pete de singe pe scaun şi pe podeaua din 
spatele lui. Anderson arâtă spre scaun, spre hirtiile imprâştiate 
pe masă, cit şi spre semnele de pete uscate de singe. 

— Credem câ lucra la taxele de Fisc cind a fost strangulată de 
la spate. 

— Uşa era deschisă? întrebă Tweed. 

— Da, era. 

— Şi credeţi câ ea şedea pe scaun cînd s-a comis crima? 

— Sigur câ da. 

— Atunci, faptul acesta sugerează câ îl cunoştea pe asasin. 
Altfel, s-ar fi ridicat, daca ar fi intrat un strain. Era detectiv par- 
ticular. Avea o armâ? 

— Da. Un Colt, încârcat, în sertarul din dreapta ei. 

— Din nou, asta sugerează câ era cineva cunoscut, cineva de 
care nu avea nici un motiv să se teamă, atunci cind oaspetele a 
intrat. Priviţi la distanţa de la uşă la masă. Am observat câ uşa 
scirţiie destul de tare cind o deschizi. Avea suficient timp să 
scoată arma — doar dacă nu îl cunoştea pe criminal şi nu avea 
nici un motiv så se teamâ de el. 

— Sau de ea? sugeră Paula. 

Anderson îl privi lung pe Tweed. Se clatina înainte şi inapoi 
pe câlciie. 

— Cine sinteți? Mi-au spus câ sînteți de la asigurări. Vorbiţi 
ca un poliţist — întrebările subtile pe care mi le puneţi. 

— Cindva a fost cel mai tinăr şef de la Omucideri, Scotland 
Yard, spuse Paula încet. 

— Asta explică totul. Acum, să trecem din nou la subiect. 
După cum vedeţi, toate sertarele au fost trase şi golite pe podea. 
Cu excepţia sertarului cu arma. Bânuiesc ca pe acela el a hotarit 
să nu-l deschida. 

— Sau ea, insistă Paula. 

— Vorbim despre un criminal in sene numit Contabilul, spuse 
Anderson tâios. 
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— Ştiu, îi râspunse repede Paula. Şi în Europa au fost citeva 
cazuri de asasini profesionişti femei care operau cu succes. 
Credeţi cà America este un loc special? 

— Presupun că puteţi avea dreptate, spuse Anderson cu 
îndoiala. 

— Locul este răvăşit de tot, observă Tweed. În mod evident, 
criminalul câuta ceva cu frenezie, poate vreun indiciu care să ne 
arate direcţia spre el — sau ea. 

— Ne-am gindit şi noi la asta. Fiecare bucâţică de hirtie a fost 
examinată. Cred câ a găsit tot ceea ce câuta. 

— Må întreb, spuse Paula... 

Privi cu atenţie prin jur. „Unde ar ascunde o femeie ceva ce 
nu ar dori să fie găsit? gindea ea. Unde l-aş fi ascuns eu?“ Era 
ceva în felul ei care-l facu pe Anderson så tacă, privind-o. Statea 
în acelaşi loc, privind încet la fiecare piesă de mobilă. 

Apoi, se duse la un fişet foarte înalt, unde sertarele fuseseră 
trase. Ridicîndu-se pe virfuri, pipâi cu mîinile partea de sus, 
prăfuită. Degetele gâsirâ un dosar. ÎI trase spre ea, îl ridica, îl 
deschise. Înàuntru era o coală de hirtie cu nume trecute pe o 
listă, cu un scris de mină foarte ordonat. Avea ca titlu „Suspecţi“; 

După ce aruncâ o privire la ea, i-o dâdu lui Tweed. Ander- 
son privi peste umărul lui la nume. 

Vincent Bemard Moloch. Joel Brand. Luiz Martinez. Byron 
Landis. Vanity Richmond. 

— Voi, bârbaţii, nu aţi găsit asta, spuse Tweed, inminindu-i 
foaia lui Anderson. 

— Nu, la naiba, nu am găsit-o. O privi pe Paula. Îmi pare râu 
câ am fost cam dur cu dumneavoastră. 

— Nu-i nimic. 

— Sînt mai mult decit sigur că asasinul este pe listă, observă 
Tweed. Am înţeles de la Linda Standish la Londra că se ocupa 
de caz de citva ump. 

Se opri cînd un ofiţer de poliţie de pe coridor intră în 
cameră. Îi vorbi respectuos lui Anderson. 


CATACLISMUL 207 


— Îmi pare râu cà vă întrerup, dar este un tip care a încercat 
să treacă pe sub bandă şi så urce scarile. Aşteaptă în curte. Nu a 
vrut sâ-mi spună numele. 

— Trimite-l sus — după ce vei fi verificat să nu aibă armă. 

O clipă mai tirziu, un bărbat chel, cu ochelari de oțel, intrà 
în cameră. Se uită fix la cei trei oameni care-l priveau. 

— Eu sînt Byron Landis, spuse el. Ce naiba se întimplă aici? 


— Va rugam så luaţi loc, domnule Landis, îi spuse Anderson 
cu exagerată politeţe. Eu sînt detectivul Anderson. 

— Detectiv? Unde este domnişoara Standish? întrebă el cînd 
se aşeză. 

— La morgă, îi aruncă Anderson. 

Privindu-l, Paula nu văzu nici o schimbare de expresie pe 
faţa lui Landis la auzul veștii. Dar asta putea fi pusă pe seama 
şocului. 

— Ce vreți să spuneţi? întrebă el, în cele din urmă. 

— Vreau så spun, zise Anderson, aplecîndu-se spre el, câ 
cineva a venit seara la biroul ei şi aproape câ i-a tâiat capul cu o 
sirmă. O cunoșteaţi? 

— Puțin. 

— Atit de puțin, câ ați trecut acum pe la ea? Era prietena 
dumneavoastră, rosti el scurt, facind så parà a declarație. 

— Nuera, protestà Landis într-un fel mai aspru acum. E o su- 
gestie revoltàtoare. Må jignește. 

-Îi jigneşte, pufni Anderson, adresindu-se lui Tweed. Poate 
cà ar trebui să-mi cer şi scuze. Îşi apropie fața de a lui Landis. 
Cu toate astea, ați fost văzuţi amindoi într-o discotecă din 
apropiere acum douâ nopţi. Avem martori. Minţi. 

— Eu am fost la discotecă, recunoscu Landis, acum două 
nopți. Dar nu am fost cu Linda... 

— Deci, acum este Linda, nu-i aşa? Era: în relaţii intime cu 
Linda, nu-i aşa? 

— Tocmai v-am spus cà nu am fost, 1-0 reteză Landis, 
Care-şi recăpâtase acum stâpinirea de sine. Şi aş aprecia dacâ v- 
ati îndepanta de mine... 
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— Va fi o plăcere. Îți miroase gura. Oh, apropo, unde ai fost 
acum două zile? Seara devreme? 

— Îmi faceam treaba la Black Ridge. 

La menţionarea numelui de Black Ridge, atitudinea lui 
Anderson se schimba. Deveni mai liniştit şi se trase departe de 
Landis, privindu-l fix. 

— Ai vreun act de identitate? 

— Permisul de conducere. 

Landis îl trinti pe masâ. Vàzu petele roșii. Deveni agresiv. 

— Ce sint semnele alea roşii? 

— Pete de sînge. 

Landis îşi îndepârtă în graba permisul de conducere, care 
zacea pe una din pete, şi-l puse pe o parte curată a mesei. Ander- 
son îl examinâ şi i-l retumâ. 

— S-ar putea să mai vreau sà vå interoghez mai tirziu, dom- 
nule Landis. 

— Ştiţi unde mă găsiţi. Privi la Tweed şi Paula cînd se ridică. 
Nu ştiu cine sînteţi, dar ați văzut la ce tratament am fost supus. 
Acum plec. Anderson ai spus câ te cheama? încheie el, privindu-l 
pe detectiv inainte de a pleca. 

Cînd ramaseră singuri, Paula privi din nou în jur la mo- 
bilierul ieftin. Presupuse că detectivii particulari nu aveau prea 
mulţi bani pentru a face camera mai confortabila. 

— Ce mai loc în care să mori, spuse ea. Şi atit de oribil. 
Sarmana femeie. 

— Se întimplâ. Anderson deveni protocolar. Domnule 
Tweed, în mod normal aș fi avut un asistent să fie martor la ceea 
ce am spus. Sper câ nu vă gîndiţi så pârăsiţi Statele Unite pen- 
tru un timp, aş putea avea nevoie de dumneavoastră, amindoi, 
pentru a må sprijini. Unde locuiţi? 

— Hotelul Spanish Bay, răspunse Tweed prompt. Daţi-mi un 
numâr de telefon, în caz câ vreau sâ vâ vorbesc. 

Lua cartea de vizită pe care Anderson o scosese din portofel 
şi o strecurâ în propriul portofel. 

— Acum trebuie så plecam, spuse el ferm. Avem o altă 
întîlnire. 
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Zicînd asta, se îndepârtă cu Paula. Se apropiau de maşină, 
cînd Paula fâcu citeva remarci. 

— Anderson nu mi-a mulțumit pentru câ am găsit lista aceea, 
care ar putea fi vitală în investigația sa. Ai observat cum merge 
Byron Landis? Se leagână ca o rață. 

— Da. Am observat... 

Tweed pârea cufundat în ginduri. Apoi se opri. Paula îi 
aruncâ o privire și văzu o anumită expresie pe faţa lui. 

— Ce s-a întimplat? intreba ea în timp ce Newman cobori din 
Mercedesul parcat alături. 

— „Cu... cu...“ Acestea au fost cuvintele pe care le-a folosit 
sora Lindei Standish, care a fost scoasă din mare la Comwall. 
Acum ştiu ce a vrut să spună. Am avut dreptate, Dumnezeu să 
må păzească. Un cazan de o magnitudine monstruoasă este pe 
cale så explodeze. Trebuie să ne grâbim să stăm de vorbă cu 
doamna Benyon. Poate câ ne va putea spune ceva... 


Cu BMW-ul în spate, Newman trecu de Carmel, pe cea mai 
minunată şosea de coastă din lume. Autostrada 1 urmărea ţârmul 
stincos al Pacificului, cocoțată la peste cincizeci de metri dea- 
supra lui. Paula privea, fascinată de oceanul liniştit din dreapta 
lor, dealurile înalte ca niște munţi, ce urcau abrupt în stinga lor. 

Pe mâsur ce înaintau spre sud, șoseaua se râsucea la curbe, 
unele dintre ele în unghi drept, unele cu bariere de oțel pentru 
a-i proteja pe automobilişti să cadă în prăpastie, altele fară nici 
un fel de bariere. Newman estimă câ erau acum la aproximativ o 
sută cincizeci de metri deasupra oceanului. Ce mai câzâtură, 
dacă ar ieşi de pe şosea. 

— Este spectaculos, se entuziastmă Paula. N-am mai văzut 
niciodată așa ceva. 

— Îmi amintesc toate astea dintr-o vizită pe care am făcut-o 
acum cîțiva ani, spuse Tweed. Sint de acord câ priveliștea este 
unică. Şi ne putem bucura de ea în voie. 

Era adevărat. Spre surpnnderea Paulei, abia dacă întilniseră 
citeva alte automobile in ambele sensun. Înaintea şi dedesubtul 
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lor o sene de golfuleţe pustii cu plaje erau ascunse sub stinci. Nu 
se vedea nimeni. 

Îşi muta privirea de la oceanul care strălucea sub soarele de 
pe cerul senin la dealurile care cădeau aproape prăpâstios peste 
autostradă. Un deal rotunjit după alt deal rotunjit se rostogoleau 
la nesfirşit în departare. Decolorate de soare, aveau o înfâţişare 
bâlțată. 

Ici şi colo prindea cite o imagine a unei case agâţate pe deal 
undeva sus. Paula gâsea arhitectura cam ciudată. Fiecare detaliu 
al construcţiei contorsionate părea să fi fost folosit pentru a face 
costisitoarea locuinţă så pară unică. Acoperișurile câdeau la un 
unghi perpendicular deasupra teraselor spaţioase construite din 
piatră. Tweed o văzu uitindu-se în sus. 

— Reşedinţe de milionari, remarcâ el. Fiecare încearcă sâ-l 
depâşeascâ pe celălalt. O caracteristică americană. Dacâ ai 
dolari, atunci expune-i. Priveşte la cea de lingă virf — are coşurile 
acoperite cu cupru. 

— Şi o piscină uriașă. 

— Da. Întotdeauna o piscină, adesea din marmură şi cu o 
formă fantastică. Am fost sunat de o mulţime de oameni de aici 
care începeau prin a spune: „Te sun de la piscină.“ Exact ca la 
Hollywood. Banii aici nu strigă — mugesc din râsputeri... 

Merserâ mai departe şi deodată Tweed se aplecâ în scaun. 
După o altă curbă, şoseaua începu så coboare. Mai jos de ei, în 
departare, era un pod uriaş cu un arc în formà de curcubeu, exact 
sub șoseaua care îl traversa. O striga pe Paula, care şedea pe 
bancheta din spate, lingă Marler. 

— Iată faimosul pod Bixby. Dacâ îmi amintesc bine, este la 
o înălţime de peste optzeci de metri deasupra braţului de apă 
care se varsă în ocean. 

— Am văzut o mulţime de fotografii ale lui, răspunse Paula. 
Interesant să-l şi traversezi... 

Şoseaua cobora continuu — Newman roti cu îndeminare 
maşina la curbe — după care deveni plană. În timp ce traversau 
vasta structură, roţile se tot loveau de ceva. 
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— Au facut benzi transversale dintr-un anumit material pe 
şoseaua podului, explică Newman, pentru ca automobiliştii să 
încetinească... 

Îşi continuarà drumul şi peisajul deveni și mai hipnotic. 
Paula continuă să-şi întoarcă pnvirile de la şirurile de dealuri 
care se abăteau spre Pacific la coasta de promontorii colțuroase, 
oceanul arunciînd brizanţi cînd lovea marile stinci. Paula verifică 
harta, amintindu-și câ trebuia să îi ghideze. 

— Ne apropiem de Big Sur, îi preveni Tweed. 

— Casa doamnei Benyon, „Apex“, este marcată ca fiind 
aproape de el. Ce este casa aceea veche amplasată deasupra 
oceanului, în dreapta noastră? Pare triunghiulară. Ar putea fi 
aceea? Alvarez a marcat-o ca fiind pe undeva pe aici, spuse 
Paula. 

— Şi ce este nebunia aceea de conac uriaș din piatra neagră 
aproape de virful muntelui de pe partea cealalta? intreba Newman. 

— Aş spune câ acela este Black Ridge, spuse Tweed încruntat. 

— E foarte ciudat, comentă Paula. El însuşi şi cu peretele din 
piatră neagră care pare sâ-l înconjoare de jur imprejur. 

— Mullion Towers în California, comenta Newman. 

— Priviţi coşurile gotice şi apoi fereastra aceea enormă de la 
parter. E o caricatură de arhitectura! exclamă Paula. 

— Ce este acolo? rosti Marler târâgânat. 

— Cred câ asta este „Apex“, Bob, strigă Paula repede. Da, 
aşa este. Are un indicator din lemn natur la intrarea aleii de 
acces. 

— Urcâ panta muntelui, ordonă Tweed. Mâ întreb ce va avea 
doamna Benyon să-mi spună. 


20 


` Tweed apâsă soneria de lingă strania uşă de la intrare, 
arâtindu-i Paulei ciudatele semne cabalistice de pe pietrele din 
Caldarimul terasei. „Avem de-a face cu o adevarată scrintitâ“ îşi 
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spuse el în sinea sa. Se hotarise s-o 1a pe Paula care putea fi de 
ajutor în a o calma pe locatara acelei case. 

Apăsind soneria, clopote ca de catedrală incepură să râsune 
fară încetare. În timp ce aşteptau, Paula luă un binoclu mic din 
geanta de umăr. ÎL focaliza asupra unui vas mare, ce stâtea 
nemișcat la aproape un kilometru în largul coastei. 

— Priveşte, il invită ea. 

— Baja California V, spuse Tweed, citind numele vasului. 
Pare a fi un fel de dragă mare. 

De pe partea cealaltă a uşii se auziră trei încuietori des- 
cuindu-se, urmate de indepânarea a două lanţuri. Îşi ridică 
sprincenele la Paula în timp ce ușa se deschise spre înâuntru. În 
cadrul ei stătea cea mai voluminoasă femeie pe care o văzuse 
vreodată. Scundă, cu pârul cârunt legat la spate într-un coc de 
modă veche, era extraordinar de grasă, de vreo şaptezeci şi ceva 
de ani, ghici el, şi purta o rochie mov cu guler înalt şi lungă pînă 
la glezne. Gulerul era prins cu o broşă cu un semn ciudat pe ea. 

Avea fălci mari şi, deasupra nasului putemic, doi ochi negri 
care-l iscodeau. În ei văzu inteligenţă. În fiecare mină avea cite 
un baston. 

— Må numesc Tweed. Sint englez. Riscă. Am motive så cred 
că fiul dumneavoastră, Ethan, este in pericol. 

— Intraţi, amindoi. Tocmai am fâcut nişte ceai cu lamiie. Şi 
eu sint englezoaicâ. Pari a fi un ofiţer de poliție de grad mare. 

— Ea este Paula, o prezentă Tweed. Asistenta mea. 

El ignorâ aluzia câ este poliţist. Ideea pârea să o mulţu- 
meascâ. Aşteptarâ în holul curb pînă încuie din nou uşa şi puse 
lanţurile la loc. 

— Fiul meu vitreg, Vincent Moloch, a obținut prin nu ştiu ce 
mijloc cheia de la uşă, explică ea. Am adus un lăcâtuş de la 
Carmel pentru a-mi asigurauşa. Urmaţi-mâ, comandă ea. 

Paşiră în urma ei cînd ea purcese, bătinduşor cu bastoanele. 
Într-o vasta cameră de zi, ea se lasă greoi într-un scaun ca un 
tron. Cu beţele arată spre două scaune pe care Tweed şi Paula le 
ocupará. Pe masa din spatele ei erau un ceainic de argint şi o 
ceşcuţă de porțelan. 
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— Daca doriţi ceai, îi sugeră Paulei, poate cà mergeţi în 
bucătărie så luaţi niște ceşcuțe... 

— Mulţumesc, eu nu beau, spuse Tweed în grabă. 

— lar mie nu mi-e sete, adăuga Paula. 

— Din cite imi aduc aminte, spuse Tweed cu calm, vasul 
acela mare din larg este Baja California... 

— Nu m-am apropiat niciodată de Baja, rosti scurt doamna 
Benyon. Îi aparţine lui Vincent. Unul dintre planurile lui rele. 

— Rele, doamnă Benyon? 

— Toate planurile lui sint rele. Nava trebuie så scoată niște 
probe de sol de pe fundul oceanului. E ceva legat de testarea 
vîrstei pe care o are Califomia. Aiurea! Nu ştiu ce face, dar nu 
este ceea ce spune el. 

— De cînd este acolo? întreba Paula. 

— De mai bine de o lună, draga mea. Am avut un șoc teribil 
o dată, în miezul nopţii. Am auzit o bubuitură mare. M-am ridi- 
cat din pat şi am văzut un mic val de flux îndreptindu-se spre 
mal. Cu toate că oceanul era calm ca un lac. L-am văzut în 
lumina lunii. 

— Un fel de ridicare a straturilor submarine? sugerâ Tweed. 

— De ce aţi spus câ Ethan este în pericol? întreba ea, ignorînd 
comentariul. 

— Pentru câ mi s-a spus cå V.B. este un om periculos. 

— Este! Ea se însufleţi. Crede câ eu știu prea multe — Şi chiar 
știu. A pus paznici în jurul casei mele pentru a må ţine pri- 
zonieră, dar Ethan l-a convins sâ-i îndepărteze, fie el binecu- 
vintat. Ce bine este så vorbeşti cu englezi. 

— Aţi spus câ el crede câ știți prea multe? 

— Da. Am plătit paznicul-şef, un ticâlos numit Luiz Mar- 
tinez, cu mai multe sute de dolari, pentru a mà lăsa så intru la 
Black Ridge. Ştiu programul de acolo, şi toți ceilalți erau plecaţi 
la o întilnire în clădirea AMBESCP din San Francisco. 

— Şi ce aţi aflat? intreba Tweed în timp ce ea se opri pentru 
a-şi trage suflarea — vorbea foarte repede. 

-În primul rind, lanțul acela de aşa-numite observatoare pe 
Care le-a ridicat de-a lungul munților sînt false. Am fost într-unul 
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de lingă Black Ridge, şi aşa-numitul telescop nu este ninuc ma: 
mult decit o ţeavă goală — pare a fi real, dar n-are lentile. 

— Cunos, remarcă Tweed. 

— Are un telescop adevarat în observatorul aflat mai jos pe 
coastă, pe care l-a arătat astronomilor. 

— Atunci, despre ce este vorba? întrebă Paula. 

— Ceva sinistru — Şi bietul Ethan a fost forţat să-şi folosească 
geniul pentru a lucra la asta. Martinez era beat, este un fanfaron. 
M-a dus jos cu un lift, mult sub pamint. Acolo este un tunel 
săpat de ei sub munţi. Am văzut o mulţime din echipamentul lui 
Ethan acolo jos. Erau aparate de înregistrare a trepidaţiilor gene- 
rate de cutremure. Vincent crede câ poate prevedea următorul 
cutremur. Atit de multe aparate în tunel, încit nu ştiu ce fac. 
Totul este râu, râu — Şi Ethan este forțat să lucreze la ele. 

— Aţi mai spus cuiva despre asta? întrebă Tweed. 

— Nimânui. Vincent a atras atiţia americani importanţi, încît 
aş putea vorbi cu cine nu trebuie. Dar dumneavoastră sînteţi 
cetățeni britanici. Am încredere în cetăţenii britanici. Ştiţi câ 
sinteţi primul englez cu care vorbesc de mai mulți ani de zile? 
În Carmel, au un club — „Clubul Anglo-Pacific““, acela este pen- 
tru englezi. Se corectă. Urâsc cuvintul pe care-l folosesc ei aici. 
Niciodată n-am mers la clubul acela, continua ea în grabă. Nu 
mi-au plăcut membrii. Toţi sînt britanici care au plecat din pro- 
pria țară ca så se stabilească aici, pentru clima bună şi traiul uşor. 
De ce vå tot uitaţi de jur împrejurul camerei? întrebă ea. 

— Vă admiram mobila. Aţi transformat-o într-un adevârat 
câmin. 

Ceea ce nu era adevărat. Tweed examinase camera, câutind 
aparate de supraveghere. Din cite îşi putea da seama, nu erau. 

— M-am strâduit destul de mult så o fac confortabilă, 
răspunse doamna Benyon şi surise afectat. 

— Clubul asta „Anglo-Pacific““ de care aţi pomenit. Cine îl 
conduce? 

— Un general de brigadă, Grenville. Vine aici pe ump de 
1arnă, dar el este cel care conduce. Jumătate din membri sint 
afectaţi, işi arogå titluri false pe care nu le găseşti în nici o cane 
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de referințe de acasă. Lady cutare sau lady cutare! Pe naiba! Am 
auzit de la un prieten al meu câ acum Vanity Richmond se umflă 
în pene la petreceri. 

— Cine este Vanity Richmond? întrebă inocent Tweed. 

— Ultima bucăţică fantezistă a lui Moloch. Se presupune câ 
ar fi asistenta lui personală. Sta la Black Ridge. E şi ea britanică. 

Doamna Benyon dădea semne de oboseală. Tweed se ridică, 
spuse că aveau o întilnire urgentă şi cå speră că-i va scuza. 

— Păcat, aș fi putut sta de vorbă cu voi toată ziua. Veţi mai 
veni să mă vizitaţi? 

— Bineînţeles. Doamnă Benyon, poate câ ar fi mai bine dacă 
nu i-aţi spune fiului dumneavoastră vitreg, Vincent, câ am fost 
pe aici. 

— N-am să-i spun nici un cuvinţel acelui om. 

— Şi, dacă nu este o impertinenţă, aş vrea să vå plâtesc un 
onorariu pentru timpul dumneavoastră. Se poate? 

— Dacă insistaţi. 

Paula se ridicase şi ea cînd Tweed se indepârtă cîţiva paşi de 
scaunul doamnei Benyon, scoţind un teanc de bancnote de cîte 
o sută de dolari. Neîndeminatic, îi scăpară cinci bancnote, care 
se împrâștiară pe covorul persan. 

Doamna Benyon sâri din scaun şi se aplecâ pentru a recupera 
banii. Apoi, cu bastoanele agâţate de scaun, se lasă greu în el. 

— Pot merge cîțiva paşi farà bastoane, se simți ea obligată să 
explice. Acum voi suferi ore întregi. Orice mișcare neașteptată 
må tulbură timp de mai multe ore. 

— Va simțiți bine? întrebă Paula, aplecindu-se spre ea. 

— Da, draga mea. Mà voi odihni puțin. ÎI privi pe Tweed. O 
prefer pe asistenta ta celei a lui Vincent, Vanity. A ta este o 
adevarată doamnă. 

— Mulţumesc, spuse Paula. 

— Ce nume curios, Vanity, remarcă Tweed. 

— Ah, numele ei real este Vanessa. A fost poreclită aici Va- 
nity, pentru că se gîndeşte foarte mult la sine. 

— Nu cred câ putem ieşi pe uşa din faţă, îi aminti Tweed. 

— Bineînţeles. Lasaţi-ma doar să må ridic în picioare. 
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Facu marea performanţă de a se ridica incet, folosindu-și 
bastoanele. Paula, fâcindu-i jocul, o luă de braţ. Cind, în cele din 
urmă, uşa se închise în urma lor, în timp ce mergeau pe terasă, 
Tweed scoase un suspin de uşurare. 

— Nu-mi place. E lacomă, spuse Paula. 

— Îmi place informaţia pe care ne-a dat-o. Se uită spre mare, 
unde gigantica dragă era în aceeaşi poziţie. Folosind binoclul 
Paulei, cercetă repede vasul, apoi îi retumâ binoclul. 

— Nu-mi place cum aratâ Baja, spuse el. Nu-mi place deloc 
cum arată... 


Afară, în capătul aleii de acces, Newman stătea aşteptind 
râbdaâtor lingă Mercedes, lăsind motorul să meargă pentru a 
putea pleca repede. Pe bancheta din spate, Marler coborise un 
geam citiva centimetri şi scosese luneta prin deschizătură, reze- 
mind-o de marginea geamului. Privea spre Black Ridge. 

— Bob, strigă el. Foloseşte-ţi binoclul. Sintem supravegheați. 
Parterul de la Black Ridge, imediat la stinga ferestrei cu deco- 
raţiuni. 

Newman își focaliză binoclul care-i atima de git. Fereastra 
se apropie. Strinse mai tare binoclul în miini. ÎI privea fix pe Joel 
Brand, care, la rindul sâu, se uita la el prin binoclu. Newman lasa 
binoclul să-i cadă şi incepu så fluiere. 

La Black Ridge, Brand părăsi fereastra, alergâ pe coridor şi 
deschise uşa unei camere. Doi barbaţi voinici, îmbrăcaţi cu geci 
de vint, şedeau citind reviste cu femei sumar imbrâcate. Fiecare 
purta pantaloni de doc ponosiţi. Brand le dadu ordine precise. 

— Pancho, Antonio, este un Mercedes albastru parcat în 
capătul aleii de acces a casei doamnei Benyon. Pariez că, mai 
devreme sau mai tirziu, se va întoarce la Carmel. Nu vreau sà 
ajungă acolo. Folosiţi transpontoarele care au adusexplozivi pen- 
tru Baja. Aţi priceput? 

— Pe Autostrada |, simplu, răspunse Antonio. Accidente se 
mai întîmpla. Am şi plecat. 

— Va aşteaptă o primă grasă, strigă Brand în urma lor în timp 
ce se grâbeau să iasă din camera. 
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Întorcîndu-se la fereastra de la care privise câtre „Apex“, 
Brand zimbi neplăcut. Era un noroc faptul că Moloch plecase 
mai devreme cu elicopterul intr-unul din frecventele sale zboruri 
la clădirea AMBESCP. Brand bânuia câ VB. n-ar fi aprobat 
hotârirea sa. Nu exista nici un motiv ca el så afle vreodată despre 
asta. Își flutură mina spre mica figură care stâtea cu spatele la el. 

— La revedere, domnule Newman. 


De la punctul sâu ridicat de observaţie, Newman văzu două 
uriașe transportoare tirindu-se pe drumul de acces de la Black 
Ridge. Porţile automate se deschiseră în faţa lor şi ele se 
năpustiră spre Carmel. Newman îl privi pe Marler, care dădu din 
cap. 

Mai devreme, cind erau pe cale să întoarcă pe aleea ce duce 
la „Apex“, Newman îi facuse cu mina lui Butler, care era în 
spatele lui, indicind câ ar trebui să-şi continue drumul. Butler, la 
volanul BMW-ului, înțelesese îndată, În loc sa-l urmeze pe 
Newman pe alee, îşi continuà încă puțin drumul pe Autostrada 
1, spre un defileu de gresie situat pe ambele parți ale drumului. 
Realizind o întoarcere ilegală in formà de U, işi parcă maşina în 
defileu, unde era invizibilă oricârui observator de la Black 
Ridge. Apoi aşteptă, sporovâind cu Nield, care şedea lingă el. 

Tweed ieși cu Paula şi îl gâsi pe Newman încruntat. îi 
întreba ce se întimplase. 

— Nimic, zimbi Newman larg. Sint copleșit de peisaj. Ne 
întoarcem la Carmel şi Spanish Bay? 

— Da. Putem lua masa la hotel. Tweed aruncă o privire la 
Black Ridge, fară a fi convins de brusca revenire la buna dis- 
poziţie obişnuită a lui Newman. Pe drum iţi voi spune ce-am 
aflat de la doamna Benyon. Vizita a fost de nepreţuit... 

— General de brigadă Grenville? intreba Newman ceva mai 
tirziu. Pare câ s-a autopromova! — dacă este acelaşi tip. Trebuie 
să fie, dacă mă gindesc ma: bine. Flacâul acela care joacă 
Cricket, cu care am vorbit la berărie, lingă satul Constantine, 
mi-a spus că Grenville îşi petrece emile în Monterey. Nu pot fi 
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doi Grenville- amindoi cu titluri militare. El unde se încadrează 
în toată povestea care se petrece aici? 

— Asta, spuse Tweed, vom afla. Presupun câ n-ai observat 
nava aceea ancorată la circa un kilometru dincolo de „Apex“. 

— Presupui greșit. Am avut suficient timp pentru a mă 
plimba în jurul terasei. Am privit-o prin binoclu. E ceva ciudat 
— neidentificabil — la structurile de pe puntea din faţă. Interesant 
este cà Baja îi aparţine lui Moloch. Îmi aminteşte de echipa- 
mentul ciudat, acoperit cu pinză de doc, de la bordul Veneției 
din largul Portului Falmouth. 

— Vrei să spui că echipamentul parea similar pe ambele 
vase? 

— Nu. La suprafaţă, Baja pare a fi o dragă standard — dar nu 
şi atunci cînd o verifici aşa cum am fâcut eu. Ce naiba se petrece 
aici? 

— Poate domnul Moloch ar putea sà ne lamurească, strigă 
Paula de pe bancheta din spate, unde şedea lingă Marler. 

— Probabil câ sînt ultima persoană din lume pe care şi-ar dori 
s-o cunoască, răspunse Tweed de pe scaunul din faţă. 

Newman verifică oglinda retrovizoare. BMW-ul îi urma la 
o oarecare distanţă. Laâsaseră deja podul Bixby în urmă şi 
urcaserâ de ceva vreme. Pacificul era acum la stinga lor, de 
cealaltă parte a autostrăzii. Newman ținea ușor volanul în timp 
ce se apropiau de o curbă deosebit de strinsă, care nu avea nici 
o barieră pe partea oceanului. Lui Newman îi era suficient så 
câlâtoreascâ pe o rută o singură datà pentru a-şi putea aminti 
fiecare râsucire şi întorsătură a drumului la întoarcere. 

— Ce contrast faţă de San Francisco, remarcă Paula. E atit de 
liniştit aici. 

— Sa speram câ va ramine așa, spuse Newman. 

— Foarte bine, îi aruncâ ea, stricâ-mi plâcerea. Cred câ este 
unul dintre locurile cele mai minunate din lume pe care le-am 
văzut vreodată. 

— Este aproape unic prin grandoare, consimţi Newman. 

Se apropiau de curba strinsă, foarte sus deasupra oceanului. 
Newman era la jumătatea curbei, cind văzu un transportor 
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venind pe contrasens. Pe banda sa. O îngrozitoare coliziune 
frontală părea inevitabila. Vehiculul masiv ar fi strivit Mer- 
cedesul. Tweed nu reacționa în nici un fel. În spate, Marler apucă 
pușca Armalite. Lîngă el, Paula îşi încleştă miinile, fară a-și 
putea lua ochii de la colosul care se apropia. 

În ultimul moment, Newman întoarse mult din volan, 
trecînd maşina pe cealaltă banda. Transportorul trecu pe lingă ei 
la cîțiva centimetri. Atunci, Newman văzu venind un alt trans- 
portor, tot pe contrasens. Se gindiseră la întariri. La volan, Anto- 
nio rinji cu anticipație. Începu să-şi rotească mașina spre dreapta 
pentru a-i impiedica înaintarea lui Newman. În acea clipă, New- 
man apăsă la maximum pedala de acceleraţie. Mercedesul ţişni 
înainte ca o rachetă şi trecu în goanâ pe lingă transportorul care 
întorcea. Din nou îi despârțiră doar cîțiva centimetri. Greutatea 
transportorului îl purtà înainte. Zimbetul lui Antonio dispâru. 
Vazu marginea stincii apârind în timp ce încerca cu disperare sà 
răsucească volanul. Prea tirziu. Purtat de propria viteza de 
mișcare, transportorul trecu printr-un gard viu, iar Antonio avu 
o scurtă imagine a hâului de o sută de metri din faţa sa. Vehicu- 
lul se rostogoli peste margine, câzu, ca un obuz propulsat, ver- 
tical o sută de metri şi lovi stincile de jos. Rezervorul de benzină 
exploda. Focul cuprinse cabina, o spirală arzatoare de flacari. 
Vehiculul fu strivit, cabina se smulse de la locul ei, catapultată 
în ocean unde un val mare se sparse, aruncind brizanţi asupra 
rugului funerar, stingind o parte din incendiu. Apoi singurul 
sunet rămase urmâtorul val care se spargea de țărm. 
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În momentul în care Newman ajunse la unrefugiu, opri, parcà 
şi apasă butonul cutiei negre. Antena se ridică deasupra Mercede- 
Sului, desfacîndu-şi pinza ca de pâranjen. Apucind microfonul 
ascuns sub tabloul de bord, îşi tnmise mesajul. 


220 Colin Forbes 


— Aici e Newman. Urgenţă. Douâ transportoare au încercat 
så ne striveascâ. Mult mai la nord de podul Bixby. Un vehicul a 
căzut în prâpastie. Celalalt se îndreaptă spre sud pe Autostrada 

l. Sint transportoare trase de o cabină separată, atașată. 
Aşteptam într-un refugiu de pe Autostrada 1. Terminat. 

— Recepţionat. Am înțeles. Vin îndată. Râmii în refugiu. Ter- 
minat. 

Vocea distinctă a lui Alvarez se auzise foarte clar. Tweed se 
întoarse să o privească pe Paula. 

— Cum te simţi? 

— Bine, reuşi ea så spună. Ştiam eu câ Bob ne va scoate din 
asta. Este grozav într-o situaţie dificilă. 

— Sînt de acord, răspunse Tweed. O manevră strălucitoare, 
Bob. 

— Nu obţii nimic făcîndu-mi complimente... 

Cobori din mașină pentru a fuma o ţigară, iar Marler, cu 
puşca Armalite în mină, i se alătură. Paula, conştientă de tensi- 
unea din picioarele ei, pârăsi şi ea maşina. Așteptarâ o vreme, 
după care un elicopter se roti deasupra lor, ateriză pe autostradă, 
lasă un pasager, decolă și se aşeză pe un deal alăturat. Alvarez 
alerg la maşină. 

— Sinteți bine? 

— Sintem foarte bine, îl asigură Tweed prin geamul lăsat. 

— Am veşti. Datorită informaţiei dumneavoastră, am pus un 
baraj puţin mai la sud de locul acesta. Transportorul a încercat 
să treacă, distrugindu-l. Un ofiţer de poliție l-a împuşcat pe şofer. 
Un mexican. Numele lui era Pancho Corona. Credem câ era 
venit ilegal aici şi se îndrepta spre graniţa mexicană. 

Paula traversă, ca să-l salute pe Alvarez şi să-i mulțumească 
pentru sosirea atit de rapidă. El îi zimbi şi îi spuse câ n-a fâcut 
nimic deosebit — folosind o altă expresie englezească. 

— Ce fac oamenii aceia? întrebă ea. 

Un camion al poliţiei, care aducea oameni cu colaci de 
frînghie puşi pe umăr, tocmai trecuse în direcţia locului unde 
fuseseră atacați. Alvarez ridică din umeri. 
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— Sint special antrenat. Vor cobori pe stinci, cu ajutorul frin- 
ghiilor, la celalalt transportor prăbuşit în mare. Am vazut res- 
turile din aer. Nu e nimic deosebit. 

— Pari a fi foarte bine organizat, comentă ea. 

— Ne străduim. Şi acum, cu toţii aţi trecut prin grele 
încercâri. Cred câ aveţi nevoie de un prinz. Vă conduc la un 
restaurant cu peisaj deosebit. Este impresionant. Se uită la ocean. 
Norinegn. Se schimbă vremea. Rocky Point poate fi destul de 
dramatic. Domnul acesta poate câlători în BMW-ul care vă 
escorteazâ? 

— Domnul acesta poate, îi răspunse Marler. 

— Atunci, eu voi câlâtori cu dumneavoastră in Mercedes şi 
vă voi arăta drumul. Spre Rocky Point... 


La Black Ridge, privind stăruitor pe fereastră, Brand văzuse 
transportorul lui Pancho nâpustindu-se pe autostradă şi con- 
tinuindu-şi drumul spre sud. Bânui câ ceva nu mersese cum tre- 
buie. Se grâbi spre camera unde avea dosarele personalului. 

Pancho Corona nu locuia ilegal în ţară, dar se gindi câ este 
mai înţelept să distrugă orice dovadă a angajării lui la Black 
Ridge. Extrăgind conţinutul dosarului, care avea detalii cu 
privire la Corona, tâie în bucățele foile dinâuntru şi se grâbi spre 
birou. Luâ dintr-un seif un pachet de cocaină. Nu era un con- 
sumator de droguri, dar ţinea o cantitate, ca s-o planteze duşma- 
nilor. Apoi un rapid apel telefonic dat poliţiei distrugea ținta. 

Îşi pusese o pereche de mânuși chirurgicale inainte de a lua 
pachetul din seif. Nu lasă nici o amprentă. Tot în graba — V.B. se 
putea întoarce în orice clipă — cobori scările care duceau în 
Spatele conacului. Afarâ era un garaj imens unde fuseseră par- 
cate transportoarele. Aruncă pachetul într-un colț, la intimplare, 
şi se intoarse încet în biroul sâu. Acum avea deja o versiune pe 
Care să i-o spună lui VB. despre vehiculele lipsă. 


În restaurantul de la Rocky Point, Alvarez îi conduse la o 
masă de lingă o unaşâ fereastră cu decoraţiuni. Paula se uită în jur, 
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la felul somptuos şi modemist în care restaurantul era mobilat şi 
decorat. 

— Este foarte impresionant, remarcă ea. 

Tweed insistă ca Alvarez să li se alăture cel puţin pentru un 
pahar de băutură, după ce el refuză prinzul. Alvarez explică în 
timp ce se aşeza lingă Paula: 

— Va amintiţi cînd l-am rugat pe Newman så se opreascâ? 
Apoi mi-am fluturat mina spre elicopterul meu cocoțat pe deal 
şi care a decolat. 

— Da, chiar m-am întrebat despre ce fusese vorba. 

— Elicopterul a urmărit maşinile şi a aterizat pe un deal din 
apropiere. După ce-mi termin băutura, må voi urca în el şi voi 
zbura la barajul de pe şosea. Prefer să må ocup singur de toate. 
În felul asta totul merge bine. Își ridică paharul. Noroc! 
Bun-venit în California — cu toate cà aş fi sperat să fi avut o 
vizită mai liniştită. Dadu bautura pe git. Şi acum, vå rog så må 
scuzați... 

Tocmai plecase Alvarez, cind un domn cu aspect distins, 
într-un costum de in de culoare crem, intră. Newman zimbi larg, 
se ridică şi strigă: 

— Mà bucur så vă revâd, domnule general de brigadă 
Grenville. 


Grenville fu foarte zdruncinat. Cu toate că se străduia din 
răsputeri, nu putea să-şi ascundă stinjeneala. Newman se apropie 
de el cu mina întinsă. 

— Ce micâ-i lumea, cum se spune. Zimbi larg. Veniţi să staţi 
cu noi. 

— Pai... 

Newman, încă zimbind, îl luă de braţ şi îl conduse la masa 
lui Tweed. Fâcu prezentarile, în vreme ce Grenville se aşeză şi 
le zimbi tuturor. „A reușit destul de repede să-şi recapete con- 
trolul““, se gindi Tweed. 

— Şi, bineînţeles câ o cunoaşteţi pe Paula, încheie Newman, 
așezindu-se. Aţi dansat cu ea pe cealaltă parte a iazului. 
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— Sinteţi atit de departe de Porth Navas, domnule colonel — 
scuzaţi-mă — domnule general de brigadă, îl tachinâ Paula. 

— Localnicii au început să-mi spună general de brigadă, eu 
doar i-am lâsat să-mi spunâ aşa, explică Grenville cu o umbra 
de stinghereală. 

— Şi cine sînt localnicii? întrebă Paula. 

— Oh, doar cîțiva britanici care au emigrat în Peninsula Mon- 
terey. Clima şi toate celelalte. Cineva trebuia să ia iniţiativa, 
continuâ el, fiind din ce în ce mai încrezător, aşa câ am înființat 
„Clubul Anglo-Pacific“. Sinteţi cu toţi bineveniţi acolo. Nu se 
percepe taxâ de membru. Trebuie doar să fii britanic. Avem 
întruniri seara şi dans. Aţi infrumuseţa adunarea, spuse el, 
privind direct la Paula. 

— Và mulțumesc. 

— Ce cred americanii despre clubul dumneavoastră? întrebă 
Tweed. 

— Sinteți Tweed. 

— Aşa må strigă, deci presupun cå eu sint, råspunse el cu o 
sclipire in ochi. 

— Ce cred yankeii? Cà sîntem o adunătură de snobi. Pe mine 
nu mă deranjează. Îi tine departe pe oamenii neplàcuți. 

— Ce fel de oameni? 

— Sinteţi un tip direct. Mai mult decit un american. 

— Ce fel de oameni? 

Paula avu impresia că Tweed se hotărise să nu accepte nici 
o prostie din partea falsului general de brigadă. Grenville se 
înroşi. 

— A, insistaţi. Zona asta e plină de milionari agresivi şi de 
mult mai agresivele lor soţii împodobite cu pietre preţioase. Nu 
sint genul de oameni pe care să-i inviţi la un club de acasă. 

— Cum şi-au făcut banii? 

— În tot felul de industrii. Cind e vorba de afaceri, sint 
oameni dun. Poate cà trebuie să fie. ÎI privi fix pe Tweed. Şi 
acum, domnule, e rîndul meu. Cu ce vå ocupați? 

— Sin! inspector-şef la o companie de asigurări. 
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— Chiar așa? Grenville părea impresionat. Trebuie så fi văzut 
o mulţime de reversuri ale vieţii. 

— Şi de şarlatani, râspunse Tweed, privindu-l fix pe Gren- 
ville. 

— Îmi închipui câ da. 

Grenville şovâi înainte de a râspunde. La suprafaţă, lui 
Newman îi pâru câ Grenville nu-l putea înțelege pe Tweed, care 
avea o privire de oțel. 

În restaurant intră repede un alt bărbat, care purta un costum 
bej din in. Apoi se opri de parcă ar fi dat peste un perete. New- 
man sări în picioare şi se duse la el în timp ce acesta se întorcea, 
vrind să iasă din restaurant. 

— Măi så fie, iată-l pe Maurice. Se adună clanul. Insist să ni 
te alaturi. 

Folosi aceeaşi tactică pe care i-o aplicase lui Grenville, 
luîndu-l pe Maurice Prendergast de braţ şi conducîndu-l la masă. 
Din nou, Newman zimbea larg. 

— Domnule general de brigadă, ar trebui sâ-ţi aminteşti de 
Maurice — el a insoţit-o pe Paula la petrecerea dansantă în Com- 
wall. Şi, Maurice, ai fost o cunoștință a Paulei? 

-Îmi pare bine cå te revâd, Paula, spuse Maurice cu voce 
rece. 

— Şi mie, răspunse ea cu un zîmbet scurt. 

— Bună, Maurice, spuse Tweed. Ia loc și alâtură-te grupului 
nostru vesel. 

ÎI studie pe Prendergast. Parea să se fi schimbat de cînd îl 
întilnise pe Maurice la el acasă, la „Arcâ“, în Porth Navas. Cu 
toate câ avea un metru optzeci înălțime, faţa sa energică, bine 
rasă, pârea slăbită. Parul era încilcit, nu fusese pieptânat. 
Dispâruse zimbetul plin de umor. Mişcările sale, înainte lente şi 
premeditate, erau acum sacadate. 

— Bunâ, Tweed, râspunse el trist. 

— Te rog, ia loc. Ce zici de ceva de bâut? sugeră Tweed 
vesel. 

— Un whisky mare. 
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Se lasă în scaunul pe care Newman îl trase câtre el. În timp 
ce-şi punea coatele pe masă, Paula îl compară cu Grenville. 
Aşa-numitul general de brigadă era în starea sa normală de 
încredere în sine. El se trase de mustaţa câruntâ, ordonată, în 
timp ce îi aruncă o privire lui Maurice, care goli paharul 
comandat de Newman pentru el. 

— Aş mai vrea unul, spuse Maurice, bolborosind cuvintele. 

Newman ma: comandă o porție mare de whisky. Serviciul 
la Rocky Point era de primâ clasă. Cel de-al doilea pahar fu 
servit imediat. Maurice bâu jumătate şi se uită fix la Paula. 

— Ce faci aici în nenorocita asta de vizuină de dezertori? 

— Maurice, îl dojeni Grenville cu o voce aspră. Nu vorbi urit 
în faţa unei doamne. 

— Dacă spui tu. 

— Cred cå ar fi mai bine să luam prinzul, spuse Tweed, incâ 
vesel cînd închise cartea de menu. Ştiu ce vreau. 

Comandară cu toţii. Cu excepţia lui Maurice. Marler, care 
nu scosesenici un cuvint de cînd se aşezase, îl privea pe Mau- 
rice. Paula îl studia și ea, fâră a pârea så o facă. 

Ospaâtarul stâtea lingă Maurice, așteptindu-i comanda. 
Acesta îi aruncâ o privire. 

— Nu mi-e foame. 

— Ar fi mai bine să mâninci ceva, sugeră Marler. 

— Pe tine cine te-a întrebat? zise Maurice. 

— Nimeni. Era doar un gind. Oamenii mânînca de obicei la 
prinz. 

— Eu nu sînt ca toți oamenii. 

Maurice îl privi fix pe Marler, care îi întoarse privirea. 
Primul care lasă ochii în jos fu Maurice. Îi spuse chelnerului, 
Care pleca: 

— Revino după un moment. Îi aruncă o privire lui Newman. 
Mi-ar prinde bine un alt whisky mare. 

Newman se uită peste masă la Tweed, care îi fâcu un semn 
afirmativ cu capul. Maurice îl privi pe Newman. 

— Trebuie să-ţi consulţi şeful? spuse el pe un ton batjocoritor. 
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— Frecvent. Newman zimbi şi mai comandă un whisky. Şi 
eu mai beau cite un pahar. Dupa prînz, cu cafea. 

— Maurice, spuse Grenville încruntat, în locul tàu n-aş mai bea 

— Dar nu eşti. Nu-i aşa? Eşu înflâcâratul general de brigadă. 

— Da, exact asta sint. Grenville rise. O descriere destul de 
buna. Sint sigur câ amencanii ar fi de acord. 

Tensiunea de la masă incepu s-o enerveze pe Paula. Începu 
să se uite prin fereastra enormă la peisajul de dedesubt. Prive- 
liştea era ameţitoare — să priveşti în jos la oceanul care devenise 
agitat. Valurile mari explodau pe uriașele stînci zimţate, erupeau 
în gheizere de brizanţi aruncaţi în aer. Apa se ridica în valuri în 
canale stincoase înguste, apoi se scufunda în defileurile din jurul 
lor. Acum înţelegea de ce locul acela se numea Rocky Pointl. 
„Încâ un cazan“, se gîndi ea, amintindu-și de vorbele lui Tweed. 
Panorama o neliniştea. Maurice îşi bea cel de al treilea pahar de 
whisky. 

— Trebuie să plec, oameni buni, anunţă el, imitînd expri- 
marea americană. 

Se ridică, punindu-şi mîinile pe masă. Newman fu imediat 
lingă el. ÎL lua de talie, il conduse la scările late şi se îndrepta spre 
ieşire cind Maurice protestă. 

— la mîinile de pe mine. Ma descurc şi singur. 

— Sigur câ poți, îl asigură Newman, fârâ a-i da drumul. 

În acea clipă Butler şi Nield, care se strecuraseră plini de tact 
la bar, ca să mânince un sandviş în loc de prînz, apârurâ. New- 
man le fâcu semn cu capul så se apropie. 

— Duceţi-l pe acest domn la mașină. Nu se simte prea bine. 
Harry, du-l acasă, oriunde ar fi asta. 

— Am o casă ca un coteţ de cîine în Carmel, mormâi Mau- 
rice. Pot să conduc... 

— Şi eu, spuse voinicul Butler. Îl apuca pe Maurice, elibe- 
rîndu-l pe Newman de povară. ÎI duc eu acasă. Pe Autostrada | 
sînt patrule de poliţie. 


! Punctul Stincos (n trad.) 
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Butler il manevrâ uşor pe Maurice afară din restaurant. În 
timp ce dispâreau, Pete Nield se apropie de Newman şi-şi 
desfăcu miinile într-un gest de resemnare. 

— Tipul asta a fost la bar înainte de a veni aici. A golit doua 
porții mari de whisky, una după alta. 

— Harry îl va duce acasă în siguranţă. Vrei să vii la masa 
noastră? 

— Voi aştepta afară în BMW... 

Grenville le vorbea tuturor, cind Newman se aşeză din nou 
la locul său. Avea un fel de a fi conciliant. 

— Nu pot să pricep ce s-a intimplat cu Maurice. Nu l-am mai 
văzut niciodată aşa. L-aș fi dat afară din club daca s-ar fi purtat 
aşa. Şi așa voi face dacă se va intimpla acolo. 

— Nu l-aţi văzut niciodată să bea prea mult? întreba Tweed. 
Asta vreţi să spuneţi? 

— Pina la un punct. Se trase de mustață şi privi spre Paula, 
care se uita lung pe fereastră. Cam trage la mâsea, dar cine nu o 
face? Apropo, vom avea o petrecere la clubul HQ astă-searâ. De 
ce nu veniţi cu toţii? lată o carte de vizită care vă dă detalii. 
Sinteţi bineveniţi. ÎI privi pe Marler. Nu sinteţi prea vorbareţ. 

— Uneori mi se pare mai interesant sâ ascult, îşi târâgână 
Marler cuvintele. 

Paula percepu totul automat, în timp ce privea oceanul clo- 
cotind. Era convinsă că Maurice doar se prefacuse câ era beat. 
Un val imens se sfârimă de virful promontoriului care era Rocky 
Point. Parea să simbolizeze clocotitorul cazan al Califomiei. 


2 


g Pârâseau restaurantul cind Newman se scuză şi se duse la 
intrarea în bar. Paula aruncă o privire în acea direcţie şi incre- 
meni. O femeie cunoscută şi atrăgătoare îl saluta cu câldură. 
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Îmbrâcata într-un costum cu pantaloni de culoare verde-pal, 
Vanity Richmond arâta la fel de strălucitoare ca întotdeauna. 

— Ia te uitâ cine este aici, spuse Newman cind o aduse la ei. 
Din nou, ce mică e lumea. 

— Bună ziua tuturor. Vanity avea un zîmbet poznaş, cind 
Newman o prezentă Paulei. Îmi amintesc de tine, spuse ea. 
Aveai o masă separată la Nansidwell, în Comwall. Nu am avut 
niciodată ocazia så stam de vorbă. 

— Acum, aveți, comentâ Newman vesel. 

Tweed abia dacă dădu din cap cînd dâdură mîinile, nu spuse 
nimic. Paula o observa pe Vanity, nasul ei lung, frumos contu- 
rat, ochi verzui, care păreau a observa totul, silueta frumoasă. 
Buzele ei roşii, pline, zimbeau fară oprire, şi pârea încîntată 
că-i întilnise. 

— Încotro? întreba Newman. 

— Spanish Bay. Hotelul de pe coastă, de lingâ Monterey. 
Acolo stau, așa cum am stat şi la ultima mea vizită aici, spuse ea, 
privind-o pe Paula. Poate, de data asta ne-am putea întilni? Data 
trecută păreai distrată. 

— Data trecută am avut o experienţă cam neplăcută, spuse 
Paula, privind-o direct pe Vanity, care-şi aruncase pârul lung şi 
roşu pe spate. Am scos din mare o femeie moartă. 

— Deci tu ai găsit-o? Ce oribil! Am citit despre una din cele 
două surori gemene gâsite — cealaltă adusă la mal in Comwall. 
Cred câ te-a tulburat... 

— Puteţi sporovâi în maşina mea, le sugeră Newman. 

— Am Audi-ul parcat afarâ... 

- Împrumutà-mi cheile şi ţi-l aduc eu, sugerà Marler. 

— Şi eu stau tot la Spanish Bay, îi spuse Paula lui Vanity. 

Paulei i se pàru o ocazie bună pentru a o cunoaşte mai bine 
pe Vanity. Mai observă, amuzată, câ Newman nu se mai oprea 
din zimbit. Vanity îi mulţumi lui Marler, îi dadu cheile și un 
zîmbet cald, uitindu-se direct la el. 

La întoarcere, pe tot parcursul, norii negri dispâruserâ şi era 
o minunată după-amiază insorită. Paula se aşeză în spate cu Va- 
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nity şi sporovăiră în continuare însuflețite. În faţa, Tweed, şezind 
lingă Newman, ramase tăcut. 

În spatele lui Newman urma Audi-ul, condus de Marler — la 
distanţă, în spatele lui, venea Butler, care conducea BMW-ul, cu 
Maurice lingă el şi Pete Nield în spate. Tweed se întrebă ce 
anume le întirziase plecarea. 


Lui Maurice i se facuse râu înainte de a se urca în BMW la 
Rocky Point. Butler il însoţise la toaletă și avusese grijă de el. 
Acum, cînd mergeau pe Autostrada 1, fu uimit cit de repede îşi 
revenise Maurice. 

— Regret câ te-am incomodat, bâtrine, îi spuse Maurice lui 
Butler. Dar ai avut dreptate. Nu må fac des de rușine în felul asta, 
dar sînt îngrijorat. 

— Îngrijorat? Butler îi arunca o privire. Ce te preocupa? 

— Situaţia de aici, din California şi „Clubul Anglo-Pacific““. 

— E ceva ciudat cu situaţia asta? întrebă Butler. 

— Foarte. Nu pot så înţeleg. Am premoniţia unui dezastru teribil. 

— Ce fel de dezastru? întrebă Butler nonşalant. 

— Nu ştiu. E o tensiune printre anumiţi oameni pe care îi 
cunosc. Nu-ţi pot da nume. 

— Foarte instructiv, comentâ Butler. De ce nu? 

— Pentru câ vreau så fiu sigur cå am ochit exact persoanele 
implicate. 

„Parcă ar fi Tweed“, gindi Nield, pe bancheta din spate. „Ne 
lasă să aruncâm un ochi, după care trage cortina.“ 

— Aproape câ am ajuns la Carmel, îl preveni Maurice pe 
Butler. leşi de pe autostradă într-o clipă. Dacâ-mi dai voie să te 

— Te rog. 

— Stauaici — pe Junipero, spuse Maurice dupâ citeva minute. 
Daca ai putea opri aici. 

— Vin cu tine, spuse Butler cu fermitate. Sà te duc în sigu- 
Tanţă la coteţul tàu de cîine. 

— Nu-i nevoie... 
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Butler ignorâ sugestia, cobori cu Maurice şi intră alâturi de 
el într-o curte micâ interioarâ, pavată cu pietre, iar balcoanele 
aveau coşuri atimate pentru ghivecele de flori. Maurice arâta 
spre o scarâ de fier. 

— Acum stau acolo sus. 


— Acum? întrebă Butler. 
— Tocmai m-am mutat. Locul a devenit liber dintr-o data. 


Chiria este rezonabila — a avut loc o crimâaici şi poliția tocmai 
a plecat. De aceea este chiria atit de mică. Cei mai mulți oameni 
nu agreează ideea de a sta undeva unde s-a întîmplat ceva de 
genul ăsta. Proprietarul voia sâ-l închirieze repede. 

— Te conduc pe scară. Cine a fost omorit? 

— Un detectiv particular, se numea Linda Standish. Nu må 
îngrijorează deloc că ar umbla fantomele. Şi-ţi mulţumesc pen- 
tru câ m-ai condus... 

— Era normal... 


Ajungind la Spanish Bay, Paula fu surprinsă så descopere câ 
avea acelaşi apartament spaţios pe care îl ocupase și la prima sa 
vizită. Organizarea celor mai bune hoteluri din State era deo- 
sebită. 

Tweed, ale cârui bagaje fuseseră duse în alt apartament, intră 
la invitaţia ei, iar Paula îi făcu semn lui Vanity să li se alăture în 
inspectarea apartamentului ei. Cele doua femei examinau 
ansamblul, în timp ce Tweed meșteri la fereastra cit peretele, o 
trase înapoi şi intră pe terasa cu masă și scaune. Se cufundă 
într-un fotoliu. 

— Apartamentul àsta e minunat — vreau så spun super, se 
entuziasmă Vanity cînd intrara în baie. Încerc să nu preiau expre- 
sii americane. Pnveşte ce jacuzzi şi ce cabină de duş. E nemai- 
pomenit. 

— Vrei ceva de bâut? sugera Paula. 

Cercetă vastul minibar din camera de zı, scoase o sticlă de 
Chardonnay şi o ridică pentru a i-o arâta lui Vanity. 

-E buna? 
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— Foarte bună. Mi-ar prinde bine un pahar. leşi agale prin fe- 
reastra deschisă în locul unde stâtea Tweed. Doriţi un pahar de 
vin, domnule Tweed? 

— Nu, mulţumesc. 

Îşi relua expresia ginditoare pe care Paula o cunoștea atit de 
bine, privind la linia de pini. Apoi se ridică, se depârtă pe poteca 
ce traversa iarba. Curind avu o vedere panoramicâ a Pacificului 
de sub terenurile de golf care se intindeau unul după altul, cu 
iarbalortunsă. Acoperişurile plate ale carelor de golf se mișcau 
undeva mai jos, pârînd a pluti de unele singure. Pacificul calm 
era de un albastru uimitor. Înţelegea de ce erau oamenii hipno- 
tizați de frumuseţea pură a peisajului. 

— Tweed a refuzat så bea, anunţă Vanity voioasâ cînd se 
alâtură Paulei. Nu pare foarte sociabil. 

— Probabil câ lucrează la o problemă de asigurări, îi spuse 
Paula. Are o teribilă putere de concentrare. 

— Credeam câ eu sînt de vină. Noroc! 

Se aşezară lingă căminul cu un foc pe bază de gaze, care nu 
era aprins. Vanity privi camera de zi de jur împrejur. 

— Locul acesta radiază confort. Este atit de relaxant. 

— Nu-i râu, consimţi Paula. Ştii cu ce må ocup, aşa câ spune 
— cum îţi cîştigi tu coaja de piine zilnica? 

— Ca şi tine, sînt asistentă personală. Şeful meu este dur şi 
Plin de succes. Ai auzit de Vincent Bemard Moloch? 

— Liniştitul miliardar? Lucrezi pentru el? 

— Da. Şi imi cîştig coaja de piine zilnicâ aşa cum faci şi tu, 
îmi închipui. Vincent e dependent de muncă. ÎI face pe ameri- 
canul — om de afaceri mediu — să pară leneş. Sint la dispoziţia 
lui zi şi noapte. Din fericire, n-am nevoie de prea multe ore de 
somn. 

— Pare a fi o muncă destul de grea. Ce implicâ? 

— Sa-i ţin hirțogaraia zilnică şi întilnurile în ordine. Rise. 
Sa-l tin în ordine. Nu prea ştiu cu ce se ocupă. E foarte secretos 
V.B. Întotdeauna lucrează la un produs nou. 

— Este vreunul pe rol acum? 
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— Da. Ceva ce pare să-i răpească mult din timp. N-am nici 
un indiciu ce ar putea fi. E o graniţă pe care n-o pot trece. 
Salariul este enorm, aşa cå am grijă så nu calc strimb. Îşi termină 
băutura şi se uită la ceas. Sper câ nu te superi. Trebuie så plec. 
Poate luam cina împreună în seara asta? Te sun eu. 

Îşi ridica ochii cind Tweed se intoarse, lasînd fereastra 
glisantă deschisă. Era cald afara. El dădu din cap spre Vanity 
cind ea se ridică și îi intinse mina. 

— Regret câ nu am putut sta de vorbă. Trebuie să plec. 

— Poate altă dată, răspunse Tweed. 

— N-ai fost foarte amabil cu ea, îl dojeni Paula dupa ce Va- 
nity plecă. A recunoscut câ lucrează pentru Moloch. 

— E deşteaptă. Acum, că sîntem aici, ştie cå am fi aflat. Mă 
duc în cameră sâ-mi despachetez lucrurile. 

— Pari obosit. Vin så te ajut. 

Mergeau pe coridorul larg, mochetat, cind un barbat dădu 
colţul. Generalul de brigadă Arbuthnot Grenville se opri, sur- 
prins, trâgindu-se de mustață. 

— Staţi aici? 

— Pentru scurt timp, spuse Tweed repede. 

— Nu ştiu dacă mi-aţi citit invitaţia. Am închiriat „Clubul 
Bay“ pentru o petrecere de dans diseară. Bine câ sinteţi chiar 
aici. Ne vedem la ora 20:00. Fix. Ştiţi dacă Maurice a ajuns cu 
bine acasâ? întrebă el, cu toate că nu era cu adevărat interesat. 

— Da, cred câ da, îl asigură Tweed. 

— Sa nu faceţi nimic din ce n-aş face eu, spuse Grenville cu 
un zîmbet larg, privind la Paula. Asta vå då toată libertatea din 
lume... 


Tweed şedea în apartamentul sâu, cu fruntea increţită de 
ginduri. Paula despachetă totul repede. Apoi insistă să-i arate 
unde era pus totul. El tocmai îi mulțumea, cînd sună telefonul. 
Paula ridică receptorul automat. 

— Aţi putea repeta? ceru ea. Să våd dacâ domnul Tweed este 
disponibil. Mulţumesc. 
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Se intoarse spre Tweed, acoperi receptorul cu mina şi-l 
întreba: 

— E Voce Râguşită. Monica mi-a povestit. 

— Vorbesc eu. 

Tweed deveni deodată vioi, luă receptorul, îşi spuse numele 
şi ascultă preț de citeva minute fâra a vorbi. Conversaţia se 
încheie cind Tweed vorbi pentru prima datà. 

— Mulţumesc. Sint recunoscâtor- foarte — pentru informaţii. 

— Era misteriosul Waltz, comentâ Paula. Monica m-a pus să 
jur să ţin secretul cînd am preluat un apel de-al lui în biroul de 
la Park Crescent. El a refuzat să vorbească cînd i-am spus că, 
probabil, greşise numărul. Mai tirziu, Monica m-a prevenit 
despre apelant, pe care l-a poreclit Voce Râguşită. Se aude de 
parcă ar fuma prea mult. 

— Poate. Tweed şovâi. Tocmai am fost prevenit câ nu mai 
avem prea mult timp. Oricare ar fi proiectul la care lucrează 
V.B., trebuie sà fie curind gata de lansare. Poate câ am ajuns prea 
tirziu. 


Paula chema serviciul de camerà şi comandă cafea. Simţea 
că Tweed era foarte îngrijorat, ceea ce nu-i era deloc în fire. Cind 
sosi cafeaua, tură două ceşcuţe, se aşeză în scaun aproape de el 
şi începu să vorbească. 

— De unde ştiai cà Maurice a ajuns cu bine acasă? Cind i-ai 
spus lui Grenville. 

— Butler şi Nield au ajuns curînd dupâ noi. Sint sus în nişte 
Camere mai mici. L-am văzut pe Harry cind mi-a dat un semnal, 
arăâtindu-mi pumnul strîns cu degetul mare în sus. Asta înseamnâ 
câ a livrat pachetul beat. 

— Daca Maurice era beat. 

— De ce spui asta? 

— Mi-a dat impresia câ şi-a Jucat rolul prea bine. Probabil, 
Pentru Grenville. 

— E o idee interesantă. 
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— Cred ca Grenville interpretează, în mod deliberat, genul de 
militar baţos. Probabil cade bine cu grupul de la „Clubul Anglo- 
Pacific“. 

— Deci, doi dintre ei nu sînt ce par a fi? Grenville şi Maurice. 

— Nimeni de aici nu este ce pare a fi. Acelaşi lucru se aplica 
şi în Comwall. 

— Dar Vanity Richmond? 

— La suprafaţă, pare a munci din greu la un serviciu grozav. 
Cheltuie bani pe haine scumpe. Pare a avea o slăbiciune pentru 
Newman. Asta este tot ce pot să spun despre ea. 

— La suprafaţă, repetă Paula. Pare... pare. Pari foarte 
neîncrezător în ceea ce o priveşte. De unde ştii câ munceşte din 
greu la un serviciu grozav? 

— Pentru că am ascultat de la fereastră. Treaba mea este så 
adun informaţii despretoatâ lumea care ar putea fi suspectă. 

— Toţi sint suspecți, sonda Paula. 

— Vinovaţi pină se dovedeşte nevinovăția. Aminteşte-ţi lista 
de suspecți pe care ai observat-o pe dulap, în apartamentul Lin- 
dei Standish. Moloch, Joel Brand, Luiz Martinez, Byron Landis 
şi Vanity Richmond. Alvarez mi-a spus câ Martinez e şeful pazei 
de la Black Ridge. 

— Cel puţin, Grenville şi Maurice nu erau pe lista aceea. 

— O omisiune curioasă, observă Tweed. 

— Ce înseamna asta? 

— Exact ceea ce am spus. Acum vreau så mă însoțeşti la 
Mercedesul lui Newman, parcat undeva în afara cimpului vizual 
al hotelului. Dacă mergem amindoi, nu atragem atit de mult 
atenţia. Am ceva foarte important de făcut. Cheama-l pe Bob din 
camera lui, care este lingă a mea, şi roagă-l sà meargâ imediat la 
maşină. Trebuie să contactez rapid Langley. 


Cind ajunseră, Newman era deja în parcare. Stâtea lingă 
Mercedes, cu portiera din faţă deschisă. Deja luase precauţia de 
a-i chema pe Butler şi Nield, care se plimbau prin preajmă la o 
oarecare distanţă, pentru a se asigura că sint singuri în locul acela 
îndepărtat al hotelului. Antena era ridicată. 

— Trebuie så contactez în secret Washingtonul, explică 
Tweed. Se poate? Trebuie să fie sută la sută sigur. 
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— Foarte uşor. Alvarez mi-a explicat cum se face. Dacă este 
într-o maşină de patrulare din apropiere, un semnal special îl va 
avertiza, doar dacă nu vrei ca şi el să audă. Are un aparat pe care 
îl poate atașa oricârei staţii radio din maşina poliţiei — iar mesajul 
va fi bruiat pentru lumea din afiarâ. 

— Sa-i dam drumul repede. Aratâ-mi cum se face — Şi trebuie 
să fiu singur... 

Newman aşteptă pinâ ce Tweed se aşeză pe scaunul pasa- 
gerului din faţă, apoi se aplecâ înăuntru, apăsâ o anumită com- 
binaţie de butoane de pe cutia neagră, îi dădu microfonul lui 
Tweed, inchise ușa şi se îndepărtă cu Paula. 

— Aici e Cord, spuse vocea familiară. Tu eşti, Tweed? 

— Aici Tweed. Am o informaţie câ cele doua transportoare 
lipsă de la Black Ridge duceau exploziv. Eu... 

— Iisuse! izbucni Dillon. Eşti sigur? 

— Informatorul meu este de incredere. Transportoarele erau 

parcate într-un garaj ascuns în spatele conacului — dar unul a fost 
oprit la un baraj, mai la sud de Big Sur, celalalt s-a prăbușit în 
ocean. 
— Alvarez ascultă acum. Alvarez, să investighezi de urgență. 
Tweed, noi verificăm o explozie neautorizată care a avut loc în 
deşertul Nevada. S-a folosit unul dintre silozurile abandonate, 
care adăpostea rachete. Nu putem identifica explozivul. Este 
ceva nou. 

— Cit de putemic? întrebă Tweed. 

— Ţine-te tare. Washingtonul este înnebunit de teamă. Noul 
exploziv are forţa a zece bombe de hidrogen. 
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Timp de cîteva minute, Tweed rămase nemișcat în maşină 
după ce Cord Dillon deja încheiase convorbirea. Chiar şi de la 
distanţa, Paula putea vedea ce expresie încruntată avea. Facu o 
mişcare pentru a se apropia de maşină. Newman o opri. 

~ Cind va fi gata, ni se va alătura. 
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— Nu l-am mai văzut niciodată atit de încruntat. 

— Lasa-l în pace. Ia o decizie majoră. 

— Stă atit de nemişcat... 

Imediat după ce termină ea de vorbit, Tweed lasă geamul jos 
şi îi chemâ cu un gest. Întreaga sa atitudine se schimbase, 
devenise sălbatic de activa. 

-În primul rînd, Bob, trebuie så vorbesc de urgenţă cu 
Alvarez. În al doilea rind, vreau sà mergem la cea mai apropiată 
cabină telefonică publica. În al treilea rind, îl privi pe Marler, 
care apâruse din senin, cu un sac de golf în care Tweed ghici 
că-şi càra pușca. În al treilea rind, vreau protecție maximă. Sint 
sigur că Moloch ştie unde sint. Paula, treci în spate. 

— Conduc eu BMW-ul, decise Marler, şi-i voi lua pe Butler 
şi pe Nield cu mine. Voi fi chiar în spatele tàu. Să nu te surprindă 
dacă o voi lua pe neaşteptate înaintea ta, dacă voi vedea ceva în 
neregulă în faţa. 

Newman era deja la volanul Mercedesului. Conduse pe 
lunga alee de acces şerpuită de la Spanish Bay. În spate, Paula 
verifică cum funcţiona Browning-ul 32 pe care-l avea. Tweed 
ținea microfonul în mină. 

— Aici e Alvarez... 

— Vorbeşte Tweed. Unde ești? 

— Tot la barajul din sudul Big Sur... 

— Raâmii acolo pină vei mai primi veşti de la mine — dacă 
poti... 

— Pot. 

— Nu este posibil, presupun, ca niște scafandri să se uite sub 
carena navei aceleia, Ba ja, din larg? 

— Vor fi aici în treizeci de minute. De la sediul poliţiei din 
Monterey. Se poate... 

— Mulţumesc. 

Paula fu surprinsâ. Niciodată înainte nu-l auzise pe Tweed 
să ceară maximâ protecţie. ÎI cunoştea destul de bine pentru a 
înțelege câ nu se temea pentru sine — ci pentru ceea ce trebuia să 
faca. Își lua avint. 

— Trebuie să-l sun pe profesorul Weatherby, seismologul, 
acasă la Holland Park, explică Tweed succint. 
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Citeva clipe mai tirziu, Newman parcă aproape de o cabină 
telefonică indepartată. Tweed coborise din maşină înainte ca ea 
să se fi opnt. Alergă la cabina telefonică şi începu så formeze 
numărul lui Weatherby. 

Alături, Marler sărise din maşină pentru a se alâtura lui 
Newman, urmat de Butler şi Nield. Marler privi în jur la pâdurea 
deasă de pini care îi înconjura din toate pârţile. 

— Nu este locul cel mai sigur, observă el. Harry, Pete, luaţi 
poziţie la marginea pâdurii. Nu staţi la vedere şi pregâtiţi-vă 
armele. Orice maşină care se apropie priviţi-o ca potenţial ostilă, 
dar aveţi grijă — nu vrem så împuşcâm nici un călător nevinovat. 

Newman îşi ocupă poziţia aproape de cabina telefonică, cu 
revolverul Smith & Wesson în mina, pe lingă corp. Paula veni 
lingă el. Ea găsi liniştea adinca a pâdurii cam neliniştitoare. În 
cabină, Tweed făcuse legătura cu Weatherby. 

— Aici este Tweed. Ştiu câ la Londra este miezul nopţii. Sper 
că nu v-am trezit. 

— Sint treaz şi voi mai fi cîteva ceasuri. Pari serios. 

— Îmi puteți explica — în limbaj simplu, vă rog — dacă este 
posibil să se declanșeze vreun cutremur submarin în largul 
coastei califomiene? Zona Carmel — Big Sur? 

— Declanşat? Cercetările recente au detectat mişcâri sub 
Pacific în acea zonă. Trebuie să înţelegi că sint plăci tectonice 
imense, după cum le numim noi — dale vaste pe fundul oceanu- 
lui — care se pot freca una de cealaltă. Sau chiar de coastă. Este 
un eveniment mult prea puţin probabil. 

— Daca se întîmpla, insistă Tweed, ce ar determina? 

— Presupun câ o ridicare gigantică sub apâ ar putea mişca 
Placa tectonică. Şovâi. Nu ţi-am spus, dar Ethan Benyon lucra 
la o asemenea teorie pe care am găsit-o mult prea avansată. Am 
Băsit-o în dosarele pe care a uitat să le ia cu el. 

— O gigantică ridicare sub apă, repetă Tweed. Sà presupu- 
nem că se va întimpla. Care ar fi rezultatul dacâ placa va lovi 
Coasta? 

— Ar avea puterea de a inainta sub coastă. Puterea naturii este 
Copleşitoare. Rezultatul”? O catastrofă. Dar, Tweed, asta este atit 
de puţin probabil. 
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— Mulţumesc, profesore Weatherby. M-aţi ajutat enorm de 
mult. 

- Nu prea văd cum. Acum unde eşti? 

— În California. Trebuie så închid. 

Tweed alergă înapoi la maşină. Newman era în maşină cînd 
el se așeza. Îi spuse pe scurt lui Newman conţinutul conversaţiei, 
apoi ceru să-i se facă legătura cu Alvarez din nou. 

— Aici e Tweed. Cred câ trebuie cercetată amânunțit carena 
Bajei. 

— Desigur. Scafandrii sint pe drum, plus o mică şalupâ pe o 
remorcă. 

— Pot vorbi puţin cu el? ceru Newman repede. 

Tweed îi dadu microfonul. Newman se identifică. 

— Alvarez, ai putea aştepta să vin eu acolo? Ajungem în 
treizeci pînă la patruzeci de minute. 

— Pe curind, Newman. 

Întorcîndu-se la hotel, Newman îi avea pe Paula şi pe Mar- 
ler, care sâriseră în maşină în ultima clipă, în spate. Butler, cu 
Nield lingă el, îi urma în BMW. În timp ce se opreau în parcare, 
Butler sâri afară şi veni la Tweed care ieşea şi el din maşină. 

— Pete şi cu mine râminem cu tine. Farà nici un fel de co- 
mentarii. Sintem cunoscuţi câ nu ascultam ordinele. 

— Așa este, consimţi Tweed. Mulţumesc. 

— E timpul să debarci, Paula, spuse Newman. 

— E timpul să mergem. Vin cu voi. Va trebui så må arunci 
afară din maşină. 

— Şi tu te vei impotrivi, dacă am sà încerc så fac asta. Marler? 

— Stau confortabil unde sînt. 

Newman ofiă şi demară spre destinaţia lor. Big Sur. 


La Black Ridge, Grenville parâsi conacul şi cobori pe jos 
aleea de acces spre locul unde-şi parcase maşina la intrare. Pe 
locul pasagerului din faţă era Maurice Prendergast. 

— L-am invitat pe Moloch la dans. Spunea cå va fi încîntat 
să participe. 

— Sînt uimit. 
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— Bietul de el nu prea are viaţă socială, remarcă Grenville 
cind se urcă la volan. 

— Bietul ! spuse pe un ton batJocoritor Maurice. Este miliardar. 

— Banii nu cumpără întotdeauna fericirea. Adesea se intim- 
plă tocmai pe dos. 

— N-are decit så plingâ tot drumul pinâ la bancă, pentru a 
folosi o frază destul de banala. 

— Dacă mă gindesc la asta, își aminti Grenville în timp ce 
conducea pe Autostrada 1 spre Carmel, a arâtat cel mai mare 
interes cînd i-am spus numele unora dintre invitaţi, inclusiv 
Tweed şi Paula Grey. 

— Care este adevăratul motiv pentru care l-ai vizitat pe 
Moloch? Ai stat acolo mult timp. 

— Ce alt motiv mai puteam avea? întrebă Grenville bâțos. 

Nici unul din ei nu era conștient câ o siluetă de la fereastra 
primului etaj îl privea pe Grenville plecind. Byron Landis îşi 
părăsi locul de observaţie abia după ce maşina lui Grenville 
dispăruse. 


Newman sosi cu maşina şi descoperi câ Alvarez îşi ascun- 
sese maşinile şi un trailer în defileul pe care Butler îl folosise 
cind Tweed şi Paula o vizitaseră pe doamna Benyon. Instinctiv, 
aruncă o privire la „Apex“, în timp ce treceau de ciudata casâ. 
Draperia unei ferestre se trase. Doamna Benyon urmârea eveni- 
mentele. 

— Am plânuit totul cu atenţie, îi informà Alvarez pe New- 
man şi pe însoțitorii lui imediat ce-și pârâsirâ mașina. Şalupa 
este la apă, nevăzută de Baja şi de Black Ridge. Scafandrii, trei 
dintre ei, sînt la bord. 

— Aş vrea så vin cu voi, sugeră Newman. 

— Bineînţeles. Altfel, de ce am aşteptat? 

— Vin şi eu, spuse Paula. Newman are nevoie de cineva care 
Să-l ţină de mină. 

În timp ce vorbea, scoase cu un zîmbet o grenadă din geanta 
de umar şi o strecură prin spate în mina lui Newman. Din cind 
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în cind acesta mai juca cricket, era la fel ca Tweed, un aruncâtor 
de prima mină. 

— Aş putea så vå însoțesc şi eu, spuse Marler. 

Alvarez îl privi fix. Marler îi susținu privirea ochilor negri. 
Alvarez, impresionat de calmul şi felul dega jat cu care se purta 
Marler, încuviinţă din cap şi-i conduse de la şosea spre malul 
abrupt, acoperit cu iarbă, ce ducea la un golf ascuns, cu o micà 
plajă. O şalupă mare era legată la o platformă de ancorare 
improvizată. 

La bord, trei scufundători gata pregătiţi se uitau la nou-veniţii 
prin măstile de scafandri. Unul dintre ei avea o cameră de luat ve- 
deri. Newman se întrebă dacă nu erau de la un departament spe- 
cial. Se urcă la bordul şalupei, cu grenada în buzunarul hainei 
sale uşoare. Paula, Marler şi Alvarez urcară în ambarcaţiune şi 
un ofiţer de poliție dezlega sfoara, în timp ce Alvarez pomi 
motorul și luâ cîrma. 

Dupa ce trecură de un promontoriu, vâzură Baja cu tribor- 
dul îndreptat spre şalupă. Oceanul era calm — destul de calm 
chiar și pentru Tweed — se gindi Paula. La pupa uriaşei drage era 
legată o mare barcă cu motor. În timp ce se apropia, Alvarez 
ridică o portavoce pentru a preveni: „Poliţia“... 

Nu mai apucă să vorbeascâ. Oameni de la bordul dragei se 
aruncară în barca cu motor. Motorul ei pomi cu un urlet şi barca 
se îndreptă spre ei cu viteză din ce în ce mai mare. Paula îl 
recunoscu pe bârbatul voinic de la cirmà. Joel Brand. Urma så 
se repete incercarea de a izbi barca pneumatică din îndepârtatul 
fluviu Helford din Comwall. 

Barca cu motor se ridică spre ei cu o viteză crescindă, cu 
prova ridicată din apă. Era suficient de mare pentru a tâia şalupa 
în două. Alvarez roti cirma, dar așa făcu şi Brand, indreptindu-se 
direct spre ei cu o viteză îngrozitoare. Newman luâ grenada 
explozivă, indepârtă cuiul, numără citeva secunde şi o aruncă. 
Grenada ateriză în barca cu motor, spre pupă. 

Paula îl vâzu pe Brand, care purta o şapcâ de lină ce-i ascun- 
dea pârul, aruncîndu-se peste bord, abandonind cirma şi pe 
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ceilalți oameni de la bord. Începu să inoate spre mal cu uşurinţă 
şi cu puterea unui inotâtor exersat. Grenada explodă. 

Se auzi o bufnitură surdă, urmată aproape imediat de un 
muget asurzitor cind explodă rezervorul cu combustibil. 
Flacârile cuprinseră barca cu motor în citeva secunde. O secțiune 
a pupei se propulsă în aer, purtind o flacără ca un meteor, apoi 
căzu din nou în Pacific, unde sisii inainte de a dispărea sub apâ. 

— Continuaţi misiunea, ordonă Alvarez. 

Îndrumă şalupa în jurul resturilor ce pluteau la suprafaţă. 
Erau aproape de Baja cind le ordona scafandrilor să se scufunde. 
Aceştia dispârurâ în apă, indreptindu-se spre secţiunea de sub 
carenâ. Paula scosese un binoclu mic şi cerceta în lung şi-n lat 
draga. 

— Ce ciudat! raportă ea. Nu pare så mai fie cineva la bord. 

— Sint cu toţii sub punte, îi spuse Alvarez. 

— Parcă ar fi o corabie-fantomă, comentă ea. 

— Mai curind, sint fantome la bordul acelei nave mari şi 
greoaie, răspunse el. Se uită la ceas. Ar trebui să le ia maximum 
cinci minute pentru a-şi încheia verificarea... 

Navigară încet în sus şi-n jos, de-a lungul tribordului, şi 
nimeni nu apâru. Dar şi mai râu, după zece minute scafandrii nu 
apărurâ. Alvarez parea îngrijorat, îndepârtă şalupa de prova 
dragei şi ocoli babordul. A junse la timp pentru a surprinde o 
siluetă în costum de scafandru dispărind pe o scară pe punte. 

— Era un om de-al nostru? întrebă Paula. Cara ceva care 
Ssemâna cu o furcâ. 

— Nu era dintre ai mei, spuse Alvarez cu o grimasă. 

— Şi cred câ avea o furcâ electrică pe care scafandrii o folo- 
sesc pentru a respinge vieţuitoarele răpitoare submarine, îi pre- 
Veni Newman. 

Paula se aplecă peste marginea ambarcaţiunii, apucind un 
obiect plutitor. Era camera de luat vederi pe care o luase unul 
dintre scafandri. I-o dadu lui Alvarez. El privi aparatul, apoi pe 
Newman. 
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— Din ce în ce mai sinistru. Camerele astea speciale de luat 
vederi sint scumpe. Dacă un scafandru o pierde din mină, ea se 
ridică la suprafaţă. Ce s-a întimplat cu cel care o avea? 

— A fost electrocutat — ca şi ceilalți, spuse Newman încet. Ca 
şi ceilalți doi. Au o echipă de aparare sub apă, ceea ce înseamnă 
cà este ceva sub carena acestui vas, pe care ei nu vor så o vedem. 
Cadavrele ar trebui sà iasă la suprafaţă. 

— Nu, nu vor apărea, spuse Alvarez. Este un putemic curent 
submarin aici. Cadavrele ar putea fi duse la kilometri depârtare, 
poate câ nu vor fi recuperate niciodată. 

— Sa ne urcam pe navă, sugeră Marler. Sintem înarmaţi. 

— Nu putem fiace asta, îi spuse Alvarez. Nu avem autorizaţie. 
Nu avem dovezi. 

— Cum râmine cu barca cu motor care a încercat să dea peste 
noi? insistă Paula. 

— Ce-i cu ea? Am observat că rămăşiţele ei au dispărut. Nici 
o dovadă, repetă el. 

— Avem camera de luat vederi, continuă Paula. Tweed ar 
putea să se uite la copiile fotografiilor pe care le-a făcut? 

— 1 le voi trimite chiar azi. 

Grupul care se îndrepta spre golfuleţul ascuns era deprimat 
şi nimeni nu scoase nici un cuvint pină cînd nu puseră piciorul 
pe uscat. Alvarez acţionă imediat. Dâdu camera de luat vederi, 
pe care o pusese într-o pungă rezistentă de plastic, acum sigilată, 
unui ofiţer de poliţie care stătea lingă o maşină de patrulare. 

— Du asta la laboratorul fotografic din Monterey, rapid. 
Vreau fotografiile originale şi trei copii, urgent... 

Paula urmări maşina de patrulare dispàrînd în mare viteză, 
cu sirena urlînd şi luminile aprinse. Îi reaminti de drumul de 
coşmar de la aeroport la San Francisco, cînd sosiseră. 

— Cel care a inotat la mal era Joel Brand, spuse ea, refuzind 
să se dea bâtută. 

— Ai putea jura asta la proces? întrebă Alvarez. O identifi- 
care pozitivă? 

— Nu. Purta şapca aceea de lina care îi ascundea părul. l-am 
recunoscut mişcările. 
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— Mişcările? Alvarez clătină din cap. Orice avocat de mina 
a doua ar putea så te facă bucățele pe scaunul martorilor. 

— Nu l-a văzut nimeni cind a ieşit din mare? întrebă Paula, 
întorcindu-se spre ofiţerul de poliţie care stătea lingă maşina sa 
de patrulare. Probabil câ a traversat autostrada pentru a ajunge 
la Black Ridge. Ar fi fost ud pină la piele. 

-Îmi pare râu, răspunse ofițerul, dar atenția noastră era 
îndreptată spre a vå aştepta pe voi så vå întoarceţi. 

— Nici o dovadă, repetă Alvarez pentru a treia oară. E nor- 
mal... Se opri. Nu, nu este. Nu-mi place så pierd oameni. New- 
man, mai bine ai pleca la Spanish Bay. Voi aduce eu fotografiile 
acelea — dacă sint — lui Tweed. 


24 


La Black Ridge, în biroul lui Moloch, Vanity auzi zgomotul 
exploziei. Sări de la locul ei și ajunse exact la timp pentru a 
vedea barca cu motor cuprinsă de flâcări. fi spuse lui Moloch, 
care şedea la masa de lucru, ceea ce våzuse. 

— Avea motorul defect, bânuiesc. Moloch era absorbit de 
munca sa. Vino înapoi, vreau sâ vorbesc cu tine. 

— Despre ce? întreba ea, aşezindu-se în faţa lui. 

— Mâ gindesc să-ţi dau cîteva dintre conturile-cheie, så le 
verifici. Te pricepi la cifre, nu-i aşa? 

— Am lucrat într-un birou de contabilitate din Londra înainte 
de a må angaja dumneavoastră. Dar Byron nu se va simţi jignit? 

— Acestea sint conturi-cheie ţinute de Joel. 

— Nu se aplică aceeaşi obiecţie şi pentru el? Nu vreau så 
mi-l fac dușman. 

— Eu hotârâsc cu ce se ocupă fiecare. Sint unii pe aici care 
uită câ eu am construit AMBESCP, cu sudoare şi energie. Din 
întîmplare, diseară må duc la petrecerea lui Grenville de la 
„Clubul Anglo-Pacific“. Aş fi bucuros dacă m-ai însoţi. Am 
putea merge cu limuzina Lincoln Continental. 
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— Calâtoreşti in lux, îl tachinâ ea. Dar de ce te duci la petre- 
cerea asta? Nu-ţi stå în fire. Sa apari în public. 

— Grenville mi-a spus că printre invitaţi va fi un barbat numit 
Tweed. Aş vrea să-l cunosc. Zimbi sec. Dacă te escortez, toată 
sala va zumzài. Mă amuză ideea. 

— Trebuie så må schimb, să fac un duş. La ce orâ să fiu gata? 

— Cit timp îţi trebuie? 

— Treizeci de minute. 

— Majoritatea femeilor ar fi avut nevoie de citeva ore. Petre- 
cerea incepe la 8:00. Trei sferturi de ceas ne trebuie pentru dru- 
mul pînă la Spanish Bay. O jumatate de oră îţi trebuie ţie, ca så 
te pregâteşti. Vom pleca exact la 19:15. 

Vanity zimbi în sinea ei. V.B. era întotdeauna foarte scrupu- 
los în privinţa timpului. Acesta era, probabil, unul dintre 
secretele uimitorului sâu succes. Nu pierdea niciodată nici un 
minut. 

— Voi fi încîntată să vin cu tine, spuse ea. E timpul sà ieşi mai 
des în lume. Te-ai izolat prea multă vreme. 

Ochii lui şterşi o priviră. În afară de abilitatea ei de a munci, 
unul dintre lucrurile care-l atrăgeau cel mai mult la ea era felul 
în care nu ezita niciodată să-i răspundă. Ura personalul care se 
gudura. Zimbi cinic. 

— Lumea de afarâ? California e un canal. Dar sint sigur cà 
vom avea o seară plăcută. 


Newman tocmai îşi parcă maşina la Spanish Bay cind văzu, 
la bord, o lumină roşie clipind. După ce se asigură câ nu se vede 
nimeni, apâsâ butonul care ridica antena. Ştia că este Washing- 
tonul. Se întinse după microfon. 

— Aici Newman. 

— Cord la telefon. Cum e viaţa în Califomia? 

— Însorita, răspunse Newman repede. Nu era sigur câ Tweed 
ar fi vrut să-i raporteze tragedia de lingă Big Sur. Pot să fiu de 
vreun ajutor? 

— Daca Tweed e disponibil, trebuie să-i vorbesc de urgenţă. 

— Stai o clipă. Va fi aici în citeva minute... 
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O ruga pe Paula sa-l aducă pe Tweed. În clipa în care ridi- 
case antena, Marler părăsise maşina, fâcindu-le semne lui But- 
ler şi Nield să stea la distanţă. Cei trei bârbaţi luară poziţiile de 
observaţie. Mașina era ascunsă de hotel de un zid înalt şi era par- 
catA într-o zonâ rar folosită. 

Mult mai repede decit s-ar fi aşteptat, îl văzu pe Tweed fu- 
gind câtre maşină, urmat îndeaproape de Paula. Ea rămase la dis- 
tanțà, poziţie indicată de Marler. Newman îi dădu microfonul lui 
Tweed şi părăsi maşina. 

— Aici Tweed. 

— Asta e o linie foarte sigură, incepu Dillon. Presupun câ nu 
ne poate auzi nimeni de lingă tine... 

— Exact. 

— Ceea ce am să-ţi spun este strict secret. Am reuşit så 
infiltrăm un agent în fabrica de armament a lui V.B. din Des 
Moines. O operaţiune extrem de delicată. Este încâ acolo. 

— Am înţeles, îl asigură Tweed. 

— Agentul a raportat câ Moloch a perfecţionat un exploziv 
cu o putere enormă. De zece ori puterea unei bombe cu hidro- 
gen, după cum am menţionat mai devreme. A scos pe furiş o 
mică proba. 

— Percheziţionaţi-i fabrica, spuse Tweed imediat. 

— Nu putem. V.B. are contract cu guvernul pentru a produce 
cel mai putemic exploziv cu putinţă. Ne-a spus câ a reuşit. 
Explozivul se numeşte Xenobium. L-a testat la vechiul depozit 
din deşertul Nevada. 

— De unde ştii asta? 

— Am comparat urmele explozivului din Nevada cu eşan- 
tionul scos pe furiş din fabrica Des Moines. Se potrivesc. 

— Tot nu înţeleg de ce nu verifici Des Moines. 

— Pentru câ Moloch a strins foarte multă putere politică pe 
Colina Capitoliului. Dacă am face percheziţia, ar spune că toc- 
mai l-a perfectat. Atunci ar trece la represalii, folosindu-și 
influenţa politica pentru a se asigura câ preşedintele actual va 
Pierde următoarele alegeri. Avem mîinile legate la spate. 

— Xenobium, ai spus? 
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— Aşa se numeşte marfa. Îmi dă fion reci pe şira spinării. 

— Nu m-ai fâcut fericit, pentru a-l parafraza pe Clint East- 
wood. 

— Tweed, ai vreun rezultat? 

Pentru prima dată în lunga lor relaţie, Tweed surprinsese o 
notă de disperare în vocea americanului. Îi răspunse cu prudenţă. 

— Bucâţi din puzzle îmi cad zilnic în miini. Cred câ sînt 
aproape de întregul tablou. Trebuie så må întilnesc cu Vincent 
Bemard Moloch. Trebuie să må asigur de motivaţia lui. ținem 
legătura... 

Avea o expresie veselă cînd părăsi mașina. „Mult mai vesel 
decit a fost în ultimele zile“, se gindi Paula. 


Moloch sporovâia amuzat cu Vanity, conducindu-și limu- 
zina bej pe autostradă spre Carmel. Purta o jacheta de searâ 
foarte elegantă și era într-o dispoziţie plină de viaţă. 

— Cînd l-ai cunoscut pe Tweed, ce impresie ţi-a facut? 
întrebâ el pe neașteptate. 

— Formidabilă, raspunse ea prompt. 

— Cred câ ar trebui studiată cu atenţie munca pe care o face. 
Aş vrea sâ-mi faci cunoştinţă cu el. Nu imediat ce ajungem, ci 
puțin mai târziu. 

— Am să-ți fac, promise ea. 

— N-am de gînd să sporovâiesc cu ceilalţi oaspeţi, o preveni 
el. Mi-ar plâcea o masâ separată — doar pentru noi doi. 

— Am să aranjez asta cu Grenville imediat ce ajungem. 

— Problema este, explică el, conducind cu îndeminare, farurile 
strălucind la curbe, câ aș vrea så observ cine este acolo. Nu må pot 
baza pe nimeni altcineva, pentru a descoperi ceea ce caut. 

— Am înţeles, spuse Vanity. 

„Ce mai pune la cale? se întrebă ea. Are el o idee în mintea 
aia complexă a lui. Poate îmi voi da seama ce este, dupâ ce voi 
fi stat puţin acolo.“ 


Tweed plecă tirziu la petrecere. Fotografiile de la Alvarez îi 
fuseseră aduse de un detectiv în haine civile, care se legitimase. 
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O nota scrisă de mină de Alvarez îl informa câ scafandrul cu 
camera de luat vederi, în mod cert, a atins fundul mării înainte 
de a dispărea. Fotografiile arâtau, presupunea el, gaura astupată 
pe care o făcuse draga la penetrarea fundului Pacificului. 

— Înţelegi ceva din pozele astea? o intreba Tweed pe Paula. 

Le examinâ folosind o lupă. Clâtinind din cap, ea le retumâ. 

— Nu înţeleg nimic. Pare câ o uriaşă placâ rotundă a fost 
folosită pentru a acoperi gaura. 

— În nota sa, Alvarez spune câ experții au estimat a fi de doi 
metri în diametru. Mai departe s-au blocat. Adu-l pe Newman. 
Vreau să vorbesc cu Cord Dillon... 

Cincisprezece minute mai tirziu îi spusese lui Dillon câ tre- 
buie să trimită fotografiile la o adresă din Londra, cît mai repede 
cu putință, deoarece ele puteau fi cheia intregului mister. Dillon 
îl rugase să aștepte. Tweed stătea în Mercedes cu antena ridicată. 
Newman îşi amplasase echipa în poziţii strategice în jurul 
maşinii. Tweed observă câ Butler şi Nield purtau costume noi şi 
îl chema pe Newman. 

— De ce Harry şi Pete sînt imbrâcaţi ca pentru o ieşire în 
oraş? 

— Pentru cå vin cu noi la petrecere. Fără nici un comentariu, 
te rog. Mulțimea e locul ideal pentru a împuşca o ţintă. 

Paârăsi maşina, pentru câ Dillon revenise la telefon. Râspun- 
sul dat de el îl uimi pe Tweed. 

— Nu putem trimite fotografiile prin fax. Detaliul este mult 
Prea important. Dâ-i lui Alvarez fotografiile. E în drum spre tine. 
Ar trebui să ajungă în zece minute. Da-i pachetul cu adresa 
scrisă pe el. Un avion foarte nou şi rapid va aştepta la aeropor- 
tul din Monterey să le transporte la Londra. O maşină va aștepta 
la Heathrow să le ducă, apoi, în grabă la adresa din Holland 
Park. ţinem legătura. ETA!, peste aproximativ şapte ore de acum 
încolo... 

Închise înainte ca Tweed sâ-i poată mulțumi. O chema pe 


Paula şi-i spuse ce trebuia sà faca, să împacheteze fotografiile şi 
— 


1 Estimated Time of Arnval = ora probabilă a sosini (n trad.) 
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så le adreseze profesorului Weatherby. Pe cînd ea se îndepârta 
în grabă, el îi facu semn lui Newman. 

— Du-mă din nou la cabina aceea telefonică. Trebuie sa-l sun 
pe Weatherby. 

Marler se strecură pe bancheta din spate, chiar în clipa în 
care maşina demara. Tweed alergă la cabina telefonică imediat 
ce maşina opri, iar Marler fugi dupa el, apoi se trase în umbră 
sâ-l aştepte. Deasupra lor era o noapte înstelată. Newman se 
întrebă de ce constelaţiile se våd atit de clar în Califomia. Pre- 
supuse câ atmosfera nu era poluată în acea zonă. 

— Weatherby? Aici e Tweed... 

Îi explicà noua descoperire. Seismologul ascultă fară să 
spună nimic, pină cînd Tweed termină ce avea de spus. 

— Foarte interesant, răspunse el. Bineînțeles câ ştiu cite ceva 
despre această tehnică de scufundare a unui tub rotativ special 
pentru a extrage sol de la mare adincime, din pămînt sau de pe 
fundul mării. Dar nu sînt expert. Din fericire, s-a întîmplat så 
vorbesc cu John Palister puţin mai devreme. E un vechi prieten, 
nu prea are somn şi vine la un pâhârel cu mine la ore tirzii din 
noapte. Este expert de talie mondială în ceea ce priveşte forajele 
astea. Cind vor ajunge fotografiile la mine? 

— În curind vor părăsi aeroportul din Monterey. Am calculat 
câ vor ajunge la tine în aproximativ şapte ore. 

— Şapte ore? Cu ce ajung, cu racheta? 

— Am primit cooperarea guvemului. Probabil câ vor folosi 
unul dintre incredibilele lor avioane supersonice. 

— Bine. ÎI voi ruga pe John să rămînă la mine pinâ atunci. El 
va şti cu siguranţă ce înseamnă fotografiile acelea. Te voi suna 
eu. Dar unde eşti? 

— Spanish Bay. Un hotel linga Carmel. 

Tweed îi dâdu numărul, îl avertiză să codeze tot ce avea 
să-i spună, avînd în vedere câ totul avea så fie transmis prin cen- 
trala hotelului. leşind din cabina de telefon, inspiră adînc aerul 
rece al nopții. Se intoarserâ la Spanish Bay, o luară pe Paula, 
care purta o haină scurtă, şi conduseră pe scurtâtură spre locul 
unde era petrecerea. Butler şi Nield îi urmarâ pe jos. 
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— Ma întreb despre ce este vorba, de fapt? spuse Tweed dus 
pe ginduri. 

Petrecerea era în toi cind ajunserâ acolo. Grenville îi 
întimpină la uşă, într-un costum de searâ cu un briu stacojiu. Îi 
salută câlduros, sârutind-o pe Paula pe obraz. 

— Ati venit mai mulţi decit må aşteptam, comenta el, privind 
la Marler, cu Butler şi Nield în spatele lui. 

— Am venit så ajutăm la servirea oaspeţilor, vorbi Marler 
târâgânat. 

Tweed facu prezentările grâbit, parcurgind cu ochii, peste 
umărul lui Grenville, vasta cameră plină de oaspeţi. La o masă 
din colț, şedea un bârbat scund și pedant, cu parul negru 
pieptânat pe spate, dezvelindu-i fruntea lată. Cu el stătea Vanity 
Richmond. Newman, prinzind privirea lui Tweed, îi şopti, pe 
cînd Grenville işi însoțea oaspeţii spre o masă mare de lingâ 
ringul de dans: 

— Acela este Moloch. L-am fotografiat o dată, garda lui de 
corp mi-a smuls aparatul din mînă. 

Tweed o urmâ pe Paula, care era însoțită câtre masâ de opti- 
mistul Grenville. ÎI observa pe Maurice singur la o masă, golind 
un pahar, cu o expresie posomorită a feţei. Aşezindu-se între 
Paula și Newman, cu Marler în faţa sa, iar Butler şi Nield la 
capetele mesei, Tweed cuprinse cu privirea camera. I se pâru cà 
Moloch făcea acelaşi lucru. 

Oaspeţii erau mai mult bârbaţi şi femei în virstă sau de virstă 
medie. Simţi în atmosferă o voioşie forțată. Se bea mult. 
Cuplurile mai tinere dansau în mijlocul ringului, avind o expre- 
Sie de plictiseală întipărită pe faţă. O mina îi căzu pe umăr. Întor- 
Cindu-se, îşi ridică ochii spre faţa ridată a unui barbat cârunt. 

— Eşti nou, spuse bărbatul. Sper câ nu ai venit să trâieşti aici? 

- Dece? 

— Uita-te în jurul tau. Avea un accent perfect de englez din 
Clasa superioară. Toți sint nefericiţi ca şi mine. Au venit aici pen- 
tru clima, şi-au lasat prietenii, şi-au lăsat viaţa în urmă... 

— De ce nu se întorc? întrebă Tweed. 
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— E prea tirziu. Au pierdut contactul cu prietenii, şi-au vindut 
casele din Anglia. E mai ieftin să trăieşti aici, şi nu şi-au mai per- 
mis să se întoarcă. Le este dor de lucrurile vechi — de berârii, de 
sate, pînă şi de Londra. Aici nu-i la fel. Sa n-o faci. 

— Mulţumesc pentru sfat, spuse Tweed. 

— Suna destul de tragic, şopti Paula. 

— Probabil câ este. Se pare câ Vanity vine spre noi. 

Zimbind cu voioşie, i se adresâ lui Tweed, care nu fâcu 
altceva decit să dea din cap. 

— Domnul Moloch ar fi onorat dacâ i-aţi ţine companie citeva 
minute. Se află la masa de la care m-am ridicat eu, cea din colț. 

— De ce nu vine el aici? întreba Paula. 

— Ar dori så schimbe cu dumneavoastră citeva cuvinte în 
linişte. Zimbi din nou câtre Paula, fârâ sâ-şi piardă cumpâtul. 
Aici e muzica prea tare. 

Tweed aruncâ o privire spre cei patru tineri cocoţaţi pe o 
platformă, ce bâteau ritmul rock'n'roll-ului. Dâdu încâ o dată 
din cap, se ridică şi-şi croi drum printre mese. Vanity se aşeză 
lingă Paula, pe scaunul lui Tweed râmas gol. Aparu Grenville 
cu o țigară aprinsă în mînă. 

— Toată lumea se simte bine? întrebă el cu voce râgușită. 
Facu un gest larg cu ţigara în minâ. Fumez prea multe chestii din 
astea. Dar nu poţi renunţa la tot. Începi cu țigările şi observi câ 
te-ai lăsat de bâuturâ... 

Moloch se ridicâ curtenitor, cînd sosi Tweed, invitindu-l să 
ocupe scaunul lui Vanity. Se aşeză din nou, după ce-şi rot 
scaunul astfel încît sâ-l poată privi pe Tweed drept în faţa. Acesta 
îl privea la rindul sâu în ochii de culoare deschisă, isteți. 

— Doream så vå cunosc, domnule Tweed. 

— De ce? 

— Vanity v-a descris ca fiind un tip formidabil. 

— Depinde de împrejurări. 

— Presupun că aşa este. Credeţi câ veți râmine mult timp la 
Spamsh Bay? 

— Att timp cit va fi nevoie. 
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Moloch tâcu. Îşi ridică paharul. Bea suc de portocale, din 
cite îşi putu da seama Tweed. Puse paharul jos. 

— Pot să vå ofer ceva de bâut? 

— Mulţumesc, dar am fost servit la masa mea. 

— Va place petrecerea? întrebă Moloch. 

— Nu prea. 

— Nici mie. Voi pleca imediat. Grenville a insistat să vin. 
Domnule Tweed, am putea să vorbim mult mai deschis, dacă ați 
fi amabil să må vizitaţi la Black Ridge, casa mea de aici de lingă 
Ben Sur. Zgomotul má deranjeaza. 

— Aş fi încîntat så vå fac o vizită. 

— Bun. Ce ziceţi de ora 11:00, miine dimineaţâ? La intrare 
sint porţi. Le voi lâsa deschise pentru a putea să intraţi cu 
mașina. 

— Va mulțumesc. Miine la unsprezece. Va rog så mă scuzaţi, 
mâ aşteaptă prietenii... 

Tweed observă câ Butler stâtea la perete, la cîţiva metri 
depârtare, privind la dansatori. Harry Butler nu era omul care să 
rişte. Tweed se întoarse la masă, la timp pentru a auzi ce-i spunea 
Vanity Paulei. 

— Am putea merge la Carmel impreună. Ştiu magazinele 
cele mai bune. Multe dintre ele vind lucruri de nimic. Te sun eu. 

— Ar fi drâguţ, spuse Paula fârâ entuziasm. 

— lartâ-mă, v-am furat scaunul, domnule Tweed, spuse Van- 
ity, ridicîndu-se şi dâruindu-i un zîmbet strălucitor. 

— Nu face nimic. 

Vanity se grâbi să se întoarcă la Moloch, care stătea în 
Picioare gata de plecare. Pârâsiră localul impreună, Moloch 
râbindu-se pentru a-l evita pe Grenville, care se îndrepta spre 
ei. Apoi, disparură. 

Tweed plecâ şi el la scurt timp, aruncind din nou o privire 
SPre Maurice care golea un alt pahar de vin. Parea mai poso- 
Morit decit oricînd. „Mă înşel eu?“, gindi Tweed — observase, cu 
Puțin timp în urmă, câ Moloch privea fix la Maurice. 
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Pe scurtul drum de întoarcere, în maşină, Tweed îi spuse lu 
Newman despre întilnirea sa cu Moloch. Reacţia lui Newman fu 
rapidă. 

— Ai înnebunit? Imediat ce ai ajuns în Black Ridge, s-ar 
putea så nu mai ieşi viu de acolo. 

— Må duc, râspunse Tweed. Trebuie så pâtrund în mintea 
acelui om. Timpul se apropie de sfirşit... 


25 


Era aproape de ziuă cînd Tweed fu trezit de soneria tele- 
fonului. Deveni dintr-o dată alert, se sculă şi apucă telefonul. 

— Alo? 

— Tweed? Aici e Weatherby. John Palister e aici cu mine. Voi 
vorbi eu — datorită celor spuse de tine. Palister a examinat 
fotografiile. Se întimplă ceva ciudat. N-a mai văzut o gaură cu 
diametrul de doi metri. Nu se potrivește cu operaţia pe care ai 
descris-o. 

— De ce nu? 

— Pentru câ nu a întîlnit niciodată un instrument atit de mare 
de felul celui pomenit de tine. Nu e genul de excavaţie pe care 
så o poți face cu echipamentul cunoscut de el pinâ acum. 

— Are vreo teorie care så poată explica toate astea? 

— Numai una bizară. Şi anume câ s-a folosit un instrument 
special pentru a såpa gaura şi a îngropa ceva imens. Pare ceva 
nebunesc. 

— Da, aşa este. Tweed fu de acord, în caz cå asculta cineva 
la telefon. Putem scoate problema din discuţie fară ezitare. Te 
rog sâ-i mulţumeşti domnului Palister pentru ajutor. Îşi multu- 
mesc şi ţie. 

— Ce se întimplă acolo? întrebă Weatherby cu îngrijorare. 

— Habar n-am. Mulţumesc foarte mult pentru telefon... 
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Tweed se dâdu jos din pat, îşi scoase pıjamaua şi se duse la 
duş. Se şterse cu prosopul, se barbieri şi se îmbrăca, reluind con- 
versaţia în minte. 

Sa scoatem problema din discuţie? Era ultimul lucru pe care 
avea sâ-l facâ. În mod evident, fusese inventată o foreza masivă 
de proporții inegalate pină acum. Îşi amintea câ în AMBESCP, 
M înseamnâ Maşini-unelte. Ar fi avut toate posibilităţile pentru 
a crea o forezâ imensă, care era, fârâ îndoială, la bordul navei 
Baja. O altă piesâ de puzzle se aşeză la locul ei — îşi aminti 
discuţia recentă avutâ cu Cord Dillon. O catastrofă era iminentă. 

Tweed deschise una din marile uşi de sticlă pe care o des- 
cuiase. Trecu din camera de zi pe terasă şi apoi pe iarbâ. Voia să 
privească zorii deasupra munţilor, pentru a-şi pune ordine în 
ginduri. Acum se gindea la conversaţia pe care o avusese cu 
Weatherby mai devreme despre plăcile tectonice. 

— Ce matinal eşti, spuse o voce în spatele lui. Te-ai trezit să 
priveşti răsăritul? continua Paula. 

Se roti împrejur şi vâzu câ ea purta un pulover pe git şi un 
costum cu pantaloni închişi la culoare. Îşi strecura mina în mina 
lui, cu un zimbet. În timp ce mergeau spre terasa principală, cu 
vedere spre terenurile de golf şi ocean, o întrebă: 

— Ţi-ai pus vesta? L-am rugat pe Alvarez să-ţi dea una, cind 
ne-a sunat după ce ne-am întors de la petrecere. 

Drept răspuns, ea aruncă o privire în jur. Apoi îşi.sufleca 
gulerul pinâ mai jos de git, aşteptă ca Tweed să o privească şi îl 
aranjâ la loc. 

— Bine, spuse Tweed. L-ai observat pe Joel Brand aseară la bar? 

— Aràta foarte elegant, purta un costum de gală. 

— Cu... cu..., spuse Tweed. Sâraca sorâ a Lindei Standish 
Care a fost adusă la mal în Comwall ştia despre ce vorbea. 

— Eu, nu. Ultima oarâ cînd ai spus asta, l-am văzut pe Byron 
Landis mergind ca o rață. 

— Într-adevar. Priveşte peisajul! Magnific! 

Începea o nouâ zi. Soarele, încâ invizibil, răsârea în spatele lor. 
Colora oceanul cu o lumină stranie, un amestec de culori de 
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curcubeu. Ramaserâ să privească cum se schimbă culorile şi 
oceanul prinde a strâluci. 

- Înţeleg de ce vin oamenii să trăiască aici, spuse Paula. 
Păcat câ nu se rezumă la o simplă vizită, în loc să se stabileasca 
aici. Apoi sînt prinşi în capcană. Un paradis prevestitor de rele. 

— Sînt destule rele ascunse aici, replică Tweed. Cel puţin, aşa 
bânuiesc. 

— Ascunse? 

— E doar o părere. 


Era opt dimineaţa cînd Joel Brand nâvali în biroul lui 
Moloch de la Black Ridge. Moloch îl făcu så aștepte, verificînd 
nişte hirtii pe care apoi le introduse într-un dosar. Abia atunci îşi 
ridicâ privirea. 

— Ce este, Joel? 

— Trebuie så facem ceva drastic care sâ-l deconcerteze pe 
Tweed. Cred cà se apropie prea mult. 

— Må îndoiesc. Ce propui? 

— Încă n-am găsit nimic. Ceva care să-i scuture nenorociţii 
aia de ochelari de pe nas. 

— Credeam câ trebuie să pleci la cladirea AMBESCP în 
dimineaţa asta. Acum trebuia să fi plecat şi sâ-ți fi continuat 
lucrul. 

Fără a mai spune o vorbă, Brand parasi camera şi se duse în 
grabă la locul unde lucra Byron Landis. Trinti uşa în spatele sâu 
în timp ce contabilul îşi ridica ochii din hirtii. 

Moloch scoase un suspin de uşurare. Fusese suficient de 
atent să nu-i spună cå Tweed urma să le facâ o vizită ceva mai 
tirziu. Joel îşi pierdea controlul. 

Statea la fereastră, după ce terminase un munte de hirtii de 
rezolvat. Exact la ora unsprezece, vâzu un BMW care intra pe 
porțile deschise şi urca aleea abruptă. Moloch aprecie punctua- 
litatea. Se aşeză la masa de lucru, aşteptind ca Tweed să fie con- 
dus sus. Fu surprins să vadă cå vizitatorul sâu era singur. 

— Domnule Tweed, bine aţi venit la Black Ridge. Va rog sà 
luaţi loc. Cu ce aş putea så vå servesc? 
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— Cu nimic, deocamdată, mulțumesc. Ce doreaţi să discutaţi 
cu mine? 

— Probabil, aţi auzit tot felul de grozâvii despre mine. Cred 
câ trebuie să lâmuresc lucrurile. Am venit aici din Ghent, Bel- 
gia, cu mari speranţe. Am întîlnit un om care a inventat o nouă 
formá de microcip — mult mai avansat decit tot ceea ce era pe 
piață. L-am sprijinit cu bani imprumutaţi de la bancă, am con- 
struit o fabrică, am intrat în producţie. Acel microcip era atit de 
revoluţionar, incit s-a vîndut ca piinea caldă. Am retumat împru- 
mutul. Prosperam — pentru câ lucrasem zi şi noapte sâ-mi pun 
compania pe roate. Apoi a lovit opoziţia. 

— Opoziția? întreba Tweed. 

— Cinci dintre cele mai mari companii concurente din Sili- 
con Valley s-au aliat pentru a mă ruina. Mai întii, au produs un 
microcip similar cu al meu — dar suficient de diferit, ca så nu-i 
pot da în judecata. M-au tâiat la preţ cu cincizeci la sută — mult 
mai mult decit aş fi putut face eu pentru a-i contracara. Aveau 
pierderi mari, dar aveau bani suficienţi pentru a le suporta. ăsta, 
Tweed, a fost doar inceputul. 

Moloch sorbi ceaiul ce fusese adus de Vanity Richmond. De 
data asta, Tweed acceptă ceaiul. ÎI urmarea pe Moloch în timp 
ce cuvintele curgeau fără râgaz. În biroul sâu, gazda sa radia un 
dinamism pe care nu-l observase la petrecerea lui Grenville: era 
plin de energie şi hotarire. Ochii lui vicleni şi pali îl fixau pe 
Tweed în timp ce vorbea. 

— Următoarea mişcare făcută de concurenţă a fost sâ-mi 
saboteze camioanele care transportau produse la clienți. Lichidul 
de frână era schimbat. Trei şoferi au fost omoriţi. Alte şase 
Camioane au explodat şi încâ patru şoferi au fost omoriţi. Am 
avut probleme în a găsi şoferi buni care så lucreze pentru mine 
~ umblau zvonuri cum cå nu eram prea demn de încredere. 
Nu-i voi ierta niciodată pentru vieţile pe care le-au luat. În sfârşit, 
9 bomba a explodat în fabrica — rànind grav zece oameni-cheie. 
Profitul meu a scăzut şi am ajuns la faliment. Dar pierdenle de 


veri omeneşti au fost cele care m-au schimbat. Am învăţat un 
lucru, 
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— Ce anume? 

— Cum se învinge în America. 

— Cum? 

— Fiind mai dur decit concurenţa. Am împrumutat din nou 
de la bancă. Asta m-a costat un discurs rapid. Mi-am reclădit 
fabrica, dar de data asta aveam cele mai sofisticate sisteme de 
protecţie. Am angajat oameni duri, ca Joel Brand, sâ-mi conducă 
sistemul de securitate, pentru a răspunde atacurilor opoziţiei. Am 
dat ordine... 

Se opri cind Vanity se întoarse cu un ceai pentru Tweed. Îi 
zimbi. 

— Mi-a plăcut asistenta dumneavoastră, Paula. E cu totul 
altceva så ai o prietenă englezoaică. 

— Sint convins, râspunse Tweed, scurt. 

— Am datordine, continuă Moloch, după ce Vanity pleca, să 
se trimită echipe de sabotori la fabricile opoziţiei. Aveau ordine 
stricte să-i scoată din dispozitiv pe paznici, fară a le face nici un 
râu. S-au folosit gaze lacrimogene. Apoi au intrat în fabrici şi au 
sabotat utilajele-cheie, oprind producţia. Sint foarte franc cu 
dumneata. 

— Cu siguranţă, sinteţi, aprobă Tweed. 

— Vizitatorii din Marea Britanie fac greşeala să creadă câ vin 
la o mare versiune a propriei ţâri. Greşesc foarte mult. Mai ales 
în ce priveşte afacerile. Societatea americană, în special în Ca- 
lifomia şi New York, este instabilă. Mereu întilnesc femei care 
s-au măritat de patru, cinci, şase ori. Ele consideră căsătoria un 
fel de a-ţi petrece timpul liber, nu o relație permanentă. Aici e 
un târîm strâin, cu obiceiuri şi eticâ ciudate. 

— Lucrurile nu stau mai bine nici în Marea Britanie, observă 
Tweed. 

— Aveţi dreptate. Dar ar trebui så apară un mare lider — 
cineva care så curețe mizeria, subliniind autodisciplina, ordinea 
şi stabilitatea. Va apărea. Aici s-ar putea să se fi mers prea 
departe. Epidemia drogurilor a început în California. 

— A ajuns şi în Marea Britanie, îi reaminti Tweed. 

— Şuu. Un alt lucru despre afacerile şi politica din America 
este că, aci, corupția este un mod de viaţă. A prins râdăcini atit 
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de adinci, încît mulţi americani nici n-o mai privesc așa — e doar 
o afacere, domnule Tweed. Am aflat că, pentru a reuşi, trebuia 
så cobor în groapa cu hiene. Nu mi-a plăcut, nici acum nu-mi 
place. Dar aici este o junglă şi cel mai dur luptâtor învinge. Cind 
banca de la care am imprumutat banii mi-a cerut împrumutul 
inapoi, cînd a considerat a fi o perioadă nepotrivită, l-am plătit. 
Apoi am cumpărat banca. N-au înţeles cit de putemic deve- 
nisem. Sună a lipsă de modestie, dar aici sintem în America. 
Apoi am intrat în afacerile cu armament — pentru câ era o cale 
de a ajunge la guvem. I-am angajat pe unii dintre cei mai buni 
oameni de la alte companii din ramură, i-am fiurat oferindu-le 
salarii imense. S-a dovedit a fi rentabil. Au produs armament 
mai avansat decit orice companie şi am obținut contracte de la 
guvem. Poţi acum sâ-mi spui cum am construit AMBESCP? 

- Încep sâ-mi conturez o idee. De ce continuaţi så vå ex- 
tindeți? Trebuie så aveți destui bani cît pentru o duzină de vieți. 

— Pentru câ munca este singura mea plăcere. Am fost 
câsâtorit o datà. Soția a murit într-un accident de mașinâ. Acum 
nu am decit prietene... 

— Dintre care şapte au fost omorite, după cite am auzit. 

— E adevărat. Moloch pârea îngrijorat. De ce trebuie så fie 
ele o ţintă? Nu ştiu. Am angajat un detectiv particular să-l depis- 
teze pe criminal, cunoscut sub numele de Contabilul... 

Se opri cind Byron Landis intrâ în birou cu un teanc de 
dosare la subsuoarâ. Acesta își ceru scuze pentru întrerupere şi 
puse dosarele pe masa lui V.B. 

— Cele mai noi cifre, spuse barbatul chel, clipind din ochi la 
Tweed prin ochelarii săi. 

— Dăâ-le lui Vanity să le verifice, ordonâ Moloch. 

— Vanity? O expresie de jignire trecu peste faţa lui Landis. 
De ce ea? 

— Pentru câ așa spun eu. Acum, ia dosarele şi lasă-ne singuri. 
Landis se retrase cu dosarele, cu o expresie plina de venin cind 
închidea uşa. Molochridică din umen. O altă problemă. Rivali- 
tatea între membrii personalului de la virf. 

— Aveţi un înlocuitor? întrebă Tweed. 
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— L-am pomenit. Joel Brand. A zburat la clădirea AMBESCP 
din San Francisco. Ar trebui så o vizitaţi cu mine. Are o formå 
ciudată, dar îi impresioneaza pe americani. ăsta este numele jocu- 
lui pe aici — sâ-i impresionezi pe americani. Aşa cum ați obser- 
vat, am doar un birou mic. Ce spuneam cînd Landis a dat buzna? 
Îmi amintesc — detectivul acela particular pe care l-am angajat, o 
femeie drâguţă, se numea Linda Standish, a fost, de asemenea, 
omorită de Contabil. Diavolul acela trebuie să fie depistat. L-aş 
împuşca. 

Sari de la masă cînd în camerà intră un bărbat zvelt, creol. 
Moloch îl privi fix. 

— Este Luis Martinez, şeful securităţii. Lucrează sub ordinele 
lui Joel Brand. Ce este Martinez? Sint ocupat. 

Martinez îl studie pe Tweed, care îi susținu privirea fară nici 
o expresie. Nu-i plâcu felul în care arâta acel barbat. Martinez 
rise câtre Tweed, aratindu-și dinţii sclipitori, apoi se întoarse spre 
Moloch. 

— Mâ duc în oraş så intervievez un nou recrut. 

— De ce nu-l intervievezi aici? 

— Dacă e bun de ceva, va cere mai mulți bani cînd va vedea 
cum arată locul âsta. 

— Probabil câ, oricum, ştie. Dar e treaba ta. 

Martinez plecă după o altă privire aruncată lui Tweed. 
Molochridicâtava oaspetelui sâu şi se îndrepta spre ușâ. 

— Aş dori så vă arât unde mi-am dat întîlnire cu un om de 
afaceri american pe care voiam să-l impresionez... 

Tweed îl urmă pe coridor, cobori citeva trepte, apoi Moloch 
deschise nişte uşi duble. Se uită în jur, în timp ce Moloch punea 
tava oaspetelui sâu pe o dală solidă de marmurâ. Camera era 
vastă, avea pereţi curbați din marmură și o fereastră uriaşă ce 
dâdea spre aleea din faţa clădirii şi spre Pacificul de dincolo de 
ea. Canapelele din piele verde erau răspindite de-a lungul 
pereţilor, iar o statuie din marmură dintr-un bazin oval improşca 
apa. 

Tweed se așeza pe o canapea, lingâ dala unde Moloch lasase 
tava. Îşi aţinti privirea la uriaşul candelabru de cristal. Moloch 
se aşeză alaturi şi făcu un gest. 
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— Toate sînt falsuri, dar milionani au fost foarte impresionați. 
Eu găsesc câ e vulgară. 

— Probabil că a costat o mulţime de bani, îindrâzni Tweed. 

— Totul a fost fâcut pentru reclamă. Landis este un om ciu- 
dat, dar se pricepe la rabaturi de taxe. Găsiţi câ este impresio- 
nant, domnule Tweed? 

— Poate câ e puțin cam prea mult. 

— Mult prea mult. Dar am avut un om de afaceri bogat, care 
a dorit sâ fotografieze întreaga camerâ pentru a o putea repro- 
duce acasă. I-am spus câ nu are atiţia bani. A terminat prin a 
semna un contract pe care îl aveam pregătit pentru el. E crud, 
ştiu, dar sintem în Califomia. 

Tweed îl privi pe Moloch şi înţelese câ îşi exprima senti- 
mentele adevarate. Îşi aminti de modestul birou în care gazda sa 
lucra. Moloch îl privi. 

— Poate câ nu ar fi trebuit så veniţi aici. S-ar putea så nu mai 
fiți văzut niciodată, îl tachinâ el. 

— Priviţi pe fereastră, sugeră Tweed. 

Moloch se ridică şi privi spre autostradă prin porțile de la 
intrare. Un Mercedes era parcat, cu Newman şezind la volan. 
Antena de pe capotâ era ridicată. 

— Daca nu ies de aici într-o oră, vin pușcașii marini, remarcă 
Tweed. 

—Formidabil, Vanity mi-a spus câ sînteți așa. Acum înțeleg 
şi de ce. Am avut impresia asta încâ de cînd stâteați şi mâ 
ascultați în birou. 

Tocmai revenise la canapea cind un bârbat cu faţa prelungâ 
Şi cu părul răvâşit intră în fugă. 

— Ce este, Ethan? rosti sec Moloch. Am musafiri. 

— A apârut o problema tehnică. 

— Rezolv-o. Mâ scuzi o clipă. Oaspetele nostru ar putea fi 
interesat de aparatele de inregistrare. Lasă deschisă ușa camerei, 
Venim şi noi... 

O clipă mai tîrziu sări de la locul sâu şi îl conduse pe Tweed 
Pe treptele din marmură şi pe coridorul larg. O uşă de oţel era 
deschisa, iar Moloch îl avertiză pe Tweed så fie atent la scări. 
Dincolo de uşa de oţel o scară în spirală cobora spre o cameră 
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mai mare. Pe mesele fixate în podea se aflau maşini cu suluri de 
hirtie. Tweed îl urmă pe Moloch şi urmari cum un ac trasa o lirue 
dreaptă de-a lungul unei hirtii. Acul sari deodată, apoi câzu, 
creînd un triunghi ascuţit. Ethan, care părea sâ-l placă pe Tweed, 
i-l arătă. 

— Un cutremur uşor, explică el. Folosesc o formá avansată 
de sisteme VAN. Avem staţii de-a lungul întregii coaste atit la 
sud, cît şi la nord de aici. O serie de reacţii destul de acute, ca 
aceasta, arată câ un cutremur major este iminent. Noi... 

— Nu cred câ oaspetele nostru vrea să auda prea mult jargon 
tehnic, îl întrerupse Moloch. 

— Ce este uriașa uşă de oţel de acolo? întrebă Tweed. 

— Un seif. 

— Un seif? se auzi Ethan ca un ecou, pârînd a fi uimit. 

— Acolo ţin o mulţime de bani, îi şopti Moloch lui Tweed. 
Pentru mită. Acum ar fi mai bine să plecâm... 

— Ar fi mai bine så nu mai abuzez de ospitalitatea dumnea- 
voastrâ, spuse Tweed cînd ajunseră în hol. Va mulţumesc pen- 
tru conversaţia atit de interesantă. 

Pe cind cobora spre maşina lui Newman — porțile fuseseră 
deschise — Tweed arăta ca un barbat îngrijorat. Aflase de sinis- 
tra aparatură de inregistrat. Dar acum ştia teribilul motiv al lui 
Moloch. 


26 


Vanity ieşi cu maşina pe aleea de acces de la Black Ridge în 
timp ce Tweed se îndrepta spre ieşire. Trase lingâ el, zimbind ca 
de obicei. 

— Domnule Tweed, te pot conduce? Plec så må întîlnesc cu 
Paula la Carmel. 

— Mulţumesc, dar am un mijloc de transport. 

— Atit timp cit aveți roți, cum spun yankeii. 

Pomi mașina, iar Tweed se urcă pe locul din faţă lingă New- 
man, care retrăsese antena imediat ce-l vâzuse pe Tweed venind. 
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— Aleargă bine, remarcâ Newman, dînd din cap spre Vanity, 
care luă curba în viteza pe panta dealului, înainte de a dispărea din 
cîmpul lor vizual. Parc ar fi un ogar. Ai obținut ceva de la V.B.? 

— Du-mâ la Spanish Bay. 

Newman pomi motorul şi demară, înţelegind câ nu va putea 
scoate nimic de la Tweed. În spate, Marler se ridica de pe po- 
deaua dintre banchete, avind în minâ puşca Armalite, şi aşteptă 
să se îndepărteze de Black Ridge înainte de a se aşeza pe 
bancheta. 

În urma lor, apâru BMW-ul condus de Butler, pe care-l par- 
case lingă reşedinţa lui Moloch. Nield şedea lingă el. Tweed 
înţelese câ întreaga echipă veghease asupra lui. Tot drumul pe 
autostradă râmase mut, gindindu-se la recenta sa experienţă. 
Nimic din expresia lui nu îi putea trâda teama pe care o simţea. 

— Ia-o prin Carmel, spuse dintr-o dată. Condu prin oraş. 
Vreau să må familiarizez cu locul. Mergi în sus şi-n jos pe străzi. 

— S-a întimplat ceva? întreba Newman. 

— Am senzaţia câ se va intimpla ceva neplăcut... 

Era o zi minunat de însorită, cind incepură plimbarea. New- 
man conduse pe bulevardele ce urcau de la mare, coti pe străzile 
ce le intersectau. Oraşul atrâgâtor era proiectat foarte exact, tro- 
tuarele erau mărginite de magazine și restaurante. 

— Uite-o pe Paula cu Vanity, spuse Newman. 

Pe cind treceau încet, Paula intoarse capul, le făcu semn cu 
mina şi le zimbi. Tweed îi spuse lui Newman så conducă mai 
departe. 

— Încă mai ai sentimentul câ ceva neplăcut se va intimpla? 
întreba Newman. 

— Mai mult decit oricînd... 


— Ce zi minunat de liniştită, spuse Paula câtre Vanity în timp 
ce se plimbau, oprindu-se cind şi cînd pentru a se uita la vitrinele 
magazinelor. 

— E minunată, aprobă Vanity. Sintem în Junipero acum, zona 
Cea mai înaltă a oraşului. Acela e Audi-ul meu. Te superi dacâ 
dau o fugă, pentru o jumătate de oră, să-mi vizitez o prietena? 
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Trece printr-o penoadă grea, a părăsit-o soţul pentru o alta 
femeie. Nu cred câ te-ar amuza conversaţia. 

— Ne întîlnim la colţul de colo. Putem bea o cafea impreună. 

Paula nu era impotriva cîtorva clipe cu sine însăşi. Recu- 
noscuse Junipero şi era aproape de curtea unde Linda Standish 
fusese omorită. Voia să vadă dacă poate pâtrunde înâuntrul 
apartamentului ocupat de Linda, gindindu-se câ ar putea desco- 
peri ceva trecut cu vederea de poliţie. 

Din strada însorită, unde localnicii se plimbau sporovâind 
întruna, coti spre intrarea îngustă a curţii, pâtrunzind într-o altă 
lume. Soarele dispăruse, o linişte neliniştitoare umplea curtea 
pârăsită, iar tocurile ei stimeau ecoul pe pietrele de pavaj. 

Nu se simţea adierea brizei, iar coşurile atimate ale ghive- 
celor cu flori erau nemişcate. Intră în curtea principală, luind-o 
după un colţ. Cind îşi aruncă privirea înapoi, străzile Carmelu- 
lui dispăruseră. Se opri şi privi spre magazinele de la parter, toate 
aveau afişul „Închis“. Amintirea oribilei morți a Lindei plana 
asupra locului ca o umbră sinistră. În mod evident, comerțul 
atinsese un moment de stagnare. 

Privi la apartamentele de deasupra magazinelor. Nu se vedea 
nici un semn de viaţă. Liniştea, lipsa oamenilor şi a mişcării îi 
dâdură fiori. Ce câuta ea acolo? Fusese, pur şi simplu, un capri- 
ciu. Apoi privi scara de fier ce ducea la apartamentul Lindei. Uşa 
era uşor intredeschisă. 

Stringind din dinţi, îşi deschise geanta de umar și apucă 
minerul Browning-ului din buzunarul sâu special. Apoi încet, 
pas cu pas, începu să urce scara. 

Şi-ar fi dorit să poarte mocasini. Pe treptele de metal pin- 
gelele pantofilor ei făceau zgomot. Se opri din nou, îşi scoase 
pantofii, îi luă în mina stingă şi se furişă în linişte pe treptele 
râmase. Poliţia, în mod evident, abandonase locul — benzile din 
capătul scârii fuseseră îndepărtate. Nu mai era nici un semn al 
macabrului eveniment care avusese loc înâuntrul apartamentului. 

— E cineva aici? stmgâ ea, stind în uşa deschisa. 

Nu voia så dea peste Anderson, detectivul care era acolo 
cînd vizitase apartamentul impreună cu Tweed. Daca îl lua pnn 
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surprindere, putea så îndrepte arma spre ea. Nu-i răspunse 
nimeni. Doar liniştea sinistră. Deschise uşa cu piciorul. 

În întuneric — perdelele erau pe jumătate trase — camera arâta 
exact aşa cum o vâzuse ultima oară. Masa goală cu scaunul tras 
îi dădu o senzaţie ciudată. Linda Standish trâise și muncise aici 
cine ştie cit timp. Intră, își încâlţă pantofii, ţinind pistolul 
automat în mina dreaptă, şi se uită de jur împrejur. Uşa de la 
toaletă era închisă. 

Se apropie de ea cu precauţie, roti minerul, incercâ så o 
împingă, dar era înţepenită. Îşi aminti că Anderson îşi folosise 
umârul pentru a o împinge ultima oarâ cînd fusese aici. Se opri, 
privind camera, încercînd să-și imagineze orice altă ascunzâtoare 
pe care ar fi putut-o folosi Standish pentru a-şi ascunde un docu- 
ment vital. Nu vedea nici un loc pe care sâ-l fi ratat. 

Cu un oarecare tremur, se aşeză în scaunul lui Standish, se 
trase mai aproape de masa ei de lucru. Spera ca din acest unghi 
så vadă o altâ ascunzătoare. Dispoziţia nu-i fu îmbunătăţită de 
faptul câ poliţia lăsase declaraţiile fiscale, la care lucrase Stan- 
dish, împrâştiate pe masâ. Erau pâtate cu praf pentru prelevarea 
amprentelor. „Niciodată nu curăţă aşa cum trebuie“, gîndi ea, dar 


avusese aceeași experienţă şi în Marea Britanie. 
Observâ uşoarele pete de singe, care încă mai acopereau 


masa în diferite locuri. Deschizind sertarul din dreapta sus, îl 
găsi gol. Poliţia luase arma pe care Standish nu avusese ocazia 
s-o folosească. 

— Trebuie să fie ceva care så le fi scăpat, îşi spuse ea. De ce 
nu au trimis un poliţist să verifice locul? Poate că au trimis. 

Liniştea din camerà era sufiocantă. Se simți izolată de lumea 
de afara, dar era hotarită să reziste, să râmînâ pin cînd era sigură 
câ nu mai era nimic de găsit. Atunci remarcă patul de campanie 
Ce stâtea pliat într-un colț întunecat. Lingă el era o grâmadă de 
Pături și un cearşaf împăturit. Era o versiune americană de per- 
oana stabilita ilegal într-o casâ? 

Deschise toate sertarele mesei de lucru şi le găsi pline de 
Cameţele de notițe care păreau a fi legate de cazurile anterioare 
de care se ocupase Standish. Paula râsfoi fiecare camețel, 
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sperind så găseascâ ceva ce i-ar da un indiciu pentru motivul 
uciderii ei. 

În spatele ei, minerul uşii de la toaletă începu så se 
râsuceascâ. Era manevrat cu mare atenţie dinâuntru. Uşa recent 
unsă se întredeschise cîțiva centimetri. Minerul fu eliberat cu 
aceeași grijă. O siluetă acoperită cu o glugâ, cu mocasini în 
picioare, se apropie în timp ce Paula era aplecată peste un 
cameţel, la care renunţă şi alese altul. Silueta nu făcu nici un 
zgomot. Mina înmânușată ţinea o sirmă. 

Paula încă mai stâtea aplecată asupra cametţelului, cînd, prea 
tirziu, remarcâ prezenţa altcuiva în cameră. Două miini îi trecurâ 
o sîrmă peste cap şi o strînse cu putere în jurul gitului. Presiunea 
crescu. Preţ de citeva secunde, Paula râmase în stare de şoc. 

Sirma tâie imediat gulerul pe git al puloverului ei. Apoi dâdu 
de gulerul de zale din fier pe care i-l dăduse Alvarez la cererea 
urgentă a lui Tweed. Chiar şi așa începuse sâ-i afecteze res- 
pirația. Smulse Browning-ul din geanta care încâ îi mai atima pe 
umâr. Sprijinind ţeava pe umăr, apâsă pe trâgaci, la întimplare. 
Glonţul nu nimeri silueta acoperită cu glugă, dar strinsoarea din 
jurul gitului slâbi, iar sîrma căzu la pamînt. 

Asasinul se dădu înapoi, îi apucă scaunul şi o râstumâ pe o 
parte. Căzind, Paula, încă şocată, râmase fârâ vlagâ. Câzuse cu 
toată greutatea pe umăr, dar incâ mai ţinea pistolul cînd auzi pași 
uşori alergînd spre uşa care ducea la scârile de afară. 

Forțindu-se să se ridice, respiră adinc pentru a contracara 
şocul. Apoi, cu pistolul în mină, alergă la scari și le cobori. Ata- 
catorul dispăruse. Alergă spre ieşirea din curte, ţinindu-şi 
pistolul la spate, deoarece se întilnise cu un autocar plin de turişti 
care tocmai coboriserâ din el, umplind trotuarul. Îşi croi dum 
printre ei, uitindu-se în sus şi-n jos pe stradă. Singurii oameni pe 
care îi vedea erau cupluri normale, plimbindu-se prin soare. 

Ascunzind pistolul în geanta pe care şi-o pusese la loc pe 
umâr, alergă la cel mai apropiat colţ și se opri sâ priveascâ. Alte 
cupluri, unele oprindu-se så privească vitrinele. Aşteptă, res- 
pirînd greu. Nimeni nu paru sâ-i observe gulerul sfişiat. Apoi 
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văzu apropiindu-se un Mercedes cunoscut. Se postă în stradă şi 
îi facu semn. 

Tweed ieşi din maşină aproape înainte ca aceasta să fi oprit. 
Observă imediat gulerul sfişiat. 

— Ce s-a intimplat? Te simţi bine? 

— Da. Pot să urc în maşină? 

Ca şi Newman, Marler sârise de pe bancheta din spate a 
maşinii. Tweed o ajută să intre în mașină şi se aşeză lingâ ea, pe 
bancheta din spate. Trăgindu-i gulerul în jos, îi trase cu grijă 
fermoarul ce se afla pe o parte a gitului. Tot ce văzu furâ mici 
imprimeuri lăsate în locurile unde gulerul de zale fusese apăsat 
pe gitul ei. Mai întrebaâ o data dacă se simţea bine. 

— Da, repetă ea, apoi îi spuse ce se întimplase. Må cam doare 
gitul, dar, în afară de asta, totul e bine. 

Newman se întorsese la locul sâu, la volan. Marler se aşeză 
lingă el. Reacţia lui Tweed îi surprinse pe amindoi. 

— Du-mâ la cea mai apropiată cabină telefonica... Duceţi-o 
pe Paula în restaurantul de colo, amindoi, ordonâ el cînd se opri 
maşina. Daţi-i multă apă, nici un strop de alcool. 

Sari din maşină şi intră în cabina telefonică. Formâ din me- 
morie numărul pe care-l vâzuse pe biroul lui Moloch. Râspunse 
Vocea râguşită a unui paznic. 

— Doresc så vorbesc de urgenţă cu Luis Martinez, spuse 
Tweed sec. 

— E plecat la Carmel să intervieveze pe cineva. 

— Atunci, am sâ vorbesc cu Byron Landis. 

— E plecat la masă, tot în Carmel. Dar cine este la telefon? 

— Un bun prieten al lui VB. Blocheazâ-mă şi ţi-ai pierdut 
Slujba. Da-mi-l pe Joel Brand. 

— A plecat cu avionul la clădirea AMBESCP mai devreme 
în dimineaţa asta. 

— Atunci, fa-mi legătura cu domnul Moloch. 

— Nu-i aici. Ascultă, amice... 

Vorbea în gol. Tweed agâţă receptorul şi se duse la ceilalți 
în restaurant. Oricare dintre cei pe care îi ceruse la telefon putea 
fi implicat în atentatul la viața Paulei. Cind se așeza în faţa ei, 
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rămase surprins cit de firească părea. Tocmai termina o omletă 
şi bea cafea tare, americană. Aşteptă så folosească şerveţelul 
pentru a-și şterge buzele. 

— Acum, cum te mai simţi? 

— Absolut perfect. În mod întimplâtor, cind Contabilul — el 
trebuie să fi fost persoana care a încercat să mâ omoare — s-a 
aplecat deasupra mea am sesizat un miros plâcut pe care l-am 
crezut a fi parfum. După cum ştii, am un bun simţ al mirosului. 
N-am fost în stare sâ-l identific, dar îl pot recunoaşte dacă îl mai 
simt din nou. 

— Înţeleg. ÎI privi pe Newman. Unde-i Marler? 

— L-am trimis înapoi la apartamentul lui Standish. E aici. Ai 
gâsit ceva, Marler? 

— Numai arma — cine a încercat s-o atace pe Paula a scâpat 
din mînă un obiect pe care l-am adus într-o pungă de probe, pe 
care am luat-o din mașină. Ridică o pungă mare de plastic. Am 
cumpârat ceva din magazin pentru a o ascunde. Înăuntru este o 
sirmâ — cu două minere de lemn la fiecare din capetele-i infer- 
nale. Cred câ este singe pe sîrmă — ar putea fi cea folosită la 
asasinarea Lindei Standish. Mai este şi singe vechi pe unul din 
minerele din lemn — probabil, folosit pentru a înscrie literele CO 
pe ea. 

— O predám lui Alvarez, hotâri Tweed. Tehnicienii lui vor 
putea verifica dacă este sîngele Lindei Standish. 

— Trebuie să plec, spuse Paula, ridicindu-se. Vanity se va 
întreba unde sînt. Am aranjat să ne întilnim. 

— Nu te las să mergi singură, avertiză Tweed. 

— Ar părea ciudat så apar cu o gardă de corp, protestă ea. 

— Nu va vedea garda de corp, o informá Marler în timp ce se 
ridica. Dar voi fi pe aproape... 

Vanity nu aştepta la colţul convenit. Paula începu să se 
îndrepte spre oraş, privind în fiecare magazin. Ştia deja de la 
Vanity câ avea o pasiune pentru cumpărături. 

Trecea pe lingă o parfumerie cind o văzu pe Vanity inâuntru. 
O vinzătoare îi prezenta un nou parfum. Paula le urmări, 
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vinzâtoarea stropi puţin parfum, iar Vanity îl mirosi. Zimb: 
câlduros cind o văzu pe Paula intrind în magazin. 

-Îmi pare râu câ nu am venit la colţ. Am aşteptat puțin, apoi 
am aruncat o privire la magazinele de aici. Ce pàrere ai? E un 
parfum nou numit „Paramoui*“. Cel puțin, numele este seducâtor. 

— E puţin cam tare, nu-i așa? sugerâ Paula. 

— Cred câ ai dreptate. Nu e genul meu, spuse ea vinzâtoarei. 
Sint grâbită. Am så revin altă dată. 

În timp ce ieşeau din magazin, Vanity începu să sporovâie 
în felul ei fermecâtor. Paula era ginditoare, în timp ce continuau 
să exploreze magazinele. „Paramour“ mascase foarte eficace 
orice parfum ar fi folosit Vanity în mod normal. 


27 


Vanity intrase într-un magazin de antichităţi, iar Paula 
rămase privind pe fereastra unui alt magazin cind Marler se 
apropie de ea, facîndu-şi apariţia nu se ştie de unde. Era la cîţiva 
paşi de ea şi-şi aprinse o ţigară, apoi vorbi încet. 

— Întoarce-te imediat la Spanish Bay. Un taxi, comandat de 
mine, va veni îndată. Uite-l. Spune-i lui Vanity câ abia acum 
ţi-ai amintit de o întîlnire cu Tweed şi câ eşti în întirziere. 

— Sint probleme? 

— Da. Sintem urmăriţi. Nu-i permite så te ducă cu mașina ei. 
Tweed, Newman, Butler şi Nield au plecat la Spanish Bay în 
Mercedes. Eu am luat BMW-ul. 

— Nu te-am văzut. 

— Nici nu intenţionam så må vezi. Du-te şi spune-i şoferului câ 
vii imediat. Apoi intră în magazin şi cere-ți scuze faţă de Vanuly... 

Se intoarse şi dispăru înainte ca Paula să poată spune ceva. 
Dintr-o alee, ramase s-o supravegheze pină cînd se asigură câ 
este în siguranţă în taxi. Apoi alergă la BMW-ul parcat printre 
alte maşini, undeva mai sus pe stradă. 
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Cind demara, aruncâ o pnvire în oglinda retrovizoare. Chrys- 
lerul gri care o urmărise pe Paula prinse viteză, îl depâşi pe Mar- 
ler şi urmâri taxiul în care era Paula. Mai tirziu, cînd taxiul o luâ 
spre Spanish Bay, Chryslerul renunţă, apucînd pe un drum care 
îl putea duce înapoi la Autostrada 1. La volan era Luis Martinez. 

— Natarâule, spuse Marler. Erai atit de preocupat s-o urmâ- 
reşti, încît nu ţi-ai dat seama câ sînt pe urmele tale... 

Pe Autostrada 1 era un trafic intens. Marler lăsâ un vehicul 
între el şi Martinez, care îi fusese descris de Tweed. Chryslerul 
menținea o viteză rezonabilă pe magnifica şosea de coastă. Mar- 
ler presupuse câ Martinez se intoarce la Black Ridge, dar nu se 
baza niciodata pe presupuneri. 

Atitudinea sa se dovedi mai tirziu a fi înţeleaptă, căci Mar- 
tinez coti dintr-o dată la stinga şi dispâru. Palo Eldorado, anunţa 
un indicator. Continua să conducă pe autostradă pină ajunse la 
un loc sigur pentru a face o manevr total ilegală de intoarcere 
a maşinii. 

Se uită din nou la Palo Eldorado înainte de a opri. Îngust, 
drumul lăturalnic era mărginit de copaci pe ambele pârţi şi urca 
panta dealului înainte de a dispărea din vedere la o cotitură. Mar- 
ler mai observă că aproape de ieşirea din drumul lâturalnic, 
asfaltul era pătat de pete de ulei. Se intreba dacă aici era locul 
unde cele doua maşini transportoare așteptaserâ înainte de a 
încerca să îi împingă de pe stincă. Merita să-i spunâ lui Tweed. 


În camera de zi a apartamentului sâu din Spanish Bay, 
Tweed ținea o consfâtuire de luptă. Erau de faţă Nield şi New- 
man. Afară, pe coridor, Butler se plimba în sus şi-n jos, pentru 
a se asigura cå nimeni nu îi asculta. Cind ajunse Paula, Tweed 
reîncepu. 

— E timpul så recapitulăm poziția de moment. Ce facem mai 
departe. 


— ÎI cautam pe nemernicul àsta, Contabilul? sugera New- 
man. 


— Nu! Moloch râmine ţinta principala. Trebuie să aflăm clar 
ce pune la cale. Nu cred câ mai avem prea multtimp. 
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— Ce parere ţi-ai făcut despre el, cind ai fost la Black Ridge? 
întrebă Paula. 

— Are o minte de clasa intii, o energie fantastică şi cea mai 
persuasivă personalitate — mai ales cînd este sincer, aşa cum a 
fost cu mine. Aş vrea să vå uitaţi la hârțile astea... 

Întinse pe masă o hartă detaliată a Californiei şi o harta cu 
linii în zigzag pe care i-o dâduse profesorul Weatherby. Aşteptâ 
pină cînd echipa se adună şi se uită la hărţi, comparindu-le. 
Degetul arâtâtor al lui Tweed se înfipse pe o suprafaţă din nor- 
dul Califomiei. 

— Asta-i Silicon Valley. 

— Principala linie în zigzag trece prin ea, observă Paula. 

— Exact. Sâ vă povestesc ce mi-a spus Moloch... 

Ascultau în timp ce el reproduse fiecare cuvint al con- 
versaţiei avute la Black Ridge. Cind termină, îşi expuse propria 
părere. 

— Omul acesta a venit în America cu mari speranţe. A 
muncit pe rupte să-şi clădeascâ prima uzină. Cu noul microcip 
a avut un succes enorm. Apoi primele cinci firne din Silicon 
Valley s-au aliat pentru a-l distruge. Au folosit toate trucurile 
murdare, după cum vå daţi seama L-au ruinat. Înainte de asta aş 
spune cå a fost un tip de treabă, muncitor, care şi-a construit 
cinstit propria companie. Totul s-a dus de ripă. Ce altceva ar 
Putea să-l transforme într-un om înverşunat, hotarit să-i distrugă 
pe cei care l-au distrus pe el? Cu ajutorul lui Ethan Benyon, un 
geniu în domeniu, plânuieşte så distrugă întreaga Silicon Valley. 

— Cum? întreba Paula. 

— Provocînd un cutremur de-a lungul faliei San Moreno — care, 
dupa cum ai observat tu, Paula, trece exact prin Silicon Valley. 

— E posibil? întrebă Newman. Poţi så faci asta? 

— Cu o lună în urmă, aș fi spus câ nu. Acum nu mai sint atit 
de Sigur. Ştiinţa avanseaza în salturi în atit de multe domenii. De 
ce nu şi în seismologie? Atunci cînd o persoană ca profesorul 
Weatherby este preocupată de ceea ce lucrează Ethan, şi eu sint 
Preocupat. 
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— Pare atit de puţin probabil, comentă Pete Nield, atingindu-şi 
mustaţa cu degetul. A fost o vreme cind aterizarea pe Lunâ părea 
pură fantezie. 

— Deci, ce facem ca să aflam? întrebă Newman. 

— Explorâm toate drumurile... 

“Tocmai termină de vorbit, cînd intră Marler. Auzise ce spu- 
sese Tweed. 

— Sugerez så explorâm drumul Palo Eldorado. Din doua 
motive... 


Tweed fu imediat de acord să verifice drumul misterios. 
Paula forţa nota pentru a fi admisâ în echipă, iar el decise câ ar 
fi mai sigur så fie impreună. Era după-amiază tirziu cînd con- 
duceau pe Autostrada 1. Paula şedea în faţă, lingă Newman, în 
timp ce Tweed şi Marler ocupau banchetele din spate. 

În spatele lor, Butler şi Nield îi urmau în BMW. Marler îi 
avertiză să aiba armele pregătite, cind vor ajunge la destinaţie. 
Nu-i plăcuse cum arâta ciudatul drum lateral. 

Pacificul nu era la înâlțimea numelui sâu. În timp ce se 
indepàrtau de Carmel, valuri mari se rostogoleau şi se spârgeau 
de promontoriile inegale ce se întindeau de-a lungul coastei. Un 
vint puternic sufla dinspre larg, iar norii de furtună se adunau. 

— Eşti aproape, îi spuse Marler lui Newman. La urmâtoarea 
curbă, la stinga. Vei ajunge la ea mai înainte să-ţi dai seama. 

Departe de panourile publicitare ale autostrazii, Newman 
coti spre o lume ciudata. Pe drumul asfaltat, aproape de ieșire, 
vâzu petele uscate de ulei pe care le observase Marler. Se gindi 
câ Marler avusese dreptate — aici îi aşteptaseră cele doua trans- 
portoare în ambuscadă. 

Imediat ce intrarâ pe drum, fură ecranaţi pe ambele pârţi de 
şiruri dense de Sequoia şi eucalipţi. Într-o breșă, fusese con- 
struită, pe pantă, o casă ciudată, cu trei etaje, fiecare aşezat în 
treaptă deasupra celuilalt. Dind colțul, autostrada dispâru din 
vedere. Acum treceau printr-un tunel intunecat, unde frunzişul 
copacilor se arcuia deasupra drumului şerpuit. 

— Ce locuri ciudate! spuse Paula. 
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La stinga lor, unde panta urca abrupt, erau citeva cocioabe 
care pâreau abandonate. Era chiar şi un vechi câmin de piatră 
printre copaci. Avea coş, dar restul construcţiei dispăruse. Alte 
cocioabe, risipite la intimplare, la diferite niveluri, apâreau 
printre copaci. Ici şi colo, vechi poduri de lemn se întindeau 
peste albiile riurilor. Paulei i se pâru câ observă o mişcare în 
spatele cocioabelor, siluete în haine zdrenţuite, una cărînd vreas- 
curi pentru foc. 

— Bânuiesc cå am lăsat civilizația în urmă, glumi Tweed. 

Îi arunca o privire Paulei care şedea în faţa lui. Parea 
refăcută după greaua încercare de la apartamentul lui Standish. 
Pe măsură ce urcau în tunelul făcut de copaci, Paula văzu pereţi 
acoperiţi de muşchi, ferigi uriaşe şi nemișcate. Vintul ce batea 
dinspre ocean n-avea nici o posibilitate så pâtrunda în locul 
acesta sâlbatic. Aceasta era partea Califomiei pe care un turist 
n-o vede niciodata. 

— Priveşte! exclamă Paula din nou. 

"Tocmai trecuseră de o cotitură a drumului, încă urcau, cînd 
văzu un mic autobuz înclinat pe o parte, sub copaci. Fără roţi, 
avea pârţile laterale murdarite cu semne halucinante. Apârură 
alte cocioabe şi garduri grosolane din scoarță, aplecate şi 
acoperite cu muşchi din cauza umezelii. Alte siluete se țineau 
ascunse de-alungul pantei, îmbrăcate ca niște sperietori de ciori, 
printre ramurile unor stejari pipemiciţi, versiuni jalnice de ste- 
jari. 

Un cilindru cu gaz propan era aşezat pe un suport din lemn, 
Pe pantă — probabil, pentru încâlzire şi gătit. Din nou se vedeau 
Cocioabe ingramâdite, unele cu balcoane atiminde. Newman 
arătă în sus, unde cabluri de înaltă tensiune erau suspendate de 
Vechi stilpi de telegraf de-a lungul şoselei. 

— Aici trăiesc oameni, spuse el cu o notâ de mirare. 

— Cred câ sînt cei care au pârasit societatea, comentă Tweed. 
Relicve de hippy din anii '60. Ei sînt drojdia așa-numitei civi- 

i califomniene. Ne-am întors în timp cu mai bine de treizeci 
de ani. Vocea îi deveni tăioasă. Priveşte în dreapta, Bob. 
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Parcat pe potecă, era un Jaguar modern de culoare crem. Un 
şofer îmbrăcat în uniformă, cu chipiu pe cap, stătea la volan; 
dormea atit de adînc, incit nu observâ cele două mașini care tre- 
cură pe lingă el. Tweed vorbi din nou, de data asta aspru. 

— Opreşte, Bob. Opreşte motorul. Priveşte în dreapta ta. 

Paula privea deja. Copacii erau aceiaşi gigantici Sequoia, 
trunchiuri putemice înâlţindu-se spre cerul invizibil. Sub ei, pe 
o suprafaţă întinsă, la jumătate distanţă în susul pantei, o siluetă 
familiară lui Tweed dansa cu o fată în timp ce un casetofon 
portabil revârsa la maximum muzică rock'n'roll. 

Barbatul era dezbrăcat pină la briu, purta doar o pereche de 
pantaloni de doc şi mocasini. Fârâ a atinge fata, dansa înainte şi 
înapoi, balansindu-şi braţele, cu parul vilvoi. Fata avea un pâr 
închis la culoare şi slinos, purta o rochie ponosită şi colanţi cu 
gâuri în ei. Nici unul nu pârea sâ fi auzit mașinile venind. 

— El e Ethan Benyon, spuse Tweed încruntat. 

— Ce distracţie, mirii Marler. 

În timp ce priveau, Ethan se apropie de fată, intinzindu-şi 
mîinile pentru a o apuca. Ea se retrase pe pantă, ridică o ramurâ 
grea în timp ce el o urmărea. Folosind ramura ca armă, îl lovi 
peste coaste. Ethan îngheţă, apoi slobozi un țipât înfiorâtor care 
nu mai avea sfirșit. 

— Dă-i drumul, ordonâ Tweed. Găseşte un loc de întors şi să 
ieşim din Infernul lui Dante... 

Nu mai spuse nimic pinâ cînd Newman nu reveni pe 
Autostrada |. Paula inspiră adînc aerul marin ce pâtrundea prin 
fereastra deschisă de ea. Liniştea totală din Palo Eldorado o ener- 
vase pină cînd, auzise țipâtul acela. 

— Acela era Ethan Benyon, repetă Tweed. Un geniu, cum 
l-a numit Moloch. Fâră îndoială că asta este în domeniul lui 
ştiinţific. Dar e nebun de legat. Nu-i un gînd reconfortant... 


Lovitura îi aștepta la întoarcerea în Spanish Bay. În parcare, 
Tweed spuse că dorea sâ-l contacteze pe Cord Dillon. Le spuse 
Paulei, lui Newman şi Marler să râmină în maşină. Butler şi 
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Nield tocmai se întorceau de la BMW. Newman le făcu semn cu 
mina să stea de pază, apoi apâsă pe butoanele cutiei negre. 
Tweed întinse mina automat spre microfon. 

— Tu eşti, Cord? 

— La telefon. ţi-am recunoscut vocea, Tweed. 

— E timpul să acţionâm. De urgenţă. Aş dori ca Alvarez 
să-mi trimită mai mulţi scafandri la gaura astupată de sub Baja. 
De data asta, pot purta arme. Vreau să ştiu dacâ există vreun 
transmiţâtor fară cablu ataşat plăcii care acoperă gaura. Este 
într-adevâr urgent... 

— Îmi pare râu, Tweed, nu pot face asta. Unitatea specială 
care a fost trimisă acolo a pierdut deja trei oameni. 

— Nu erau înarmaţi, insistă Tweed. E o acțiune vitală. 

— N-o pot face. Tweed, am veşti proaste pentru tine. Mi s-a 
ordonat să nu hârțuim prietenul comun în nici un fel. Senatori 
cu putere l-au vizitat pe preşedinte la Casa Alba. Au ameninţat 
câ vor face uz de veto împotriva oricâror legi pe care va dori så 
le aprobe. Ştii bine cine i-a strîns cu ușa. Eu insumi am fost 
chemat la Biroul Oval şi mi s-a spus så las ţinta în pace. Aş fi 
vrut să ignor ordinul, dar aș fi fost imediat inlocuit. Ce-am fi 
rezolvat cu asta? 

— Dar Alvarez? 

— Unul dintre cei mai buni oameni pe care îi am. L-am 
rechemat la Langley. 

— Vrei să spui câ nu mai avem cooperarea ta? spuse Tweed 
energic. Chiar dacă sînt sigur că este iminent un dezastru 
național? 

— Ai probe concrete pentru afirmația asta? 

— Sint la Black Ridge, sînt sigur, şi pe fundul oceanului, sub 
Baja. 

— Sâ iau cu asalt Black Ridge? şi să risc alte vieţi pe fundul 
Oceanului? Nu se poate. Am soție şi copii la care trebuie să må 
Bindesc. Aş fi destituit pentru neglijenţă în serviciu. ţi-am spus. 
A trebuit sà merg la Casa Alba. Chemat de urgenţa. Pentru o 
Săpuneala. 
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— Asta înseamnă că sîntem pe cont propru? Asta vrei să 
spui? 

— Desigur. Cel mai bun sfat pe care vi-l pot da este să plecaţi 
din America. Cît mai repede cu putinţă. 

-Îți înţeleg poziția, spuse Tweed mai domolit. 

— Fugiţi. Fugiți ca de dracu’. Cit mai sînteți încâ în viaţă... 


28 


Tweed tinu o a doua consfătuire de luptă în apartamentul sâu 
din Spanish Bay. Toți erau de faţă, mai puţin Butler, care patrula 
afară, pe coridor. Cu mîinile la spate, Tweed stâtea în faţa tuturor 
celorlalți care şedeau. Pentru a-l lamuri pe Nield, aminti tot 
ce-i spusese Dillon. 

— Sîntem pe cont propriu, conchise el. 

— Am mai trecut prin situaţii din astea, comentă Nield cu 
vocea sa cultivată. Uneori, e mai bine așa. Avem discreţie totală. 
Nu vâd cum asta ar afecta situaţia. 

— Mulţumesc, Pete. Tweed o privi pe Paula. Cred câ ar fi mai 
bine să te trimitem cu primul avion acasâ. 

Ea se ridică, nările îi fremâtau. Sub elegantele-i sprincene, 
ochii aruncau scintei. Stâtea cu mîinile în şolduri. 

— Vrei så incerci? Sâ må cari pe sus la avion, zbâtindu-mă şi 
țipind că sînt râpita? 

— Cred câ nu am de ales, zimbi Tweed sec. Râmii. 

— Poţi să fii sigur câ râmin. 

Se aşeză, faţa îi ardea de indignare. Îşi puse picior peste 
picior şi-l privi pe Tweed care începu din nou så vorbească. 

— Trebuie så înţelegeţi cu toţii ca sintem pe teren ostil. Nu 
vom avea ajutor din partea nimânui. 

— Am mai trecut prin aşa ceva. Şi ce-i cu asta? întreba Nield. 

Se auzi o bătaie în uşă. Butler deschise şi în cameră intră 
Alvarez Îi aruncă un zîmbet Paulei şi se așeza pe canapea lingă ea. 

— Avem veşti de la Langley... începu Tweed. 
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— Şi eu, râspunse Alvarez. M-am gindit la asta şi l-am sunat 
pe Cord din nou. I-am spus sâ-și bage undeva slujba asta. O 
privi pe Paula. Îmi cer scuze, e o engleză corectâ? 

— Perfiectă, îl asigură ea. 

— Mi-am dat demisia, continuă Alvarez. Moloch s-ar putea 
să-i strîngă cu uşa pe cei de la Washington, dar nu şi pe mine. 
Voi aveţi nevoie de cineva care cunoaşte teritoriul. Îl cunosc ca 
podul palmei mele. Sa spunem cå, temporar, m-am pus la dis- 
poziţia voastră. Presupun că veți continua, nu? 

—Da. 

— Am bânuit eu. Mi-am predat arma la sediul poliţiei din 
Monterey, le-am spus câ nu må interesează cum o s-o ducâ la 
Langley. Apoi am plecat şi mi-am cumpărat un alt pistol. Cu 
permis. Sint la dispoziţia voastră. 

— Sintem foarte recunoscători... reîncepu Tweed. 

— Fârâ chestii de astea. Alvarez ridică o minà și zimbi din 
nou. Miros un pericol foarte mare. Întimplator, mă gîndesc 
foarte mult la ţara mea ca să râmiîn în joc. Deci, ce s-a intimplat? 

Tweed explică vizita la Palo Eldorado. Îi povesti lui Alvarez 
ce văzuseră. El se încruntă. 

— Aţi riscat mergind acolo. Nu e cel mai periculos loc din 
California, dar riscant. Ethan Benyon pare a fi nebun. 

— Este. Pare a fi o figurâ-cheie în operațiunea lui V.B. 

— Tocmai am înţeles un lucru, interveni Paula. Moloch te-a 
invitat la Black Ridge să te evalueze. Vanity te-a descris ca fiind 
„formidabil“. Probabil i-a spus asta şi lui, iar cînd te-a văzut, a 
câzut de acord cu evaluarea ei. Urmâtoarea lui mişcare a fost 
să-i forțeze pe politicieni. Ma tot întrebam de ce a vrut să te 
vada. Îi este teama de tine. 

— S-ar putea så ai dreptate, spuse Tweed cu indoiala. Vanity 
m-a sunat chiar înainte să veniţi voi aici. Vrea så ne întîlnim 
într-un loc numit „Ridge“, un restaurant cu hotel din Carmel 
Valley, la 12:30, miine. 

— Vom veni toți cu tine, spuse Newman. 

— Nu va rata posibilitatea unei noi întilniri cu Vanity, spuse 
Paula, inserînd intenţionat o notă de glumă. 
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— Nu ştim locul ăsta, îl preveni Newman. 

— Eu îl cunosc, spuse Alvarez. E unul dintre cele mai bune 
restaurante. E condus de un tip simpatic. Cred câ trebuie så vin 
şi eu. Ştiu cum se poate ajunge acolo. 

— Eşti binevenit så iei cina cu noi în seara aceasta, sugerâ 
Tweed. Doar dacă nu cumva eşti în pericol să fii văzut cu noi. 

Alvarez începu să ridă. 

— Voi fi văzut cu voi mult mai mult. De ce să-mi pese? 
Acum sînt civil. Accept invitaţia cu mulțumiri. Unde aţi dori så 
mergeţi? 

— Am auzit că este un restaurant foarte bun în Carmel, 
„Anton & Michel“. După ziua de azi, simt nevoia unui meniu 
bun. Grenville l-a recomandat. 

-Îi vei avea, îl asigură Alvarez. Dacă nu aveţi nimic împo- 
trivă, fac o rezervare pentru toți. La ce orâ? 

— La ora 20, spuse prompt Tweed. Paulei ii trebuie un ceas 
så se împopoţoneze. 

— Nu-i adevârat, i-o retezâ ea. 

— Nu uita de Butler, îi sugeră Nield lui Alvarez. 

— Cum să uit un tip dur ca el? 

Se indrepta câtre telefon cind Tweed îl rugâ să aștepte o 
clipă. Se uită la toţi. 

— Cred câ trebuie să vă spun câ sînt convins câ Moloch are 
un spion, cu identitate necunoscută, în imediata apropiere a orga- 
nizaţiei sale. Nu putem avea încredere în nimeni. 

— Eu nu am niciodată, replică Alvarez şi zimbi din nou câtre 
Paula care-i răspunse cu câldură. Şi încâ un lucru înainte de a 
suna, îi preveni Alvarez. Nu ştiu de ce te-a invitat Vanity Rich- 
mond så iei prinzul cu ea, Tweed. Am face bine să fim atenţi... 


— L-ai invitat pe Tweed så ia prinzul cu tine în Carmel Val- 
ley la „Ridge“? o întreba Joel Brand pe Vanity. 

Vanity, care râmăsese så lucreze pinâ tirziu în biroul ei, 
ridică ochii surprinsâ. Crezuse câ Brand pleca la cină în Carmel. 

— Da. Mi-ai spus câ V.B. vrea să-i fac o evaluare lui Tweed, 
pentru a-i confirma părerea. 
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— Deci Tweed va fi acolo la 12:30? 

— Îmi imaginez câ da. A fost de acord så ia masa cu mine. 

— Mulţumesc. Brand îi dărui un zimbet larg. Nu munci pînâ 
tirziu. Îți va strica somnul pentru frumuseţe. 

— Asta ar fi o tragedie, spuse ea sarcastic. 

Cînd acesta plecă, ea încercă pentru a treia oară să-l sune pe 
Moloch la sediul AMBESCP din San Francisco. Înca o dată 
suna ocupat. Se decise så renunţe la verificarea instrucţiunii lui 
Brand. Mai tirziu, faptul câ nu-l mai sunase pe V.B. urma så aibâ 
consecinţe importante pentru mulţi. 


Foarte mulțumit, Brand pârâsi în curind clădirea şi urcă în 
Citroăn-ul său pentru o plimbare în Carmel prin întunericul serii. 
Nu era numai foarte agresiv, dar şi foarte tipicar. Ştia câ V.B. n-ar 
fi fost de acord cu ceea ce pusese la cale, dar era şeful securităţii. 

Brand nu era convins câ V.B., prin acţiunea de retragere a 
sprijinului oficial, obținută la Washington, avea să-l determine 
pe Tweed să părăsească ţara. Era mai bine så se asigure câ nu 
reprezintă o ameninţare. 

Într-o împrejurare critică, experienţa îl învățase ca, atunci 
cînd se întinde o capcană țintei, să fie pregătită o a doua, în caz 
câ prima eşueazâ. Totuşi, cu puţin noroc, Tweed nu avea să 
supravieţuiască următoarelor ore. 


„Anton & Michel“ era ascuns într-o altă curte interioară din- 
tre multele care existau în Carmel. Dar aceasta, o dată ce erai 
înăuntru, era mult mai largă decit cea în care fusese omorită 
Linda Standish. Paula respiră uşurată câ atmosfera era diferită. 

I se spunea Curtea Fintinilor. Cind dâdură colţul, înțelese de 
ce. Într-un spaţiu larg deschis era un bazin dreptunghiular plin 
de apa. Fintinile arteziene erau iluminate. Întregul local îi dadea 
un sentiment relaxant. Ferestre mari, înalte, formau — în faţa 
restaurantului — lungi dreptunghiuri de sticlă care dădeau celor 
de la mesele de lingă ele o vedere de aproape a fintinilor şi a 
bazinului. 

— Ce drâguţ este, îi spuse ea lui Alvarez. 
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— E grozav, replică el. 

După ce parcă maşinile, Alvarez râmase în urmă pentru 
puțină vreme, privind în sus şi-n Jos pe stradă, goală la acea orâ 
a serii. Apoi se grăbi spre intrare alâturi de Paula şi intră primul 
în restaurant după ce se scuzâ repede faţă de Paula. Urmindu-l, 
ea observă cum privirea lui rapidă verifica mesele restaurantului. 

— Pare a fi totul în regulă, îi spuse lui Tweed care-i ajunse 
din urmă. 

Furâ conduşi la o masâ mare de la fereastră. Era întreaga 
echipă acolo. Newman, Marler, Butler şi Nield. Paula se aşeză 
la fereastră, în faţa lui Tweed. Observâ că Alvarez ocupâ scaunul 
cel mai îndepartat de fereastră, probabil pentru a-i putea cerceta 
pe toți nou-veniţii. 

Restaurantul era aproape plin şi mulţi oaspeţi ajunseseră 
aproape la desert. Interiorul era luxos şi confortabil în acelaşi 
timp. Paula se aplecâ spre Tweed. 

— E un loc minunat. Decorul e perfect. Are o vedere fantas- 
tică cu fintinile astea. Ce ne-am putea dori mai mult? 

— Un meniu, spuse Marler. 

O clipă mai tirziu apâru ospâtarul-şef şi înmină cite un 
meniu fiecârui oaspete. Paula observă că Alvarez abia îi aruncă 
o privire, apoi începu să se uite în jur. Se aplecă din nou spre 
Tweed, vorbind cu voce joasă. 

— De ce stå Alvarez ca pe ace? 

— Păi... ezită Tweed, apoi decise să-i spună adevărul. Spune 
că am fost urmăriţi din clipa în care am pârâsit Spanish Bay. 

— Mi-a pierit pofta de mincare. 

— Ai fi preferat så nu-ţi spun? 

— Nu. Îmi place să fiu la curent cu ce se întimplă. 

— Asta am crezut şi eu. Acum hotârâşte ce vrei så mâninci. 
Alege ceva bun. 

Paula se relaxâ treptat, pe măsură ce consuma excelenta 
mincare şi sorbea din vin. Newman pârea a fi într-o dispoziţie 
bună şi tot făcea glume cu ea, dar ea ştia câ era în stare sà parâ 
farâ grijı cînd în interior era preocupat. Tweed bea suc de porto- 
cale şi observă câ şi Alvarez evita să bea vin. 


CATACLISMUL 279 


— Ştii ceva, spuse ea cînd li se servi cafeaua, americanii sînt 
nemaipomeniţi în crearea de restaurante originale şi de înaltă 
clasă. Locul ăsta este un bun exemplu al capacităţii lor în dome- 
niul âsta. 

— Sint de acord, spuse Tweed. 

— Aici totul este în regulă, continua ea. 

— Perfect. 

Paula era conştientă câ se ajunsese într-un punct mort cu 
conversaţia şi că fâceau un efort så parà cå se simt bine. Marler 
fuma mai multe ţigări decit de obicei. Butler şi Nield participau 
şi ei la discuţie, dar numai Nield avea un fel de a vorbi lipsit de 
griji. 

— Paula, o strigă el, râsfaţă-te. Ia un lichior la cafea. Asta ar 
face globulele roşii să alerge în cerc. 

— Probabil câ m-ar face pe mine så alerg în cercuri. 

— Asta aş vrea s-o våd şi eu, continuă Nield. Am dansa 
samba, am face senzaţie. Oamenii de la alte mese par a lua viaţa 
mult prea în serios. Ideea de a lua masa în oraș este de a te dis- 
tra. Astâ-seară arâţi absolut incîntător. 

— Multumesc, Pete. Eşti periculos. Într-o clipă voi comanda 
un Grand Mamier. 

— Ţi-l comand eu... 

— Am spus într-o clipă. 

Îi plăcea Pete Nield. Arata bine, era întotdeauna calm într-o 
situaţie critică. Dâdea impresia câ, într-adevâr, gâsea viaţa a fi o 
mare petrecere. 

— Mâ bucur câ må consideri periculos, o tachinâ el. Mi s-a 
spus câ femeile nu pot rezista unui bârbat care are reputaţia de a 
fi periculos. Ştii de ce? 

— Spune-mi, rise ea. Pari a fi expert în domeniu. 

— Se simt atrase de baârbaţii periculoși pentru câ... se aplecâ... 
Cred câ-i pot imblinzi. Sînt o provocare. Puţine femei pot rezista 
unei provocări. 

— Daca spui tu, rise ea din nou. Vrei să må provoci, Pete? 

— Nu-l lua în senos, Paula, glumi Newman. În spatele aces- 
tui fel suav, se ascunde un foarte experimentat Casanova... 
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Paula ridea din nou cînd o siluetă întunecată apâru în curte. 
Purta o pâlârie cu boruri largi şi pleoştite, trasâ pe frunte, 
ochelari mari, negri, o eșarfă în jurul pârţii inferioare a feţei, un 
pardesiu scurt şi pantaloni de doc. 

La prima vedere nu părea nimic ciudat în legâtură cu 
veşmintele — era foarte frig afară şi Paula purta haina de blană. 
Mergind cu pas alert, silueta se apropia de fereastrâ. Paulei îi 
ingheţă hohotul de ris la jumătate. Ochii invizibili din spatele 
ochelarilor fumurii o priveau fix. Apoi ambele miini se ridicarâ 
şi Paula vâzu câ ţineau un obiect circular de mărimea unei far- 
furii mari de supă. Silueta aruncă obiectul spre fereastră şi acesta 
râmase lipit acolo, ca o broascâ țestoasă amplasată perpendicu- 
lar faţă de sol. 

Numai Alvarez observă brusca ei schimbare de expresie. 
Vazu testoasa agâţată de geam cind silueta se depărta deja de 
curte, umbra ei pârea enormâ în iluminarea fintinilor. Sari, 
aruncindu-și scaunul în spate, şi strigă cît putu de tare: 

— La podea, toata lumea. E o bomba. 

Dupa ce lansá avertismentul se nâpusti afară din restaurant, 
în curte. Auzi pași care se indepartau în fugă, dar întreaga sa 
atenţie era concentrată pe țestoasă. Apucind-o cu miini pricepute 
și putemice, forţă ventuzele să se desprindâ de pe geam, o 
aruncă în bazin şi se trinti la pămînt. 

Explozia fu asurzitoare. Mari fragmente din bazin furà 
azvirlite în aer. O dală se sfarimă aproape de capul lui Alvarez, 
dar el nu fu atins. Zeci de litri de apă săriră în aer, îndreptindu-se 
spre cer, câzind apoi ca o uriașă cascadă. Ferestrele de la „Anton 
& Michel“ furà improşcate cu apă, care curgea ca la o ploaie pu- 
termică, dar sticla râmase intactă. 

Înâuntru, Paula se aruncase sub masâ impreună cu ceilalţi. 
Restaurantul, zguduit de explozie, fu cuprins de panicâ. Femeile 
țipau, bărbaţii se împingeau unii pe alţii pentru a-şi gâsi un loc 
sub masă. Farfuriile erau împrâștiate pe podea, vinul roşu ca 
sîngele pâtă feţele de masă. 

Afară, Alvarez sărise în picioare. Era ud pină la piele, dar un 
disconfort atit de nunor nu-i afiectă cituşi de puțin energia debor- 
dantă, hotârirea sa fâra margini. Cu pistolul ascuns la subsuoară, 
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alergă ca vintul după silueta ciudată care apâruse ca o fantasmă 
dincolo de fereastră. 

Ajunse la ieşire tocmai la timp pentru a vedea un Chrysler 
disparind după colţ în viteză. Înjură. Apoi alergă înapoi în 
restaurant. Era timpul sâ-i scoată pe Tweed și compania înainte 
de a ajunge poliţia acolo. 

Tweed deja intuise importanţa unei plecări precipitate. Nota 
de plata era pe masă, iar el aruncă la repezeală citeva sute de 
dolari pe tavă, incluzind un bacşiş generos de douăzeci la sută. 
Nu putea så piardă timpul cu cartea de credit şi nici să-şi asume 
riscul folosirii ei. 

Echipa ieşise de sub masă foarte repede. Singura ranâ era 
julitura cotului stîng al lui Marler, rană câpâtată cînd se aruncase 
sub masă. Alvarez îi conduse afară în timp ce restaurantul încâ 
era cuprins de confuzie. 

Se grâbiră spre ieşirea din curte. Ultimul lucru de care îşi 
amintea Paula din acea experienţă sinistră fuse fintina avariată, 
care încă mai arunca apă în fereastra restaurantului, mascîndu-le 
fuga. 

Ajungînd la maşinile parcate, se înghesuiră înăuntru. Dea- 
supra lor cerul era înstelat şi nu era nici un pieton pe stradă. 
leşiră din Carmel în viteză normală şi apoi se îndreptarâ spre 
Spanish Bay. 

Tweed, simțind nevoia unei companii, o rugă pe Paula să-l 
însoțească în apartament, dupâ ce-i mulţumi lui Alvarez pentru 
cà îi salvase. Fostul agent CIA ridică din umeri de parcâ nu 
facuse mare lucru, îi comunică lui Tweed numârul camerei lui 
şi-i părasi. 


29 


Adevărul este câ Tweed se simţise deprimat încă dinainte de 
detonarea bombei. Avusese grijă să-şi ascundă sentimentele faţă 
de ceilalţi. Era treaba şefului să menţină moralul. 
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Acum simţea o furie rece, controlată. Se plimba încoace şi în- 
colo în spațioasa cameră de zi, în timp ce Paula aprindea fiocul pe 
bază de gaz. Acesta se aprinse imediat, creînd câldură și o flacâră 
veselă. Apoi ea îndepărta o fracțiune de secundă draperiile, trase 
cu puţin timp înainte de personalul hotelului, pentru a verifica 
încuietorile. Afiara, mergind încet pe larga margine din iarbă, ilu- 
minată pentru scurt timp de o lanterna, era Nield. Îi trimise o 
bezea și trase draperia la loc. Se presupunea ca paza de noapte 
s-o preia, mai tirziu, Butler. 

Apoi se duse la minibarul aprovizionat cu de toate, alese o sticla 
de Chardonnay şi o sticluță de Grand Mamier. Fără a mai întreba, 
îi tumă lui Tweed un pahar de vin, iar pentru sine un påhàrel de 
lichior. Vorbi abia dupa ce se așeza pe canapea, lingă foc. 

— Vinul este pentru tine, îi spuse ea. Cred câ te-ar putea ajuta 
så gindeşti, să te relaxezi. 

— Mulţumesc. 

Înca mai mâsura camera cu paşi înceţi, cumpâniţi, cu o anu- 
mită expresie pe faţa. Ea sorbi din pâhărelul cu Grand Mamier. 

— Daca må îmbat, vei avea ocazia så må ajuţi så ajung în ca- 
mera mea, glumi ea. 

Aşa cum speră ea, paharul de vin îl convinse pe Tweed så se 
oprească din mers. Se aşeză într-un fotoliu din faţa ei, bâu puțin 
şi se uită la ea. 

-Îşi închipuie câ ne-au alungat, bombâni el. 

— Cu bomba? 

— Nu. Vorbesc de Moloch şi personalul lui. Mă refier la pre- 
siunea exercitată de Moloch asupra Washingtonului. În ceea ce 
priveşte bomba, aş fi surprins dacă ar şti de ea. 

— Ce te face să spui asta? 

— Evaluarea pe care am fâcut-o caracterului lui. Faptul cà 
explozia de la fabrica de electronică din Thames Valley, de 
acasă, a fost planificată cu grijă pentru a evita accidentele mor- 
tale. Asta a fost, fâră îndoială, mina lui. Dar ţinta era un con- 
curent american. 

— Spuneai câ ne cred ca şi plecaţi, îi aminti ea. 
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— Da. Moloch este viclean şi perfid. A trebuit să fie astfel 
pentru a supravieţui în jungla afacerilor în America. Şi noi vom 
fi vicleni. De dimineaţă, vreau så te duci la masa de rezervări. 
Sa le spui så facă rezervări de șase locuri pentru un zbor de la 
San Francisco spre Londra. Bilete farà dată, ce pot fi folosite 
oricind. Pe numele noastre. Include-! şi pe Alvarez. Să nu fii dis- 
cretâ. Vorbeşte ceva mai tare. Apoi roagâ-i sâ ne pâstreze 
camerele, explică-le câ-i vom preveni dacă şi cînd trebuie să 
plecam. 

— Plecâm? 

— Râminem, bodogâni Tweed. 

— E doar o perdea de fum. 

— Exact. Sint sigur câ Moloch are în mod permanent un 
observator în hotel, unul sau mai mulți oaspeţi ai hotelului, pen- 
tru a ne verifica toate mişcările. Va crede că ne-am hotărit să 
renunţâm. 

— Dar noi nu renunțâm. 

— Nu, deloc, spuse el mai încet. Acum începem ofensiva, cu 
orice ocazie pe care o vom avea, împotriva lui Moloch și a trebu- 
rilor lui. Sintem într-un teritoriu ostil. Nu mai avem ajutorul 
Washingtonului. Așa câ vom juca dur. Foarte dur. 

Tweed era suprasolicitat din cauza bombei. Gindul că putea 
exploda lingă Paula il infuriase. Va riposta — fără mânuși. Mintea 
îi era plină de o cruzime rece ca gheaţa. Era în America. Aşa câ 
va juca în stil american. 

— Dejunul cu Vanity Richmond de miine ar putea fi o cap- 
cană, gindi ea cu voce tare. 

— Probabil câ da. Aşa câ vom intra în ea şi îi vom elimina pe 
cei care o întind. 

— Crezi că Vanity știe că este o capcană? 

— Poate câ da, poate câ nu. 

Îndeparta această posibilitate cu un gest al miinii, ca fiind 
neimportant. Apoi mai sorbi puțin vin. Nu-l mai văzuse nicio- 
data atit de precaut. 
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— Cred câ Moloch are un spion, care pare inocent, în afara 
organizaţiei sale. ÎI simt, dar pină acum n-am putut sâ-l identi- 
fic. Nu m-ar surprinde så fie legat şi de Comwall. 

— Asta restringe cercul. 

— Nu destul de mult. Abia de acum încolo se va restringe. 
Sint citeva persoane aici, acum, care au fost în Comwall, cind 
am fost şi noi acolo. 

— Inclusiv Vanity Richmond, care este o „ea“. 

„ — Inclusiv Vanity, fu el de acord. Deci important este så nu 
ai încredere în nimeni, suspecteaza-i pe toți. Îi voi avertiza şi pe 
ceilalți despre asta, separat, miine dimineaţă. Vincent Bemard 
Moloch este un bârbat remarcabil. O rețea in Comwall, alta aici, 
în California. 

— Dar cu Contabilul cum rămîne? întrebă ea. 

— Asasinul acela trebuie vinat — mai întîi, localizat — apoi el 
sau ea va trebui så fie eliminat. 

Paula îl privi fix. Niciodată nu-l mai auzise vorbind astfel. 
Salvindu-se de la o moarte aproape sigurâ din mîinile asasinului 
acestuia, aprobă atitudinea lui Tweed. Birul morții — incluzind 
multe femei — fusese prea mare, iar metoda folosită, prea înspâi- 
mintătoare. 

— Un alt motiv de neliniște, explică Tweed, este Ethan 
Benyon. Ai văzut cum se comporta în Palo Eldorado. 

— Poate câ era drogat, sugeră ea. 

— Nu cred. E ceva în neregulă în capul lui deștept, iar dege- 
tul lui este pe trăgaci. 

— Care trâgaci? 

Tweed îi reaminti vizita la Moloch. Îi descrise cum i se 
prezentase camera de dedesubtul cladirii de la Black Ridge, cum 
Ethan îi descrisese o parte din munca sa cu mult entuziasm, cu 
ochii strălucind, pină cind Moloch îl abâtuse de la subiect. 

— Moloch spunea câ acea uşă de oțel din peretele camerei era 
un seif, continuă Tweed. Sînt sigur câ nu este așa. Într-o camera 
de păstrare a tezaurului o uşă de mărimea aceea se deschide pe 
balamale — asta avea rotițe pe podea. E tipul de uşă care duce la 
un lift. Cred ca liftul duce undeva sub påmint. Daca Dillon ar fi 
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fost de acord så luâm cu asalt Black Ridge — sau ar fi facut 
treaba asta chiar el — am fi găsit secretul ascuns de Black Ridge. 
Sint convins câ este un secret acolo — unul diabolic. 

— Ei bine, drumul asta ne este închis. Se pare câ toate drumurile 
de acces sînt inchise pentru noi de la Washington. Cred câ... 

Nu mai avu timp sâ-şi spunâpărerea. Sună telefonul, ridică 
receptorul, răspunse, apoi i-l dădu lui Tweed, ţinind mîna pe 
microfonul receptorului. 

— E Voce Râguşită. 

— Tweed la telefon. 

Ascultă fâră să spună un cuvint, mulțumi şi puse receptorul 
jos. Se lăsă pe speteaza scaunului, ridică paharul şi mai bâu puţin 
vin. Ochii îi scînteiau. 

— Sâ nu uiţi så faci rezervările acelea pentru avionul de 
miine. Rezervări fârâ dată. Sa alegi un moment cind holul 
hotelului e plin. 

— Mi-ai mai spus o dată, n-am uitat. Cînd el nu mai scoase 
un cuvînt pentru scurt timp, îl întreba: cine e Voce Râgușita? 
Sau, poate, n-ar trebui så întreb? 

— N-ar trebui să întrebi. Cel ce m-a sunat mi-a lâsat un 
mesaj, un avertisment. „Nu te duce la McGee's Landing din 
locul sălbatic de la Ventana.“ Atit. 

— N-am auzit de locul asta. 

— Nici eu. àsta este amplasamentul exact. Dar, cînd am fost 
ultima oarâ aici, un american mi-a vorbit de zonă. E foarte sâlba- 
tică şi periculoasă, cred eu. 

— Şi dacà vom fi invitaţi acolo? 

— Vom merge. Tweed nu putea ramine nemișcat. Se ridică, 
începu din nou să umble prin camerà. Vom înfrunta orice ne 
aşteaptă. De acum încolo sintem în râzboi... 


Dimineaţă, Paula se sculà devreme, în ciuda a doar cîtorva 
Ore de somn. După duş și citeva minute acordate machiajului şi 
îmbracatului, cobori în holul spaţios al hotelului, oprindu-se la 
masa unde se faceau rezervări. O îndrumară la recepționerul de 
vizavi. Holul era plin de oameni care mergeau så ia micul dejun, 
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care şedeau pe canapele să sporovâiască. Un braţ o luă pe după 
talie. Îngheţa. Cu siguranţă, nu putea fi un alt atentat la viața sa 
într-un loc atit de animat. Mina dreaptă i se lăsă pe geantă. 

— Sper câ nu te-am speriat, Paula, spuse o voce veselă. 

Era a lui Grenville. Se intoarse. 

— De fapt, m-aţi speriat. 

— Îmi pare râu. Mà gindeam câ am putea lua micul dejun 
împreună. Arâţi grozav. Un vis devenit realitate. 

— Va mulțumesc. Pentru invitaţie. Şi pentru compliment. Dar 
trebuie să dau o fugă pină într-un loc. 

— Ce ghinion am. Amicul Tweed te ţine mereu pe drumuri, 
bânuiesc. Zâu, ar trebui să te mai şi relaxezi din cînd în cînd. Nu 
vreau så te rețin. 

Paula se uita fix la el. Grenville putea fi foarte încîntâtor. De 
cind venise în Califomia, pârea să-şi fi cultivat o personalitate 
foarte plăcută. Dacă nu ar fi avut o treabă de făcut, aproape câ 
ar fi fost tentată sâ-i accepte invitaţia — pentru a afla mai multe 
despre felul lui real de a fi. Se indrepta spre masa indicată, cînd 
Grenville se întoarse zimbind larg. 

— Prietenul nostru Maurice nu se învaţă minte niciodată. E 
acolo în spatele doamnei aceleia durdulii, bea o cafea. 

— Şi de ce n-ar trebui să bea cafea? întrebă Paula. 

— Tocmai l-am văzut tumind ceva dintr-o sticlă în cafea. 
Pariez că e coniac. Maurice începe devreme în fiecare zi. Îmi 
pare râu câ te-am reţinut. Voi dispărea. 

Paula se duse la masâ şi ceru, cu voce tare, rezervări pentru 
bilete de avion. Trâncâni mult pe seama subiectului, punindu-i 
fetei din spatele tejghelei mai multe întrebări. Apoi se întoarse 
cu gindul så ajungă în cameră, pentru a comanda micul dejun 
acolo. Era singura cale de a-l evita pe Grenville. 

Prima persoană pe care o văzu în timp ce traversa holul fu 
Vanity. Îmbràcatá ucigâtor, o salută pe Paula cu câldurâ. Paula 
se intreba de cît timp era în hol. 

— Nu-i aşa câ este o zi minunată? începu Vanity cu zimbetul 
sâu cald. Am fost pe terasă. Nu-i nici un nor pe cerul albastru. 
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Oceanul este ca proverbialul iaz. Dar nu trebuie så te rețin. Pari 
a fi grăbită, ca de obicei. 

Paula zimbi, se întoarse så plece și aproape câ se ciocni de 
Newman, care arăta foarte plin de viaţă. Îmbrăcat elegant, purta 
pantaloni bej, cu o dungă impecabilă, și un tricou în pătrăţele 
albe şi albastre. Zimbind câtre Paula, o îmbrâţişă pe Vanity pe 
dupâ umeri și o sârută pe amindoi obrajii. 

— Regret dacă te-am reţinut de la micul dejun, spuse el. 

— Da, m-ai reţinut. ţii în braţe o femeie flâmindă. 

— Curând vom rezolva problema asta. La revedere, Paula... 

Paula îi urmări intrind împreună în restaurantul lui Roy. 
Simţi un acces de jenă. Newman părea încîntat de Vanity. Oare, 
exagera? „De fapt, este treaba lui, gîndi ea. Sper doar să nu-şi fi 
pierdut obişnuita-i detaşare în judecata.“ 

Se întoarse să-i raporteze lui Tweed ce văzuse şi auzise în hol. 


În doar treizeci de minute de la rezervarile facute de Paula 
pentru biletele de avion, Moloch era deja informat prin telefon 
de acţiunea ei. Îi spuse lui Joel Brand, care tocmai intrase în 
birou: 

— Deci întreaga echipă pare să fie gata så plece acasă, 
remarcă el. 

— Sa nu crezi asta, replică Brand scurt. 

Purta o salopetă, farà cureaua cu unelte. În picioare avea o 
pereche de ghete din piele groasă, cu ţinte din metal la vîrfuri. 

— De ce nu? întrebă Moloch, privindu-şi locţiitorul. 

— Pentru câ încearcă să ne pâcâlească. Chiar tu ai spus câ 
Tweed te-a frapat ca fiind un bârbat care nu se dă nipiodată bătut. 

— Aşa este. Dar acum se vede într-o postură imposibilă, de 
vreme ce am convins Washingtonul sâ-i retragă întregul sprijin. 
N-are nici o autoritate în America. Nici un statut. În mod evident, 
a înţeles asta. De aceea şi-a facut rezervările pentru biletele de 
întoarcere în Marea Britanie. 

— Eu tot nu-l cred. 
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— Începi să ma plictiseşt. Ochii lui Moloch priviră cu atene 
într-a lui Brand. De ce te-ai imbrâcat așa? ştii că-mi place ca 
personalul să fie imbrăcat cum se cuvine la serviciu. 

— Nu sint la serviciu, răspunse Brand insolent. Asta este una 
dintre puţinele mele zile libere. Eşti de acord câ pot să-mi au o 
zi liberă, cînd am nevoie, nu? Te deranjează dacâ împrumut eli- 
copterul? Má duc la pescuit. Ai spus că râmii aici toată ziua. 

— Foloseşte elicopterul. Încearcă sa prinzi rechini. Poate ai 
un accident. 

Moloch se întorsese deja la examinarea hirtiilor sale. Brand 
era mulțumit de sine. Regizase bine totul. îi plictisise într-atit pe 
V.B., incit era bucuros så scape de el. Cu spatele la Moloch, 
surise afectat. Şeful său nu putea să se descurce cu Tweed. Brand 
ştia câ poate. Pentru totdeauna. 


— Oricare din mulțimea aceea de oameni putea så må audâ 
cînd am făcut acele rezervări, îi raportă Paula lui Tweed în ca- 
mera de zi. Erau acolo Grenville, Maurice — cu toate câ, dupa 
Grenville, deja începuse să bea coniac la ora aceea. Mai era şi 
Vanity care se învirtea prin spatele meu. 

— Dar, dupa cite mi-ai spus acum citeva minute, holul era 
plin de lume. Putea fi altcineva necunoscut. 

Tweed examina o hartă în timp ce vorbea. O rugă pe Paula 
să i se alâture, arătindu-i-o. 

— Aici e Carmel Valley. După cum vei vedea, se întinde mult 
în interior. A venit Alvarez cit ai fost tu plecată. Crucea aceea 
arată hotelul numit Robles del Rio Lodge. „Ridge“ — restauran- 
tul unde må întilnesc cu Vanity pentru prinz — este o parte a 
hotelului. Aici jos — arâtă spre o a doua cruce trasată de Alvarez 
— este un mic aeroport pentru aparate uşoare, lingă ceea ce ei 
numesc Village, aşa cum'vei vedea. 

— Şoseaua care străbate Carmel Valley continuă kilometri în- 
tregi, pînă la Greenfield. Pare a fi la capătul pâmintului. 

— Da. Apropiindu-se de Greenfield, şoseaua ajunge în 
sâlbaticia de la Ventana. Pe acolohoinâresc indivizii redneck. 

— Redneck? 
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= Îşi va explica Alvarez ce-i cu ei. E foarte bun la istoria 
veche a Americii — lâmureşte felul de a fi al Califomiei de astăzi. 
Ai luat micul dejun? 

— Nu. Grenville voia să-i țin companie, dar m-am sustras 
invitaţie. 

— Atunci, ce mai aștepți? Fà comanda în cameră pentru 
amindoi. Mă simt pe de-a-ntregul englez. 

Paula fu surprinsă de atitudinea viguroasă a lui Tweed. Părea 
să ardă de nerâbdare în faţa perspectivei pe care le-o destina 
viitorul. Chiar începuse så fredoneze ceva. Se opri înainte de a 
ridica receptorul. 

— Am senzaţia că această călătorie la Carmel Valley ar putea 
fi periculoasa. 

— Se poate. De aceea, dupâ ce terminâm micul dejun, ne 
adunam cu toţii în camera lui Marler. I-am dat responsabilitatea 
întregii operaţiuni. Ne va da un anumit echipament. 

— De obicei, de asta se ocupa Bob Newman. 

— Ştiu. Dar are destule pe cap. 

— Ți-e teamâ câ n-ar avea mintea destul de concentrată 
asupra muncii? Câ e prea furat de sentimentele sale pentru 
Vanity, încît s-ar putea să comită o greşeala? Un barbat 
îndrăgostit nu gîndeşte prea bine. 

— Bob gîndeşte acum mult mai bine decit îți dai tu seama, în 
mod evident. Cred doar câ e timpul ca Marler să joace un rol 
mai mare. Își pâstreazâ sîngele rece în caz de urgenţă. 

— Crezi câ va fi aşa ceva? O urgenţâ? 

— Sper din toată inima. E timpul så ne confruntăm cu cri- 
minalii și să-i facem să guste din propriul medicament. 


30 


Era o altă zi minunat de însorită în timp ce conduceau spre 
intrarea în Carmel Valley. Era, de asemenea, foarte cald. La sugestia 
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lui Tweed, Paula şedea pe bancheta din spate a Cadillacului, linga 
Alvarez, care participase şi el la întrunirea din camera lui Marler. 

În faţa, Newman era la volan, cu Tweed lingă el. În spatele 
lor, Marler conducea BMW-ul. În scaunul din faţa şedea Nield, 
fumind o ţigară, privind peisajul fàrà nici un interes. Butler, care 
purta un sac de voiaj din pinza de cort, agăţat în spate cu o curea, 
şedea în spate. Înauntrul sacului, alaturi de alt echipament, erau 
un Heckler şi o puşcâ-mitralieră marca Koch MP5 de 9 mm. Îi 
fusese înmînată de Marler în camera sa, în timpul întrunirii. 

— De unde Dumnezeu ai luat-o şi pe asta? îl intreba Paula. 

— Nu pune întrebări stînjenitoare, o mustrà Marler, privind 
spre Alvarez. Are o putere de tragere de şase sute cincizeci de 
cartuşe pe minut. E o armâ standard folosită de SAS acasa... 

şi ceilalți purtau saci din pinză de cort- inclusiv Nield, Mar- 
ler, Newman şi Alvarez. Geanta de umăr a Paulei era volumi- 
noasă. Singurul pasager fâră nici o armá era Tweed. Rareori 
purta una, cu toate câ era un bun trâgâtor. 

— Cladirea aceea de pe partea stingă este Mission Ranch, îi 
spuse Alvarez Paulei. E un restaurant foarte frumos, cu o vedere 
splendidă spre estuarul rîului Carmel şi dealurile din spatele lui, 
ca så nu mai vorbim de vederea spre ocean. Am putea trece pe 
acolo så bem ceva pe drumul de întoarcere. 

„Dacă ne mai întoarcem“, gindi Paula, dar își pâstră ideea 
pentru sine. 

Fusese cald pe drumul spre Carmel Valley, dar câldura 
deveni subtropicală cind Newman coti de pe şoseaua principală 
pe şoseaua ce intra în vale. Cu cit înaintau pe şoseaua largă şi 
bine pavată, cu atit temperatura urca. Paula fâcu o remarcă refe- 
ritor la asta. 

— E adevârat, câzu Alvarez de acord. Motivul este câ în vale 
nu pătrunde briza oceanului. E ca o pilnie. Soarele o încâlzește, 
ridică temperatura şi nu ai nici o scâpare de câldura. 

— Chiar câ nu ai nici o scăpare, replică Paula, ştergindu-şi 
transpiraţia de pe frunte. Dar sint citeva proprietăţi cit se poate 
de luxoase, mai sus. 
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— Cu cit urci mai sus, cu atit te râcoreşti mai tare. Şi au o 
vedere minunată. Vorbim despre proprietăţi care valorează un 
milion de dolari sau poate chiar doua sau trei. 

— Partea asta a Califomniei pare a fi încârcată de dolari, 
comentă ea. 

— Este. Oameni de succes au venit aici din cauza climei şi a 
peisajului minunat. Aici ai tot ce vrei. 

— Inclusiv mulţumire? 

— Ah! Alvarez işi slobozi risul contagios. Cine e mulțumit 
în America? Mereu există o stare de nelinişte, o câutare de noi 
senzaţii. Poate o nevastă nouă, o nouâ prietenă. Femeile suferă 
de aceeași boala, mereu cautâ ceva nou, pe cineva nou. Cred câ 
problema constă în faptul câ America nu este o ţară, ca în 
Europa, este un continent. Doar dimensiunile ei fac oamenii så 
se simtă pitici, aşa cå fug de colo-colo ca fumicile. 

Paula râmase tăcută. Urmărea peisajele mereu noi ce apăreau 
pe măsură ce Newman continua så conducă pe serpentine, desco- 
perind o panoramâ nouă. Pe ambele pârți dealurile înalte se 
succedau unul după celălalt, şi ea avu o vedere de perspectivă a 
vâii ce pârea câ se întinde la infinit. Apoi îşi aminti ce avea de 
gîndsă-l întrebe. 

— Cine sînt redneck? 

— Redneck, râspunse Alvarez grav, sînt oameni primitivi. 
Trebuie så lași în urmâ California afişelor turistice. Sint oameni 
foarte duri, care poartă puşti şi nu ezită så le folosească pe pielea 
străinilor. Trăiesc inâuntrul și la marginea sâlbăticiei de la Ven- 
tana. De obicei, sint oameni voinici, cu ceafa roşie şi groasă. De 
aici și numele lor. Ar fi mai bine så nu-i întilnim. Dar ei locuiesc 
mult mai jos, în vale, faţă de locul unde vom lua prinzul. Iată câ 
am ajuns. Newman, fii gata să întorci pe o şosea şerpuită. Sà 
ieşim de pe autostrada. 

Urmind instrucţiunile, Newman întoarse şi începu så urce o 
şosea îngustă, şerpuită. Îi ducea tot mai sus, trecînd de regiunea 
dealurilor deschise. Dispâruserâ câtunele de la marginea dru- 
ului, bifurcaţiile spre magazinele de tot felul pe care Paula le 
Văzuse ici şi colo pe şoseaua din vale. 
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Exact cînd se întreba care le era destinaţia, cotirâ după o altă 
pantă abruptă şi văzu maşina Audi a lui Vanity parcată la baza 
unui şir de trepte de piatră albă. Un indicator din lemn, sus- 
pendat de un stilp, anunța De! Rio Lodge. La capătul scărilor, o 
mare împletitură din lemn încadra intrarea pe terasă. 

Newman parca mașina cind BMW-ul se opri în spatele lui. 
Tot atunci apâru Vanity, coborind treptele în fugă. Purta o rochie 
alba estivală, farà mineci, care-i scotea în evidenţă pârul roşu 
lung, incandescent. În jurul taliei avea o curea lată de piele cu o 
cataramă de aur. 

— Bun-venit tuturor. 

Zimbea făra întrerupere. Newman îşi ridică mina, zimbind 
larg, şi o sărută pe obraz. Scena o amuză pe Paula. Înţelese câ 
nu voia să arate prea multă afecţiune în public. Vanity se întoarse 
spre Paula, o îmbrâţişă, iar Paula prinse o slabă adiere de par- 
fum, diferit de aroma pe care o simțise cind Contabilul încercase 
s-o sugrume. 

— Am rezervat masa numărul patru, îi spuse Vanity lui 
Tweed. Am cerut s-o màreascà. Ne oferâ cea mai frumoasă pri- 
velişte, pentru a ne bucura de masă. Dar mai întîi, toţi veţi primi 
ceva de bâut. Azi este deosebit de cald. 

— Aşa şi trebuia så fie, replică Tweed pe un ton glumeţ, cind 
ea se uită la el. Ştia cå vom veni... 

După ce îi salută pe ceilalți, Vanity îi strinse braţul lui Tweed 
şi-l conduse pe scări în sus, avind-o pe Paula alături. În capât, 
Paula se opri, privind cu admiraţie la o piscină mare dreptun- 
ghiulară în stinga lor. Gindi câ nu mai văzuse o apă de culoarea 
safirului atit de intensă. 

— Aici poţi împrumuta costume de baie, îi spuse Vanity. Ai 
putea så faci citeva scufundari după masă. 

Alvarez avea o expresie îngrijorată în timp ce examina locul. 
Se arâtă foarte interesat de cei cîțiva oameni care stăteau lingă 
piscină. O fata subţirică, în costum de baie și rochie, avea cele 
mai frumoase picioare pe care le văzuse el vreodată. Era încon- 
jurată de trei bârbaţi, el se întreba care era norocosul — dacă era 
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vreunul dintre ei. Ea îi surprinse privirea şi-i zimbi. El îi facu un 
mic semn cu mina. 

Proprietarul restaurantului, un bărbat arâtos, cu un fel de a 
fi călduros şi extrovertit, le ură bun-venit. 

— Prinzul e gata pentru a fi servit, cînd veţi dori. Vă rog să 
vizitaţi localul. Avem un chelner aici pentru bâuturi... 

Paula stâtea la marginea interioarâ a terasei, de unde putea 
admira priveliştea care era ameţitoare. Mult sub nivelul unde se 
afla ea, se vedea un câtun numit Village. Lingă el era o pistă de 
aterizare. Un avion uşor decolă, urcâ pină la cer ca o libelulă şi 
dispâru peste virfurile dealurilor în formă de piramidă. Apoi 
apâru, nu se ştie de unde, un elicopter care se lasă jos şi ateriză 
pe pistă. 

— Ce avem aici? 

Dintr-o dată, Alvarez fu lingâ ea. Scoase un binoclu şi îl 
focaliza pe elicopterul oprit pe pista. 

— Adu-l pe Tweed încoace. În linişte și cit mai repede, îi ceru el. 

Tweed îi lăsă pe ceilalți să se plimbe în jurul piscinei şi 
ajunse imediat lingă Alvarez, Paula urmindu-l indeaproape. 

— Probleme? întreba el. 

— Ma tem câ da. Îi vezi pe bârbaţii aceia care coboară din eli- 
copter? Cel voinic este Joel Brand. 

Îi dadu lui Tweed binoclul. Acesta îi studie pe bărbaţii care 
coborau din aparatul de zbor. Toţi purtau saci de golf. În timp 
ce-i urmărea, un al doilea elicopter se lăsă în jos şi ateriză, 
debarcînd alți oameni. Îi retuma lui Alvarez binoclul. 

— Şeful securităţii de la Black Ridge, Luiz Martinez, tocmai 
a pârasit cel de-al doilea elicopter, raportă Alvarez. Alţi saci de 
golf. Ştii ce înseamnă asta? 

— Ceva deranj? bombâni o voce nouă. 

Marler venise de la piscină şi era lingă ei. Avea un pahar de 
vin în mină. Alvarez îi explică rapid ce observaseră. Îi dadu bi- 
noclul lui Marler, care aşeză vinul pe o masă din apropiere, apoi 
Îşi lipi binoclul de ochi. 
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— Se urcă toţi în douâ vehicule, remarcă el. Un Chrysler şi o 
maşină de teren de tip Land-Rover. Ce-or fi vrind så facă cu 
asta? Acum au plecat. Merg în viteză în susul văii. Ciudat. 

Îi returna binoclul lui Alvarez şi îşi recuperă paharul cu vin. 

— Ştii ceva, remarcă el, vinul âsta american e chiar foarte bun. 

— Ai văzut sacii de golf? întrebă Alvarez încruntat. 

— Bineînţeles. E metoda obişnuită de a purta arme ascunse. 
Am folosit-o şi eu în trecut. E destul de eficientă în sâlbăticia 
asta. E doar un grup mic de amici, ieşiţi la un meci sau două de 
golf. Se potriveşte destul de bine cu peisajul. 

Cu toate câ îl cunoştea bine pe Marler, Paula rămase im- 
presionata de maniera lui degajată. Probabil câ, dintre cei de faţă, 
era persoana care-şi pâstrase cel mai bine sîngele rece. 

— Nu-i de bun augur pentru noi, insistă Alvarez. 

— Nu, pâru så fie de acord Marler. Nu este — faptul câ nu am 
luat masa şi câ, probabil, stă şi ne aşteaptă acum. Ar trebui să 
arunci sucul âla de portocale, Tweed. Încearca un pahar de vin... 


Paula era bucuroasă câ Newman intrase, probabil, pentru a 
sta de vorbă cu Vanity. Asta însemna câ Vanity nu le auzise con- 
versaţia, câ nu observase aterizarea celor doua elicoptere şi câ 
nu aflase câ ei observaserâ venirea forțelor ostile. 

Masa patru, mărită, era cea mai bună din restaurant. Erau 
deja aşezaţi la locurile lor. De la locul sâu, Paula putea vedea o 
secţiune din vale şi de-a lungul ei — unde şiruri de dealuri se suc- 
cedau unul după altul, ca o uriașă mare îngheţată. 

În timp ce luau excelentul prinz, îl văzu pe Newman 
privindu-l fix pe Tweed. Înţelesese cà se petrecuse ceva şi se 
întreba despre ce era vorba. Lucrul âsta îi demonstra câ nu era 
complet vrăjit de Vanity. Paula báu vin, ca și Marler, sporovâăind 
şi glumind, îşi reumplu paharul. 

Tweed era tăcut. Participa la conversaţie doar atit cit să nu 
pară tulburat. Aproape de finalul mesei, Vanity câută în poşetă, 
scoase un plic alb, lung şi i-l înmiînă lui Tweed. 

— Am fost rugată să vå predau asta, explică ea. 

— De câtre cine? întrebă Tweed politicos. 
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— Byron Landis. Zicea că 1 s-ar fi spus că este important. 

— Cine i-a spus asta? 

— Parcă ai fi un detectiv, rise ea. Sint sigură câ ai fi unul 
foarte bun. 

Tweed cîntâri plicul lung şi alb în mină. Era o hirtie scumpă. 
ÎI întoarse şi văzu câ avea un sigiliu. În ceara sigiliului erau 
imprimate literele V.B. Îl deschise, ţinîndu-l aproape, ca nimeni 
altcineva să nu-i vadå conţinutul. Mesajul era tipărit pe o hirtie 
fină. Nu era nici o adresă în partea de sus a paginii. 

Trebuie sa ne vedem de urgenţă şi în secret. La McGee's 
Landing. Te rog så nu mă dezamâgeşti. 

Scrisoarea se termina cu inițialele V.B. scrise de minà. O 
privi pe Vanity. Dintr-o dată, se lâsâ tâcerea în jurul mesei. 
Nimic din expresia feţei lui nu putea da un indiciu asupra 
reacției lui. Era tot politicos cînd îi răspunse. 

— Nu mi-ai răspuns la întrebare, cred. Te-am întrebat cine 
i-a spus lui Byron Landis câ este important? 

— Nu mi-a spus. N-am crezut câ are sens să-l întreb. Am 
vazut sigiliul lui V.B. de pe spate, așa câ am presupus câ era VB. 
cel care i-a spus asta. 

— Cunoşti semnâtura lui V.B.? 

— Bineînţeles. Am văzut-o de multe ori. 

Tweed împăâturi scrisoarea, lăsînd să se vadă numai inițialele. 
O tinu aproape de ea, farà a lăsa din minâ foaia de hirtie. 

— Ai putea spune câ este chiar scrisul lui? 

Vanity studie semnâtura prescurtată. Preţ de o clipă, pâru 
Serioasă şi nu se grăbi så îi răspundă. 

— Pare asemânâtor, spuse ea, în cele din urmâ. 

— Dar nu este foarte dificil de falsificat. Își semnează des 
Comunicările doar cu inițialele? Adică inițialele prenumelor? 

— Întotdeauna, răspunse ea prompt. 

— Mulţumesc. 

Se intinsese spre nota de plată, cind Tweed o înşfiâcă inain- 
tea ei. Paru surprinsă, îşi pierduse calmul. 

— Este invitaţia mea. 
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— Mulţumesc pentru oferta ta generoasă. Dar nota asta o 
plătesc eu. Din intimplare, dacâ nu o iei ca pe o impolitețe, aş 
dori så râmin aici ceva mai mult timp. E genul de loc unde nu 
m-ar deranja så mai râmîn puţin. Cred câ am så cer să våd ce 
dormitoare au. Te-ar deranja dacă te-ai întoarce singură? 

Vanity îl privi fix, într-un fel pe care Paula îl găsi greu de 
interpretat. „Nu e tocmai mulțumită“, se gindi ea. Apoi Vanity 
îşi recâpată echilibrul interior şi dădu din cap. 

— Daca insişti... De fapt, am foarte mult de lucru. 

Newman se ridică pentru a o însoţi spre ieşire. Avea o expre- 
sie plictisită. Auziră cum Audi demarează, iar Newman se 
întoarse şi se aşeză. 

— Mai ia un pahar de vin, Bob, spuse Tweed jovial. 

— N-ai tratat-o prea frumos, nu-i așa? 

— Fiindcă i-am plătit nota? 

— Şi spunindu-i să şteargă putina — deoarece la asta s-a redus 
totul. 

— Linişteşte-te, Bob. Înca un pahar de vin te va face så te 
simți mai bine. 

— Cred câ am nevoie de încă un pahar pentru a trece peste 
incident... 

Tweed părea câ nu se grâbeşte så plece. ÎI rugă pe proprietar 
să-i arate citeva camere. Paula îi însoți. Dormitoarele erau foarte 
frumos mobilate. Banii nu fuseseră cruţaţi pentru a-i face pe 
oaspeţii cu bani så se simtă confortabil ca acasă. 

— Aţi creat un hotel minunat, remarcă Tweed, ținind în minà 
al doilea pahar de vin. Puteţi sâ-mi daţi broşura și tarifele? Este 
exact tipul de loc de refugiu pe care aș dori să-l vizitez cind am 
nevoie de puţină relaxare... 

Relaxare? Paula abia dacă putea sâ-şi creadă urechilor. 
Nu-şi amintea ca Tweed să fi avut vreodatâ o vacanţă. leşiră din 
hotel şi-l gâsiră pe Marler cu ceilalți membri ai echipei la mar- 
ginea piscinei. Marler discutase cu Butler în particular. Acum îşi 
îndreptă atenţia spre Nield, care şedea pe un scaun. Paula avu 
impresia câ Marler îi instruieşte. Apoi Marler le fâcu un semn 
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cu mina, lui Tweed şi Paulei. Puțin mai devreme, Tweed vorbise 
între patru ochi cu Marler. 

— Ce puneţi la cale? întrebă Paula. 

— Eu voi conduce Mercedesul, o informà Marler. Alvarez va 
sta lingă mine. Tu vei câlâtori în spate cu Tweed. Newman ne 
va urma, conducind BMW-ul, cu Butler şi Nield ca pasageri. Eu 
voi conduce mașina din faţă. 

— La ce ne ajută toate astea? insistă Paula. 

— Mergem la McGee's Landing. Alvarez va identifica locul 
pentru noi — cînd vom ajunge acolo. Acum, Paula, iată ce tre- 
buie să faci tu cînd vom pârasi maşinile... 

Ascultă cu interes din ce în ce mai mare. Ordinele lui Mar- 
ler erau foarte precise, de parcă ar fi prevăzut toate posibilităţile. 
Apoi îi spuse şi lui Tweed ce så facă. Tweed dâdu din cap apro- 
bator. 

— Ai putea sâ-mi spui încotro mergem? întrebă Paula. 

— Probabil, undeva dincolo de McGee's Landing. Am 
înţeles de la Alvarez câ şoseaua de acolo pină la îndepartatul 
Greenfield trece printr-un ţinut destul de salbatic şi părăsit. Te- 
ritoriul redneck-ilor. 


31 


Coboriră dealul abrupt pe şoseaua şerpuită, spre vale. De 
data aceasta, în loc să întoarcă la stinga, înapoi spre Carmel, 
Marler facu la dreapta, îndreptîndu-se spre inima văii. Paula îl 
Tugă pe Tweed sâ-i arate scrisoarea pe care i-o dăduse Vanity. O 
Citi şi se încruntă. 

— Nu ţi-a fixat nici o oră pentru aşa-numita întîlnire. 

— Am observat şi eu asta, răspunse Tweed. 

— De ce am plecat atit de tirziu? Păreai câ vrei så pierzi timp 
în mod intenţionat la Lodge. Curînd se va însera, apoi se va face 
întuneric. 
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— E ideea lui Marler şi sînt de acord cu ea. Domnul Brand şi 
cohortele sale vor fi aşteptat ore întregi, intrebindu-se dacă mai 
venim. Aşteptarea îi scoate din sârite pe oameni. Scopul meu 
este så îi demoralizez înainte de a ne intilni. 

— Chiar crezi câ ne vom întilni? 

— Sint sigur. La fel şi Alvarez, şi Marler. Ne-au întins o cap- 
cană bine pusă la punct. Din întîmplare, Alvarez nu e prea fericit 
câ ne vom confrunta cu ei. Newman şi-a recăpâtat echilibrul 
sufletesc şi abia aşteaptă så ajungem acolo. La fel şi Marler. 

— La fel, striga Marler. 

— Din planurile pe care le-ai făcut, comentă Paula, şi arsenalul 
pe care l-ai distribuit, pari a te aştepta la ceva destul de violent. 

— E posibil så fie cel mai puternic schimb de focuri în care 
am fost angajat pînă acum, răspunse Marler. Obiectul exerciţiului 
— să-l loveşti pe Moloch din plin, pentru a curâţa cît mai mulţi 
oameni din trupele lui. Ar trebui să fie amuzant. 

Paula nu răspunse. Privea pe fereastră pe cînd treceau pe 
lingă gospodăriile ţărăneşti, izolate, aşezate la marginea șoselei. 
Luminile ardeau înăuntru, iar apusul de un roşu-aprins se lâsa 
peste vale. În acelaşi timp, câldura zilei se diminua, låsînd frigul 
nopții să se aşteamâ. Pe ambele pârţi, dealurile pâreau a se 
închide deasupra lor. 

— Cit mai mergem? îl întrebă pe Marler. 

— Mai e ceva drum, îi răspunse Alvarez. Era prima dată cînd 
vorbea. Asta nu este Autostrada 1. Ne afundâm tot mai mult 
într-un teritoriu nemarcat pe hartă. Pe aici nu circulă mașini ale 
patrulelor. E prea periculos. 

„Foarte reconfortant, gindi Paula. Alvarez pare så spună câ 
am părăsit civilizaţia.“ Tweed pâru să-i citească gîndurile. 

— Lipsa maşinilor de patrulă e un avantaj, remarcă el. Nu vor 
fi martori la ceea ce se va întimpla. 

— Cine are nevoie de martori? spuse ea cu o dezinvoltură 
forțată. 

Şoseaua se afla acum la nivelul vâui, şerpuind şi râsucindu-se 
pe serpentine. Marler aprinsese farurile cu puţin timp în urmă. În 
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raza fasciculelor văzu garduri șubrede de-a lungul drumului, din- 
colo de care se vedeau cîmpii sterpe. Lasaseră în urmă pînă şi 
ciudatele gospodarii izolate. Se aflau în sålbâticie. 

— Nu ne vor vedea câ sosim, dacă aprindem farurile? îl pre- 
veni ea pe Marler. 

— Probabil. Dar nu pot conduce pe şoseaua asta fară ele. Nu 
oprim, cînd ajungem la McGee's Landing. Aş vrea så ne 
apropiem de loculâla pe jos, venind din parteaopusă. Surpriza, 
aşa cum a spus Napoleon parcă, este elementul cel mai de seamâ 
în război. Sau ceva în sensul asta. 

Paula câută în geanta sa de umar și rearanjă ceea ce îi dăduse 
Marler. Va avea nevoie de o armă, atunci cînd vor începe pro- 
blemele. Se sili să se relaxeze, rezemindu-se de speteaza scau- 
nului. Tweed întinse mina şi o strînse de braţ, simţindu-i 
tensiunea interioară. 

— Bomba de pe fereastra de la „Anton & Michel“ ţi-a schim- 
bat întreaga atitudine, îi șopti ea. 

— Da. Am hotârit så nu mai fim o ţintă uşoară, ci să îi 
atacâm. Te simţi bine? 

— Ştii cå voi fi, atunci cînd va incepe... 


Luna încâ nu râsârise, un factor pe care Marler contase. 
Privind la dreapta, dincolo de Tweed, Paula vâzu uriașe defileuri 
înguste şi adinci între coamele dealurilor. Albastrul intens al 
noptii înstelate crea forme albastre în formă de V, pe care nu mai 
avusese niciodată ocazia så le vadâ. Era ceva liniştitor în atmo- 
Sfera pe care o găsi a fi plăcută. 

— Urmează McGee's Landing, strigâ Alvarez. Pe dreapta. 

Marler încetini și reduse intensitatea farurilor. La micâ dis- 
tanţă de şosea se aflau mai multe barăci de lemn, cu un singur 
Nivel, fiecare unită cu cea de lingă ea, aruncate de-a valma. 
Luminile strâluceau la toate ferestrele, dar nu se vedea nici 
mâcar o singur fiinţă omenească. 
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— Circiumile locale de pilealâ, explică Alvarez. Cu toate cà 
redneck-ii îşi distilează singuri soiul âla împuţit de basamac. Cu 
chestia asta în ei devin cu adevărat nebuni furioși... 

Marler mai luă o curbă, încet, apleciîndu-se inainte în scaunul 
său. Apoi îşi aprinse brusc farurile pentru citeva secunde. În 
scurta strâlucire, Paula văzu un indicator: CAD PIETRE PE 
URMĂTORII ZECE KILOMETRI. Îşi stinse farurile din nou. 

— Se schimba peisajul, remarcă Tweed. 

Mercedesul înainta încet. La dreapta lor, Paula văzu munţi 
negri îndepârtaţi, cu fişii de ceva ce parea să fie zăpadă pe 
virfiurile lor. La scurtă distanţă, pe partea stingă, eraustinci ver- 
ticale de gresie stratificată. Priveliştea era sinistră, stearpă şi 
dezolanta. 

Dintr-o datà, Marler aprinse farurile la intensitate maximă. 
În faţa lor, pe ambele pârți, erau trunchiuri de stejari batrini, 
desfrunziţi, picurînd muşchi ca nişte lacrimi ale morții. Tweed 
se aplecâ înainte, ca şi Marler.. În lumina farurilor se vedea o 
imensă maşină galbenă care bloca drumul. Paula o fixă cu 
privirea. 

Cind Marler opri motorul maşinii sale, acesta se auzi pu- 
faind. Un bărbat voinic, brunet, cu o cămaşă cadrilată albastră, 
pantaloni de doc şi ghete, introducea ramuri de pin în maşină. 
Paula își ţinu respiraţia și vorbi cu citeva secunde înaintea lui 
Alvarez. 

— Barbatul acela voinic este Joel Brand. 

— lar maşina fărimiţeaza lemnul, spuse Alvarez. Dacă nu am 
fi oprit, am fi avut parte de o ploaie deasă de rumeguș aruncat 
pe maşină, orbindu-ne. 

— Probabil asta era ideea, spuse Marler. Asta este. 

Îşi ridică şi îşi cobori de doua ori mina pe geamul ferestre: 
deschise, semnalizind un avertisment spre Newman care con- 
ducea BMW-ul. Apoi porni motorul, conduse mai departe şi cou 
la stinga, ieşind de pe şosea printr-un gard, înaintînd în viteză 
spre stincile de gresie ce se întrevedeau la orizont. 
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Cind începuse så întoarcă, Paula văzuse bârbaţi bine cladiţi, 
cu puşti, îndreptindu-se spre ei dinspre cîmpul din partea 
dreaptă. Newman îl urma îndeaproape pe Marler, care opri 
maşina la poalele stincilor verticale. 

— Acum începe! ţipă Marler și se aruncâ din maşină. 


Paula, Tweed şi Alvarez părăsiră mașina repede, amintindu- 
şi de instrucţiunile pe care le dăduse Marler la Robles Del Rio. 
Paula se aruncă la påmint, devenind cea mai mică ţintă cu 
putinţă. Bâgă mina în geantă, scoase obiectul vital şi îl puse linga 
ea. Sincronizarea trebuia sâ fie perfectă. Apoi trase afară Brown- 
ing-ul, îl apucă cu ambele miini şi râmase nemişcată în spatele 
unei tufe de iarbă uscată. 

Restul echipei urma ordinele date de Marler cu puţin timp 
înainte. Se desfâşurau în evantai, încovoindu-se în timp ce aler- 
gau. ÎI văzu pe Butler ținind puşca-mitralieră, mult în dreapta sa. 
Marler, cu puşca Armalite în mină, stătea în picioare protejat de 
trunchiul unui copac mort, ce picura muşchi hidos. 

Alvarez era în stinga ei, ghemuit după un bolovan uriaș de 

gresie. Newman era pe jumătate ascuns într-o crăpătură a stincii, 
cu sacul atimindu-i pe umar. Tweed imbrăţişa pămintul, aproape 
de Paula. De pe podeaua maşinii înşfâcase un lansator de 
rachete, care era acum presat de umarul sáu. Nield se strecurase 
într-o altă crăpătură a stincii. Erau toţi împrăștiați, devenind o 
ținta dificilă şi mult râsfirată. Paula îi văzu apoi pe bărbaţi cum 
se apropiau. 
k În faţa erau şase redneck-i, purtindu-şi puştile, cu un rinjet. 
În spatele lor era un al doilea rind — criminalii lui Brand, ce 
încercau să se folosească de redneck-i ca de un scut. Alţi oameni 
Coboriră de pe mașina de fârimiţat lemn. Tweed pinti cu grijă şi 
lansá o rachetă. Proiectilul exploda lingă maşină, fâcînd-o 
bucăţi. Apoi se dezlânţui iadul. 

Redneck-ii trăgeau la întîmplare. Un bolovan de gresie câzu. 
Paula se uita înapoi peste umâr. Pe marginea stincii un alt bolo- 
Van mare se clâtina. Brand îşi pusese un om pe virful stincii. 
Marler se întoarse calm, rezemindu-se de trunchi şi îl ţinti cu 
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luneta. Omul de pe marginea stincii câzu, cu braţele întinse în 
lături, scoţind un ţipât ce-ţi dâdea fiori. Se izbi de pamint, iar 
imensul bolovan, pe care îl impingea peste marginea stincii, căzu 


peste silueta râşchirată, rămasâ nemişcată, strivind-o. 
Puşca-mitralieră a lui Butler începu deodată să răpâie, trå- 


gînd pe deasupra capului barbaţilor redneck. Aceştia intrară în 
panicâ. Unul dintre ei trase un foc, fâră a nimeri pe nimeni, în 
timp ce camarazii sài o luarâ la fugă. Confuzie. Acesta era 
momentul. Paula apucâbomba fumigenâ şi o aruncâ printre red- 
neck-ii care fugeau. Newman împușcă pe unul dintre ei, care 
țișnise prin fumul ce se râspindea, învâluindu-i. Paula auzi 
oamenii lui Brand trăgind la întimplare. Fumul se imprâştie, iar 
pâmintul era acoperit de cadavrele redneck-ilor — impușcați din 
greşeală de criminalii lui Brand. 

Puşca-mitralieră a lui Butler râpâi din nou, în timp ce oa- 
menii lui Brand o luară la fugă. Cinci dintre ei fura ciuruiţi de 
gloante. Luis Martinez se repezi înainte, cu revolverul indreptat 
spre Paula. Ea trase prima, țintind în picioarele acestuia. În 
acelaşi timp, trase şi Nield, Walther-ul sâu ţintind pieptul 
aceleiaşi persoane. Martinez se prâbuși înainte, râmînind 
nemişcat. 

Dintr-o dată se lasă o tâcere deprimantaă. În departare, aler- 
gînd, un bârbat voinic ajunsese la şosea. Dispâru în spatele 
mașinii de fărimiţat lemn, care era distrusă. Auzi motorul unei 
maşini pomind, îndreptindu-se spre Greenfield. Joel Brand 
fugise. 


Tweed fuse primul care se intoarse la Mercedes. Se aşeză în 
Spate. În timp ce mergea, privise morţii. Oameni simpli, care nu 
învâţaseră så trâiascâ normal ca ceilalți semeni. Se simţi depri- 
mat de dimensiunile masacrului — dar ştia câ fusese necesar. 

Îşi reveni cînd Paula ajunse lingă el. În timp ce ea se aşeză 
lingă el, își puse braţul pe după umerii ei. Vorbi încet: 

— Problema se punea: ori noi, ori ei. Rinjeau cînd se apro- 
piau de noi. Nu uita asta. 

— Daca asta e America, nu vreau så må întorc, spuse ea. 
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— Asta e numai o parte din America — partea râmasâ în urmă. 
Oamenii muncesc din greu aici pentru a se emancipa. Nu e un 
sistem european, o atmosferă europeanâ. Cel puţin, nu ca în 
Europa de Vest. 

— Ai dreptate. Am făcut o proastă generalizare. Reuşi så 
zimbeascâ. Mâ simt bine, Tweed. ţine de teritoriu. Care-i urmâ- 
toarea mişcare? 

— Următoarea noastră mișcare, spuse Alvarez, care tocmai 
se întorsese și o auzise, este să mergem direct la Mission Ranch. 
E încâ deschis, şi va fi o experienţă unică, în cel mai bun sens al 
cuvîntului. 
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Paula se simți uşurată câ părăseşte valea. Parcară în faţă la 
Mission Ranch, care era încâ plin de clienţi. Luna râsârise, iar 
Alvarez îi conduse prin sala principală de mese la terasa largă. 
Priveliştea aproape câ îi tàie respiraţia Paulei. 

Mesele erau puse pe terasă, iar Alvarez, luind-o pe Paula de 
braţ, îi conduse la o masă chiar la margine. Râcoarea nopţii o 
fiâcu să tremure, apoi se aşeză şi se întrebă de ce i se pârea atit 
de cald. 

— E aproape cald aici, spuse ea. Foarte cald. 

— Priveşte dispozitivul de incâlzire, spuse Alvarez în timp ce 
veneau și ceilalți. Càldura vine de acolo. 

Privi obiectul de metal în formå de pălărie, cocoțat în virful 
unei coloane înalte. Dispersa câldura ce radia peste masă. Se 
Simţea deja mai bine, mai relaxată. 

— E un radiator pe baza de gaz, explică Alvarez. E mobil, şi 
mai poți vedea citeva gata pentru a fi folosite — stivuite pe perete. 

— Ce idee isteaţă, remarcă Newman. 

— Acesta e numai unul dintre cazuri în care au punctat ame- 
Ticanii, spuse Tweed. 
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În timp ce aşteptau vinul comandat, Paula admiră prive- 
liştea. Sub ei era o cimpie cu iarbă, cu un aspect mlâștinos. 
Alvarez le spuse că era o parte a estuarului riului Carmel în locul 
în care se vârsa în mare. Dincolo de ea, se conturau în lumina 
lunii dealuri abrupte cu coame rotunjite ce păreau mici munți. 
La dreapta ei se vedea un petic de Pacific. Oceanul era calm, o 
coală albastra de apâ luminată de lună, atit de nemișcată, incit se 
asemuia cu gheaţa. 

— Vino aici, Harry, strigă Tweed câtre Butler. 

— Mâ gindeam câ aş sta mai bine deoparte, cu ochii în patru. 

— Aici nu este nevoie, îi asigură Alvarez. Şezi cu noi. 

Butler se aşeză pe un scaun, dar Paula observă câ în clipa în 
care mai mulţi oameni veniră pe terasă, îi verifica. Butler era 
mereu de serviciu. 

— Bine, m-am descotorosit de resturi, își aminti Butler. 

Se referea la faptul cå rămăsese puţin în urmâ, pentru a 
arunca lansatorul de rachete într-o crevasă adinca. Asta, după ce 
ştersese cu grijă amprentele lui Tweed de pe el. Toate bombele 
fumigene pe care le câraseră urmaseră lansatorul în crevasă. 
Alvarez se aplecă pentru a-i şopti lui Tweed: 

— Am mai văzut alţi redneck-i care se furişau spre cimpul de 
bataie în timp ce plecam. Vor ascunde cadavrele — Şi vor scăpa 
de toate resturile mașinii de fârimiţat lemn. Ştii, n-ar dori ca 
cineva să găsească vreo dovada a celor întimplate acolo. În zonă, 
se cultivà droguri. Ultimul lucru pe care și l-ar dori ar fi să atragă 
atenţia poliției — dacă cineva ar raporta ceea ce găsiseră. 

— Ce ușurare! 

— Mincare! strigă Marler. Avem nevoie urgentă de mincare. 

Un ospâtar apâru imediat. Fâcură comanda şi sorbiră din 
băuturi. Paula şedea, admirînd schimbarea culorilor superbului 
peisaj. Newman îşi trase scaunul mai aproape de cel al lui 
Tweed. Nu era nimeni lingă ei, totuşi îşi cobori vocea. 

— Care este urmâtoarea mişcare? 

— Am redus în mod considerabil efectivele lui Brand, începu 
Tweed. Acum ne putem îndrepta atenţia spre a-l înfrunta pe 
Contabil. De asemenea, trebuie så localizam spionul pe care, sint 
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convins, V.B. îl are în afara organuzaţiei. Cineva care era prezent 
la Cornwall şi care este prezent şi aici. 

— Putem så ne apucâm de asta miine dimineaţă. 

— Trebuie să aflu rapid cine este. Sint trei suspecți. Grenville, 
Maurice şi Vanity Richmond. ÎI privi pe Newman. Sper câ eşti 
de acord. 

— Sint de acord, râspunse Newman. Vanity este în 
AMBESCP, dar a fost şi în Comwall. E ceva la ea care må 
nelinişteşte, dar nu pot spune exact ce este. 

— Stai aproape de ea. Toatâ lumea face o greşeală, mai 
devreme sau mai tirziu. Apoi trebuie sà må mai întîlnesc o dată 
cu Moloch. Trebuie să aflu dacâ ştie despre sîngele vârsat la 
McGee's Landing. 

— Oricum, va nega. 

— Dacă este vinovat şi va nega, îmi voi da seama câ minte. 
De asemenea, vreau så mai vorbesc cu doamna Benyon. Cred 
câ ştie mai multe decit mi-a spus pinâ acum. 

— Ambele interviuri — presupunind câ vei obţine unul cu 
V.B. — vor trebui så fie astfel organizate, încît så ai suficientă 
protecţie. 

— Cred câ ai dreptate, răspunse Tweed fără entuziasm. 

— Cred câ trebuie så ne mişcâm repede. 

— Foarte repede. Ethan Benyon continua så må îngrijoreze. 
Am senzaţia că, dacă afacerea va scîrţii, el va merge mai departe, 
oricum. Adică, indiferent dacă este Moloch sau altcineva. Bânu- 
iesc câ nu e normal. 

— Ăsta este motivul pentru care vrei să vorbeşti cu doamna 
Benyon? sugera Newman. 

— Da. Nu ştiu dacă må va lâmuri cu privire la trecutul lui. Tre- 
buje sa-i cîştig încrederea, ceea ce este un lucru destul de dificil. 

Paula îl inghionti pe Tweed. 

— Cind ai de gînd sâ-ţi mâninci mincarea? Avem radiatorul 
era minunat deasupra noastră, dar au adus-o acum citeva minute 

une. 

— Da? intreba Tweed, privind lung la farfuria din faţa lui. 

— Ai dovada în faţă, glumi ea. 
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— Femeile vor întotdeauna să mâninci mincarea fierbinte, 
bodogâni Tweed. 

— Termină-ţi mîncarea, îi spuse Paula. 

Erau total relaxaţi după masa apetisantă. Paula bâuse ma: 
mult vin decit obişnuia, dar râmase trează. Observă câ Tweed 
pârea cufundat în ginduri, îi lăsa pe ceilalţi să vorbească şi så 
glumească între ei. Îi facu semn cu cotul cînd își terminara 
cafeaua. 

— La ce te gindeşti? spuse ea încet. 

— Îmi pare râu. N-am fost o companie prea plăcută la masă. 

— Asta nu contează. Pe unde umblă mintea ta cea şireatâ? 

— La Moloch, bineînţeles. Mă întreb dacă ar fi bine så o iau 
în jos, pe coastă, spre Black Ridge, să-i spun ce s-a intimplat la 
McGee's Landing, ca så våd ce reacție are. 

— N-ai så pleci de unul singur. Se intoarse spre Newman 
şi-şi păstră tonul coborit. Tweed vrea să facă o vizită la Black 
Ridge la ora asta din noapte. 

— Trebuie sâ-și fi ieşit din minţi. 

— Am auzit. Tweed se aplecâ peste Paula. Sînt sigur câ este 
tipul de om care munceşte pină noaptea tirziu. Ar putea fi într-o 
dispoziţie diferita. 

— Atunci, te conduc pe tine și pe Paula acolo... 


În Mercedes erau patru oameni cînd se îndreptau în jos pe 
şoseaua de coastă. Newman îi facuse semn lui Marler, îi spusese 
ce propusese Tweed, iar Marler se oferise sâ-i însoţească. „Aş 
avea chef de o ieşire“, il informase pe Tweed. Newman şofâă cu 
Tweed alaturi. 

Un vint ingrozitor sufla dinspre ocean, lovind partea laterala 
a mașinii. Valuri uriaşe se rostogoleau, se spârgeau de stîncile 
izolate, brutale, ieşite din ocean, de parcă erau promontorii frag- 
mentate. Apa sâlbatică se ridica în talazuri sub ei, creînd un briu 
permanent de brizanţi de culoare crem şi gheizere spectaculoase, 
cînd oceanul se izbea de stinci, ridicînd apa înspumată în aer ca 
o explozie a unei bombe. 
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— Ce mai zarvă acolo jos, observă Paula. Apropo, îi spuse 
lui Tweed, ce crezi câ vei obţine cind vei ajunge acolo? 

— Vreau să-l întreb, printre altele, dacă pot så vorbesc cu 
şeful lui de securitate, Luis Martinez, despre cele şapte prietene 
care au disparut — trei gâsite deja moarte. 

— Dar Martinez însuşi este mort. 

— Exact, răspunse Tweed. 


La Black Ridge era mare zarvâ. Moloch, proaspât ras, 
îmbrăcat într-un costum nou şi elegant, era gata pentru munca 
de noapte; se întorsese cu elicopterul de la lucrul de peste zi de 
la sediul AMBESCP. Joel Brand îl aştepta în birou, în timp ce 
Moloch îşi scotea haina. 

— Avem necazuri? Imediat ce m-am întors? întrebă Moloch, 
vâzind expresia de pe fața locţiitorului său. 

— O problema foarte mare. A disparut Martinez. La fel şi o 
jumătate de milion de dolari din seif. 

- Înţeleg. Moloch se așeză la masa de lucru. Crezi câ cele 
douâ evenimente sînt legate între ele? 

— Trebuie så fie, 

— Pai, să analizam situaţia. Începu să numere pe degete. 
Patru oameni au acces la seif, îi ştiu combinaţia. Tu, Martinez, 
Byron Landis şi cu mine. De vreme ce ştiu câ eu nu sînt vino- 
vat, mai râmin trei suspecți. 

— De ce naiba må incluzi şi pe mine? exploda Brand. Eu sint 
cel care-ţi raportează furtul. 

— Adesea, cum ţi-ar putea spune poliţia, cel care descoperâ 
un mare furt sau un cadavru, cînd se comite o crimă, este per- 
soana răspunzătoare de act. 

— N-am så tolerez aşa ceva! strigă Brand. 

— Nu. Stai jos, răspunse Moloch cu blindeţe. Te rog så stai 
jos. 

Apasă un buton pe un intercom compact aşezat pe masa de 
lucru. 

— Byron, vino imediat în biroul meu. Vreau så spun, acum. 

— O dau încolo de slujbă mizerabila, spuse Brand minios. 
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— Nu, nu vei face asta. Te plătesc mult prea mult. În orice 
caz, nimeni nu-și dă demisia de la AMBESCP. Toţi sint doar con- 
cediaţi — farà referințe. 

— Ţi-am raportat, insistă Brand. 

— Te repeti. Cine l-a înlocuit pe Martinez în postul de şef al 
securitâţii? 

— Hogan, spuse Brand posomorit. 

Moloch mai apasă o dată butonul intercomului. Îi raspunse 
o voce râgușită. 

— Hogan, spuse Moloch, vreau så vii în biroul meu acum. 

Aproape imediat ușa se deschise și-și fâcu apariţia un bârbat 
scund cu o constituţie viguroasă, cu umeri laţi şi un cap mare 
acoperit de un păr roșu. Întreaga sa manieră emana agresivitate, 
dar se adresă lui Moloch cu respect. 

— E vreo problemă, şefu'? 

— Vreau să sigilaţi tot. Nimeni nu intră şi nu iese făra permi- 
siunea mea expresă, pînă cînd te anunţ. Dubleazâ paza. 

— Am înţeles, şefu'. Singura problemă e câ Ethan a părăsit 
clâdirea acum o oră, în mașina sa. 

— De ce nu l-ai oprit? A spus unde pleaca? 

Pentru prima dată, Moloch se înfurie, dar învățase sâ-şi 
ascund sentimentele. Daca-ţi pierzi cumpătul, pierzi controlul. 

— Cum l-aş fi putut opri? invocă Hogan o scuză. Îşi rasfira 
mîinile mari de strangulator. Ethan este şeful diviziei tehnice, 
şeful diviziei armamentelor la Des Moines. 

— Ai dreptate, căzu Moloch de acord. Altceva? 

— Mama lui a reușit så treacă de centrală și l-a contactat. Nu 
ştiu ce i-a spus, dar a plecat, pur și simplu, să o vadă la „Apex“. 

Moloch își aruncâ braţele într-un gest de resemnare obosită. 

— Plec şi eu o zi la San Francisco şi totul incepe så se destrame. 
Hogan, fa ce ţi-am spus, dar, cind se întoarce Ethan, lasă-l să intre, 
bineînţeles. Sa mă avertizezi imediat ce se întoarce. 

Dupa ce plecă Hogan, mişcîndu-și picioarele îndesate ca 
nişte pistoane, intră Landis. Barbatul chel ţinea un teanc mare 
de hirtii sub braţ — aşa cum fâcea întotdeauna, pentru a 
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demonstra cît este de muncitor. Moloch se gindi câ pare a fi 
nervos. Landis îşi potrivi ochelarii de două ori înainte de a-şi 
trage un scaun la cererea şefului sâu. Moloch se uită cu asprime 
la contabilul sáu, care-şi mai aranjă ochelarii o dată. Tensiunea 
cuprinse camera. 

— Byron, începu Moloch, ştiai câ s-a furat o jumătate de mi- 
lion din seiful la care tu ştii combinaţia? 

— O jumatate de milion? îngâimă Landis. Bani peşin sau 
obligaţiuni? 

— N-ai specificat, Joel, remarcă Moloch, privindu-l pe 
Brand. 

— O jumatate de milion în bancnote de cite o sută de dolari. 
Fără obligaţiuni. 

— Cum poţi så explici asta, Byron? întreba Moloch politicos. 

— Nu pot. Erau acolo dis-de-dimineaţă. Am observat tean- 
curile de bancnote cînd am deschis seiful pentru dosare confi- 
denţiale. Ca de obicei, am avut grijă cînd l-am închis. 

— L-ai văzut pe Martinez în camera aceea? 

— Da. Intra cînd eu ieşeam. Nu mi-am facut probleme din 
cauza asta. Foloseşte celălalt seif din cameră, pentru arme. 

Brand se lăsă pe speteaza scaunului, care scirții sub greutatea 
sa. Zimbea de parcă era fericit cå şi altcineva confirmase ceea ce 
tocmai spusese. 

— Şterge-ţi zîmbetul acela afectat de pe faţă, Joel, spuse 
Moloch cu o voce rece. 

- Încotro s-ar îndrepta Martinez, presupunind câ a luat banii, 
Ceea ce este purâ speculație? 

— Cred câ spre Mexic, râspunse Brand imediat. 

— Puteţi så plecați amindoi, spuse Moloch dintr-o dată. Dar 
så nu încercaţi så părăsiţi clădirea. Nu, aşteaptă o clipă, Joel. 
Continua să vorbească după ce Landis plecă. Joel, ai manipulat 
O mulţime de dolari, mituindu-i pe senatori şi alte figuri-cheie 
de la Washington. Acelaşi lucru se poate spune despre membrii 
Parlamentului şi cabinetul de miniştri de la Londra, pe care îi am 
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la mină. N-ai fost niciodată tentat så iei citeva mii înainte de a 
preda banii? 

— Dacâ aș fi vrut mai mulţi bani ţi-aş fi cerut, îi raspunse îndata 
Brand. Nu uita cå ştiu destul de multe pentru a te băga la răcoare, 
fie la Washington, fie la Londra, pentru tot restul vieții tale. 

— Aş fi vrut sâ nu spui asta, Joel. 

— Îmi cer scuze farà rezervă, spuse Brand repede. Se aplecă 
înainte. Tu şi cu mine am lucrat împreună timp de mai mulţi ani 
— am trecut prin momente bune şi rele. Am fost mereu lingă tine. 
Fireşte câ sînt jignit de insinuările tale. 

— Şterge-le din minte, răspunse Moloch după o pauză lungă. 
Ceea ce ai spus este adevârat. Acum, lasâ-mă singur så må 
gindesc. 

Dupa ce Brand parasi biroul, Moloch se ridică în picioare şi 
se duse la fereastra care dadea spre oceanul înfuriat. Îi reflecta 
foarte bine starea de spirit. Se hotări, se intoarse la masă, descuie 
un sertar şi scoase un dosar marcat Standish. 

— Care era numele partenerului Lindei Standish de la biroul 
din San Francisco? işi spuse el. Ah, iată-l. Ed Keller... 

Apasă pe butoanele interfionului. Nu credea câ va avea 
noroc. Puţini oameni lucrau așa cum o făcea el, şi era deja seară. 

— Aici e Keller. Cine e la telefon? 

— Vă vorbeşte Vincent Bernard Moloch. Mai sinteţi încâ la 
birou? 

— Am destul de mult de lucru, domnule. 

— Domnule Keller... 

— Ed este de ajuns. 

— Ed, ai putea sâ-mi faci un mare serviciu? Astazi s-a comis 
un delict serios aici. Ai putea să vii imediat să må vezi la Black 
Ridge? 

— Raspunsul este afirmativ. 

— Cînd ai putea ajunge? 

— Sa vedem... Două ore pină în zona Monterey — Carmel. 
Vin cu maşina. Apoi să spunem încâ treizeci de minute pină la 
Black Ridge. Daca plec imediat. 
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— Te rog så pleci imediat... 
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Calatoria înapoi spre Black Ridge nu avu loc conform 
aşteptărilor — fuse cumplită. Se apropiau de Big Sur, cind nişte 
faruri începură să strălucească în spatele lor. Paula se crispă, 
apucă Browning-ul din geanta de umar. Newman încetini, con- 
duse cu o mină, în timp ce cu cealaltă îşi trâgea din toc pistolul 
său marca Smith & Wesson. În acel moment Marler strigă. 

— Nu intraţi în panică. E BMW-ul nostru. Cred câ la volan 
este Alvarez. Uite-l câ vine... 

Sfidind toate regulile privitoare la depâşirile de pe şoselele 
de coastă, Alvarez trecu încet pe lingă ei, fâcindu-i semn lui 
Newman så parcheze în primul refugiu. Permiţindu-i lui New- 
man så ajungă primul, rămase în urmâ şi parcă în spatele Mer- 
cedesului. Sări din maşină şi vorbi cu Newman, care își cobori 
geamul de la mașină. 

— Mâ gindeam la ceea ce aţi plânuit la Mission Ranch. 
M-am hotărit så vå urmez. Butler şi Nield sint cu mine. Nu e un 
moment potrivit al noptii pentru a vå apropia de Black Ridge — 
e mult după câderea întunericului. Nu e nici un fel de trafic. Nu 
poate fi nimeni martor la ceea ce vi se întimplă. Pot veni şi eu? 

— Sîntem toţi în pâr, spuse Paula. 

— Marler poate să conduca BMW-ul, răminind aproape în 
spatele nostru. Iar eu i-aș lua locul... 

— Placerea e de partea mea, îl asigură Marler, ieşind din 
maşină. Întotdeauna ma plictisesc cînd sînt pasager. Prefer să 
conduc... 

În citeva minute erau din nou pe drum, BMW-ul râmînind 
la aproape zece metri în spatele Mercedesului. Alvarez îşi ceru 
Scuze lui Tweed. 

— Sper câ nu deranjez, dar cunosc zona asta. Noaptea, la fel de 
bine ca ziua. Apropo, poliția din Monterey verifica transportoarele 
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oprite la baraj — verifică să nu aibă ceva explozivi. Problema este 
câ nu voi primi raportul. Oricum, nu în mod oficial. 

— Dar, neoficial? întreba Tweed. 

— S-ar putea să primesc un pont. Mai tirziu. 

— Îti mulţumim pentru sprijin, îi spuse Tweed. 

Se apropiau de Black Ridge cind Alvarez se aplecă înainte 
din scaunul din spate pe care îl ocupa. Proiectoarele mâturau 
terenul din spatele porţilor. Paula simţi câ ceva îl tulburase. 
Privind pe furiş, el îşi feri ochii de lumina orbitoare, apoi râmase 
nemişcat. 

— Treci mai departe, Newman, spuse el rapid. Nici măcar så 
nu încetineşti. Continuă să mergi pe şosea. Sint în plină alarma. 
Curtea e plină de paznici înarmaţi şi cîini sălbatici. S-a întimplat 
ceva. 

Newman se supuse cererii lui, pâstrind viteza. În spatele lor 
Marler îi urmă, fârâ a se opri. În timp ce treceau, Paula vâzu un 
barbat voinic dirijind paznicii, gesticulind. Joel Brand. În spate, 
Alvarez scâpă un suspin de ușurare. 

— Gloata aceea părea bucuroasa sà tragă. Nu m-aș bâga între ei. 

Îşi continuarà drumul, iar lumina lunii străluci peste oceanul 
sălbatic. Cind se apropiară de un masiv mare de stinci ce ieşea 
din ocean, Alvarez atinse brațul Paulei. Masivul îi reamintea de 
un mic Gibraltar, iar o şosea îngustă ieşea de pe autostradă, apoi 
urca în spirală în sus, spre masiv. O lumină ca un uriaș ochi 
strălucitor, în virful lui, se aprindea şi se stingea. 

— Acela este Big Sur Point, îi spuse Alvarez. După cum vezi, 
are un far în virf.. Un reper foarte important. 

— Este impresionant, acceptă Paula. 

Conduseră mai departe, cînd Paula se încruntă, privind fix 
pe fereastră, cu acuitatea sa vizuală de primâ clasâ. Se apleca 
mai mult spre fereastră, fixind oceanul pe care talazurile se ros- 
togoleau ca o armată invadatoare. Atunci, fu sigură. 

— Alvarez, este un cadavru. Uite! Tocmai a atins o coamâ de 
val. E la baza valului. Uite-l din nou. Sint sigură câ nu må înşel. 
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— Cred cå ai dreptate, spuse Alvarez încet. Intrâ p e plaja 
Pfeiffer. Newman, încetinește, vom ajunge la o şoseaîngustâ pe 
partea dreaptă. Parcurgi doar o mică distanţă şi dai de o parcare. 
Lasam maşinile acolo şi parcurgem restul de drum pe jos. Ar tre- 
bui să fie închis la apusul soarelui, dar să uitâm de asta. 

leşiră de pe şosea. Alvarez se aplecă, ridică de pe podeaua 
maşinii un sac mare din pinză de cort pe care-l adusese cu sine 
şi îl aruncă peste umâr. Parcaserâ, cînd Paula îl întrebă pe 
Alvarez: 

— Ce ai în sac? Arme? 

— Da, şi încà ceva mai macabru. Nu câ aș crede câ vom avea 
nevoie de el. Cadavrul va fi făcut bucăţi cînd va trece prin mul- 
țimea de stinci din larg. 

— Stinci? 

— Vei vedea. Am o lantemâ putemicâ. Vom avea nevoie de ea. 

Butler râmase la maşini, în timp ce Alvarez pomi pe jos, 
flancat de Tweed şi de Paula. Lantea le lumină cârarea care 
trecea pe sub coronamentul chiparoşilor. La stinga lor era o albie 
de rîu secat. Alvarez o lumină pentru puţin timp cu lantema. 

— Acesta este piriul Pfeiffer. Coboarà din canionul Sycamore 
pină la capătul indepartat al autostrăzii. 

Trebuia să se grâbeascâ. Tweed facea mari eforturi pentru a 
tine pasul. Paula se gîndi câ, dacă nu ar fi ştiut ce urma, ar fi 
părut o dumbravă fermecată. Ajunseră la plajă pe neaşteptate. 
Chiparoşii dispăruseră. Era numai nisip moale, greu de parcurs. 
Alvarez stinse lanterna, lumina lunii dezvăluind un peisaj uimi- 
tor, iar Paula işi reprimâ o exclamaţie de mirare. 

Chiar în spatele liniei lăsate de flux, apăreau din apă stinci 
masive, strâpunse de bolți mari, prin care oceanul violent lovea 
Cu putere, se spârgea de ţârm. Un vint putemic aproape câ îi 
râsturnâ. Tweed, cu haina fluturind, arâtâ cu mina. Paula simţi 
un fior ce nu avea nici o legâtură cu vintul îngheţat vuind pe 
Plaja Pfeiffer, aruncind nisipul fin ca într-o furtună de nisip. 

Un val înalt, în goana sa, aduse pe coamă cadavrul pe care 
Paula îl văzuse din mașinâ. Creasta se ridică în intenorul bolţii, 
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purtindu-şi pasagerul mort, ratind la cîțiva centimetri faţetele 
stincilor de pe ambele părți. Imaginea bizară atinse apogeul cind 
valul plonjâ prin deschidere, se sparse de ţârm, aruncîndu-şi 
povara pe plajă. 

Alvarez alergă, cu o batistă legată la nas şi la gură, facîndu-i 
semne lui Newman să adopte aceleaşi mâsuri de precauţie în timp 
ce îi arunca o pereche de mânuşi chirurgicale. El avea deja o 
pereche trasă pe miini. Împreună traserâ cadavrul plin de apă în 
sus pe plajă. Lui Newman i se pâru câ avea o tonă în greutate, cu 
toate câ barbatul pe care îl trăgeau din calea oceanului înfometat 
era subţirel. Alvarez lumină cu lantema faţa barbatului culcat pe 
spate. Paula îşi reprimâ un strigăt de uimire. Era cadavrul lui Luiz 
Martinez. 


— Pastrează distanţa! strigă Tweed câtre Paula. E pericol de 
infecție. 

Din marele sac de voiáj din pînza de cort, Alvarez scoase un 
sul de pinză pe care îl întinse. Era un sac pentru cadavre. Între 
el și Newman, Alvarez așeză cadavrul în sac și trase fermoarul 
imediat, cu grijâ. Era o sarcină grea, iar Newman râsufla cu 
greutate în vreme ce urma exemplul lui Alvarez, scoţindu-şi 
mânuşile şi aruncindu-le în ocean. Cei doi baârbaţi îşi spâlară cu 
grijă mîinile la ţârm, apoi îşi scoaserâ mâştile improvizate din 
batiste şi le aruncară în valuri. 

Alvarez se duse la locul unde Tweed îi aştepta, alături de 
Paula şi Marler. Şi el respira greu. 

— Este Martinez, şeful pazei de la Black Ridge, omul pe care 
l-ai împuşcat tu, Paula, impreună cu Nield. Daţi-mi pistoalele, 
continua el cînd veni Nield. Cineva a tras, mai tirziu, cu o puşcă 
în el, dar analiza balistică ar putea identifica gloanţele voastre. 

Cind îi predară pistoalele, Alvarez se intoarse la marginea 
oceanului şi azvirli fiecare armâ în parte la mare distanţă, din- 
colo de stinci. Pină la întoarcerea sa, Marler ii dâduse Paulei un 
Browning de rezervă şi lui Nield un pistol marca Smith & Wes- 
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son — arme pe care le scoase din marele sâu sac de voiaj. Le mai 
dâdu şi muniţie de rezervă. 

— Ai fâcut o grâmadâ de cumpârâturi în San Francisco, ţipă 
Paula pentru a acoperi vintul. 

— Am cheltuit o mulțime de bani, zimbi larg Marler. Nu se 
ştie niciodată cînd ai nevoie de ele! 

— Apa este foarte adincă acolo unde au căzut armele, le 
spuse Alvarez. Acum va trebui să cârăm sacul la maşini, sâ-l 
punem într-un portbagaj. Vom avea parte de muncâ grea... 

Se câzniră så transporte sacul cu cadavrul. Tweed şi New- 
man apucarâ capătul din faţa, Alvarez şi Nield, pe cel din spate. 
Îşi croiră cu greu drum prin nisipul fin, cu vintul lovindu-i pu- 
temic în spate pe mâsurâ ce creştea în intensitate, aruncindu-le 
în faţă mai multe particule de nisip. 

Înaintarea le fu mult mai uşoară cînd a junserâ la cârarea de 
sub chiparoşi, dar sacul părea så devină din ce în ce mai greu. 
La un moment dat, Alvarez ceru să se opreascâ pentru ca toţi så 
se odihnească de greutatea hidoasei lor poveri. Paula, care 
împrumutase lanterna de la Alvarez, le luminacalea, aruncind 
fasciculul de lumină pe cârarea îngustă şi şerpuitoare. 

Îşi reluară povara. Cind se apropiarâ, Butler văzu ce se 
intimpla. Ridică capota, şi cei patru bârbaţi aruncară sacul 
înăuntru. Cu un suspin de uşurare, Newman închise capota cu o 
lovitură. 

— Cum Dumnezeu a ajuns în ocgan un om împuşcat lingă 
McGee's Landing? se întrebă cu voce tare. 

— Cred câ Brand s-a întors mai tirziu så ia cadavrul, a gâsit 
o puşcă lăsată de cineva şi a golit-o de gloanțe în el — Dumnezeu 
ştie de ce. Trebuie să fi avut un sac de dormit — ceva — Şi l-a 
folosit pentru a-l duce în portbagajul propriei maşini. Probabil 
câ ne-a depâşit cînd eram la Mission Ranch, în timp ce mincam 
pe terasă, sugeră Alvarez. 

— Dar de ce? întreba Paula. 

— Probabil pentru câ nu a vrut să se gâseascâ nici o dovadă 
acelor petrecute lingă McGee's Landing. Aşa câ a adus cadavrul 
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la şoseaua de coastă şi l-a aruncat peste stinci. Ghinionul lui a 
fost câ nu a realizat câ va fi adus de curenţi pe plaja Pfeiffer. 
Zimbi. Plus ochii extrem de buni ai Paulei. 

— Şi acum ce facem? 

— ÎI predam lui V.B., spuse Tweed. Nu cred că-i va face mare 
placere. ÎI suspectez pe Joel Brand câ lucrează pe cont propriu. 


Atmosfera de la Black Ridge se mai liniştise. Proiectoarele 
încâ mai mâturau încet curtea, dar nu se vedea nici urmâ din 
mica hoardă de paznici pe care o văzuseră mai devreme. În 
ciuda protestelor lui Newman, Tweed insistă så coboare din 
Mercedesul parcat la porţile închise. Se duse la microfonul 
încastrat într-unul din stilpi şi apasa pe buton. 

— Cine este? 

Surprins, Tweed recunoscu vocea liniştită şi clară a lui 
Moloch. 

— Sint Tweed. Avem cadavrul unuia dintre oamenii dumnea- 
voastră. Cred câ ar trebui să-l vedeţi. 

— Deschid porţile. Intraţi. Ne vedem pe terasa. 

Tweed se urcâ din nou în Mercedes lingâ Newman. Porţile 
automate se deschideau deja. În timp ce intrau, Marler, care con- 
ducea BMW-ul, îi urmă la micâ distanţă, apoi parcâ lingă partea 
dreaptă a porții, ca så nu se poată inchide, asigurind o cale de 
scâpare. 

- Înţeleg de ce V.B. a reușit chiar şi în lumea dură, deschisă 
tuturor, care este lumea afacerilor din America, reflectă Tweed. 
Poate lua imediat o decizie. 

— Ce vei face? dori Paula să afle. 

— Dezbina şi stăpinește. 

— Bine. Fii criptic. 

Proiectoarele își diminuară intensitatea, așa câ Newman putu 
conduce pe alee fară ca acestea să-l orbească. Moloch, cu haina 
de seară şi cravată la git, îi aştepta sub un felinar, pe trepte. Îi 
întimpină cu un zîmbet. 
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— Bine ai venit, Tweed. Vizitele tale aici devin un obicei, 
sper. Te rog, intră. E răcoare aici. Cine este tinâra aceasta atrâ- 
gâtoare? 

— Asistenta mea, Paula Grey. 

— Îşi admir gusturile. Îi strînse mina. Te pot râpi de la 
Tweed? Ca asistenta mea personală. Vanity şi-a depus preavizul. 

— Înainte de a intra, sugeră Tweed, cred câ ar trebui să arunci 
o privire la conţinutul portbagajului nostru. 

Newman era deja în spatele mașinii. Apâsind pe un buton, 
capota se ridică. Folosind o altă pereche de mânuși chirurgicale 
date de Alvarez, desfâcu fermoarul sacului şi se dădu mult 
înapoi. 

— Nu prea aproape, avertiză el. 

Felinarul de pe terasă îşi aruncă lumina exact pe faţa lui 
Martinez. Acesta avea o expresie buhâită, dar încă mai putea fi 
recunoscut. Moloch se duse lingă Newman. Avea o expresie 
încruntată. Se dădu un pas înapoi. 

— Unde l-aţi gâsit? 

— Plutea spre plaja Pfeiffer, răspunse Alvarez. N-a stat în 
ocean prea mult, altfel nu l-ați mai fi recunoscut. 

Newman trase fermoarul la loc, închise portbagajul repede 
şi îşi scoase mânuşile. Pe terasă erau fintini arteziene. Merse la 
una din ele, aruncâ mânuşile în apă şi se spală pe miini. 

— Ar fi mai bine să intrăm, spuse Moloch cu voce calma. 
Cadoul dumneavoastră este unul macabru. Este ziua mea de 
naştere, de aceea sint astfel imbrăcat — ceea ce må plictiseşte. Sa 
vi-l prezint pe înlocuitorul meu, Joel Brand. 

Brand apăruse şi el, purtind o haină de seară şi cravatâ 
neagră. Paula fu surprinsă cit de elegant parea. El se uită direct 
la ea, zimbind. 

— Exact ce lipsea petrecerii. O femeie atrăgâtoare. 

— Bunâ seara, ticălosule, replică Paula. 

Brand îşi dâdu pe spate capul mare, părul brunet zburlit 
Căzindu-i pe umeri. Rise, iar Paula simţi un anumit magnetism. 
„O femeie nu prea sofisticată l-ar găsi atrăgător“, gîndi ea. 

— Îmi place femeia curajoasa, îi spuse Brand. 
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— Ajunge, Joel, spuse Moloch pe un ton de gheaţă. Se uita 
înapoi la Newman care se urca din nou în mașină, la volan. Doar 
ne însoţiţi şi dumneavoastră, nu? N-am de gînd să vå pun o 
bombă sub mașină. 

— Ştiu pe altcineva care ar face-o. Newman se uită fix la 
Brand. Và mulţumesc, dar râmin aici. 

Moloch dădu din cap, apoi le arâtă drumul spre vasta şi 
luxurianta cameră pe care i-o arâtase lui Tweed. Blocurile de 
marmurâ erau decorate cu vase de cristal pline de diferite flori. 
Moloch facu un semn cu mina. 

— Asta a fost ideea personalului. O şocantă risipă de bani. 
Acum luaţi loc. Şampanie pentru toată lumea? 

Paula se aşeză pe marginea unei canapele, unde putea sâ-şi 
scoată foarte uşor Browning-ul. Acceptă un pahar. Tweed ceru 
un suc de portocale. În timp ce Moloch le servea bauturile, Paula 
se uită în jur la camera plină de lume. Byron Landis parea ner- 
vos, şedea şi el pe marginea unei canapele. Numaărâ douazeci de 
membri ai personalului, un amestec de femei şi barbaţi, toți 
îmbrâcaţi ca pentru petrecere. O melodie suavâ inunda camera 
de marmură. Apoi atmosfera se schimbă dramatic. 

— Sampanie, Joel, spuse Moloch, oferind un pahar. 

Brand întinse o mină mare spre pahar, dar Moloch îl reţinu. 
Mirat, Brand il fixa cu privirea pe şeful sâu. Întreaga cameră 
observase, murmurul conversaţiei se risipi într-o tăcere adincă, 
accentuată numai de muzică. 

— Joel, s-a întors Martinez. E afară într-un portbagaj. Într-un 
sac pentru cadavre. 

Un amestec rapid de expresii apâru pe faţa lui Brand. 
Uimire. Neincredere. Teamâ. Apoi îşi recâpâtă echilibrul, 
vorbind cu o voce putemicâ. 

— Nu înţeleg. 

— Credeam câ a: putea. A fost scos din ocean aproape de 
plaja Pfeiffer. 

— Vrei să spui că s-a sinucis? sugeră Brand. 
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— Nu. A fost ciuruit cu o puşcă. Nu-i o priveliște tocmai 
plâcuta. Ce s-a întimplat, Joel? Nu-ţi place şampania? Pari a avea 
nevoie de un pahar. 

Moloch insista cu paharul în mină. Paula observă câ Brand 
lua paharul cu o mină ţeapână. Era zguduit, dar avea nervii tari 
— nervii periculoşi ai unui om farà sentimente. Moloch se 
întoarse, în vreme ce locţiitorul său bea din pahar. 

— Ştii, spuse el, aşezindu-se lingă Tweed, una din problemele 
mele o reprezintă personalul — mai ales cei din virf.. Întotdeauna 
rivalizează- unii încearcă să-i înjunghie, pe la spate, pe ceilalți. 
Sau, poate, folosesc o sîrmâ. 

Paula îl privea pe Landis. Îi vazu mina strinsă pe pahar atit 
de tare, incit se gindi câ îl va sfârîma. Moloch îşi ridică paharul, 
toastind spre întreaga cameră. 

— Îmi sarbatoresc ziua de naştere. Nu este suficient zgomot. 
Distraţi-vă. 

Murmurul se dezlânţui din nou, dar, de data aceasta, Paula 
detectă o notă falsă, de parcà toată lumea era nerâbdatoare să se 
supună ordinului. Întorcindu-se spre Tweed, Moloch cobori 
vocea. 

— Ar trebui sâ-mi vezi imperiul. Vino cu mine. Paula, eşti 
invitată și tu. Şi prietenul dumitale. N-am reținut numele. 

— Alvarez, spuse acesta ferm. 


Paula era uimită de grotescul evenimentelor. Întii, de sîngele 
Tece cu care reacţionase Moloch, la vederea corpului lui Mar- 
tinez. Apoi de strania atmosferă de la petrecerea zilei de naştere. 
Şi, mai presus de toate, cruda confruntare dintre Moloch şi Joel 
Brand, în public. 

În timp ce mergeau pe un coridor, de după o ușă apâru un 
barbat dur, scund şi gras, cu un cap mare. Avea un pistol în toc, 
atimindu-i la cureaua lată din jurul taliei groase. 

— Acesta-i Hogan, acum şeful pazei, explică Moloch. Va rog 
så ma scuzaţi o clipă, să schimb o vorbă cu el. 

În ciuda faptului câ îl luâ pe Hogan deoparte şi câ îi vorbi cu 
Voce coborită, Paula, cu auzul sâu fin, auzi absolut totul. 
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— E un Mercedes parcat afarâ. Ignorâ-l pe upul de la volan. 
la doi oameni, deschide portbagajul şi scoate sacul pentru 
cadavre de acolo. Depune-l în frigiderul mare dintr-unul din 
garaje. Apoi inchide garajul și păstrează cheia. 

Paula privi la Tweed. Numai pentru câ îl cunoştea atit de 
bine putu så observe la el un sentiment de uşurare. Tweed simţi 
cà i se luase o sarcină de pe umeri. Sperase så se întîmple aşa 
ceva — inainte de a părăsi maşina, îi ordonase lui Newman så nu 
intervină dacă oamenii lui Moloch luau sacul cu cadavrul. Îşi 
asumase un risc enorm pe plaja Pfeiffer — cind ceruse echipei să 
transporte cadavrul la Black Ridge. Meritase. 

— Îmi cer scuze. Va voi arâta drumul. Ceea ce veţi vedea a 
fost ideea lui Vanity. Eu cred câ este sfidător, dar îi impre- 
sionează pe oamenii de afaceri americani. Aici. 

Moloch îi conduse într-o cameră care nu era biroul sâu 
obişnuit. 

Pereţii erau acoperiţi cu hârţi. Una a Statelor Unite. Alta a 
Americii de Sud. A treia a Europei. Ultima a Asiei. Pe fiecare 
erau cercuri mari, indicînd locurile unde Moloch avea fabrici. 

Tweed privi hărțile. Imperiul lui Moloch era mult mai vast 
decit crezuse el, mai mare decit datele pe care Monica le 
descoperise. Zona imensâ acoperită de câtre AMBESCP în lume 
era înfricoşâtoare. 

— Acoperi un teritoriu destul de mare, remarcă Tweed. 

— Cel mai mare conglomerat din lume, râspunse Moloch. Nu 
må impresionează dimensiunea lui, dar o luptă a atras după sine 
alta. 

— Apropo, Vanity unde este? întrebă Paula. 

— N-am nici cea mai mică idee. Poate, ca şi mine, nu iubeşte 
petrecerile. Acum aş vrea să vă prezint cuiva. 

Îi conduse într-un birou mic, unde un american înalt şi bine 
facut lua notițe, verificind un teanc de hirtii. Acesta se ridică 
imediat ce Moloch intra. 

— Acesta este Ed Keller, spuse Moloch. Este partenerul 
agenţiei de investigaţii particulare condusă de Linda Standish 


CATACLISMUL 321 


A venit aici să vadă ce este cu dispariţia lui Luis Martinez. Ed, 
acesta este Tweed, unul dintre cei mai buni inspectori de 
asigurări. 

— Am auzit de dumneavoastră, spuse Keller, strîngindu-i 
mina. Cind Linda a vizitat Londra, aţi fost foarte amabil cu ea. 

— Sper. Presupun câ investigaţi şi dispariţia asistentelor dom- 
nului Moloch, despre care încă nu se ştie nimic? 

— Nu renunţ niciodată. Mai ales atunci cind sînt hotărit sâ-l 
gâsesc pe Contabil — el mi-a omorit partenera. Se pare câ se 
mișcă precum un spectru. 

— Se va trezi în locul nepotrivit, la momentul nepotrivit, îl 
asigură Tweed pe american. Acum, chiar trebuie så plecam. VA 
mulțumesc pentru ospitalitate, domnule Moloch. 


O melodie de dans se filtră în hol, impresionind-o pe Paula 
ca fiind stranie, cînd işi aminti evenimentele recente. Dansul 
morţii? Afară, după ce Moloch îi condusese şi închisese uşa, 
Paula o vâzu pe Vanity şezind lingă Newman în maşină. Se 
amuză pentru câ aceştia se desprinseră repede din îmbrăţişare. 
Newman sări afară din mașină, ocoli şi deschise uşa ca Vanity 
să plece. 

— Hamalii au venit înainte ca Vanity să mă gâsească aici, 
spuse cu voce tare spre Tweed. 

— Hamalii? întrebă Vanity. 

— Mobilă, răspunse Newman. 

— Acum, trebuie så må întorc la petrecere, comentă Vanity 
şi le ură noapte bună tuturor. 

În vreme ce coborau panta, văzură câ latura dreaptă a porții 
era încă deschisă, blocată de BMW. Newman îşi continuâ dru- 
mul pe autostradă, urmat de Marler, cotind înspre Carmel. 

— Trei criminali au transportat sacul, raportă Newman. N-au 
Scos o vorbâ. Care-i treaba? 

— A fost o hotărire cam disperată pe care am luat-o, explică 
Tweed, dar a mers de minune. Scopul meu era să-i fac pe cei de 
la conducere să sară unul la gitul celuilalt Oamenii furioşi fac 
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mişcări greşite. E o formă a râzboiului psihologic. Acum, ce se 
întimplă aici? 

În faţa terasei de la „Apex“ era parcată o mașină. Doamna 
Benyon avea un vizitator. Era a doua întorsătură neașteptată a 
serii. Tweed îi spuse lui Newman sâ urce panta de la „Apex“. 


34 


Jocul periculos al lui Tweed avu un succes dincolo de 
așteptările sale. Moloch se intoarse în birou imediat ce oaspeţii 
sài, inclusiv Keller, plecaseră şi îi convocà pe Brand, Landis şi 
Hogan. Stâtea la masa lui de lucru cînd intrară. 

— Nu vă aşezaţi! strigă la ei. Staţi în picioare şi râmineţi 
nemişcaţi. 

— S-a intimplat ceva..., incepu Brand. 

— Țineți gura! Corpul lui Martinez este în frigiderul mare din 
garajul incuiat. Hogan, dă-mi cheia. 

Nervos, Hogan înainta, tirindu-şi picioarele, şi puse cheia pe 
masă. 

— Acum, du-te înapoi şi râmii unde stâteai, lâtră Moloch. 

— Nue periculos să ţii un cadavru în..., începu Brand din nou. 

— E periculos sâ-ţi deschizi gura aia stupidâ. Sâ nu mai 
îndrâzneşti så faci asta, altfel eşti terminat, râcni Moloch. 

— Scuzaţi-mă, dar nu știu ce caut eu aici, îndrăzni Landis. 

— Eşti aici pentru câ unul dintre voi l-a omorît pe Martinez 
cu o puşcă şi a plecat cu o jumătate de milion de dolari. 

— Puşcâ? Hogan pâru mirat. 

— O puşcă, cretinule. Am verificat stelajul. Toţi aţi lipsit de 
la Black Ridge în după-amiaza asta. Vocea îi deveni un miriit 
alarmant. S-a jucat cumvacineva de-a chiulitul cit am fost eu 
plecat la San Francisco? 

— Am fost la Carmel să må intilnesc cu o fată, indrugă Landis. 
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— Presupun câ era o damă de companie, surise Moloch 
batjocoritor. Numele? 

— Lola. 

— Aşa să fie. Da-mi adresa ei. ÎI pun pe Keller så verifice. 

— Am fost ultimul ei client. Landis îşi potrivi cravata neagră, 
un gest nervos pe care Moloch îl observă. Împrumutase un 
apartament de la o prietenă pe Junipero. Cind plecam, ea se 
pregătea så plece la San Francisco. Spunea câ banii sint mai buni 
acolo. 

— Convenabil, nu? Numele ei de familie? 

— Nu l-am ştiut niciodată, mormâi Landis. 

— Pot så pun o întrebare? sugerâ Brand încet. 

— Dacă este relevantă. Ar fi mai bine så fie așa. 

— Ai menţionat lipsa a jumătate de milion de dolari. 

— Må întrebam care dintre voi va fi primul care så întrebe 
asta. Au fost luaţi din seif. I-ai dat combinaţia lui Hogan, cînd a 
fost numit şeful pazei? 

— Da, spuse Brand nerâbdâtor. 

Hogan îl privi. Faţa sa era imaginea unei uri necontrolate. 

— Deci, toţi aţi fi putut deschide seiful, spuse Moloch cu 
furie. Mà întreb care dintre voi este mai bogat cu o jumătate de mi- 
lion acum. 

— Pot så te întreb cine este acest Keller? spuse Brand cu 
aceeaşi voce liniştită. 

— E omul care vă va cerceta pe toţi trei. Şi pe dinafară, şi pe 
dinauntru. 

— Nu-mi place asta, protesta Brand. 

— Şi ce ai de gind så faci în privinţa asta? replică Moloch. 
Unde ai fost după-amiaza? 

— Am fost la pescuit. 

— La pescuit! Tonul lui Moloch era ca şfichiuitul unui bici. 
Ai prins ceva? 

— Nu. Era vint. 

— A fost cineva cu tine, ca să-ţi confirme povestea? 

— Am fost singur, Ca intotdeauna. 
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— Dar tu, Landis? Te-ai întîlnit cu cineva în câlătoria ta 
amoroasâ? 

— Nu, nu m-am intilnit. Nimeni de care să-mi amintesc. 

— Iar cu dumneata, domnule Hogan, ce s-a întimplat? întreba 
Moloch. 

— Am fost la Palo Eldorado. O câutam pe fata pe care o vizi- 
tează Ethan. M-am dus s-o avertizez. 

— Cit de nobil din partea ta. Ai întîlnit pe cineva care så 
poatâ confirma asta? 

— N-am văzut pe nimeni la Palo Eldorado. Hipioţii se ascund 
cind våd pe cineva venind. 

— Grozav! Moloch îşi zvirli mîinile în sus. Deci, nici unul 
dintre voi nu are un alibi. Sinteţi cu toţii suspecți. Se aplecă 
înainte. Poate aţi dori så ştiţi de ce zace Martinez acum la rece? 
Voi aduce un legist să verifice cum anume a murit. 

— Dar este periculos, incepu Brand din nou. 

— Periculos pentru unul dintre voi. Legistul la care voi apela 
este la mina mea. S-ar putea så dureze citeva zile pinâ voi obține 
raportul lui. Acum, voi toți — ieşiţi de aici. Continuaţi-vă treaba. 

Cind râmase singur în birou, Moloch se ridică și se uită pe 
fereastră la Pacificul care mugea. Era în ton cu starea lui de 
spirit. Cei trei oameni-cheie din virful organizaţiei vor fi tul- 
buraţi, dar nu avea de ales. În acest moment vital, cînd viitoarea 
operațiune era pe cale de a fi lansată, domnea haosul. 

Apoi îşi aminti cå lipsea Ethan. De ce Dumnezeu îi incâlcase 
ordinele și plecase så o vadă pe maica-sa? 


Tweed ieși din maşină imediat ce Newman opri motorul. Era 
parcată chiar sub terasa care înconjura „Apex“. Îi rugă pe New- 
man şi pe Alvarez să râmină la maşina în timp ce el o va vizita 
pe doamna Benyon împreună cu Paula. Apoi auzi, peste urletul 
vintului şi printr-un ventilator de la uşa din faţă, țipâtul cuiva. 
Parea un suflet în chinurile iadului. 

— Te omor! Am spus c-o voi face. Te omor, creatură hidoasâ. 
Voi omori Califomia! 
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Tweed se repezi la ciocânelul de fier, lovindu-l cu putere. Se 
uită la Paula. Ea işi scosese pistolul automat, ţinindu-l de ţeavă, 
şi lovea cu putere în ventilator cu minerul lui. Dintr-o dată, se 
facu linişte, cînd vintul încetă să mai batâ pentru scurt timp. 

Auziră pe cineva de partea cealaltă a uşii desfâcind lanţuri, 
descuind mai multe lacâte. Uşa se deschise încet, iar Paula îşi 
strecură pistolul înâuntrul genţii cînd văzu cine era. Ethan stâtea 
în cadrul uşii, luminată dinâuntru. 

Ochii aproape câ îi erau scoşi din orbite. Cravata era desfà- 
cutâ, pârul râvâşit. Îi privi, apoi le zimbi ciudat, arâtindu-l pe 
Tweed cu degetul. 

— Te cunosc. ţi-am arâtat camera de sus de la Black Ridge. 
Te-ai arătat interesat de registratoarele mele. Da, te cunosc. 

— Pot så intru? sugeră Tweed. E cam frig aici. 

— Mama te aşteaptă. Lua-o-ar dracu’! 

Îi împinse şi alerg după colţ. În timp ce intrau, auziră cum 
îşi pornea motorul. Paula închise uşa, cînd Tweed intra în ca- 
mera de zi. La fel ca la vizita anterioară, doamna Benyon stâtea 
dreaptă în scaunul său ca un tron. 

— Buna seara, domnule Tweed. Paula. Và rog, luaţi loc. 
Banuiesc câ l-aţi auzit pe fiul meu. E puţin cam supărat. La 
Black Ridge e o petrecere. Ziua de naştere a lui Vincent. Să dea 
Domnul să nu mai apucealta. 

— O urare nu prea caritabilă, replică Tweed. Şi, într-adevăr, 
l-am auzit pe fiul dumneavoastră. E puțin supărat? Părea a fi 
într-o furie de nebun. 

— Nu-mi place cuvintul „nebun“. 

— Doamnâ Benyon, spuse Tweed blind, este ceva important. 
Ethan a avut vreodată nevoie de ingrijiri medicale? A suferit vre- 
Odată de ceea ce se numeşte depresie nervoasâ? Are nevoie de 
ajutor? 

— Oh, nu! Lovi bastonul din mîna dreapta. Nu unul din 
locurile acelea. Iarâşi? De aceea må urâşte. 

~ Iarâşi? Atunci, înseamnă câ a avut probleme în trecut? 
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— Sinteţi britanici. Unui american nu i-aş fi spus. Ei vorbesc 
vrute şi nevrute. Făcu o pauzâ. Cind lucra pentru un oarecare 
profesor Weatherby în ţară, Ethan era obsedat. Credea câ a 
descoperit o nouă teorie în seismologie. Nu l-a anunţat pe 
Weatherby ce facea. Începuse sà se poarte ciudat. țipa la mine. 
tipa chiar la oameni strâini de pe stradă. Aceştia credeau câ-i va 
ataca. Au raportat la poliţie. Trebuia să fac ceva. 

- Da. Înţeleg. Vocea lui Tweed era persuasivă, plină de înţe- 
legere. Ce aţi făcut? 

— L-a văzut un specialist. M-a convins så semnez o hirtie. 
Ethan a fost trimis la tratament. Asta, după ce-l părăsise pe 
Weatherby. Ethan nu mi-a iertat-o. În citeva luni, şi-a revenit. 
Dar nu m-a iertat, repetă ea. De aceea må urăște. 

— Trebuie så vå fie greu, sugeră Paula. 

— A intrat într-o criză de furie. Singura cale de a-l scoate din 
ea este sâ-l lovesc cu bastonul. Vincent nu înţelege. A intrat o 
dată cînd l-am lovit pe Ethan cu ambele bastoane. Vincent mi 
le-a smuls, le-a rupt şi le-a aruncat în foc. Din fericire, aveam 
bastoane de rezervă. 

„Ei, haide, gîndi Paula. Poţi merge la fel de bine ca şi mine. 
Încerci doar sa-l intimidezi pe VB. Se pare cà nu ai reușit.“ 

— Aş putea vorbi cu Vincent, sugeră Tweed în timp ce Paula 
se gindea, dar au avut loc anumite evenimente la Black Ridge, 
care ar face din acesta un moment nepotrivit. Ce-a vrut sâ spună 
Ethan cind a strigat: „Voi omori Califomia“? 

— Habar n-am. E doar firea lui imposibila. Nu-i plac ameri- 
canii. Spune câ sînt prea impertinenţi ca să-i placă. 

— Şi totuşi, lucrează pentru unul dintre ei. 

— Nu, nu-i adevărat. Moloch este belgian. Şi-a pastrat ceta- 
tenia belgiana. Ethan prefera europenii. 

— E mai degrabă timid? întrebă Tweed. 

— A fost întotdeauna. Întreaga sa minte este devotată seismo- 
logiei şi depâşirii noilor frontiere din domeniul sâu. 

Tweed râmase tâcut cîtva timp, adincit în ginduri. Paula știa 
cà ia o decizie. Dintr-o dată vorbi. 
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— Doamna Benyon, dumneavoastră sinteţi cetaţean britanic. 

— Da. Şi sint mindră de asta. Am locuit în Cheltenham 
înainte de a veru aici, unde i s-a oferit lui Ethan postul asta uriaş 
de câtre VB. 

— Vă sfatuiesc să fiţi gata de plecare în clipa în care veţi fi 
anunţată. Transferaţi-vă bunurile la o bancâ din Cheltenham. 
Veţi reflecta la ceea ce v-am spus? 

— Da, mi-ar plăcea så plec acasă, spuse ea imediat. Am 
înţeles că nu mai pot face nimic pentru Ethan. Ultima lui ame- 
ninţare a fost picâtura de pe urmă. 

— Vă repet, sublinie Tweed, fiţi gata så plecaţi imediat ce veţi 
primi de veste. Împachetaţi-vă tot ce puteți. Nu uitaţi să vå 
transferați bunurile înapoi în Marea Britanie miine dimineaţă. 
Pastraţi numai atit cit va fi necesar pentru a mai râmine aici 
cîteva zile. 

— Deci, cînd va trebui så plec? 

— Cind vå voi telefona. Voi folosi cuvintul-cod Angelo, ca 
să ştiţi câ eu sînt cel care vå vorbeşte. Sâ nu spuneţi despre asta 
nimânui. Cred câ ar trebui să plecâm. 

— "Va mulțumesc, domnule Tweed. Întinse mina. Mi-aţi luat 
o greutate de pe suflet — conversaţia cu dumneavoastră. Dacă îmi 
permiteţi să o spun, sinteţi o persoană foarte amabila. 

— Nu ştiudacă este adevârat. Tweed îi zimbi. Un lucru este însă 
cert — sînt un om foarte realist. Numărul dumneavoastră de telefon 
este... Îi spuse un numar. L-am observat pe telefonul din hol. 

— Aveţi o memorie remarcabilă. 

— Doar un talent la memorarea cifrelor. Tweed îi facu cu 
ochiul. Nu vă ridicaţi — gâsim drumul şi singuri... 


— Ce a fost asta? întreba Paula. 

şedeau pe bancheta din spate a Mercedesului. Tweed nu 
răspunse. Se uita pe fereastră la coasta sâlbaticâ în timp ce 
mergeau pe Autostrada 1 — înapoi la Carmel. În spatele lor, Mar- 
ler îi urma în BMW impreună cu Butler şi Nield. După un 
răstimp Tweed spuse: 
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— Alvarez, crezi câ ar fi încă posibil sâ-l contactez pe Cord 
Dillon? 

— Nu ştiu. Adicâ, dacă ridicâm antena? 

— Da. Dar numai cînd vom ajunge în Spanish Bay. 

— Am putea incerca, spuse Alvarez cu îndoială în glas. Cred 
câ asta depinde de ceea ce vrei. Toate întăririle care ne erau des- 
tinate au fost retrase. 

— Vreau să le cer un ultim sprijin, spuse Tweed încruntat. 

Nu explică mai mult. Paula îi aruncă o privire, iar el se 
cufundâ din nou în ginduri. Furtuna care venea dinspre Pacific 
creştea în intensitate. Începu så ploua puternic. Mari perdele de 
ploaie inundau parbrizul, iar Newman încetini. Ştergăâtoarele nu 
se opreau o clipă. Fis-fis-fis-fis... Trecură încâ o datà prin 
abruptele defileuri înguste şi adinci de gresie ce se ridicau ver- 
tical pe ambele pârţi. Erau brăzdate vertical în locurile în care 
furtunile de demult tàiaserà în ele. Tweed începu så mormâie un 
cîntec bine cunoscut. 

— Pari surprinzâtor de vesel, observă Paula. 

— Sînt. Tocmai am decis ce voi face. Îi voi întinde o cursa 
Contabilului. 

— Cum vei face asta? 

— Oferindu-i o momeală irezistibilă. 

— Ce momeala? 

Din nou nu făcu nici o încercare de a dezvolta subiectul. 
Ploaia curgea şiroaie pe parbriz, ca o cascadă, ştergâtoarele 
faceau faţă cu dificultate. Newman se aplecă înainte, încercind 
să stabilească unde se aflau. Întrucît fuseseră de atitea ori pe 
Autostrada | ştia ce urma. Depâşiră mai multe mașini parcate 
ilegal, cu farurile la faza mare — Şoferi care nu se simţiseră în 
stare så meargă mai departe. 

De-a latul șoselei curgeau rîuri, roțile Mercedesului ridicau 
mari jeturi de apă. Cum reuşea Newman så conducâ era mai pre- 
sus de înţelegerea Paulei. Alvarez continua să-şi plimbe mina 
prin pârul negru, un gest nervos. Miinile Paulei erau încleştate 
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în poală. Numai Tweed era indiferent la înspâimintâtoarele 
condiţii ale vremii. 

— Ne apropiem de Carmel, spuse, în cele din urmă, New- 
man. E cam umed pe aici, nu-i aşa? 

Furtuna se opri la fel de neaşteptat pe cit se dezlânțuise. Toc- 
mai treceau pe lingă Mission Ranch cînd Tweed îl batu pe New- 
man pe umăr. 

— Încetineşte pină la pas. Încă mai arde lumina la Mission 
Ranch. Probabil, au ţinut deschis din cauza furtunii. Vezi mașina 
din faţa, care tocmai a plecat? La volan e Grenville. Urmâreşte-l. 


În apartamentul lui Standish, pe care îl inchiriase ieftin — din 
cauza asasinatului, mult mediatizat — de la fostul ocupant, Mau- 
rice se pregăti så plece pentru a nu pierde întilnirea. Faţa sa 
uscâţivă era proaspât rasă, purta un costum elegant, iar ultimul 
lucru pe care-l făcu dupâ ce-şi puse pardesiul fu så tragâ un 
obiect din sacul de dormit şi să-l bage în buzunar. 

— Aş fi un hippie pe cinste, işi spuse el, dar nu în hainele 
astea. 

Înâuntrul dulapurilor de metal, în care Linda Standish îşi 
tinea dosarele cazurilor precedente, gâsi un spaţiu gol. Toate 
dosarele fuseseră transportate la sediul poliţiei. Linda folosise 
dulapul și pentru a depozita citeva haine. Maurice găsise o bară 
pe care atîrnase mai multe haine de calitate. Pe alta erau haine 
purtate, de mina a doua, pe care le cumpărase el de la un maga- 
zin local cu marfă ieftină. 

Îşi verifica ceasul din nou. Ar a junge la timp la întîlnirea cu 
bărbatul care trebuia så vină. Mulţumi cerului câ ploaia se 
oprise, cînd îşi părăsi apartamentul şi cobori scara, pătrunzind în 
noaptea jilavă. 


— Nu te pot convinge så ramii? o întreba Moloch pe Vanity 
în biroul sâu. Dacă e vorba de bani... 
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— Nu = nu de data asta. Îi zimbi, aşezindu-se pe scaunul din 
faţa biroului. Am acceptat o slujbă foarte avantajoasă în New 
York. Am semnat un contract. 

— Contractele pot fi încâlcate, insistă Moloch. Eu pot încâlca 
orice contract. 

— Dar eu nu. Zimbi din nou. M-ai considerat a fi demnâ de 
incredere. Dacă nu-mi ţin cuvintul față de noul meu şef, atunci: 
cum ai putea avea din nou încredere în mine? 

— Ce companie? 

— Nu-ţi pot spune. Menţinerea secretului face parte din con- 
tract. Zimbi din nou. Voi mai râmine un timp aici. Aşa vei avea 
timp sâ găseşti un înlocuitor. 

— Îţi dublez salariul. 

Vanity îşi scutură parul lung şi roşu, zimbi din nou. 

— Nu, nu pot. Dacă te temi så nu dezvălui confidenţele din- 
tre noi, să ştii câ n-am s-o fac. Loialitatea face parte din viaţa 
mea. Acum, dacâ nu ai nimic împotrivă, sint obosită şi aș vrea 
sà dorm puţin. 

Dupa plecarea ei, V.B. petrecu vreme îndelungată privind pe 
fereastră, uitindu-se la marile explozii ale brizanţilor oceanului 
spârgîndu-se de stinci. În larg, Baja, mare cum era, se ridica şi 
se lăsa sub impactul furtunii. El se înfioră şi ieşi pe coridor. 

Din direcţia camerei din marmură, unde petrecerea ma: 
continua încă, îl văzu pe Ethan apropiindu-se. Savantul se uită 
fix la el şi trecu fârâ să scoată un cuvint. Avea o privire fanatică 
în ochii holbaţi, lucru care îl îngrijoră pe Moloch. Întreaga-i 
lume părea câ se nâruie. 

Întorcindu-se în biroul sâu, luâ un pardesiu, îl îmbrăcâ 
repede, apoi plecă în grabă în spatele clâdirii Black Ridge, unde 
îl aştepta un elicopter Sikorsky. Ciţiva piloți erau mereu de ser- 
viciu, aşa câ putea decola oricînd. Pilotul sări din cabină în inte- 
riorul hangarului. 

— Aveţi de dat instrucţiuni, şefu'? 

— Da. Foarte importante. Aparatul trebuie ținut cu rezervorul 
plin, pentru a putea decola oricind. Un pilot trebuie să fie aici de 
serviciu tot timpul. Voi trimite gărzi sâ-i ţină pe toți ceilalți 
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departe de elicopter. Verifică lista acum — informează-i şi pe 
ceilalți piloţi... 

În interiorul clădirii îl întilni pe Hogan, plimbindu-se cu un 
aer mâreţ pe coridor. Hogan observă câ faţa lui V.B. pârea şi mai 
palidă decit de obicei. 

— Asigură-te câ o echipă de oameni va fi de pază la hangarul 
în care aşteaptă elicopterul. Douazeci şi patru de ore pe zi. Vei 
primi un bonus, dacâ faci treabă bună. 

Se grabi så se întoarcă în biroul sâu, închise uşa, îşi scoase 
în grabă pardesiul, îl atimnâ de cirlig şi fugi la masa de lucru. 
Deschizind un sertar încuiat, scoase un radiotelefon. În citeva 
minute îi facea instructajul pilotului avionului sâu cu reacție, 
aflat într-o zonâ exterioară, la San Francisco Intemational. 

— Ben. Pregâteşte avionul să zboare la Londra. Ruta polară, 
bineînțeles. Fii pregătit pentru sosirea mea în orice clipă. 
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Grenville părea atit de absorbit de drumul câtre destinaţie, 
încit nici nu observă Mercedesul care îl urmărea, cu farurile la 
faza scurtă. Mai era şi traficul pietonal — femei şi bârbaţi care se 
îndreptau spre casă, după ce aşteptaserâ să se mai domoleascâ 
furtuna — ceea ce îl ajuta pe Newman să-și ascundă prezența. 

— Încotro se îndreaptă? intreba Paula cind Grenville intră în 
Carmel. 

— Asta vrem så aflăm şi noi, răspunse Tweed. Poate câ a 
întirziat din pricina furtunii. Pare câ se grâbeşte să ajungă la des- 
tinaţie. 

— Poate câ se duce la sediul poliţiei de la colţul strazii 
Junipero cu Strada 4, spuse Alvarez sarcastic. 

— Må îndoiesc, răspunse Tweed. 

— Ei bine, sintem aici. Pe strada Junipero. 
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Newman mergea foarte incet. Deodată intoarse spre Strada 
5 şi parcă maşina chiar după colţ. Tweed şi Alvarez ieşiră ime- 
diat din maşină, urmaţi de Paula. Cercetară cu privirea după colţ. 

— Se întilneşte cu Maurice. Împopoţonat! exclamă Paula. 

Alvarez scoase un binoclu de noapte din sacul de voiaj. ÎI 
focaliză, apoi fluierâ uşor. 

— Sint absolut sigur câ Maurice tocmai i-a înminat lu 
Grenville un pachet. Bânuiesc câ pachetul conţine cocaină. 
Acum Maurice intrâ în maşina lui Grenville. 

Alergară înapoi la Mercedes şi îi povestiră lui Newman ce 
se petrecuse. Acesta dădu colţul, după ce fâcu o întoarcere în U, 
exact la timp pentru a vedea maşina lui Grenville dispârind după 
un colț al cvartalului următor. Îl urma şi el. În curind înţeleserâ 
că se invirt în cerc în jurul cladirilor din Carmel, întorcind în 
mod constant într-o direcţie diferită. După cinci minute, Gren- 
ville opri în faţa intrării unei curţi interioare. Ambii bârbaţi 
pârăsiră maşina şi dispârură în curte. 

— Puteau merge într-un singur loc la ora asta din noapte, 
comentă Alvarez. Cunosc acea curte. E a lui Papa. 

— Cine mai este şi Papa? întrebă Paula. 

— Cel mai mare traficant de droguri de pe Coasta de Vest. 
Poliţia n-a fost niciodată în stare să obțină ceva care să-l incri- 
mineze. 

— Oare ne spune ceva treaba asta? insistă ea. 

-Îmi spune cine este intermediarul, comentă Tweed. 

— Intermediarul? întrebă Paula. 

— Sa ne întoarcem la Spanish Bay, ordonă Tweed. E vital sa-l 
contactez pe Cord Dillon. 


Parcară în locul obişnuit din spatele hotelului. Newman con- 
tinua så apese pe butoane după ce ridică antena. Fara prea multe 
speranţe, Tweed apucâ microfonul. 

— Aici e Tweed. E cineva acolo? 

— Numai eu, răspunse vocea lui Dillon. Ce naiba e? 

— Plânuim så pârăsim Califomia în grabă, spuse Tweed, vor- 
bind rapid. Ar putea să se întimple în citeva zile. E aproape sigur. 
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— Má bucur så aud asta. Ţi-am spus så pleci acasă. 

— Cord, va fi o plecare de urgență. Am nevoie de un trans- 
port pentru un numâr necunoscut de pasageri. Un avion care så 
ne ducâ repede la San Francisco Intemational. Locul de unde så 
ne ia så fie undeva între Spanish Bay şi Big Sur. Detalii precise 
unde vom fi voi da în ultima clipă. 

— Un Chinook, râspunse prompt Dillon. Preluare de zi sau 
de noapte? 

— Poate fi oricare dintre cele două variante. 

Alvarez se întinse spre microfon, apucindu-l cu fermitate. 
Avea o voce calmă, pozitivă. 

— Cord, sint Alvarez. Cind vom şti momentul preluarii, 
spune-i pilotului că-i voi semnaliza eu — dacă este noapte — cu 
patru licâriri de lantemmă şi aşa mai departe. Dacă e zi, voi roti 
pistolul deasupra capului. 

— Am înţeles, râspunse Dillon. Chinook va ajunge la aero- 
portul din Monterey în citeva ceasuri, apoi aşteptaţi. Am unul în 
zona voastrâ. Aţi înțeles? 

— Înțeles. Mulţumesc. 

— Am auzit de un Chinook, spuse Paula cind Alvarez agâţă 
microfonul în cirlig. Ce anume este? 

— Un elicopter. Ceva grozav. Poate transporta patruzeci de 
soldaţi. Are o formå ciudată. Avem treabă, Tweed. 

— N-a întrebat de ce nu te-ai întors la Washington, comentă 
Paula. 

— Nu, n-a fâcut-o. 


Întors în apartament, Tweed îi spuse Paulei să verifice la 
recepţie dacâ rezervările făcute mai inainte, pentru zborul spre 
Londra, fuseseră reconfirrnate zi de zi. 

— Adaugă numele doamnei Benyon, al lui Alvarez şi al lui 
Julie Davenport. 

— Cine este această Julie Davenport? 

— Arma mea secretă. ține minte, în Statele Unite aceasta este 
uneori versiunea prescurtată a lui Julian. 

— N-am voie så întreb cine este Julian, nu? 
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— Exact. Mau få o rezervare şi pentru Peregrine Hamilton. 

— Daca spui tu. Cred câ o voi face acum. Am observat, cînd 
am intrat, câ holul era pustiu, în afara cîtorva oameni din per- 
sonal. Nu va fi nimeni pe acolo så tragă cu urechea... 

Se întrerupse, era gata să plece din apartament cind telefonul 
începu să sune. Ridicâ receptorul, ascultă şi i-l dădu lui Tweed. 

— E Voce Râgușită, şopti ea. 

— Aici e Tweed. 

Ascultă, apoi îi facu Paulei semn să aştepte. Paula îl văzu 
cum se încruntă, apoi ascultă din nou. Dupâ numai citeva 
minute, puse receptorul jos. 

— Da, spuse el, fà aşa cum ţi-am sugerat. 

— Deci, pârăsim Califomia? 

— Curind. Dacâ supravieţuim. Ar trebui să te trimit acasă 
imediat. 

— Ştii ce raspuns îţi dau. Må duc în hol. 

În timp ce pâşea grăbită pe coridor, în minte îi răsunară ca 
un ecou cuvintele. Dacă supraviețui m. 


În drumul spre sala de mese, în dimineaţa urmâtoare, Paula 
o intilni pe Vanity. Se gindi câ Vanity Richmond, în mod normal 
atit de exuberantă, arâta acum puțin cam preocupată. 

— Bunâ dimineaţa, Vanity, spuse ea. O altă zi minunată. Ce 
cauţi aici? Credeam câ ai dormit la Black Ridge. 

— Într-adevar, dar... n-am putut dormi. Aşa câ m-am sculat 
devreme şi am hotarit så vin aici, så iau micul dejun. 

— Hai să mincâm împreună. 

— Minunat idee. 

— Am auzit câ nu vei mai lucra pentru Moloch, spuse Paula 
ca din întîmplare cînd se aşezau la o masă în restaurantul lui 
Roy. Credeam câ e dificil să obţii un post mai bun decit cel pe 
care îl ai acum. 

— Nu tocmai. În orice caz, cred câ a venit timpul så schimb 
ceva. Cred câ i-ai spune dor de ducă. 

— Recunosc asta, o tachinâ Paula, eşti doar o fatâ care vrea 
să facă o carieră. 
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Pentru întiia dată, Vanity zimbi. Sporovâiră un timp, după 
care Vanity spuse câ trebuie så meargă să se pudreze, dar câ se 
va întoarce. Râmasâ singură, mintea Paulei începu să se mişte 
repede. Ce se petrecea? 

Era ceva ameninţâtor în felul în care Tweed făcuse aran- 
jamentele pentru o plecare neaşteptată, anunţată în ultimul 
moment. Oare de ce urmâtoarele zile erau atit de importante? 
Cine erau acei pasageri în plus, pentru care Tweed ceruse să faca 
rezervări pentru zborul de întoarcere? De ce aveau nevoie de un 
elicopter pentru a ajunge la San Francisco? şi care era momeala 
propusă de Tweed pentru a-l prinde pe Contabil? Paula nu era 
deloc mulțumită de ceea ce se întimpla. 

Cel mai ciudat lucru era câ simțise o neliniște similară și în 
atitudinea lui Vanity. Parea că o ameninţare sinistrâ și neidenti- 
ficată plana deasupra lor. Vanity se intoarse după o absenţă 
destul de îndelungată. Îşi ridică geanta de umar de pe speteaza 
scaunului. 

— Regret, Paula. M-au sunat de la Black Ridge, trebuie sà må 
întorc imediat. Presupun cå Alteța sa are un alt munte de hirtii 
pe care vrea să le rezolv astăzi. Te rog să mă scuzi. 

Cand plecă, Paula se ridică de la masă. Dacă Vanity s-a dus 
să se pudreze, de ce nu-şi luase geanta de umar? 


Traversa holul cînd Grenville apâru din neant. O luâ de braţ 
foarte radios. 

— Eşti în ton cu dimineaţa şi cu vremea de afară. Strâluci- 
toare şi frumoasă. 

— Mulţumesc. Observase câ avea pungi mici de oboseală sub 
ochi, dar se ţinea drept şi avea obișnuitul său aer de încredere în 
sine şi fanfaronadă. Ce faci astăzi? îl întrebă ea. 

— Încerc să-l gasesc pe Maurice. A dispărut. Pacostea îmi 
datorează o mulţime de bani. N-ar fi trebuit să-i dau împrumu- 
tul — l-a cheltuit pe bâutură. E un lucru îngrozitor så spui asta 
despre un compatriot, dar trebuie så fi observat şi tu. Toată 
lumea a observat. 
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— Mi-a fâcut impresia unui om foarte treaz cind ne-am 
intilnit prima dată în Comwall. 

ÎI privea pe Grenville în timp ce vorbea. Părea gînditor. Apoi 
el o conduse la o canapea. Așezindu-se, o privi. 

— Circulă un zvon ciudat în jurul lui Tweed. L-am auzit la 
micul dejun. Un amic mi-a spus câ Tweed se va duce la aparta- 
mentul unde a fost asasinată femeia aceea, Standish. Crede cà 
va gâsi vreo probá care să-i fi scâpat poliţiei, bânuiesc. 

— Cine ţi-a spus asta? întreba Paula repede. 

— Nu-l cunoşti pe amicul de la „Adam“. E un englez. Nu e 
unul dintre cei de la clubul pe care-l conduc. 

— Cind pleacă acolo? ceru Paula sâ-i spună. 

— Stai puţin, fetiţo. Parcà eşti Thatcher într-una din dis- 
poziţiile ei cele mai rele. Raspunsul este câ habar n-am. Toată 
povestea mi se pare aiurită. Apoi un alt amic, Dawlish, care 
frecventează petrecerile anglo-pacifice, mi-a spus același lucru. 
Locul pare să zumzâie de zvonuri. Pleci deja? 

— Tocmai mi-am amintit câ trebuie să dau un telefon. Un 
prieten... 


Aproape panicată, stare pe care se strădui så o reprime, 
Paula se grâbi spre camera lui Tweed. Apâsă de mai multe ori 
butonul soneriei, dar nu primi nici un răspuns. Alergind pe cori- 
dor, împinse o uşă grea care ducea la pajiştea şi terasele din faţa 
camerelor. Nu era nimeni în jur, iar ea continua så alerge câtre 
uşa exterioară a lui Tweed. 

Se opri în grâdiniţa din faţa apartamentului lui şi se uită 
înăuntrul camerei de zi. Nici urmă de Tweed. Lovi în fereastră 
cu pumnul strins. Poate câ fâcea baie. Apâsindu-și faţa de geam, 
văzu că uşa ce ducea la baie din holul spre camera de zi era 
deschisâ. N-ar fi lăsat-o aşa dacă ar fi făcut baie sau duş. 

Fugi înapoi la apartamentul sâu. Lasase ferestrele deschise, 
să intre aer curat. Strecurindu-se înăuntru, intră ca o furtună in 
dormitor, se lăsă în braţe şi genunchi şi desprinse geanta cu 
muniţie de rezervă prinsâ cu bandá adezivă sub pat. 
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leşi pe calea ceamai scurta, prin baie, apoi se opri. Oglinda 
circulară, cu diametrul de aproape doisprezece centimetri, pe 
care o folosea cind şi cînd, la un machiaj special, dispăruse. Era 
tipul de oglindă care se plia într-un disc compact. Ce naiba se 
întimpla? 

Apoi îşi aminti câ observase câ fereastra pe care o lâsase 
întredeschisă era mai închisă decit o lasase ea. Cinevaintrase în 
camerâ din afară. Ca så şterpelească o oglindă de machiaj? Ştia 
că se petrece ceva straniu, dar nu-şi putea da seama ce anume. 

Neliniştită, işi pârasi apartamentul, grâbindu-se să iasă din 
hotel pentru a-l câuta pe Newman. Ajunse la uşile holului ce 
dâdeau spre exterior exact la timp pentru a-l vedea pe Grenville. 
În departare văzu mașina lui Vanity dispârînd după un colț, 
depăşind viteza admisă pe terenul hotelului. Unde plecau cu toții? 

Mişcîndu-se repede, merse de-a lungul arcadei de magazine 
ce ducea la parcarea de maşini unde Newman lâsase Mer- 
cedesul. La volan era Butler. Acesta ieşi din maşină şi-i dărui 
unul din rarele sale zimbete. 

— Şi tu pleci? 

— Cine a mai plecat? 

— Pai, Vanity tocmai a plecat ca o rachetă. Apoi a urmat-o 
Grenville, ceva mai încet. 

— Ştiu asta. I-am văzut plecind. Unde este Newman? 

— Face un duş. Mi-a spus să stau aici så am grijă de maşină. 
Se pare câ Tweed i-a spus aseară câ în dimineaţa asta nu se va 
întimpla nimic, aşa câ poate să doarmă. I-a spus şi lui Marler 
acelaşi lucru. E linişte pe frontul de vest. 

— Cind a plecat? 

— De aproape jumătate de ora. Este ciudat cå mi-a luat unul 
din pistoale, un Walther. Asta ca sâ nu fiu ingrijorat câ nu m-a 
luat cu el, aşa a zis. 

— Oare? A mai plecat cineva? Unde este BMW-ul? 

— Ah, l-a luat Tweed. M-am oferit så merg cu el pentru 
acoperire, dar spunea câ se duce să se întilnească cu cineva în 
Carmel şi câ ar fi mai bine să fie singur. 
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— Dumnezeule! 

Îi voi întinde o cursa Contabilulwu .. Oferindu-i o momeala 
irezistibila. 

Îşi aminti cu groază cuvintele lui Tweed din seara precedenta. 
Apoi înţelese sensul zvonurilor de care-i vorbise Grenville. 
Tweed le râspindise. Probabil că dâduse un telefon anonim la 
Black Ridge, spunindu-i cuiva acelaşi zvon. Toată compania de 
la Black Ridge va vui — personalul unor companii mari era întot- 
deauna atelier de birfa. Parcă primise o lovitură în stomac. Însuşi 
Tweed se oferea ca momeală în apartamentul Lindei Standish. Se 
decisese så facă treaba asta periculoasă de unul singur. 
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Tweed se aşeză la masa de lucru la care murise Linda Stan- 
dish. Adusese cu el un teanc de foi de blocnotes de la Spanish 
Bay. Pe foile acum imprâştiate pe masa pâtată de sînge erau 
diferite cifre fară sens pe care le mizgâlise la întimplare. Pe una 
dintre foi era o listă a suspecților. 

În faţa sa, în parte ascunsă de foi, era oglinda pentru 
machiaj, pe care o împrumutase din apartamentul Paulei. Din 
descnerea experienţei teribile trăite de Paula, atunci cînd Con- 
tabilul încercase så o sugrume, înţelesese că asasinul se furişase 
din toaleta din spatele lui. Partea oglinzii care nu mărea imaginea 
era amplasată în așa fel incit putea vedea o parte din ceea ce se 
întîmpla în spatele sâu. 

Sertarul din dreapta sa era pe jumătate deschis. Sub o foaie 
de hirtie era un pistol marca Walther, pe care îl ceruse lui Butler. 

Înainte de a se aşeza la masă, se plimbase în jurul corpului 
de case, notind maşinile parcate la bordură. ÎL vazuse pe Mau- 
rice ieşind din curte. Maurice se oprise, se întorsese înăuntru, de 
parcă îşi amintise câ uitase ceva. Era imbrâcat elegant într-un 
costum uşor. 
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Tweed continuase så se plimbe pe străzi, dindu-i ocazia lui 
Maurice sà pârâsească apartamentul. În buzunar, Tweed avea o 
legătură de chei false pe care i le dăduse Marler în împrejurarea 
anterioară. 

Mai devreme, cu mult înainte de a pârâsi Spanish Bay, folo- 
sise telefonul pentru a suna mai multe persoane care fuseseră la 
petrecerea de la clubul „Anglo-Pacific“ a lui Grenville. Le spu- 
sese cå auzise câ Tweed va vizita apartamentul Lindei Standish 
în cursul dimineţii. Mai dâdu un telefon anonim şi la Black 
Ridge, dindu-i lui Hogan, care râspunsese, acelaşi mesaj. De 
vreme ce majoritatea rezidenţilor britanici erau aproape tot tim- 
pul plictisiţi, nu avea nici o îndoială că vor sporovâi pe marginea 
acestui subiect. 

Satisfâcut de faptul câ îi ofierise lui Maurice destul timp pen- 
tru a pleca, intrase în curte şi urcase scârile de fier. 

Cea de a patra cheie falsă descuiase uşa apartamentului. 
Intrind cu grijă, observase câ sacul de dormit al lui Maurice era 
întins de-a lungul peretelui. Lâsind uşa de la intrare puţin intre- 
deschisă, explorase camera. Avea un miros stâtut. 

Cind deschisese dulapul înalt de metal, vâzuse câ Maurice 
avea douârînduri de haine. Unele vechi şi ponosite, celelalte ele- 
gante. Îşi zimbi, închise uşa. Cind încercă să deschidă uşa de la 
toaletă, observă câ era bine închisă. Îşi aminti cît de greu îi fu- 
sese detectivului Anderson så o deschidă, împingind-o cu toată 
puterea, pentru a putea intra. 

Atunci se aşezase pe scaunul de la masă şi începuse să scrie 
repede. Ascuns adinc în inimacurții, Tweed nu putea auzi nici un 
sunet al traficului, absolut nimic. Liniştea grea, care i-ar fi de- 
ranjat pe cei mai mulți oameni, nu avea nici un efect asupra sa. 

Intenţionat nu spusese nimânui din echipa ce avea de gind 
să facă. Orice semn de supraveghere a curţii — chiar şi de la dis- 
tanţă — l-ar fi speriat pe Contabil. Dupa ce stătuse nemișcat, 
avusese un scurt incident, câruia îi fâcuse faţă în felul sâu calm 
dintotdeauna. Începu să mizgalească şi mai multe cifre fară sens 


340 Colin Forbes 


pe foi. O siluetă imobilă ar putea stimi suspiciunea, dacă Con- 
tabilul s-ar decide sâ-l viziteze. 

Tweed avea nervi de oţel. Faptul că se pusese în postura 
momelii pentru un asasin care nu fusese niciodată prins nu-i pro- 
voca nici un fel de frică. Avea o râbdare fâră margini. Tot ce auzi 
fura sunetele paşilor traversind curtea pavată cu piatră, de sub 
scară. El aştepta paşi care să urce scara, dar aceștia se retrâgeau. 
Probabil, localnicii foloseau curtea pe post de scurtâturâ. 

De mai multe ori îşi lAsă mina så cadâ în sertar pentru a se 
asigura câ poate apuca Walther-ul repede. Mişcarea era deja o 
obișnuinţă. Acum se punea doar problema dacă zvonurile ajun- 
seserâ la persoana vizată. 

Aruncă o privire la lista sa de suspecți. Era convins câ 
printre numele celor trecuţi acolo era şi asasinul. Dar nu era sigur 
care dintre ele era al aceluia sau aceleia care îşi spunea Con- 
tabilul. 

Tweed îşi mai luase o màsurà de precauţie înainte de a intra 
în apartament. În timp ce se plimba pe străzi, observase, pe o 
strâduţă, un ciudat semn de reclamă al unui magazin — unul din- 
tre multe altele din Carmel, un oraş cu un bizar şi complex ca- 
racter. Simbolul era o pipă mare din lemn, curbată în jos, 
asemânâtoare cu pipa lui Sherlock Holmes. 

Intrind în micul magazin, îşi cumpaârase o cutie de metal cu 
trabucuri. Afară, golise trabucurile într-o ladă de gunoi. Apoi 
forțase capacul şi îl pastrase, iar restul cutiei îl aruncase în ladă. 

Tweed avea mereu în buzunarul pardesiului o pereche de 
mânuşi. În apartament îşi scosese una din mânușşi şi introdusese 
capacul cutiei de metal in mânuşă, atit cît să-i râmină în palmă. 
Acum avea mânuşâ pe mina stingă. Îşi amintise câ numai 
gulerul de zale pe care-l purtase Paula atunci o salvase de la 
strangulare. Capacul subțire nu era un substituent optim pentru 
o platoşă de zale, dar era mai bun deci! nimic. Îşi lasase mina 
stingă în poală — mina dreaptă, neinmânuşată, era necesară pen- 
tru Walther. 
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Timpul trecea. Nu se întîmpla nimic. Tweed continuă să 
aştepte. 


La sugestia lui Tweed, Newman dormi pînă mai tirziu. Cind, 
în cele din urmă, se trezi, făcu un duş, se rase fără grabă, se 
îmbrâcă şi pomi pe coridor spre restaurantul lui Roy pentru a lua 
micul dejun. 

Spre marea sa mirare, îl văzu pe Butler şezind pe o canapea 
din hol. Aşezindu-se lingă el, vorbi încet. 

— Credeam câ ai grijă de Mercedes. 

— Am fâcut asta. Tweed a ieşit şi a plecat neinsoțit cu BMW-ul. 
Mai tirziu, a apărut Paula. Când i-am povestit despre Tweed, a luat 
maşina şi a plecat. Singura. 

— Singura! Newman aproape câ-şi ieşi din fire. De ce n-ai 
plecat cu ea? ţi-ai ieșit din minţi? 

— A insistat să plece singură. Încearcă så te contrazici cu 
Paula cind s-a hotârit så facă ceva. Tweed a împrumutat un 
Walther de la mine. 

— Un Walther? E din ce în ce mai râu. Încotro se îndrepta 
Tweed? Iar Paula încotro a plecat cu Mercedesul? 

— Habar n-am. Nici unul din ei n-a spus nimic. Mi s-a pârut 
ciudat, dar a te contrazice cu Tweed sau Paula, cînd au hotărit 
ceva, este pierdere de vreme. 

— Fâ-ma så înţeleg, rosti scurt Newman. Mai întîi, pleacă 
Tweed cu BMW-ul — după ce ia un Walther de la tine. Apoi vine 
Paula, ia Mercedesul şi pleacă şi ea, nu se ştie unde. Am prins 
ideea? 

— Da. Nu puteam face nimic, protestă Butler. 

— Şi n-ai nici o idee unde ar putea fi unul din ei? Au plecat 
separat? 

— Exact asta s-a întîmplat. 

Newman râmase uluit de teamă, încercînd så decidă ce are 
de facut. O englezoaică, cu care vorbise cîteva clipe la petrecerea 
lui Grenville, se opri să-i adreseze citeva cuvinte. El se ridică. 
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— Aţi auzit zvonurile? Foarte ciudat, m-am gindit eu. 

— Ce zvonuri? întreba el politicos. 

— Şeful dumitale, Tweed, s-a dus să vadă apartamentul Stan- 
dish, unde acea sârmanâ detectivă a fost omorită. Mulţi oameni 
birfesc pe tema asta. Pare puţin cam sinistru, dacă imi permiteţi 
să spun aşa. 

— Îmi puteţi face o favoare? spuse Newman repede. Aveţi 
cumva o mașină pe care să o pot imprumuta pentru un drum 
scurt? A mea s-a stricat. Un prieten s-a imbolnâvit pe neaşteptate. 

— Sigur câ da. Veniţi cu mine. Am un Cadillac în parcare. 
Poftim cheile. Sper câ nu este foarte grav. 

— Voi afla abia cînd voi ajunge acolo. 

Englezoaica nu mai zâbovi. Pâşind iute, il însoți pe Newman 
la Cadillac. El îi mulţumi în timp ce descuie portiera şi se urcă 
la volan. 

Plecă în viteză imediat ce pârăsi parcarea. Pârea o nebunie. 
Tweed, acum ştia sigur, era în apartamentul Lindei Standish. 
Râminind în limitele de viteză admise, amintindu-și cà şi viaţa 
celorlalți şoferi era în joc, goni cit de iute putu spre Junipero. Nu 
înţelese câ era prea tirziu. 


Tweed mizgâlea alte cifre pe o foaie pentru a râmine vigi- 
lent, cînd văzu în oglindă cum în spatele sâu se deschide uşa de 
la toaletă. Aparu o siluetă cu o glugă pe cap, ţinind în mină o 
sirmă. Tweed se întinse la sertarul deschis, dar silueta cu glugâ 
închise sertarul cu piciorul. Tweed îşi retrase repede mina, exact 
la timp pentru ca degetele så nu-i fie zdrobite. 

Încercă să-și impingă scaunul în spate cu o smucitură vio- 
lentă, dar asasinul îşi pusese ambele picioare în spatele picioa- 
relòr scaunului. Tweed era prins. Îşi ridică mina stingă, 
înmânuşată la git. O secunda mai tirziu sirma alunecă peste 
capul sâu, se apăsâ peste mânuşă, sfişie materialul şi se opri în 
capacul de metal. 
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Tweed folosi mina înmânuşată pentru a îndepârta sirma de 
la git. Apoi simţi sîrma că-i atinge partea neprotejată a gitului. 
Capul avea să-i fie separat de trup. 

Voluminosul sac de dormit de la perete prinse viaţă. Paula se 
strecură afară din el. Culcată la pamint îşi ridică Browning-ul. 
Trase un glonţ la intimplare. Acesta îl sperie pe asasin, care sări 
înapoi, oferindu-i Paulei o ţintă deschisă. Apăsă pe trâgaci o dată 
şi încă o dată. Încârcâtorul avea nouâ focuri. Silueta se clătinâ în 
direcţia uşii. Era uimită cit de greu de ucis era ținta sa. Silueta se 
mai poticnea spre uşa pe jumătate deschisă, în timp ce ea con- 
tinua să tragă, golind încârcătorul cînd aceasta ajunse la capătul 
scarilor. 

Afară, Newman era aproape de capul scărilor cînd văzu 
silueta prăbuşindu-se pe spate, pe scări în jos. Apucă silueta de 
mijloc, o sâltă şi o duse inapoi în cameră. Avea greutatea unui 
cadavru. Îl împinse înainte şi cadavrul se prăbuşi la podea, cu o 
mină înţepenită pe sirmă. Închizind ușa, Newman se aplecă. 

Tweed se ridică, cu mina înmânuşată mototoli foile pe care 
le infiundă în buzunar. Oglinda intrâ în celălalt buzunar, apoi se 
întoarse cu Walther-ul în mînă. 

— Cine este? întrebă Paula, cu respiraţia întretâiată. 

Newman scoase cu grijă gluga. Silueta era lungită pe o 
parte. Trâgînd de gluga de lină — cu fante pentru ochi — Newman 
descoperi faţa. Faţa lui Byron Landis. 


37 


— Byron Landis! exclamă Paula. Ce ciudat! Își spunea 
Contabilul şi era chiar contabil. 

— Ce mai cacealma! comentă Tweed. Se gindise cà, dacă este 
contabil, mmeni nu se va gindi câ va folosi acel cuvint pentru a 
se descrie pe sine. 
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— Totuşi, ai fost înțelept, spuse Newman. Credeam câ te vei 
expune, fără protecție. 

— Te înşeli, îi spuse Tweed. Am venit aici singur — mi-era 
teamă că orice urmă de întăriri îl va speria pe asasin. Apoi a 
apârut Paula, pe cont propriu, cu mocasini în picioare, după cum 
vezi. N-a fâcut nici un sunet cînd a intrat în apartament. Am 
văzut-o în oglindă, mi-am pus un deget la gură ca så nu scoatâ 
nici un cuvint. Bânuiam că asasinul se ascunde în toaletă. Apoi 
i-am făcut semn så plece. A clâtinat capul în semn de refuz, a 
văzut sacul de dormit, a intrat înăuntru şi a așteptat. Nu må 
puteam certa cu ea, aşa cum mi-aş fi dorit. Contabilul — dacă era 
în toaletă — putea auzi. Paula tocmai mi-a salvat viața. 

— Deci Landis cel liniştit şi modest era un criminal în serie, 
răspunse Newman. 

— Era un sadic — cred câ îi plâcea să omoare oameni în felul 
asta hidos. Dar asasinii profesionişti sînt întotdeauna bine plătiți 
pentru munca murdară pe care o fac. Înainte de a pleca de aici — 
ceea ce trebuie facut repede — verifică-i buzunarele, Bob. 

— Falsificarea probelor, glumi Paula nervos. 

Fusese un interval de timp care îi pusese nervii la încercare 
— să aştepte în sacul de dormit. Chinul ei luase sfirşit cind ieşise 
repede din el şi incepuse så tragă în Landis. O uimise cit de 
multe gloanţe îi trebuiserâ pentru a-l omori, dar știa câ, imediat 
ce începuse så tragă, Tweed — principala ei sursă de teamâ — era 
în siguranţă. Acum, își redobindise singele rece şi stăpînirea de 
sine. 

— Ce avem aici? spuse Newman mai mult pentru sine. Şi 
aici... 

Din fiecare buzunar al hainei lui Landis, scoase cîte un plic 
gros. Deschise plicul nesigilat şi arătă conţinutul lui Tweed şi 
Paulei. Un teanc gros de bancnote. Punindu-şi mânuşile — arun- 
case placa de metal — Tweed numărâ bancnotele de cite o sută 
de dolari. 
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— Aş spune câ sînt douazeci şi cinci de mii de dolari aici. Hai 
să-l vedem şi pe celalalt. Numară din nou bancnotele. Alte douà- 
zeci şi cinci de mi1, cred eu. Landis a fost plătit cu cincizeci de 
mii pentru a lua o viaţă. Întrebarea este cine l-a platit. 

Tweed folosi mânuşile pentru a şterge partea exterioară a pli- 
curilor, distrugind orice fel de amprente pe care le-ar fi putut lasa 
Newman acolo. Apoi se aplecă şi introduse plicurile înapoi în 
buzunarele cadavrului. Îndreptindu-se din spate, se uită în jos la 
mort. 

— Aici sînt toate probele de care are nevoie poliţia. În plus, 
ţine sirma în mină. Voi mai da un telefon anonim — de data asta, 
detectivului Anderson. Asta doar cind vom fi departe de locul 
“ăsta şi voi putea folosi un telefon public. 


Newman conduse Cadillacul englezoaicei, pe care îl parcase 
după un colţ din apropiere, în spatele Mercedesului şi BMW- 
ului. Se opriră la mai multe cvartale departare, cînd Tweed intră 
într-o cabină telefonică. 

În primul rînd, îl sună pe Anderson, vorbindu-i printr-o 
batistă de mătase, întrerupind convorbirea cînd Anderson îi ceru 
sâ-şi spunâ numele. Apoi sună la Black Ridge. Din nou, la tele- 
fon era vocea lui Moloch, ceea ce îi sugera lui Tweed câ ceva se 
petrecuse, iar Moloch supraveghea toate apelurile telefonice. 

— Îmi cunoşti vocea. Nu-mi menţiona numele, spuse Tweed 
repede. Am veşti serioase pentru tine. Contabilul e mort de-a 
binelea, împuşcat de cineva. Vrei så ştii cine era? 

— Da, râspunse Moloch, care nu spunea niciodată mai mult 
decit trebuia. 

— Contabilul tău, Byron Landis. Avea cincizeci de mii de dolari 
în buzunar — pentru a omori pe cineva. Cine are atiţia bani în 
organizația dumitale? În afara de dumneata. Poliţia a fost, de 
asemenea, informată. Sint sigur câ vei primi un telefon de la detec- 
tivul Anderson. 

Întrerupse convorbirea înainte ca Moloch să poată râspunde. 
Înauntrul cabinei luă capacul de tinichea pe care îl scosese din 
maânuşâ. Îşi folosi din nou mânuşa pentru a-] şterge — de data 


346 Colin Forbes 


asta, de propriile amprente. Părăsind cabina, îl aruncă într-o lada 
de gunoi apropiată. 

Cele trei maşini se întoarserâ la Spanish Bay, cu un interval 
de timp între ele. Newman se duse s-o caute pe englezoaicâ. 

— Da-i lui Marler Browning-ul, så scape de el, o sfâtui 
Tweed pe Paula. Zimbi sec. Sint sigur câ va aveaunul de rezervâ 
să-ţi dea. Marler îți poartă de grijă intotdeauna atit de bine. 

— Ai dat doua telefoane din cabină, îi spuse Paula. 

— Cel de-al doilea apel a fost la Moloch. I-am raportat iden- 
titatea Contabilului, faptul că a murit. Singurul lucru pe care 
l-am omis a fost locul unde este cadavrul. Acum Moloch nu 
poate aranja rapida lui indepartare. I-am mai spus câ l-am infor- 
mat pe Anderson şi câ s-ar putea aștepta, în orice clipă, la un 
telefon din partea detectivului. 

— De ce ai fâcut asta? 

— l-am dat ceva să-l enerveze. Descumpâneşte-ţi adversarul 
şi va deveni confuz. 


Îngrijorarea lui Moloch crescu şi mai mult o dată cu mesajul 
lui Tweed. Imediat trecu la acţiune. Sunâ o anumită persoană 
oficială din Sacramento, din capitala statului, vorbi tâios și cu 
putere. 

— Jeff? Aici e VB. Mişcâ-te. Un detectiv Anderson, care, 
probabil, e în Carmel, e pe cale sâ-mi facă probleme. Lucrează 
la asasinatul Lindei Standish. Dacâ vrei så râmii pe statul de 
plată, ridicâ-i cazul. Pune în locul lui un idiot, care-şi dă cu stin- 
gul în dreptul. Ai priceput? 

— Voi acţiona imediat. E şi vreun bonus pentru mine? 

— Jeff, ai primit, de curînd, o sumă mare de bani de la Joel. 
Ai semnat o chitanţă, fâcută de Joel, așa cum ai mai făcut-o şi în 
trecut. Ai fost fotografiat de pe o clădire de vizavi în tmp ce luai 
plicul. Vrei ca fotografia — Şi toate chitanţele anterioare — så fie 
trimise la ziarul San Francisco Chronicle? 

-Îmi pare râu, îi dau drumul acum... 
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Moloch trinti receptorul. Byron Landis? Acum avea o altâ 
problemă majoră de rezolvat. Pentru prima dată în viață, Vincent 
Bernard Moloch începu să se simtă copleşit. 


Ethan deschise ușa cea grea din coridorul de la Black Ridge, 
uşă care ducea la camera subterană pe care Moloch i-o arâtase 
lui Tweed. Închizind-o pe partea cealalta, cobori în fugă scarile 
de metal care duceau la camerâ. 

Faţa lui incepuse să capete o culoare pămintie, cauzată de ten- 
siunea mentală sub care lucra. Nu mai era nimeni în camera subte- 
ranâ în timp ce verifica maşina pe care nu i-o arâtase lui Tweed. 
Era un seismograf avansat, de mişcare putemică. Starterul, pendu- 
lul şi circuitele de determinare a timpului erau amplasate pe stinga, 
tamburul de inregistrare şi filmul pe dreapta. 

Îşi trecu mina prin pâr, mai ciufulit decit de obicei, deoarece 
nervozitatea pusese stâpinire pe el. Tamburul inregistra sărituri 
verticale abrupte, prognozind un cutremur major de-a lungul 
faliei San Moreno. Din experienţă, ştia câ ar mai putea trece un 
timp pină så se producă unul. 

Merse la uşa pe care Moloch o descrisese ca fiind a unui seif, 
scoase o cheie, o descuie, o dădu în lături, descoperind un mare 
lift metalic de marfă. După ce intră înâuntru, apâsâ pe butonul 
care-l închidea, ca nimeni så nu vină după el, apoi apâsâ un alt 
buton. Liftul incepu să coboare în mârunitaiele pâmintului. 

— Da-i bataie! Da-i bataie! își exprimă Ethan cu voce tare 
exasperarea. 

Întotdeauna îl irita timpul necesar liftului pentru a ajunge la 
destinaţie. Stâtea rozindu-şi unghiile miinii stingi de nerâbdare, 
ochii lui ciudaţi strâluceau. Cind liftul se opri, apăsă pe alt buton. 
Partea din spate se deschise, luminile fluorescente din tavanul 
tunelului se aprinseră automat. 

Ethan pârâsi liftul şi urcâ într-o locomotivă ce avea ataşate 
citeva vagonete joase. Pomind motorul, câlători pe singura şinâ 
Care ducea la baza tunelului. Acesta avea pereţi curbi. Asta era 
una dintre calitaţile pe care le recunoștea americanilor — erau 
experţi în construirea oricărei forme şi lucrau ca nişte castori. 
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Erau şi alte tunele similare, sub fiecare din falsele observa- 
toare pe care Divizia Tehnologică a AMBESCP le construise 
de-a lungul coastei Californiei. Toate erau legate de tunelul în 
care Ethan câlâtorea acum în micul tren de marfă. Cind se 
apropie de capătul tunelului, opri motorul, se dădu jos şi pătrunse 
într-o cameră micâ excavată în peretele lateral al tunelului. 

În peretele opus al camerei era o deschidere uriașă, umplută 
cu un obiect negru dezgustâtor, ca un virf de bombá uriaşă. De 
fapt, era o bomba cu Xenobium. 

Ethan traversă camera în fugă şi mingiie virful imensei 
bombe. Începu să vorbeascâ cu voce tare, cu toate câ nu era 
nimeni care să-l asculte. 

— Vei lucra pentru mine, micuța mea. Cunind! Cunind!! 
Curînd!!! 

Vocea sa se subțiase într-un ţipât strident, care făcu un ecou 
ciudat de-a lungul tunelului tâcut ca mormintul. Cind verifică 
înregistratorul, un aparat mai puţin sofisticat decit cel din camera 
de deasupra, observă cu încîntare faptul că inregistra aceleaşi 
sărituri verticale bruşte ca şi aparatul de deasupra. 

— Ę aproape, exultă el. O voi omori pe mama. Voi omori 
California... 

Rexeni pe acelaşi drum, întorcind trenuleţul de marfiă care 
transportase porţiuni de bomba la locul de amplasare. Tehni- 
cienii de la Des Moines asamblaserâ secţiunile într-o bombă 
completă, sub supravegherea sa. 

Ajungind la coridorul de la Black Ridge, alergâ la biroul sâu, 
încuie uşa şi deschise un seif secret, pe care îl instalase cînd V.B. 
fusese în Marea Britanie. Înâuntru erau două pirghii amplasate 
pe peretele din spate, conectate la sistemul principal. Una din 
pirghii detona seria de bombe cu Xenobium, ascunse sub obser- 
vatoarele din lungul coastei. Cealalta pirghie punea în mişcare 
bomba cu Xenobium îngropată în adincul fundului Pacificului, 
sub Baja. 

Ambele sisteme aveau o întirziere de cinci minute dupâ 
tragerea pirghiilor. Ethan avea cincı minute pentru a alerga şi a 
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se urca în elicopterul care aștepta întotdeauna în hangarul din 
spatele Black Ridge. Era modalitatea sa de scăpare. 

Atinse fiecare pirghie, blind, tandru, închise seiful şi trase 
panoul care-l ascundea privirilor. Apoi dansâ prin birou tremu- 
rînd de bucurie. 


38 


În camera de zi a apartamentului sâu din Spanish Bay, 
Tweed examina încâ o dată harta pe care o făcuse Ethan Benyon, 
arâtînd traseul faliei San Moreno. Aşezaţi pe o altă canapea, 
Paula şi Newman îl priveau, schimbînd din cînd în cînd cîte o 
privire. 

— Aşteptâm så se întimple ceva? întrebă Newman, în cele 
din urmă. 

— Aşteptâm pe cineva. L-am eliminat pe Contabil, acum 
vreau så identific spionul pe care sint convins câ V.B. îl are aici 
— aşa cum îl avea şi la Comwall. 

— Eu ce trebuie sà fac? intrebâ Marler, care stâtea la fereastră. 
Îi rasucesc mina? 

— Nu. Tragi perdelele, cînd îţi spun eu. Trebuie să creâm o 
atmosfierâ de teroare, pentru a-i face sâ-şi piardă sîngele rece pe 
cei doi care îi voi perpeli. 

— N-are nici un sens sâ-l întrebi cine sînt persoanele, 
comentă Paula sec. 

— Dacâ acceptă amindoi invitaţia, vor ajunge separat, îi spuse 
Tweed. La un interval de o orâ. Presupun câ amindoi sint avizi 
de bani. Am oferit fiecăruia cite zece mii de dolari. 

Împaturi harta repede, căci cineva apasa butonul soneriei de 
afara. Facu semn din cap câtre Newman să-l lase pe vizitator să 
intre. 

— Apropo, spuse Tweed repede, puteţi participa cu toţii la 
perpelire, dacă vedeţi o ocazie care mie mi-a scăpat. 
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Newman descuie ușa şi se dădu în lături pentru a-l lăsa så 
intre pe Maunce Prendergast. Din cite îşi putu da seama Paula, 
„acesta era complet treaz. Purta un elegant costum albastru, cu 
dungulițe albe, şi privi surprins în jur, în timp ce Newman 
închidea uşa în urma sa. 

— Credeam câ întîlnirea asta va avea loc între patru ochi, 
Tweed. 

— Te rog sâ ie: loc, Maurice. Aş dori ca prietenii mei så par- 
ticipe la plăcuta noastră sporovâială. Vrei ceva de bâut? 

— Apă gazoasă. Uite ce e, Tweed! Înainte de a începe con- 
versaţia, aş dori så våd culoarea banilor tâi. 

Cautind în spatele unei pene, Tweed scoase la iveală un plic 
gros, îl deschise şi îi arâtă lui Maurice grămada de bancnote de 
cite o sută de dolari dinâuntru. 

— Sint zece mii de dolari acolo, spuse Tweed cu o voce 
aspră. Ştiu că mă crezi pe cuvînt. 

Îndesă plicul în spatele pemei în timp ce Newman se duse 
la minibar, tumá un pahar de apă şi îl puse pe masă, în faţa lui 
Maurice, care se aşezase în faţa lui Tweed. 

— E prea multă luminâaici, remarcă Tweed. Soarele asta e atit 
de putemic. Aproape la fel ca în Comwall, nu-i așa, Maurice? 

Marler trase draperiile şi se aşeză în faţa lor cu brațele 
încrucișate. Maurice se încruntă, se uită în jur şi prinse expresia 
mohoritâ de pe faţa Paulei. 

— Ce naiba se petrece aici? ceru lămuriri Maurice cu vocea 
lui de gentleman. 

— Eşti pe cale să ciştigi zece mii de dolari. Sau eşti atit de 
plin de bani de pe urma muncii tale secrete, incit un fleac de zece 
mii de dolari nu te intereseaza? 

— Ce muncă secreta? 

— Aici şi la Comwall. Spune-mi tu mie. 

Maurice ridica un deget pe care şi-l trecu de jur-împrejurul 
gulerului de parcâ îl stringea. Se uită din nou la Paula, care conti- 
nua să-l privească posomorită. 

— Ce naiba tot îndrugi acolo? întrebă el. 
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— Vorbesc de faptul câ Vincent Bemard Moloch a construit 
o rețea de informatori în comunitatea aceea mică şi plăcută din 
Comwall. Ca a repetat experienţa şi aici. Foarte ciudat så te 
găsesc stînd aici, cind ai o pensie din care abia poţi să trăieşti. 
Doar dacă ai o sursă de venit mult mai avantajoasă. 

— Şi de unde aș avea așa ceva? 

— De la Moloch, bineînţeles. Este interesant, Maurice, con- 
tinuă Tweed, câ în majoritatea timpului, chiar şi la ora asta, 
păreai a fi bâut. Cu toate că, în dimineaţa asta, ai venit aici cît se 
poate de treaz. Te-ai gindit câ e mai bine să fii cu mintea 
limpede? Asta era? 

— E treaba mea dacă îmi place să beau... 

— Så beau! exclamă Paula. Te-ai facut praf în fiecare zi — 
pină astăzi. Bei ca un peşte. 

— Nu må aşteptam la asta din partea ta, Paula. 

— Vrei så ne prosteşti cu povestea câ nu dai peste cap bâutura 
de parcă ar fi apa pe care o bei acum? 

Maurice tocmai sorbea din paharul pe care i-l daduse New- 
man, cînd Paula îi puse întrebarea. Împroşca apa, aruncind stropi 
în față. Newman luă un şerveţel şi începu sâ-l tamponeze pen- 
tru a-l şterge. Maurice îi smulse şervețelul din mînă. 

— Încetişor, îl preveni Newman, umplindu-i un alt pahar de 
apă şi înlocuindu-l pe cel folosit de Maurice. 

— Mi-ajunge. 

Maurice încercă să se ridice. Mina lui Newman se lăsâ grea 
pe umărul lui, determinindu-l să se aşeze din nou. 

— Abia am început, îi spuse Tweed. Dar ce spui de Porth 
Navas? Unde erai cînd sârmanul Adrian Penkastle a fost înjun- 
ghia? 

— De unde så ştiu eu? 

— Dacâ nu ştii tu, atunci cine ştie? şi cum ţi-ai putut permite 
să vii aici? Din ce trâieşti? Sau mai bine så te intreb de pe urma 
Cui trâieşti? 

— E treaba mea. Må faci să par codoş. 

— Atunci, eşti codoș? întreba Marler, ca din întîmplare. 
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— Am sâ-u rup gitul ala mizerabil, zbieră Maurice. 

— Au mai încercat şi alţi, răspunse Marler. Pină acum, fârâ 
succes. N-ai răspuns întrebarii lui Tweed. De unde ai luat banii? 

— Am făcut economii ca så vin aici, så scap de frigul de 
acasă. Locuiam în claustrofobicul Porth Navas pentru câ era 
chiria iefitină. Daca chiar trebuie så ştii. Acum aş vrea så plec — 
îți cerşesc permisiunea, domnule Tweed, spuse el sarcastic. 

— Maurice, iatâ-ţi plata. Bineînţeles că poți pleca. 

Prendergast se uită cu neincredere la plicul pe care i-l dădea 
Tweed. ÎI lua cu atenţie, de parcă s-ar fi aşteptat sâ-i fie smuls 
din strinsoare. Apoi se ridicâ şi se uită direct la Tweed. 

— Nu ştiam câ te pasionează acest tip de interogatoriu. 

— E o urgenţă, Maurice, spuse Tweed calm. Mulţumesc pen- 
tru câ ai venit. 

— Mulţumesc, pentru nimic... 

Dupâce acesta plecă, Tweed se așeză din nou pe canapea. 
Facu un gest de concediere din mina. 

— Acum vom vedea. 

— Ce vom vedea? întrebă Paula. N-am aflat prea multe de la el. 

— Aşteapta. Maurice e tulburat, într-o dispoziţie furioasâ. 
Cred câ va pleca. Butler îl va urmări. Dacâ Maurice va merge la 
un telefon, vom şti că îl sună pe stâpinul sâu. La Black Ridge. 


Butler era expert în urmărirea unui suspect, fârâ ca ţinta sa 
să ştie câ are pe cineva pe urmele sale. La volanul BMW-ului îl 
urmârea pe Maurice Prendergast, care pleca de la Spanish Bay 
spre Carmel. Pe drum, Prendergast trecu pe lingâ citeva cabine 
telefonice şi nu se opri la nici una dintre ele. 

În Carmel, conduse pînă la un bulevard abrupt spre capâtul 
oraşului. Parcâ maşina lingă Hotelul Pine Inn, îşi verifică cea- 
sul, apoi porni în grabá pe o stradă lăturalnică. Butler îl urma 
precaut, îl văzu pe Prendergast intrind într-un mic restaurant, 
„Little Swiss Café“. 

Butler îşi conunuâ drumul încet, aruncă o privire înâuntrul 
restaurantului şi strînse volanul, surprins. Prendergast stătea la 
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o masâ de la fereastră. În faţa lui şedea Vanuty Richmond. Păreau 
deja angajaţi într-o conversaţie aprinsâ. Prendergast zimbea, în 
timp ce Vanity ridea. 

Conducind la cea mai apropiată cabină telefonică de care işi 
putea aminti, Butler îl sună pe Tweed şi îi raporta. 


— Se pare câ Maurice nu este spionul lui Moloch, decise 
Newman. 

Tweed tocmai îi informase ce văzuse şi spusese Butler. Se 
lasă tăcerea, în timp ce Tweed medita la ceea ce auzise. Cea care 
Tupse tâcerea fu Paula. 

— Ceea ce ne-a spus Butler nu dovedeşte nevinovăția lui 
Maurice, protestá ea. În loc să foloseascâ o cabină telefonica, 
putea să-i transmită informaţia lui Vanity. La urma urmei, este 
încă asistenta personală a lui V.B. Poate så conducă înapoi la 
Black Ridge şi sâ-l informeze pe V.B. de interogatoriul lui Mau- 
rice. Maurice ar fi putut observa câ fusese urmărit. 

Tweed nu reacţionă. Părea câ încă încearcă să rezolve o pro- 
blemâ dificila. Telefonul sună aproape o orâ mai tirziu. Grenville 
tot nu apăruse la întîlnire. Râspunse Paula. 

— E Voce Răgușită din nou, spuse ea. 

Tweed luă telefonul, ascultă şi îl rugă pe interlocutor să 
repete ceva. Apoi puse receptorul în furcă cu o expresie foarte 
serioasă pe faţă. 

— Aţi auzit vreunul dintre voi de Moss Landing? întreba el. 

— Nu este ca McGee's Landing, sper, răspunse Paula. 

— Nu. E un loc ciudat de pe coastă. La nord de Monterey, pe 
drumul spre Santa Cruz. E tipul de loc pe lingă care treci, în 
drum spre San Francisco, şi nu-l remarci... Îmi amintesc foarte 
bine cînd am fost ultima oarâ acolo. 

— Deci l-ai remarcat, comenta Marler. 

— E meseria mea så observ ceea ce altor oameni le scapă din 
vedere. E puţin mai departe de autostrada principală. E, de 
asemenea, un port pentru anumite vase comerciale care vin din 
Pacific. 
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— Ce este atit de important la Moss Landing? vru Paula sa 
afle. 

— Tocmai am aflat cå şi acolo este o dragâ imensă — similară 
cu Baja —care opereaza în larg. Cred câ trebuie să mergem så ne 
uitâm. 

— Cu Grenville cum ramine? întreba Newman. Trebuia să-i 
pui nişte întrebari. 

— A întirziat foarte mult. Tweed se uită la ceas. Nu cred câ 
mai vine. 

— Asta nu e cam suspect? sugeră Paula. 

— Poate. Acum, cred câ vom merge cu toţii la Moss Land- 
ing. Nu ştim ce ne-ar putea aştepta acolo... 


Dupâce termină micul dejun englezesc de la „Little Swiss 
Café“ şi îşi lua la revedere de la Maurice, Vanity se întoarse la 
șoseaua de coastă ce ducea spre Black Ridge. La un moment dat 
se båtu uşor cu palma pe stomac. Mincase două ouă prâjite, 
foarte apetisanta costiţă americană cu cartofi, toate însoţite de o 
cafea tare. 

„Deci, gindi ea, s-ar putea så te îngrași, dar acum trebuie 
să-ți menţii forțele.“ 

Nu trebuia så folosească microfonul de la intrare pentru a-şi 
anunţa venirea. Brand o vazuse venind și îi deschisese poarta. O 
aștepta pe terasă, ca să parcheze mașina. 

— VB. vrea să te vadă. Acum. leri. 

— Vrei să spui imediat? întrebă ea cu drâgâlâşenie şi se stre- 
cură pe lingă el. 

Ochii lui scînteiară râutăcios, dar ea de ja dispăruse în casâ. 
Moloch o aștepta în birou. O invită så ia loc şi o întreba daca 
doreşte o cafea. 

— Muţumesc, dar sint sâtulă de cafea. Cred câ voiai să ma 
vezi. Brand tocmai mi-a arătat o mostră din bunele sale maniere. 

— Brand nu cunoaşte sensul cuvîntului „maniere“. Vanity, 
este vorba de ceva foarte confidenţial. 
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îi împârtâşise multe secrete. Ani de zile considerase cà o 
femeie potrivită e mult mai de încredere decit un bârbat. Un 
barbat sus-pus, întotdeauna cu ochii pe postul lui Moloch, era în 
stare de intriga cea mai complexâ. Avusese multe concedieri 
bruşte în trecut, cînd un barbat din virful ierarhiei depâşise orice 
limita. 

— Am înțeles, fu tot ce răspunse Vanity. 

— America este o cloacâ. Societatea de aici, aşa cum ţi-am 
mai explicat şi altă dată, a decăzut. În viaţa particulară — ca şi în 
public — orice este permis. M-am săturat de locul asta — îi lipsesc 
etica şi orice urmă de moralâ. De aceea, mi-am transferat în 
secret toate bunurile în Est. 

— Sper câ nu în Rusia. 

— Bineînțeles câ nu. Nu, în Asia, în Orientul Mijlociu. Ele- 
mentul moderat din lumea musulmană încă mai respectă familia, 
încă mai poate respecta o înţelegere de afaceri, după ce a fost 
încheiată. Aş dori să vii cu mine — în aceeaşi funcţie pe care o ai 
acum. Dar cu o mărire substanțială de salariu. 

— Este foarte generos din partea ta. Vanity şovâi. Cind ai de 
gind să pleci în Orientul Mijlociu? 

— Mà cunoşti. Zimbi el. Odată ce m-am hotârit, îi dau bâtaie. 
Pot pleca oricind. Prima oprire va fi în Marea Britanie. 

— Pot să må mai gindesc? sugera ea. Mà aşteaptă slujba 
aceea nouâ la New York. Am semnat proiectul de contract. 

— Proiect? zimbi Moloch din nou. Vrei să spui că nu ai sem- 
nat încă contractul final? 

— Aşa stau lucrurile. 

— Daca fac valuri, îi cumpâr eu. Toţi sînt de vinzare. 

— Eu, nu. 

— Nu te aveam pe tine în vedere, spuse el în grabă. Må refe- 
ream la potențialul nou şef de la New York. Dacă vrea o com- 
pensaţie pentru câ te-ai râzgindit, îl plâtesc eu. 

În sinea sa, Vanity se amuza. Nimic nu-l oprea pe VB. 
atunci cînd îşi dorea ceva. Era ca şi cum ai încerca sâ stai în 
calea unei tomade. 

— Totuşi, aş dori să mă mai gindesc, insistă ea. 
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— Te rog. t-aş tripla salariul. 
— Mulţumesc. Se ridicâ. Acum må aşteaptă un vraf întreg de 
hirtii pe care trebuie să le rezolv... 


În timpce vorbeau, Ethan intră în biroul lui Joel Brand. Nu 
se sinchisi să bată la uşă, ceea ce-l irită pe Brand. Credea câ toți 
— exceptindu-l pe V.B. — ar trebui så bată la uşă înainte de a intra 
în camera lui. Dar era mult prea deştept pentru a protesta. Ethan, 
pufni el batjocoritor, era favoritul lui VB. 

— Ce este? spuse el iritat. 

— Moss Landing. Presupun câ mai ai gârzi care verifică 
intruşii suspecți de pe linia coastei. 

— Presupui greşit. Am avut o echipă acolo sâptămini întregi 
şi n-a apârut nici un suspect. Aşa câ i-am retras. 

— l-ai retras! Ethan deveni agitat, vocea se transformă 
într-un țipât ascuţit. Ai înnebunit? 

Brand fâcu un efort suprem pentru a se controla. Dacâ 
cineva era nebun delirant, acela era Ethan Benyon. Ascuns 
vederii, mai jos de marginea mesei sale de lucru, îşi stringea 
pumnii uriaşi. Ethan continuă så zbiere la el. 

— Cealaltă dragă, Kebir, lucrează pentru Moss Landing! 
Ceea ce face este vital petru interesele AMBESCP. Nu trebuie 
să se intervină acolo. N-ai auzit de cei trei scafandri care au 
încercat să saboteze Baja? 

— S-au ocupat de ei — după cum fâră îndoială ştii, răspunse 
Brand cu voce rece ca gheaţa. 

— Daca se intimpla acelaşi lucru la Moss Landing? Atunci: 
Kebir-ul va fi sabotat cu succes. O muncă de ani de zile va fi dis- 
trusă. N-ai ascultat ordinele! ţipă el. 

Brand râmase pe scaun. Ştia câ, dacă se va ridica, îl va lovi 
pe Ethan. Nimeni nu-i mai vorbise în felul asta pînă atunci. 
Problema era cà nu avea destui oameni — lupta de la McGee's 
Landing îi redusese forțele de securitate. 

— Voi trimite o echipă proaspătă în dimineaţa asta, spuse el. 
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— Atunci de ce stai cu posteriorul ala mare pe scaun? Trimite 
imediat echipa în nord, spune-le să depâșească viteza legală pen- 
tru a ajunge acolo. Fà ceva, matahală oribilă ce eşti! 

Din fericire, spre binele lui Ethan, acesta ieşi ca o furtună din 
birou. Brand clocotea de furie, dar dorea să contracareze pericolul 
ca Ethan så se plingă lui V.B. Apăsâ o tastă de pe intercom. 

— Hogan, formează imediat o echipă robustă, înarmată. Sà 
fie gata în cinci minute — mai repede chiar, dacă e posibil. 

— Aşa voi face, spuse Hogan repede. Paza la Black Ridge va 
slabi dacă... 

— Faâ-o şi atit, pentru numele lui Dumnezeu. Mergi la Moss 
Landing. 

— Aş putea să folosesc elicopterul, ca să ajung mai înainte. 

— Nu, nu se poate. V.B. l-a pus sub cheie pentru uzul propriu. 
Foloseşte roțile. Cînd ai să ajungi, så ramii acolo. Imediat ce 
ajungi, scotoceşte toată zona Moss Landing. Dacă vezi persoane 
suspecte, descotoroseşte-te de ele. Oceanul e destul de aproape. 
Vreau ca echipa ta så ajungâ într-o jumatate de orâ la Moss 
Landing. 

— O jumătate de orâ? Sînt maşini de patrulare pe drum. 

— Am spus treizeci de minute. Ştii unde sînt maşinile de 
patrulare. Aşa câ încetinește cînd trebuie s-o faci, apoi pomeşte- 
o ca un Concord. De ce mai stai la discuţii? 


De la Spanish Bay, Mercedesul deschidea drumul condus de 
Newman, cu Tweed lingâ el. Pe bancheta din spate, şedeau 
Paula cu Alvarez, care insistase så îi îinsoţeascâ. 

În spatele lor, Marler conducea BMW-ul cu Butler şi Nield 
ca pasageri. Toţi, cu excepția lui Tweed, purtau genţi mari. Mar- 
ler nu ţinuse seama de pârerea lui Tweed, spunind câ trebuie să 
aibă o varietate de arme, pentru că nu ştiau ce vor avea de 
înfruntat 

— Pari preocupat, îl strigă Paula pe Tweed. 

— Sint. Moss Landing este mult ma: la nord de Big Sur, unde 
operează Baja. Cele două vase acoperâ o distanţă imensă a liniei 
coastei. Bânuiesc câ Moloch operează pe o scară şi mai vastă 
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decit cea pe care mi-am imaginat-o eu. Nu putem merge ma: 
repede, Bob? 

— Putem. Aş putea conduce cu o sută douăzeci de kilometri 
pe orâ, dar vom fi opriţi de o patrulă şi atunci nu mai ajungem 
niciodată la Moss Landing. Te las pe tine sà-ți faci griji, dacă laşi 
şofatul în grija mea. 

— Bob face tot ce poate, comentă Paula, în timp ce mergeau 
pe Autostrada 1, indreptindu-se spre nord. 

— Da, admise Tweed. Doar câ veştile m-au cam şocat. 
Ajungem cînd ajungem şi gata. 

— Marler mi-a spus câ a verificat Moss Landing pe hartă, 
continuă Paula. Cind vom ajunge, el se va desprinde din for- 
maţie spre o altă direcţie. A plânuit un fel de mişcare în cleşte în 
zonă. 

— Pare a fi o strategie bună, remarcâ Newman şi se concentră 
la şofat. 

— Må întreb ce s-o fi intimplat cu Grenville, gîndi Paula cu 
voce tare. L-am mai aşteptat o oră. 

— Apare el, spuse Alvarez, viu... sau mort. 

Pe această notă sumbră îşi continuarà drumul spre nord. 
După ce Monterey, cu pădurile lui de pin, şoselele şerpuinde de 
pe dealuri şi panoramicele sale privelişti, râmine în urmă, 
Autostrada 1 devine plicticoasă. Paula fâcu un comentariu refe- 
ritor la acest lucru. 

Dupa ce trecurâ de Castroville, cimpii vaste se întindeau la 
dreapta lor aproape la infinit. În departare se vedeau dealuri, vagi 
siluete, exact sub o gr:ărnadâ de nori din interiorul uscatului. 
Razele soarelui ardeau cele douâ mașini, fâcînd interioarele 
neconfortabile. 

În departare, în faţa lor apâru o uriaşă construcţie de ciment, 
cu un coş uriaș. Nu înfrumuseţa deloc peisajul. 

— E o centrală energetică, strigă Alavrez. lată cà am ajuns. 
La Moss Landing. Fà stînga, Newman. 

Paula se uită pe fereastră şi se gîndi câ nu mai vâzuse atitea 
clădiri sărăcăcioase, ce pâreau abandonate, adunate la un loc: 
multe dintre ele cu un singur cat, făcute din lemn. După ce 
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pârâsiră autostrada, şoseaua se îngustase, cu o lâţime ce lăsa de 
dorit, Newman încetinise pină la pas. În spatele lor, BMW-ul 
dispăruse la o altă curbă. 

— Nu-i aşa câ e încîntâtor? spuse Paula. 

Depâşiră o construcţie ce semâna cu o cabană, cu invitaţia 
Pescăria lui Phil — la o bere rece. În spatele ei erau magazine 
vechi şi dărâpânate, iar terenul arid era presărat cu bărci vechi, 
rupte, cauciucuri şi alte gunoaie. 

— În America, comenta Paula, oamenii nu-şi duc gunoiul. 
Doar îl aruncâ pe porțiunea liberă de pamint din apropiere. Am 
călătorit o dată de la Boston la New York cu trenul și am vâzut 
case scumpe ou pajiște în faţă. Apoi o pantă abruptă acoperită de 
gunoaiele pe care proprietarii le aruncaseră peste gard. Ce loc ciu- 
dat este America! 

— Un prieten de-al meu din New York, spuse Newman, era 
a treia generaţie de americani, şi foarte inteligent, mi-a explicat 
că mulțimea de emigranți care a inundat cîndva Ellis Island erau 
acei oameni care nu reușiseră să se descurce în Europa. Dacâ ar 
fi reușit, ce motiv ar mai fi avut să emigreze? Aşa câ, spusese el, 
emigranții aveau un singur lucru în cap. Cum så facâ rost de 
bani. De atunci dolarul a devenit simbolul lor, cu cît sint mai 
mulţi, cu atit mai bine. Şi acum, ce avem aici? 

La dreapta lor se afla un mare cargou la dană. Carena lui era 
ruginită, dar oamenii lucrau la el. Mai departe, la cheu, era un 
vas mare de pescuit. Paula putea vedea acum ieșirea la ocean. 

— În ciuda faptului câ pare neîngrijit, comenta Tweed, Moss 
Landing este un port în exploatare. Este retras, aşa câ cei care 
sînt puşi pe rele îl vor găsi ca un loc bun de folosit ca baza. Bob, 
trage la ieșirea din port, după care imprumută-mi binoclul de 
teren... 

Acum erau în adincul a ceea ce îi pârea Paulei o imensă 
groapâ de gunoi. Nu era tocmai un punct de atracţie pentru 
turiști. Cind maşina parcă la marginea cheului, ea văzu ceea ce 
îi atrâsese atenţia lui Tweed. La aproape doi kilometri în larg, era 
o dragâ imensă, duplicatul Bajei. 
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Dupa ce cobori din Mercedes, Tweed îşi focaliză binoclul 
pe vas. ÎI parcurse de la pupa la provă. 

— Ăsta se cheamă Kebir, îi informa pe toţi. Bob, pe punte 
este un echipament — ceva mare ascuns sub o pinză de cort. Îți 
aminteşte de Baja? 

— Da, câzu Newman de acord, după ce folosi binoclul pe care 
i-l dăduse Tweed. În toate privințele. Într-atit de mult, încît dacă 
nu ar fi fost alt nume, aș fi putut spune câ este Baja. 

— Sinteţi mult în afara zonei de acces, le strigă o voce 
miriind. 

Se rotiră împrejur. Hogan era la numai cîțiva metri distanţă, 
ţinind o puşcă automată în miini. Aşezaţi în spatele mașinilor 
pârăsite, Paula vâzu mai mulţi oameni; toţi aveau arme. 
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— Este un cheu public, îi răspunse Newman. Ai permis pen- 
tru puşca aceea? 

El vâzuse ceva ce nu văzuserâ ceilalţi. O siluetă zveltă se 
furişa în spatele lui Hogan, ghemuindu-se foarte mult în timp ce 
se strecura de la o mașină abandonată la alta. Newman continuà 
încercarea de a-i distrage atenţia lui Hogan. 

— Nu-mi trebuie nici un permis pentru ucigaşa asta mică, îi 
strigă Hogan, dînd drumul unui ris ciriit, atunci cînd ridicâ 
pușca, țintind câtre Paula. Ea ingheţă. Dacă face cineva vreo 
mişcare greşită, ea va avea nevoie de un nou corp, continuă 
Hogan. Are unul destul de frumos... 

Pete Nield ajunse la el, cu Walther-ul ţinut de țeavă. ÎL lasa 
să cadâ pe ţeasta mare a lui Hogan. Barbatul indesat căzu 
înainte, iar Nield i se aruncă în spate. Lovise cu putere, dar asta 
nu fusese de ajuns pentru un bârbat rezistent ca Hogan. 

Se răsuci, mîinile lui câutind gitul lui Nield. ÎI rostogoli mai 
aproape de marginea abruptă a cheului. Subţirelul Nield era în 


CATACLISMUL 361 


pericol. Newman se repezi înainte, iar gloanțele începurâ să 
ricoșeze aproape de el. 

— Lasaţi-vă Jos capetele mizerabile sau le zbor eu!" 

Era vocea lui Butler. Cocoţat în virful unui tum de apă cam 
şubred, ce avea o scară de oţel pe una din pârți, îşi roti puşca-mi- 
tralieră. O ploaie de gloanţe se nâpusti spre capetele oamenilor 
lui Hogan. Aceştia se îndoiră de mijloc. Pentru moment, nici un 
glonţ nu mai fuse tras asupra lui Newman. 

Hogan îl stringea pe Nield, care se sufoca, la marginea 
cheului, cînd Newman se aruncâ asupra lui. îi apucă pe Hogan 
de pâr, îl trase înapoi, ca să-i dea drumul lui Nield, care se ros- 
togoli de la marginea cheului. Trâgind de părul lui Hogan cu o 
smucitură puternică, Newman îl izbi pe neaşteptate de marginea 
de ciment cu toatâ puterea. Corpul lui Hogan se convulsionă, 
alunecă într-o parte, câzu peste margine şi atinse apa cu un 
plescâit puternic. Uitindu-se peste margine, Newman vâzu cor- 
pul luat de apă. Începuse refluxul. 

Arma lui Butler incetă focul, terminindu-şi muniţia. Singu- 
rul sunet, scurt, era îndepărtatul biziit al utilajelor muncitorilor 
ce lucrau la cargou, amortizind cu eficacitate toate sunetele 
luptei pe viaţă şi pe moarte care avea loc. 

Unul dintre oamenii lui Hogan se ridică în grabă, azvirli 
ceva la picioarele tumului de apâ unde era Butler, înfigînd un 
nou încârcâtor în armâ. Grenada explodă, fâcind o gaură în tur- 
nul ce începu så se dârime. Butler cobori scara care se apleca, 
asemenea unei veveriţe. Atinse pămintul exact în clipa în care 
întregul tum se răstumă. 

Newman fugi spre Paula, arâtînd spre geanta pe care-o arun- 
case. Culcată pe pamîntul noroios, se rostogoli spre ea cu repezi- 
ciune, îşi afundă mina înâuntru şi scoase o grenadă. Tweed era 
ghemuit în spatele unui bolard, ţinind Walther-ul pe care Marler 
i-l strecurase în buzunar, chiar înainte de a parasi Spanish Bay. 

— Paula, Bob, Ja pamint! ordonă el. 

Paula imbraţişă pâmintul și mai mult, cînd Newman se 
prăbuşi lingă ea. Între ei era geanta pe care o apucase Paula. În 
tocul fará uşă al unei cabine de navă cu o singură punte, roşie de 
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rugină, unul dintre oamenii lui Hogan ochea cu grijă, cu o puşcă 
automată, atit pe Paula, cit şi pe Newman. 

„Primul glonţ trebuie să-l nimereascâ, altfel sint morţi“, 
gindi Tweed. 

Tinu Walther-ul cu ambele miini, ochi cu grijă, apoi apăsă 
pe trâgaci. Omul din cabina părăsită râmase nemișcat, cu o 
expresie de neîncredere zugrâvită pe faţă, în timp ce pe câmașa 
sa înflorea o pată de un roșu-închis. Apoi căzu, cu capul inainte, 
într-o grâmadă de bucăţi de metal. Se auzi un zdrângânit cînd 
corpul sâu o atinse. 

Atit Paula, cit și Newman aveau cite o grenadă în miini, 
acum cînd alţi oameni ai lui Hogan, la adăpostul unor foi mai 
mari de metal, începură să tragă farà încetare. Amindoi aruncară 
în aceeaşi clipă grenada pe care o aveau. Cele două obiecte 
zburătoare se arcuirâ în aer, câzură după paravan şi explodară. 
Focul încetă dintr-o dată. 

— Mai sint şi alții pentru Ciocirlie? strigă o voce cu accent de 
persoanâ din înalta societate. 

Din spatele bolardului, Tweed îl vâzu pe Marler în interiorul 
unui fel de butoi uriaș, ceea ce mai râmâsese din tumul de apă. 
Locul îi oferea o imagine de ansamblu a întregii zone, chiar dacă 
înălțimea era mult mai micâ decit aceea avută de Butler, cînd 
deschisese focul. Alţi doi oameni ai lui Hogan, ghemuiţi în 
spatele unui uriaș pâtrat de metal — rămăşiţele unei mașini care 
fusese aplatizat — reacționară. 

Se ridicara pe ambele parți ale blocului pătrat, cu puştile gata 
de foc. Marler îi împușcă pe amindoi, folosind luneta. Aşteptă, 
privirea sa acoperind fiecare punct al circumferinței. Nu mai 
apaâru nimeni. 

— Cred că petrecerea a luat sfirşit, strigă el. 


Conduseră încet pe lingă cargou. Muncitorii încă erau con- 
centraţi asupra utilajelor, lucru care facea ca zgomotul asurzitor 
să se apropie tot mai mult. Nimeni nu ridică ochii — timpul 
reprezenta bani în buzunarele lor. 


CATACLISMUL 363 


Înainte de a pleca, trebuiseră sâ-l ajute pe Butler, care şchio- 
påta, să se urce în BMW. Îşi ranise genunchiul, cind se prăbușise 
scara tunului de apâ. Paula insistă să-i examineze genunchiul şi 
folosi o trusă de prim ajutor pentru a-l dezinfiecta şi bandaja. 

— Prea multă agitaţie pentru nimic, mormâi Butler îndirjit. 

— Taci şi stai liniștit, îl certă Paula. 

Îşi continuarà drumul încet, pinâ pârâsiră mizeria care era 
Moss Landing. Întorcînd spre şosea, Newman acceleră, cu Mar- 
ler urmărindu-l în spate. Tweed era nerâbdâtor så plece de pe 
cimpul de luptă, înainte de a apărea vreo maşină de patrulare. 

— A fost ceva deosebit, spuse Paula şi lăsă să-i scape un sus- 
pin. Crezi câ ne aşteptau — sau Moloch supraveghează locul cu 
mare stricteţe în mod obişnuit? 

— Nu vom afla niciodată, râspunse Tweed. Principalul lucru 
este câ am supravieţuit cu toţii. America este o ţară plină de 
peripeții. 

— Cel puţin, pe autostradă e linişte, răspunse Paula. Mai bine 
n-aş mai gîndi astfel. De fiecare dată cînd fac asta, se întîmplă 
ceva oribil. M-aș descurca şi fără alte evenimente. 

Nu era un comentariu care s-o caracterizeze pe Paula. Tweed 
avu grijă să nu se uite în spate spre ea. Oare tensiunea la care 
echipa sa fusese expusă își spunea cuvintul? Îngrijorarea îi spori 
la următoarea ei remarcâ. 

— Ai spus, începu ea cu voioşie, câ Moss Landing nu sea- 
mână cu McGee's Landing. Îţi aminteşti? 

Tweed nu răspunse. Ştia cind era mai bine să râmii tâcut. 
Napoleon a spus o data câ, într-un război, moralul în raport cu 
tehnica era de trei la unu. Sau ceva asemânâtor. „Poate cå este 
vina mea, gindea el. Am meditat prea mult în ultimul timp. Tre- 
buie să fiu mai atent, så țin moralul ridicat.“ 

— Ei bine, am redus din nou puterea forţelor de pază aflate 
la dispoziţia lui Moloch, sublinie el. 

— Chiar foarte considerabil, fu Newman de acord. Probabil 
că nu prea mai are oameni. Poate câ singura noastră soluție este 
să atacâm Black Ridge, să aflărn ce se întimplă acolo în realitate. 
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— În nici un caz, rosti scurt Tweed. Ar informa imediat 
poliția. Am fi arestaţi şi n-am mai putea face nimic. 

— Tweed are dreptate, spuse Alvarez, vorbind pentru prima 
dată. Bânuiesc câ are la mină doi sau trei oameni sus-puşi. Asta 
n-o vom face. Apropo, am reuşit sâ conving un amic sâ-mi şter- 
peleascâ o copie a raportului examinării transportorului oprit la 
punctul de control. Dupa ce șoferul a fost împuşcat. 

— Au scos la iveală ceva? întrebă Tweed. 

— Da. Urme ale unui exploziv incredibil de putemic numit 
Xenobium. Eşantioanele au fost trimise la Washington — experții 
de acolo au venit cu concluziile. 

— Credeam câ ai pierdut contactul cu Washingtonul, comentă 
Paula. 

— Chiar dacâ mă vor trimite în Siberia — îi zimbi Alvarez — 
am amici care-mi vor face favoruri. âsta-i avantajul activităţii 
îndelungate în CIA. 

— Ce au de gind så faca? întrebă Tweed. 

— Absolut nimic. Moloch fabrică exploziv pentru guvem la 
uzina de la Des Moines. Şah şi mat. Poate cå ar trebui să må duc 
să mă mărturisesc, se zice că face bine la suflet. 

— Ce să mârturiseşti? întrebă Paula curioasă. 

— La Moss Landing am văzut doi inamici furişindu-se în 
spatele lui Marler. Nu pâreau profesionişti. Se mişcau aproape 
unul de celălalt. Am venit în spatele lor, i-am împuşcat în cap şi 
am îmbrincit ce-a mai râmas din ei în ocean. Să nu-i spuneţi lui 
Marler. De ce să facem din ținţar arrnăsar. 

„Asta-i tipic pentru Alvarez, gîndi Paula. Un om modest din 
fire, n-a vrut ca Marler să-i mulțumească.“ 

— Atunci, nu este nici o îndoială, insistă Tweed, cà trans- 
portorul avea urme de Xenobium — ceea ce sugerează câ a fost 
folosit la transportul unei cantităţi mari de exploziv de la Des 
Moines la Black Ridge. 

— Fără nici o îndoială, îi spuse Alvarez. 

— A meritat să facem câlâtoria la Moss Landing, din ma 
multe privinţe, spuse Tweed pe un ton pozitiv. Acum, ştim câ 
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există o a doua aşa-zisâ dragă de forare mult mai la nord. Este 
geamâna Bajei. 

În sinea lui i se rupsese inima cînd Alvarez îi confirmase 
prezenţa Xenobiumului. Nu se îndoia câ şi Kebir, la fel ca Baja, 
forase o gaurâ imensă pe fundul oceanului, apoi introdusese şi 
acoperise o bomba masivă. O suprafaţă mult mai mare a coastei 
califomiene, decit îşi inchipuise el, era încadrată de potenţiale 
explozii enorme. 

— Bob, spuse el, cînd vei găsi un telefon public mai ferit, 
opreşte maşina. Am de dat un telefon urgent. 


La Black Ridge, Ethan abia işi putea reține bucuria şi 
emoția. La radiotelefonul său personal — care evita punctul cen- 
tral de comutare — îl auzise pe câpitanul vasului Kebir. Scurtul 
apel pe care îl primise îi dâduse cuvintul de cod care îi confirma 
câ totul era acum operaţional. 

Asta însemna nu numai câ bomba fusese îngropată și 
acoperită, ci şi câ transmiţâtorul radio, de la partea superioară a 
bombei şi conectat la interior, era la locul sâu. Ethan fâcu cîțiva 
paşi de dans, sârind peste citeva trepte, apoi descuie seiful din 
perete. Înâuntru, intre cele doua pirghii, erau două comutatoare. 
Unul era deja comutat, așa câ radio-transmiţatorul de sub Baja, 
pe fundul oceanului, era operaţional. 

Încet, Ethan apasă al doilea comutator. Aproape câ atinsese 
extazul. Mingiie fiecare pirghie înainte de a închide seiful, inchi- 
zind panoul care-l ascundea privirii. Acum nu trebuia decit så 
aştepte ca şocurile prevestitoare de cutremur så se intensifice, 
pentru a trage pirghiile. După o intirziere de cinci minute, sem- 
nalul va fi transmis la ambele bombe. Rezultatul? Detonarea 
imediată. 

Parăsindu-şi biroul, merse grăbit la uşa care ducea la camera 
de deasupra. Trebuia, în mod constant, să verifice aparatele de 
înregistrare, pentru a vedea cînd sinistrele sărituri ascuţite ale 
acului pe seismograful de mişcare putemică vor atinge puncte şi 
mai ridicate. Cind cobori în lift, vorbi cu voce tare, voios. 
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— La revedere, mamà... 


Dimineaţa următoare, după micul dejun, Tweed se plimba 
cu Paula de-a lungul terenurilor de golf, în jos spre liniştitul şi 
nesfirşitul Pacific. Coborau aceeaşi promenadă de scinduri, pe 
care Paula o folosise, cînd vâzuse o femeie plutind sub lumina 
lunii. Îi dadu un fior rece. Tweed arâta spre ocean. 

— Ce ciudat e să te gindeşti că, traversînd mii de kilometri, 
primul țârm pe care-l întilneşti este Japonia. 

— Gasesc gindul âsta puţin cam intimidant, răspunse ea. Mă 
întrebam dacă Newman avea dreptate — câ ultima noastră soluţie 
este să atacâm Black Ridge. 

— N-o så funcţioneze. Am vâzut uşa de oţel care duce la 
camera ce adâposteşte echipamentul de înregistrare. V-am mai 
spus despre uşa de oțel din peretele camerei, cea care, sînt sigur, 
duce la un lift. Aceea va fi încuiată. Pină cînd vom ajunge la 
cameră — presupunind câ vom reuşi — poliţia va ajunge în forţă. 
Am observat câ, în biroul lui Moloch, uşa este foarte grea şi are 
o încuietoare solidă. La primul semn de atac al casei, se va 
încuia înâuntru și va suna la poliţie. 

La stinga lor, în depărtare, se zârea vag o pâdure. Iluzia era 
generată de un vâl dens de ceaţă care se deplasase de pe ocean. 
Peisajul era atit de frumos, încît Paulei îi era tare greu så 
înţeleagă momentele terifiante prin care trecuseră în acest apa- 
rent paradis. Privi spre dreapta sa. 

La cîţiva metri departare, Newman se plimba cu Vanity. 
Mergeau la braţ şi pâreau cufundaţi într-o conversaţie. 

— Bob, spunea Vanity, plec de la AMBESCP. 

— Da? Newman nu-şi putu ascunde surprinderea şi îngrijo- 
rarea. Unde pleci? 

— Poate la New York. Am primit oferta unei slujbe impor- 
tante acolo. 

— Asta înseamnâ câ n-am să te mai vâd. 

— Oare? 
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— Aş putea zbura så te våd la New York, spuse el repede, încu- 
rajat de raspunsul ei. 

— Ar putea fi amuzant. Numai noi doi. 

— Ar fi, spuse el entuziasmat. Cînd. pleci? Mai am nişte tre- 
buri de terminat aici, cu Tweed. 

— Şi eu trebuie så clarific ceva cu V.B. Ce-ar fi să păstrâm 
legătura în ceea ce priveşte mişcârile reciproce? 

— Da, de ce nu? 


Aproape câ ajunseseră la ocean şi puteau auzi zgomotul 
brizanţilor fişiind pe plajă, cînd Tweed se roti pe câlciie, o luă 
pe Paula de braț şi începu så se plimbe în sens invers pe pro- 
menadă. 

— Ce s-a intimplat? întrebă Paula. 

— Nu putem să stâm şi så ne tot întrebam. Trebuie så 
acţionâm. Trebuie sâ-l sun pe Weatherby. Trebuie să risc şi så 
telefonez prin centrala hotelului. 

Paula eraobișnuită cu metodele lui Tweed. După întoarcerea 
de la Moss Landing, îşi petrecuse aproape toată ziua în camera 
de zi, privind în gol. Aproape câ putea så audă rotiţele creieru- 
lui sâu rotindu-se cu viteză mare. La un moment dat, el ridicase 
un pachet de ţigări pe care Newman îl lăsase pe masă. Aprinzind 
una, începuse să tragâ fumuri scurte din ea. Tweed nu era 
fumător. 

Comandase toate mesele în cameră. Paula rămăsese cu el, 
ştiind că era profund îngrijorat. Era deja tirziu cînd se retrâsese 
în camera ei, ca să se culce. Tweed îi telefonase de dimineaţă şi 
îi sugerase så ia micul dejun în restaurantul lui Roy. După care, 
îi spusese câ ar dori să facă o plimbare pe plajă. 

Acum el urca promenada într-un ritm atit de alert, încît ea 
trebui să se grâbeascâ pentru a putea ține pasul. Îl văzu pe 
Newman la distanţă, privindu-i. Observase viteza cu care Tweed 
se întorcea la hotel. 
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— E ciudat, spuse ea, sâ-i priveşti pe cei care joacă golf cum 
câlătoresc cu carturile, jucind pe teren, de parcă totul ar fi nor- 
mal. l-ar tu ai o expresie pe faţă de parcă ar fi sfirşitul lumii. 

— Poate câ partea asta e tocmai pe cale să se producă... 

În cameră, el se aşeză pe marginea canapelei şi apâsă pe 
tastele telefonului, formînd numărul lui Weatherby din memo- 
rie. Se auzi soneria, Paula râspunse, iar Newman intră. Strigă la 
Vanity care era pe coridor: 

— Ne vedem în hol peste citeva minute. 

— Tu eşti Weatherby? Aici e nouâ dimineaţa, cred câ este 
cinci după-amiază acolo. 

— Aşa este. Dai impresia câ este ceva urgent. 

— Regret câ te plictisesc — câ mă întorc mereu la acelaşi 
subiect. Centrala, avem o legătură proastă... Tweed aşteptă să-i 
răspundâ o voce sau un clic, să-i confirme câ fusese ascultat. Nu 
se intimplâ nimic din toate astea. Weatherby, telefonez prin cen- 
trala hotelului. Cred câ este în ordine, dar nu vreau så riscâm. 
Vorbesc de domnul Xenobium, o persoană explozivă. Ma 
urmâreşti? 

— Da. 

— Daca doi ca el ar fi pe fundul oceanului aici — la puncte 
destul de depârtate unul de celalalt — cind vor râbufni, ar putea 
deplasa placa? 

— Placa tectonicâ? Sa o impingâ înăuntru? 

— Exact. 

— Artrebui să aiba o magnitudine pe care nu am mai întilnit-o. 

— Mai mult de zece ori puterea domnului Hidrogen. 

— Fiecare domn? 

— Da. 

— E o putere înfricoşâtoare. Şi totuşi, m-am gindit că e puţin 
probabil ca placa så se mişte. 

— Chiar dacă cel care regizează totul este Ethan? 

Pentru prima dată în conversaţia rapidă care se desfăşura, se 
aştemu o pauză mai lungă. Tweed aşteptă. Apoi Weatherby 
reveni. 
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— Daca Ethan controlează proiectul, aș fi foarte îngrijorat. Ar 
putea să reuşeascâ. Mai ales dacă un cutremur real este iminent. 

— Mulţumesc. 

Tweed puse receptorul jos. Se uită la Newman şi îl întreba: 

— Ce ţi-a spus sârmana geamânâ a Lindei Standish cînd ai sco- 
s-o afarâ din apâ în golfuleţul acela de sub Nansidwell? 

— Îi ieşea apă din gurâ. Cu greu putea vorbi. Dar am prins ce 
spunea: „Cu... Cu...“ 

— Ceea ce incerca să spună era „cutremur“. Încerca să te 
avertizeze despre un cutremur. 

— Sa fiu al naibii! 

— Sâ speram câ restul nu sinţem. Acum trebuie s-o sun pe 
doamna Benyon. Nu cred câ ne-a mai râmas prea mult timp. 

Tweed apâsă mai multe butoane, din nou formînd numărul 
din memorie. 

— Doamna Benyon? Aici este Tweed. Angelo, pentru a fo- 
losi numele de cod asupra căruia am convenit, ca dumneavoastră 
să înţelegeţi despre ce este vorba. 

— Aveţi o voce foarte distinctă, domnule Tweed. Aş fi ştiut 
câ sinteţi dumneavoastră, răspunse ea pe un ton viguros. 

— Vom vizita Black Ridge. Puteţi împacheta lucrurile într-o 
jumătate de oră? Bine. Vom trece să vå luâm în circa o orâ 
începînd din clipa asta. 

— Am împachetat deja. Voiam să må mut la vechea mea casă 
— så plec de la Black Ridge. 

— Ramineţi unde sinteţi. Vom trece să vă luam. Încuiați toate 
uşile. Să nu lâsaţi pe nimeni în afarâ de mine. Scuzaţi-mâă, dar 
må grâbesc. 

Tweed se ridică şi își încleştă mîinile. Se uită din nou lu 
Newman. 

— Ţi-ai facut bagajele pentru o plecare instantanee? Ai spus 
şi celorlalţi să facă la fel, cînd te-am sunat aseară tirziu? 

— Da e râspunsul pentru ambele întrebari. Ce este cu prostia 
asta de plecare la Black Ridge? Parcă ai respins ideea de a ataca 
Black Ridge. 
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— Mâ duc să-l vizitez pe Moloch. Vreau să mai fac un ultim 
efort — sâ-l conving sâ-l închidă pe Ethan Benyon. Paula, poți 
veni cu mine. 

— Am så conduc eu, spuse Newman. Pariem că apare şi 
Alvarez, ca prin minune? 


40 


Tweed mergea înaintea tuturor. Alvarez şedea în hol, pârind 
câ citeşte ziarul. Vanity pâşea nerâbdatoare incoace și-ncolo, cu 
un telefon mobil în mină. Newman se apropie de ea. 

— Mergem la Black Ridge. 

— Şi eu. Te aşteptam să-ţi spun asta. V.B. m-a chemat şi mi-a 
spus så conduc nebunește. 

— Vom călători în convoi. Eu voi fi în faţa. 

— Te voi depăşi. 

— N-o face. O prinse de mină. Ai incredere în mine. Râmii 
în spatele meu. 

— Sâ nu dai vina pe mine, dacă te pocnesc în spate! 

Îşi aranja parul lung şi roşu, apoi prinse privirea Paulei. 
Înţelese că Paula auzise ceea ce spusese şi zimbi. 

— Bob şi cu mine ne mai certâm. Din cînd în cînd. 

— Bravo vouă. 

Tweed deja ieşise din hol şi se îndrepta spre locul unde era 
parcat Mercedesul. Newman trecu în fugă pe lingă el, urmat de 
Alvarez. Vanity, iute de picior, o zbughi pe lingă ei, plonjâ în 
mașină şi aruncă telefonul mobil pe bancheta de lingă ea. New- 
man o ajunse din urmâ şi înșfâcâ telefonul. 

— Ce naiba... incepu Vanity. 

— Am nevoie de mobil pentru un apel urgent pe drum, minţi 
Newman. Dacâ sună cineva pentru tine, îţi voi face semn cu 
mina. Aşa că râmii în spatele meu, te rog. 

— Te rog? Aşa mai merge. 
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Newman plecâ de la Spanish Bay cu Tweed, Paula și 
Alvarez; în spatele mașinii lui Vanity văzu BMW-ul. La volan 
era Marler, cu Butler şi Nield în spate. În Marler putea avea 
încredere, nu-i va scăpa nici o şmecherie. Avansaseră mult pe 
Autostrada 1. Era o altă zi minunată, soarele strâlucea pe cerul 
de un albastru-deschis, ca oul de rațâ. O briza plăcută se facea 
simțită dinspre ocean, râcorind atmosfera. 

Paula era intrigată de felul abil în care Newman o depose- 
dase pe Vanity de telefonul ei mobil. În ciuda relaţiei evidente 
care se lega între ei, creierul lui Newman era încă foarte vigilent. 
Luase mobilul pentru a evita orice risc de raport transmis de 
Vanity lui V.B. privind sosirea lor iminentă. 

Parcurseseră mai mult de jumâtaje din distanţa pină la Black 
Ridge, cînd văzura şirul nesfiurşit de maşini, aproape bara la bară, 
staţionind în faţa lor. Newman înjură în sinea sa. leşi din mașină, 
cînd văzu un ofiţer care se plimba de-a lungul șirului de mașini. 

— Ce s-a întîmplat, domnule ofiţer? 

— Problema este, britanicule, spuse soldatul, înalt de aproape 
doi metri şi bine cladit, mestecind gumă, câ nu pleci nicâieri 
pentru multă vreme. Acum, mişcă rabla cit de departe poți. 

— De ce? 

— Fiindcă aşa spun eu. Poate, pentru că a fost un accident 
multiplu pe autostradă. Poate, pentru câ așteptăm maşinile de 
depanare så ridice mizeria, fă loc pe autostradă. N-ai zice câ este 
un motiv destul de bun? 

— Sigur câ da, fu de acord Newman politicos. 

N-avea nici un rost să-şi facâ probleme cu legea în faza asta. 
Le povesti şi celorlalţi ce se petrecuse. 

— Vom întirzia foarte mult, remarcă Alvarez. 

— Pinâ la urmâ, vom ajunge acolo, râspunse Tweed. 

Parea cea mai calmâ persoană din maşină. De multă vreme 
învățase câ, în clipa în care nu poţi face nimic, trebuie să te re- 
laxezi. Newman se întoarse la Vanity, câreia i se alaturase Mar- 
ler, şi-i explică situaţia. 
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— Am putea sta aici ore întregi, îi spuse Vanity. Ce noroc, eu 
sînt întotdeauna pregătită pentru o pană într-un loc retras. În port- 
bagaj am un frigider de voiaj. Mincare, vin şi cafea. Spune-mi, 
Bob, lui Tweed îi place cafeaua tare sau decofeinizatâ? 

— Tare, îi răspunse Newman automat. Crezi câ vom sta mult 
aici? 

— Suficient cit să-mi golesc frigiderul, după ce fiecare dintre 
voi îşi va lua porţia. Chestiile astea multiple durează destul de 
mult... 


În biroul sâu de la Black Ridge, Moloch muncea de zor. 
Tâia documente care n-ar trebui să vadå niciodată lumina soare- 
lui. 

Verifica fiecare foaie, în caz câ era ceva care trebuia păstrat. 
Era o muncă laborioasă, dar numai el putea s-o facă — unele date 
erau periculoase. Ca de obicei, Joel Brand intră fâră să bată la 
uşă. Moloch puse o foaie alba peste teancul de documente la 
care lucra. 

— Ce este? Sint foarte ocupat. 

— Vanity n-a apârut. Credeam câ ai rugat-o să vină aici repede. 

— Da. Sper câ n-a avut nici un accident. 

— S-ar putea så fi avut, spuse Brand cu malițiozitate, a fost 
unul multiplu pe autostradă spre Carmel. 

— Voi încerca să o contactez pe mobil. Tu n-ai nimic de făcut 
în timpul pentru care te plătesc atit de mult? 

Deschizind un sertar, scoase mobilul sâu personal și apăsâ 
pe taste. În lumea modemă, pârea că nu face altceva decit să 
apese pe taste. Telefonul sună, dar apâru o pauză după ce vorbi 
el, pînă ce Vanity să răspundă. 

— Îmi cer scuze pentru întirziere. Pentru câ n-am râspuns la 
timp. Şi pentru câ n-am ajuns acolo, se auzi clar vocea lui Vanity. 
Pe şosea este un accident multiplu. Va dura citeva ore pină så se 
descongestioneze. Voi ajunge acolo cit de repede pot. Sint bine. 

— Asta- tot ce conteaza. Eu tai hirtie. Sâ vii imediat ce poți... 
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Vanity îi dâdu telefonul lui Newman, care se dusese în grabâ 
la ea. În cealaltă mină avea un sandviş. 

— Pari să ai nevoie de telefon mult mai mult decit mine. 
Asta-i tot ce ne trebuia. 

Se referea la faptul câ eficienţa mecanică americană pârea 
să-şi fi luat o zi liberâ. Un vehicul uriaş de depanare, care sosise 
să ajute la îndepartarea mașinilor avariate ce blocau autostrada, 
se stricase şi el la rindul sâu. Asta însemna câ erau necesare alte 
ajutoare pentru a îndepârta camionul inainte de a începe lucrul 
la îndepârtarea maşinilor implicate în accident. Ambulanţele 
sosiră din direcţie opusă, luară persoanele accidentate şi cei 
cîțiva morţi. 

— Asta ar putea dura o veșnicie, râbufni Paula. 

Rabdarea ei nu spori prin faptul că Tweed adormise adînc. 
Goliserâ frigiderul lui Vanity, bâuserâ toată cafeaua inainte de a 
se vedea orice semne de mişcare. Era deja după-amiază. 

Treptat, şirul de mașini din faţa lor se împrâştie, mulţi din- 
tre ei depășeau viteza legală din cauza plictiselii, după ce soldaţii 
părâsiserâ locul. Newman mări viteza. 

În cele din urmă, cu traficul fluidizat de acum, văzură 
apârind ciudatele tunuri gotice ale Black Ridge. Tweed privea 
pe fereastră pe partea sa, îi spuse lui Newman så încetinească 
atunci cînd se apropiarâ de „Apex“. 

Doamna Benyon stâtea pe terasă, privind la autostradă. 
Avusese prezenţa de spirit, observă Tweed, să-şi lase bagajele 
într-un loc ferit privirii. Se aplecă pe fereastră şi îi făcu cu mina. 
Apoi îi făcu un gest în formå de U, sperind câ va înţelege câ se 
vor întoarce după ea. Ea râspunse cu un gest, ca sâ-i dea de 
înţeles că pricepuse. 

Cind se trezise să mânince, Tweed fâcuse citeva comentarii 
vesele. Asta pentru a masca presimţirea funesta pe care o simţise 
dupa conversaţia cu profesorul Weatherby. Aparenta sa dis- 
poziţie optimist nu sporise cind o auzise, din intimplare, pe 
Vanity spunindu-i lui Newman câ Moloch era ocupat cu tâierea 
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unor documente. Lucrul âsta-i sugera câ V.B. era pe picior de 
plecare. 

Pe cînd se apropiau de porţile inchise de la Black Ridge, 
Vanity se strecurâ, ştrengâreşte, in faţa lui Newman. Folosindu- 
şi monitorul, deschise porţile şi urca panta, cu Newman în 
spatele său. În urmă, Marler incetini şi îşi opri mașina aproape 
de poartă, pe partea stingă, pentru a preveni închiderea ei. Nu se 
ştie niciodată cînd ai nevoie de o cale de ieşire. 

Ajungind la masiva uşă de la intrare, Tweed apâsă butonul 
mare al soneriei. Alvarez era lingă el cind ușa se deschise, 
incadrind un bârbat neplăcut la vedere, imbracat într-un echipa- 
ment de camuflaj. Faţa lui de boxer îi privi fără entuziasm. 

— Cine naiba sinteţi? 

— CIA, spuse Alvarez, agitind o legitimaţie. Avem o întilnire 
cu VB. Nu trebuie sâ-l informezi. Ne aşteaptă. 

— Mai întii, îl anunţ. 

Echipament de Camuflaj le intoarse spatele şi ridică mina la 
un telefon din perete. Alvarez făcu trei paşi rapizi înainte, 
ținindu-şi arma de ţeavă. Lovi capul Echipamentului de Camu- 
flaj cu tocul pistolului. Acesta se prâbuşi la podea. 

— E scos din joc pentru o jumătate de oră, spuse Alvarez de 
parcă era ceva obişnuit. 

— Am crezut câ ţi-ai dat demisia, spuse Paula cind Tweed o 
luâ înainte pe coridor. 

— Am uitat sâ-mi predau documentele de acreditare, râs- 
punse Alvarez şi-i zimbi larg. 

Tweed ajunse la uşa biroului lui Moloch. Încerca clanța. Uşa 
era încuiată. Pe perete era un telefon. 

Tweed luă receptorul din furcâ. Auzi vocea lui Moloch. 

— Cine este? 

— Tweed. Trebuie så vorbim urgent, despre Ethan. 

— Sint mult prea ocupat. Pleacă. Ar fi trebuit să-ţi pro- 
gramezi o întilnire. 
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Se auzi un clic în momentul în care Moloch întrerupse con- 
vorbirea. Newman se alătură grupului cînd Tweed deschidea o 
ușă de pe cealaltă parte a coridorului. Înâuntru, în spatele unei 
mese de lucru mari, şedea Joel Brand. Încerc så deschida un 
sertar. 

— Cum ai intrat? latra el. 

— N-o face, spuse Newman, arâtînd la revolverul sâu Smith 
& Wesson. Dacă ai un pistol în sertar, lasâ-l acolo. Şi nu ieşi pe 
coridor. Am un glonţ care te aşteaptă. Oh, nu vei avea nevoie de 
telefon. Intrind, apucă telefonul de pe masă şi rupse firul care-l 
conecta la o priză din perete. Aplicâ acelaşi tratament și inter- 
fonului. Nu uita de glonţ, avertiză el, ieşind din cameră cu spa- 
tele şi inchizînd uşa. 

Tweed deja deschidea altă uşă pe aceeași parte a coridorului 
cu cea a lui Moloch. Înâuntrul unei încăperi ordonate, şedea 
Ethan la biroul sâu, bind cafea. Avea pârul frumos pieptânat, 
purta un costum elegant, zimbi plăcut şi se ridică atunci cînd 
intră Paula. 

— Va pot ajuta cu ceva domnilor? întreba el cu o voce foarte 
englezească. 

Tweed îl privi cu insistenţă. Transformarea personalităţii lui 
Ethan şi a felului în care arâta era uimitoare. Se uită de jur 
împrejur în camerâ. Era un simplu birou. 

— Dumneavoastrâ sînteţi domnul Tweed, continuă Ethan. 
Îmi cer scuze dacâ purtarea mea nu a fost potrivită la ultima 
noastră întîlnire. Bâusem prea mult. E numai vina mea. Foarte 
rar mâ ating de alcool. 

— Îl cautam pe domnul Moloch, spuse Tweed. 

— Prima uşă pe stînga, imediat ce ieşiţi. Pe partea aceasta de 
coridor. Nu pe partea opusă. Acela este biroul în care ne ţinem 
ursul, Joel Brand. Îmi cer din nou scuze. 

Tweed închise din nou uşa, urmat de Newman, care se uită 
şi el prin biroul lui Ethan. Mergind pe condor, Tweed încercă så 
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deschidă uşa mare de metal, care ducea la cameră. Era încuiată, 
de neclintit. 
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Tweed râmase lingă uşa închisă a biroului lui Ethan, uitin- 
du-se de-a lungul coridorului gol — gol cu excepția gardianului 
inconştient, prăbuşit pe podea la o oarecare distanţă. Newman 
se plimba neliniştit. 

— E ceva în neregulă? 

— Atmosfera de aici, spuse Tweed. Nu se vede nici un gar- 
dian pe afară. N-am vazut decit unul înăuntru, iar el e la podea. 
Aici este sediul AMBESCP, cel mai mare conglomerat din lume. 
Astăzi, acesta îmi amintește de un conac-fantomă, din care 
majoritatea locuitorilor au fugit. 

— Sau sînt morţi, îi aminti Newman. 

— Moloch s-a închis... 

Se opri cînd o uşă se deschise, şi Brand ieşi în coridor. New- 
man îşi îndreptă revolverul spre bărbatul uriaş. Brand zimbi 
forțat, ridică ambele braţe, continuă så zimbeascâ. 

— Războiul a luat sfirşit — sau nu ştiaţi? Sinteţi deosebit de 
atrăgătoare în dimineaţa asta, domnişoară Grey, dacâ-mi per- 
miteţi s-o spun. 

Zimbi, iar zimbetul nu avea nici o nuanţă lascivă. Cuvintele 
sale fuseserâ politicoase, chiar păreau sincere. Paula îl privi fix. 
Era un alt Brand, şi înţelese încă o dată de ce putea fi considerat 
atrâgâtor de câtre femei. 

— Va mulțumesc, răspunse ea repede. De ce s-a schimbat 
totul aici? 

— Va spun sincer că nu ştiu. Dar am sentimentul câ 
AMBESCP a ajuns, în sfirşit, la capâtul drumului. Zilele de aur 
au zburat. Ar putea pârea râsuflat, dar așa mi se pare mie. New- 
man, am intilnit destui luptători duri în viaţa mea, dar tu îi 
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depâşeşti pe toţi. Trebuie så fi fost ceva grozav la Moss Land- 
ing. 

— Unde? îi strigă drept râspuns Newman. N-am auzit de 
locul àsta. 

— Bun răspuns. Brand zimbi din nou, îşi cobori braţele și le 
tinu pe lingâ corp cu palmele răsucite spre exterior. Tweed, cu 
mult timp în urmă — cel puţin, așa pârea — l-am sfâtuit pe V.B. sa 
må lase så vă lichidez. A refuzat. Cred că am avut dreptate, dacă 
nu te deranjează c-o spun. Ne-ai păcâlit şi ai fost mai şiret decit 
noi de fiecare data. Cred câ va trebui sâ-mi caut o altă slujba. ÎI 
suspectez pe V.B. câ ar vrea să plece din State. Întotdeauna a urit 
locurile astea. Cel puţin, eu am economisit nişte bani — am o 
jumătate de milion de dolari, să må descurc de unul singur. 

— Ai o mulțime de morţi pe conştiinţă, răspunse Tweed. 

— Asta- Brand își întinse braţele — se potrivește cu teritoriul, 
banuiesc. Aici e America. Am cunoscut o dată un tip care m-a 
lămurit, un american. Cu mult timp în urmă, la începuturi, era o 
goanâ câtre Vest, spre coasta asta. Fiecare barbat era pe cont 
propriu. Apârea un tip in calea ta, îl impuşcai — înainte ca el să 
te împuşte pe tine. Ceva din acele vremuri sălbatice s-a păstrat. 
Asta-i face pe yankei mai aspri decit europenii. Am spus mai 
aspri — nu mai duri. Ei pier sub presiune. Zimbi din nou. Noi am 
pierit sub presiunea exercitată de voi. 

— Spuneai câ V.B. pleacă, îi reaminti Tweed. Unde? 

— Umblă zvonurile câ se îndreaptă spre Orientul Mijlociu. 
Are nişte amici arabi acolo, o altă avere în bâncile lor. Merge 
înainte. 

— Cred că mai bine am face şi noi la fel, spuse Tweed ferm. 


Brand mergea înaintea lor. Newman era chiar în spatele lui, 
încă mai ţinea revolverul în mină, ignorînd faptul cà Tweed 
clătinase din cap dezaprobator. Imediat lingă biroul lui Brand era 
deschisă o uşă. Tweed auzi sunetul unei imprimante de telex. Se 
opri în uşa deschisă. 

— Bună, spuse Vanity, aşezată la masa sa de lucru. 
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Avea un computer şi un fax pe masă. Întinzîndu-se, luâ o 
mină plină de hirtii aruncate de imprimantă şi le flutură câtre el. 

— Lupsa veştilor inseamnă veşti bune, spuse ea cu un zimbet. 
Astea sint gunoaie. Fac curat în birou. Se uită peste umărul lui 
Tweed la Newman. În privinţa asta semân cu tine, Bob. Cind 
încep o treabă, o şi termin. 

— Înseamnă câ pleci de aici? întrebă Tweed. 

— Cred câ da. Sâ aveți grijă. 

Brand îi însoţi la uşa din faţă, apoi îl lăsară să se întoarcă la 
biroul sâu. Nu se uită nici o clipă la gardianul care zăcea, incâ 
inconştient, pe podea. Tweed se urcă cel din urmâ în mașină. 
Râmase citeva clipe pe terasă, uitindu-se la crenelurile imitaţiei 
de edificiu gotic. Avea o stranie expresie pe faţă, observă Paula. 

— Ethan părea şi el un alt om, comentă Paula cînd Newman 
trecea de porţile deschise. 

— Părea câ interpretează o piesâ pentru mine, remarcă 
Alvarez. 

— Gasesc purtarea lui chiar mai sinistră decit atunci cînd 
l-am văzut dansind cu fata aceea la Palo Eldorado, râspunse 
Tweed. A fost foarte tulburător. 

— Ciudată atmosferâ în toată casa, spuse Paula. 

— Mi-a amintit de ticâitul unei bombe cu ceas, râspunse 
Tweed. 


Parasind Black Ridge, ambele maşini parcurseră o scurtă 
distanţă pe autostradă, apoi o luară pe o pantă câtre „Apex“, la 
cererea lu Tweed. Acesta ieși din maşină, și apâru doamna 
Benyon, fârâ bastoane, cu cite o valiză în fiecare mină. 

— Cit de bucuroasă sînt că vă våd, îi spuse lui Tweed. 

Îi pusera valizele în portbagajul BMW-ului. Apoi Tweed şi 
Newman o ajutară să se aşeze pe scaunul din faţă al pasageru- 
lui. Chicou, pnvindu-l pe Tweed. 

— Fie e scaunul prea mic, fie eu sînt prea mare. Cea de-a 
doua variantă este o problemă, sint sigură. Mulţumesc câ nu 
m-aţi uitat. 
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Tweed se gîndi câ şi ea era o alta persoană. Părea mulțumită, 
aproape fericită, uşurata. În mod evident, abia aștepta să paraseasca 
Califomnia. Presupuse că avusese mult prea mulţi ani de stres şi 
încordare din pricina lui Ethan. Ajungi la un moment dat cînd nu 
mai suporţi îngrijorarea. Vrei doar så te eliberezi de ea. 

Se aşeză pe locul din faţă al Mercedesului. Newman era, 
evident, nerâbdator så plece. Şedea batind uşor cu mîinile pe 
volan, aruncă o privire în spate la Paula şi Alvarez, se uitâ la 
Tweed. 

— Banuiesc că sîntem gata de plecare? 

— Acum sintem gata. Am fâcut tot ce-am putut la Black 
Ridge A venit timpul să avem grijă de noi. 

— Slava Domnului! strigâ Paula. 

Newman cobori panta, întoarse la dreapta pe autostradă, 
apasă piciorul cu putere pe acceleraţie, fiind atent'la mașinile de 
patrulare. Marler îi urma, conducînd BMW-ul. În spate, şedeau 
Butler şi Nield. 

— Scade temperatura, observă Tweed. Ciudat modul în care 
scade, la aproape ora patru după-amiază. 

-În curind va fi amurg, spuse Newman. Mi-aş dori să ne 
întoarcem înainte de câderea întunericului. 

— Am întârziat patru ceasuri din cauza acelui accident multi- 
plu, îi aminti Tweed. Trebuie s-o sun pe Monica. A trecut atit de 
mult timp de cind n-am mai vorbit cu ea. Ar putea avea ceva 
noutâţi. 

— Aveam de gind să conduc direct la Spanish Bay, rosti sec 
Newman. Cred câ ai putea telefona de la „Mission Ranch“. 

— E prea public, răspunse Tweed. Du-ne la Carmel, la cabina 
telefonică pe care am mai folosit-o şi altă datà. 

— Ai putea-o suna şi de la Spanish Bay, sugerâ Paula. 

— Îmi trebuie un telefon sigur. Voi folosi o cabină telefonică 
din Carmel. 

Simţise o uşoară iritare atit la Newman, cit şi la Paula. 
Atmosfera de la Black Ridge îi afectase pe toţi. Privind pe fe- 
reastră, văzu nori ameninţători de furtună aduşi de vint dinspre 
Pacific. Cerul era clar în rest, iar soarele, un unaş disc roşu, se 
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cufunda la orizont. Ca şi Paula în spatele sâu, el continua så 
pnveascâ la ceea ce turişti din întreaga lume găseau câ este hip- 
notizant. Partea de jos a soarelui atinsese orizontul şi incepuse 
sà coboare dincolo de el. Fu surprins cît de repede apunea 
soarele, dispărind, ca o uriașă monedă care cade în fanta zilei de 
miine. Dar va mai fi vreo zi de miine? 


La scurt timp trecurâ de „Mission Ranch“. Se adunase multă 
lume, privind la strălucirea de foc din locul unde dispâruse 
soarele. Newman nu aruncă nici o privire, conducînd cu viteza 
maximă admisâ în Carmel. Apoi trase la bordură. 

— lată cabina telefonică. Ai ceea ce ţi-ai dorit. 

Tweed ieşi din maşină. Roşul-aprins al amurgului pâli cînd 
se lasă noaptea. Cupluri intrau în restaurante. Înăuntrul cabinei 
telefonâ la Park Crescent, atit de îndepartat. 

— Aici e Tweed, Monica. 

— Oh, slavă Domnului! Am crezut câ ai pâţit ceva. Sun de 
citeva ceasuri la Spanish Bay. 

— De ce? 

— Este un telefon sigur? Suni de la... 

— E un telefon sigur. Care este problema? 

— Am considerat câ trebuie să ştii. Omul meu de legătură de 
la Lloyd's mi-a spus câ Veneția încâ mai este ancorată în largul 
Portului Falmouth. Comandantul vasului l-a informat pe câpi- 
tanul portului câ va pleca în patruzeci şi opt de ore. Destinația, 
o croazierâ în Mediterana de Est. Cred câ se va îndrepta spre 
Beirut. Peste două săptâmini are loc o conferinţă a celor mai 
importanţi şeici. Toţi sint miliardari. 

— Mulţumesc. Este important. 

— Nu închide. Mai este ceva. Cineva a fost strîns cu uşa aici, 
sus. Jim Corcoran, şeful de la Heathrow, a ordonat să se facâ 
aranjamente speciale pentru a primi avionul cu reacţie Lear 
miine dupâ-amiazâ. VIP-ul de la bord va fi Vincent Bemard 
Moloch. 

— Mulţumesc încă o dată. Este important. Ne vedem curind, 
Monica. Ne întoarcem. 
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„Sper“, gîndi el cînd pârasi cabina. Alte cupluri se plimbau 
pe străzile strâjuite de copaci ale Carmelului. Traversa trotu- 
arul câtre maşină cînd simţi că merge pe nisipuri mişcâtoare. 
Era prima trepidaţie. 
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Tweed râmase nemișcat. Se uită repede în sus şi în jos pe 
stradă. Cele citeva cupluri ce se vedeau se oprirâ şi ele. Un 
barbat îşi îmbrâţișă partenera de talie, pentru a o linişti. Pauza 
lungă şi tensionată continuă. Pămintul era acum stabil. Nu mai 
urmă nici o mişcare. Oamenii de pe strada, care înghețaserâ ca 
într-un stop-cadru dintr-un film, incepură să se miște din nou. 

Grâbindu-se la mașină, Tweed urcă, se așeză lingă Newman. 
Vocea Paulei era calmă, cu o uşoară tentă de tensiune. 

— Ce s-a intimplat? 

— California este amplasată în brâul de cutremure, răspunse 
Tweed. Îmi închipui câ asta nu a fost o experienţă unică. Îşi 
înăbuși nota de graba din voce. Bob, să ne întoarcem la Spanish 
Bay. Continuă să vorbească, în timp ce maşina se puse în 
mișcare. Monica a raportat câ Moloch este așteptat la Heathrow 
miine dimineaţă în avionul sâu Lear. Veneția încâ se află în larg, 
la Falmouth. Noua sa destinaţie — cînd va ridica ancora — este 
Mediterana de Est. 

Aruncâ o privire la Newman, care surprinsese scurta expre- 
sie de pe faţa lui. Fără a comenta, Newman mări treptat viteza. 
Odată ieşiţi din Carmel, el îşi înfipse piciorul în pedala de acce- 
leraţie pină la podea. Tonul Paulei era neschimbat cînd vorbi. 

— Asta înseamnă câ Moloch pârâseşte Statele — poate, pen- 
tru totdeauna. Mâ întreb de ce. 

— Ahotărit så găsească pâşuni noi pentru activităţile sale, sînt 
sigur, răspunse Tweed calm. Aşa câ nu are nici un rost så mai 
rămînem aici. Alvarez, sîntem gata să plecâm. Paula a rezervat 
locuri pentru urmâtorul zbor de fă San Francisco International. 
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Cind ajungem, a. putea încerca să chemi Chinook så ne ducâ 
pină acolo? 

— Sigur câ da. Cred câ voi veni cu voi, să mă asigur câ aţi 
ajuns cu bine acasă. 

— Ar fi o idee bună. 

În maşină se lăsă o tâcere ciudată, cind intrară pe proprie- 
tatea Spanish Bay. Nici unul dintre ei nu vorbi, iar liniştea avea 
un caracter straniu — nimeni nu dorea så exprime teama pe care 
o simțeau cu toţii. Nimeni nu dorea så vorbească, pentru a nu 
spune ceva nepotrivit. Cînd se apropiară de parcare, Tweed lasă 
un braț pe scaunul lui Newman, se aplecă aproape de el şi-i şopti 
ceva. Newman abia daca dâdu din cap pentru a arăta că înţele- 
sese. Mercedesul se opri în locul obişnuit. În timp ce Tweed 
ieşea din mașină, Newman îşi desfaâcu centura de siguranţă şi 
apâsă pe un buton pentru a ridica antena cu o pinzâ ca de pâian- 
jen, din sirmă. Mai apasă şi alte butoane, în timp ce Alvarez se 
strecurâ afară, se aşeză pe scaunul din faţă al pasagerului şi 
apucă microfonul. Tweed se aplecâ în mașină. 

— Toatà lumea se adună în apartamentul meu, cu bagaje cu tot. 

În timp ce se îndrepta spre BMW, care oprise în spatele lor, 
se rugâ ca Alvarez sâ-l gâsească pe Cord Dillon. Deschise uşa 
din faţă şi îi zimbi doamnei Benyon. 

— Aş dori să må însoţiţi. Va voi duce eu bagajul. Apoi facu 
un gest spre Marler și ceilalţi doi bârbaţi. Ne întilnim în aparta- 
mentul meu peste două minute. Cu valize cu tot. 

Butler, în ciuda genunchiului rânit, scotea cele doua valize 
ale doamnei Benyon din portbagaj. Clăâtină din cap, cînd Tweed 
încercă să-l elibereze de povară. 

— Aveţi grijă de doamnă, spuse el cu fermitate. 

O melodie de dans se auzea undeva, în aerul rece. Sunetul îi 
pâru ciudat Paulei, ca ultimul dans înaintea marii batalii. Mer- 
gind spre intrarea hotelului, il auzi pe Alvarez vorbind cu o voce 
sacadatâ. Reuşise să-l contacteze pe Cord Dillon. 

Îl vazu pe Tweed opnndu-se la intrare. Se uita înapoi pe 
şosea, în depârtare. Ea avu impresia distinctă că el aştepta pe 
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cineva să vină, sperind så vină. Apoi se grăbi så intre, îndrep- 
tindu-se spre apartamentul său cu paşi repezi. 

Nu mult după aceea, fu prima care intră în apartamentul lui 
Tweed. El glisase spre pârţi ferestrele și işi ținea în minâ propria 
valiză. Întotdeauna câlâtorea cu puţine bagaje. Doamna Benyon 
şedea pe o canapea. 

— Ce se aude cu nota de plată de la hotel? întrebă Paula. 

— Am plătit-o înainte de a pleca spre Black Ridge. Am plătit 
inclusiv noaptea de miine, dar i-am prevenit câ am putea pleca 
mai devreme. 

Intrâ Newman, urmat de ceilalţi. Alvarez fu ultimul care 
intră. Arâtă spre fereastra pe care o deschisese Tweed. 

— leşim pe acolo. Chinook e pe drum. Va ateriza pe unul din 
spaţiile verzi ale terenurilor de golf. Ştiu eu care anume. Trebuie 
så ies afară să-i semnalizez cu lanterna, cînd va sosi. 

— Vin şi eu în curînd, spuse Tweed. Mă duc în faţă să aştept 
pe cineva. 

— Nu aştepta toată noaptea, îl preveni Alvarez. Pilotul Chi- 
nook-ului n-o va face. 


La Black Ridge, Ethan era în camera de sus, ochii îi erau 
lipiți de echipamentul de înregistrat mişcări putemice. Semnele 
verticale încâ mai sâreau la intervale neregulate, dar pinâ acum 
nu era nimic dramatic. Ståtea, privind fix, cu virfurile degetelor 
în gurâ în timp ce le rodea. 

Nu avea astimpăr. Se tot mişca prin cameră, apoi se intorcea 
grăbit la seismograf. Şocurile regulate anterioare îl convinseserâ 
câ San Moreno era pe cale să erupă. Oare de ce dura atit de 
mult? Îşi muşcâ unghiile pină la came. 

— Haide! Haide! spuse el cu voce tare. 

Se chinuia pinâ la disperare. Precipitindu-se peste o masă, 
îşi mai tumá cafea dintr-un termos într-o canâ de plastic şi o 
înghiţi. În graba, aproape câ se înecâ. Se întoarse la seismograf 
cu ochii închişi. Îi deschise, privi fix ca un om hipnotizat. 

Semnele foarte abrupte sârirâ mult deasupra celor prece- 
dente. Erau chiar mai abrupte decit se aşteptase så fie. Azvirli 
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cana de-a curmezișul camerei, vârsind cafea pe podea. Alerga 
pe scară, deschise uşa grea care conducea în condor. Era gol. 
Apoi se deschise o ușă şi apâru Joel Brand. 

— Se apropie! ţipă strident Ethan câtre el. 

— Ce anume? mirii Brand. 

— Cel mai mare cutremur din istoria omenirii. Cutremurul 
meu... 

Brand apucă revolverul din tocul de la şold. Ochi, trase. 
Glonţul trecu, fàrà a atinge pe cineva, pe coridorul gol. Ethan se 
strecurase în birou şi încuiase ușa de doua ori pe dinâuntru. îi 
auzi pe Brand cum râsuceşte minerul cu furie, apoi mişcarea se 
opri. 
Ethan deja deschisese panoul, introdusese cheia în seiful din 
perete, expunind interiorul lui. Miinile îi erau umede de trans- 
piraţie. Şi le frecă pe pantaloni, privi la cele două pirghii. 
Inspirind adînc, apucă ambele pirghii cu cite o mină şi le trase 
în jos cu o smucitură putemică. Sistemul funcţiona. Avea la dis- 
poziţie cinci minute pentru a se îmbarca în elicopterul care 
aştepta. 

Deschizind uşa biroului, după ce luă un pistol automat din 
sertarul mesei de lucru, aruncă o privire afarâ. Coridorul era gol. 
Oare unde plecase Brand? Cu pistolul automat tremurindu-i în 
mina dreaptă, alergà pe poteca ce ducea la hangar. În clipa în 
care ieşi în aerul rece al nopţii, auzi zgomotul rotorului eli- 
copterului. Venea din hangar, se ridica. 

— Aşteaptâ-mă! ţipă Ethan. 

Din sectorul pentru pasageri, Moloch se uită în jos, îl vâzu 
pe Ethan făcindu-i, înnebunit, semne cu brațele. Suspină, în 
vreme ce aparatul lua altitudine. Nu mai voia să-l vadă niciodată 
pe Ethan Benyon. „Nebun de legat, gindi el. De ce n-am înțeles 
asta mai devreme? Avea toate simptomele. Nu voiam sâ o 
recunosc.“ 

La sol, Ethan era înnebunit de groază. Alergă înapoi spre 
casă, se repezi pe coridorul de la intrarea din (aţă unde erau par- 
cate maşinile. Ajungind afară, îl vâzu pe Brand, gata så se aşeze 
la volanul maşinii lui Moloch — un Lincoln Continental. 
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— Porcul, rosu Brand, rinjind. 

— Cine? intreba Ethan, abia înţelegind ceea ce spune. 

- VB. Mi-a trintit uşa elicopterului în nas şi a decolat. Unde 
naiba crezi că pleci? 

— la-mâ cu tine, ceru Ethan. 

Brand îşi infipse cotul în coastele lui Ethan, cînd acesta 
încercă să deschidă cealalta uşa. Ethan se clătină şi căzu la pamint. 
Pină cînd se ridică, poticnindu-se pe picioare, Lincoln-ul înainta 
cu viteză maximâ pe pantă, cu farurile luminind porţile deschise; 
întoarse la dreapta spre Autostrada 1. 

Brand conduse cu viteza unui maniac, trecu în grabă pe 
lingă drumul care ducea la „Apex“. Nu se gindi nici o clipă la 
doamna Benyon, intenţiona sà ajungă într-un timp-record la San 
Francisco. Lingâ el, pe scaunul pasagerului, era o puşcâ auto- 
mată. Dacă ar fi så întilnească vreo maşină de patrulare, va 
împuşca pe oricine încearcă sâ-l oprească. 

Uriaşa lui masă musculară era încordată. Simţi că pamintul de 
sub maşină se zgiltiie, apăsă şi mai tare pedala de accelerație. Apoi 
auzi groaznica explozie. Privind spre mare, ochii i se deschiseră 
larg. Oceanul pârea câ se ridică. Vâzu Baja aruncată în aer, de 
parcâ era o barcà cu visle. Bomba cu Xenobium, de dedesubt, 
explodase. Vasul se râsuci ca o broascâ țestoasă în aer şi plonjă în 
incredibilul munte de apă azvirlit de explozie. Dispâru, dar Brand 
îşi pâstră singele rece, deoarece autostrada se ridică abrupt, 
rotindu-se pe serpentinele periculoase, fârâ a se opri. 

Se apropia de Point Sur, cînd uriaşul masiv se despică în 
două, creînd un canion prin care oceanul se ridică într-o Niagara 
de apă. Farul se răstumâă în canion, dispâru sub apâ. Marea 
inunda acum autostrada, dar Brand nu încetini — conduse prin 
ea, ridicind mari jeturi de stropi care îi ecranau parbrizul. Puse 
ştergâtoarele in mişcare și văzu o cotitură exact la timp. 

În faţa sa, de-a lungul unei pârți de autostradă, văzu o 
crâpâtură care se deschidea în şosea. Era lată de numai cîţiva 
centimetri în clipa în care trecu peste ea. În oglinda retrovizoare 
vâzu că această crâpâtură se lâţise într-o crevasă. Sub Lincoln, 
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pâmintul se zgudui din nou. Îşi menţinu uriașa limuzină în 
mişcare. Se apropia de podul Bixby. 


Una dintre minunile ingineriei americane, cel mai fotografiat 
pod — Bixby — fusese deschis traficului dupâ terminarea 
construcţiei în noiembrie 1932. Arcada centrală, deasupra unui 
canal, care se vârsa în Pacific la optzeci de metri sub el, aveao 
deschidere de optzeci de metri lungime. Maşinile care mergeau 
pe el înaintau barâ la bara, cînd treceau peste benzile de mate- 
rial puse de-a curmezișul, pentru a încetini traficul. 

Pină acum, Joel Brand nu vâzuse nici o maşină din clipa în 
care părăsise Black Ridge. Aruncind o privire spre muntele din 
dreapta sa, văzu, în trepidaţii, cum casa construită în stil modemist 
a unui milionar pur şi simplu aluneca pe pantă, rupindu-se în con- 
tinua sa mişcare. În alte proprietăţi fabuloase, luminile se stinseră 
brusc cînd liniile de înaltă tensiune se rupseră. Se ridica luna, iar 
dinţii lui Brand erau dezveliți într-un zimbet ca un rictus. 

Abordă podul în forță, ignorind benzile de încetinire. 
Ajunsese aproape la jumatate, cînd arcada începu så urce în aer. 
Apucind volanul Lincoln-ului cu toată puterea, continuă så urce 
arcada. Lincoln-ul sâri peste o gaură, incepu să coboare pe partea 
cealaltă. Într-o transă de groază, Brand simţi întreaga structură 
sâltindu-se pe o parte şi spre ocean. Lincoln-ul oscilă pe partea 
stingâ. 

Brand, îngrozit, îşi acoperi capul cu o minâ neputincioasă; 
întregul pod continuă să se balanseze, apoi se prăbuşi. Nu avu- 
sese timp să-şi ridice piciorul de pe accelerator cînd lunga 
limuzină sări peste parapet, acum aflat la un unghi mult mai mic. 
Lincoln-ul era o rachetă în zbor. Se izbi în dealurile de pe partea 
Carmelului, ca un proiectil dintr-un tun, rezervorul de benzină 
exploda, flăcările o devorarâ de la un capât la altul. Ramâşiţele 
căzură în oceanul care fierbea dedesubt. Acolo unde era cindva 
marele pod Bixby, acum era doar un mare gol, structura ruptă 
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fusese înghițită de Pacific, mult sub nivelul a ceea ce fusese timp 
de atiţia ani minunata Autostradâ 1. 


Pe terenurile de golf de lingă Spanish Bay, la scurt timp 
înainte ca Ethan să tragă pirghiile, Chinook, un elicopter mare 
şi urit, cu partea posterioară ca o cutie, aterizase pe spaţiul verde 
pe care Alvarez semnaliza cu o lanternă. Erau cu toţii la bord, 
mai puţin Newman, care stătea la baza scării, privind nerâbdâtor 
spre hotel, pentru a-l vedea pe Tweed cînd soseşte. 

— Nu mai pot aştepta prea mult, îi strigă copilotul de deasupra. 

— A stepți un VIP, spuse Alvarez, şezind lingă copilot, arâtind 
ostentativ documentele de acreditare de la CIA. 

— Încă citeva minute. Nu mai mult... 

În fața holului hotelului, Tweed indura chinul așteptârii celei 
mai extenuante din cite îşi putea aminti. Apoi văzu doi oameni 
grâbindu-se spre el din direcţia clubului. Grenville şi Maurice 
Prendergast. 

— O criză minorâ? întrebă Grenville calm. Am văzut cînd au 
venit oamenii dumneavoastră, se agitau ca niște iepuri speriați. 

— Ce mai iepuri! se râsti Tweed. Amindoi ieşiţi prin spatele 
restaurantului lui Roy. Urcaţi-vă în elicopterul pe care-l veţi 
vedea așteptind pe teren. Se apropie un cutremur major. 

— Atunci, e o criză majorâ, răspunse Grenville. 

Strivi trabucul pe care-l fuma şi îl urmă pe Maurice care deja 
o luase la fugă prin hol. Tweed se plimba în sus şi în jos, numă- 
rîndu-şi pașii, pentru a-şi păstra mintea clară. Apoi se opri. Un 
Audi, condus în viteză maximă, opri brusc la cîțiva metri dis- 
tanţă de el. Vanity Richmond sări afară, ținind o valijoarâ. 

— Ţi-am prins semnalul, cînd ai râmas în cadrul uşii — 
netezindu-ți pârul. Am fost pnnsâ de un transportor care se tira 
pe autostradă. Cu mult înainte de a fi încercat să-l depăşesc. 

— Eşti aici. âsta e cel mai important lucru. Haide. 


388 Colin Forbes 


Luind-o de mină, alergă cu ea în hol şi afiară pe uşa alăturată 
celei ce ducea în restaurantul lui Roy. De pe terasă puteau vedea 
luminile marelui elicopter. Grenville şi Maurice deja urcau scara. 

— Grabiţi-vă! le strigă Newman. 

— Ce naiba crezi câ facem? se râsti Vanity la el. 

Urcă în graba pe scară, urmată de Tweed și Newman. Copi- 
lotul ridică scara de aluminiu, trinti uşa. 

Tweed se așeză la uşă, în zona de control a pilotului. 
Rotoarele deja se invirteau, din ce în ce mai repede. Trebuia să 
tipe ca så se facă auzit. 

— Ce se întîmplă la San Francisco International? Se apropie 
un mare cutremur. 

— A fost pregătit un zbor special. Au fost simțite citeva 
şocuri la San Francisco, ii răspunse pilotul, strigînd. Washing- 
tonul a aranjat zborul. Avem destul timp. 

Alvarez îşi duse gura aproape de urechea lui Tweed, vorbi 
mai încet: 

— În loc de Washington, citeşte Cord Dillon... 

Chinook se ridica, tot mai sus, apoi o luă spre nord, peste 
ocean. Intrind în cabina principală, Tweed avu impresia câ Chi- 
nook fusese mobilat pentru ştabi. Pe ambele părţi, şiruri de 
scauneduble, confortabile, atit la babord, cît şi la tribord, cu un 
culoar central, ocupau fuzelajul. Vanity şedea lingă Newman, 
care îşi agita voios mîinile. Tweed alese un scaun la tribord, 
lingâ fereastră. Avea vedere spre coastă. 

Trecuseră de Monterey, şi el estimă câ trebuia så fie aproape 
de Moss Landing, cind văzu, în lumina lunii, vasul Kebir, draga 
geamână a Bajei. În timp ce privea, o îngrozitoare explozie scu- 
tură elicopterul. Acesta se ridică cu botul în sus, dar pilotul 
recâpătă controlul în citeva secunde. Paula venise mai în faţă şi 
se aşezase lingă Tweed chiar înainte de explozie. 

— Ce-a fost asta? întreba ea. 

— A detonat cea de-a doua bombă cu Xenobium. E mina lui 
Ethan. Priveşte jos. 

Se aplecâ peste el, privi. Kebir-ul era râstunat, se bălâcea 
într-o harababură de brizanţi şi apă înfuriat. îi privi cum se scu- 
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fundà, de parcă ar fi fost aspirat de o forţa uriaşă. Apâru un val 
de flux, mai mult un munte decit un val. Se indreptă spre coastă 
şi o inundă, apoi îşi continuă drumul pe uscat, peste cimpii, pinâ 
cînd ea nu mai putu sâ-l urmârească. Se așeza la locul ei, expiră. 
— Arată ca un cazan acolo jos. 
— Este un cazan. Numai Domnul ştie ce se întimplâ mai la 
sud de noi... 


Cutremurul de la San Moreno, combinat cu detonarea 
bombelor cu Xenobium, produsese reacţia colosala de care se 
temuse profesorul Weatherby. Placa tectonică a Califomiei fu 
împinsă sub coastă. Rezultatele erau catastrofale. 

Începînd de la nord de Los Angeles, se deschise un abis 
gigantic în suprafața pamintului. În anumite zone, acesta 
pâtrunse în continent, în altele distruse coasta pentru totdeauna. 
Nici oraşul Los Angeles nu scâpâ devastării. Mai multe cladiri 
construite pe două aripi, în unghiuri drepte, se rupserâ una des 
cealaltă. Unda de şoc a pâmintului se propaga de la sol, urca pe 
clădiri, creştea în intensitate ajungind la virf. Cladirile se rupseră 
în două, o aripă câzu într-o parte, cealaltă in direcţie opusă. 
Maşinile parcate pe străzi fură aplatizate ca nişte cutii de sardele. 
Pentru câ erau clâdiri de birouri şi era mult după orele de servi- 
ciu, nu se înregistrară prea mulți morţi. 

Nu același lucru se petrecu în căminele de pe marginea întin- 
sului oraș. Oamenii fură striviţi în clădirile de ciment. Tablourile 
căzură de pe pereţi, omamentele se prâbuşiră de pe marginea 
câminelor, ușile se desprinserâ din balamale. Toate astea nu repre- 
zentau nimic în comparaţie cu ceea ce se întimplâ cind abisul se 
cascà de la Santa Barbara spre nord, spre San Francisco. 

Dupa ce fusese doborit la pâmint de Brand la Black Ridge, 
Ethan fu îngrozit de ceea ce dezlânţuise. Alergă în spatele cona- 
cului şi începu så urce dealurile ce se ridicau deasupra, în ciuda 
înâlţimii la care era amplasat conacul. Avea motive să fie înne- 
bunit de frică — Ştia ce urma sâ vină. 

Oceanul se adună într-unul dintre cele mai înfiorâtoare rezul- 
tate ale unui cutremur major — un tsunami, termenul japonez 
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pentru un putemic val de flux. Caâţarindu-se pe pantă, se opri 
sâ-şi tragâ suflarea, se uită în spate şi ţipă. Un val mai înalt decit 
Black Ridge, un monstru în lumina lunii, verde din cauza 
brizanţilor de la virf, se rostogolea maiestuos înainte. În acel 
moment, Ethan câzu la pamint, cu picioarele tremurind. Privind 
jos, vâzu o uriaşă prâpastie sfişiind panta în două. Valul mons- 
truos se izbi de panta dealului, îl lovi în spate şi îl rostogoli în 
prâpastie. Ethan se înecâ. 

Cind, în cele din urmă, se retrase, valul luâ jumătate din 
coastă cu sine. O alunecare de teren împinse conacul gotic de pe 
Black Ridge, îl trase în jos pe pantă, rupindu-l în mii de bucăţi. 
Alte case de trei milioane de dolari fuseseră şi ele retezate de pe 
pantă, purtindu-şi locuitorii în adincurile oceanului. Întregul 
peisaj din zona Big Sur fuse transformat într-o serie de insule 
stincoase urite. 

Abisul continuă så sfişie pămintul spre nord, devorind 
pâduri, câtune, autostrăzi, în cea mai teribila furie din istoria 
omenirii. Ethan făcuse schimbări în natura, plâtise pentru asta — 
dar şi mulţi alții. Cutremurul înregistrase 8,9 pe scara Richter. 
Mai tirziu, morţii fuseră estimaţi la 150 000. 


Tweed înţelese că sînt în pericol, cînd elicopterul începu så 
coboare la San Francisco Intemational. Pilotul ateriza aproape 
de un Boeing 747. Avionul era încercuit de soldaţi americani cu 
puşti în mîini. 

— Oamenii au intrat în panică şi încearcă så se urce în 
avionul nostru, o preveni pe Paula. 

— Sarmanii! 

— Să sperâm câ vom putea ajunge la avion. 

— Va trebui så vă croiţi drum printre două șiruri de soldaţi, 
le raporta copilotul, care intrase în cabină. Nu vă opriţi pînă nu 
intraţi în 747. 

— Trebuie så am grijă de doamna Benyon, spuse Tweed. 

— Te ajut eu, insistă Paula. Afară e un haos. 

„E mai râu decit atit“, gindi Tweed, aruncind o privire pe fe- 
reastră. Încremeni. În departare, văzu luminile unui Lear pe o 
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pistă. Cind trecu pe lingă o lumină putemică putu citi uriaşele 
litere pictate pe fuzelaj. AMBESCP. Avionul cu reacţie decola, 
urcind rapid, luînd altitudine. Vincent Bernard Moloch pârăsea 
America. 
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Nimic nu este mai înspâimintător decit o gloată cuprinsă de 
panică, ce şi-a pierdut capul de groază. Cînd pârăsiră elicopterul, 
coborind pe scară, sunetul rotoarelor încetă. El fu înlocuit de un 
alt sunet. Urletul şi țipetele mulțimii care se lupta så se îmbarce 
in Boeing. Fiecare femeie şi bărbat lupta pentru sine. Poleiala 
subțire de civilizaţie dispăruse — gloata era o masă de sălbatici, 
împingind cele două şiruri de soldaţi, care formau un culoar 
îngust ce ducea la avionul Liniilor Aeriene Britanice. 

— Urmaţi-maă! strigă Alvarez. 

Îi conducea fluturindu-și documentele CIA sub nasul 
soldaţilor. În spatele lui era doamna Benyon, stringind în mină 
numai una din valize. Tweed o ţinea de un braţ, Paula o prinse 
de celălalt. Doamna Benyon era remarcabil de calmă. Îşi folosea 
volumul pentru a-şi face loc, după Alvarez, printre soldaţii care 
se luptau să reţină mulţimea agitată, ţinindu-şi puştile automate 
cu ambele miini, paralel cu pămintul, folosindu-le ca o barieră 
formată ad-hoc. 

O americancă, cu faţa contorsionată de furie, reuşi să ajungă 
în spatele lui Alvarez. Un soldat îşi ridică arma s-o loveascâ cu 
patul puștii. Paula îl opri cu mina rămasă liberă. 

— Nu! Te rog, n-o lovi. 

Vocea îl fermecâ. În acea clipă solul aeroportului se 
cutremură scurt, amuţind gloata pentru scurtă vreme. Soldatul 
pâru surprins, apoi împinse femeia înapoi cu trupul sâu. Ea ţipă 
la Paula. 

— Britanici mizerabili. Plecaţi. O så scâpaţi! 


392 Colin Forbes 


Paula se simţi vinovată, pentru cå ceea ce strigase femeia 
aceea era adevârat. Dacă vor ajunge la Boeing, ea va scăpa, în 
timp ce femeia va ramine în urmă. Tweed îi simţi reacţia. 

— Concentreazâ-te asupra misiunii de a o conduce în sigu- 
ranţă pe doamna Benyon, îi făcu el observaţie. 

Lupta de a ajunge la avion continuà. Uneori, Alvarez reușea 
să înainteze cîțiva metri pe culoarul liber, iar Paula şi Tweed o 
grâbeau pe doamna Benyon în urma lui. Apoi linia de protecţie 
ceda, şi Alvarez trebuia să aştepte ca soldaţii så lupte pentru a 
face loc. Apoi din nou îşi croia drum înainte, cînd se reciştiga 
controlul pentru scurt timp. Gloata începuse så latre la unison, 
din ce în ce mai tare. 

— Omoriţi soldaţii! Omoriţi soldaţii! Omoriţi-i! 

„Începe să fie din ce în ce mai urit“, gindi Tweed, dar îşi 
stâpini reacţia în timp ce înaintarea de coşmar continua. Paula 
vâzu o femeie inlăcrimată în mulţime. Un negru inalt şi frumos 
de lingâ ea, evident un străin, îşi puse braţul în jurul ei, iar ea îşi 
îngropâ faţa în pieptul lui larg. Negrul vâzu expresia Paulei. fi 
facu semn cu mina liberă, zimbi. Paula ar fi vrut să izbucnească 
şi ea în lacrimi. Apoi un alt moment de groază avu loc. 

Un barbat alb, cu un cap osos ca o tigvâ, scosese un cuțit. 
Înjunghia oamenii la întimplare, fâcindu-şi drum spre locul unde 
erau soldaţii. Mai multe victime câzură. Era aproape de bărbatul 
negru, care se întoarse, văzu ce facea. Îşi încleştă un pumn imens, 
folosindu-și braţul liber, și izbi falca bărbatului cu cuţit. Ataca- 
torul se prâbuşi, dispăru din vedere, fu zdrobit sub picioare. 

— Oh, Doamne! îi scăpă ei. 

— Nu te opri, îi ordonă Tweed. 

Şirul de soldaţi, care la început era o linie dreaptă spre avion, 
era acum îndoit într-o formaţiune gen conga, dar râmase încâ 
umâr la umăr. Aruncind o privire înapoi, Paula îl vâzu pe New- 
man foarte aproape în spate, tinind strîns braţul lui Vanity şi 
împingind-o înainte. Faţa ei era contorsionată într-o expresie de 
tensiune. „Doamne, probabil şi eu arăt la fel“, gindi Paula. New- 
man îi zimbi, facindu-i semn să nu se oprească. 
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Aproape pe neașteptate, Paula fu conştientă de ceva imens 
care se ivi deasupra lor. Era Boeing-ul. Aproape câ ajunseseră 
la avion. În faţa, îi vàzu pe soldaţi încercînd cu disperare să ţină 
mulţimea departe de scara mobilă de lingă fuzelaj. Doamna 
Benyon îşi mai împinse o dată masa corporală, pentru a-şi face 
loc printre soldaţi. 

— Fii atentă la trepte, îi strigâ Tweed în ureche. 

Doamna Benyon ajunse la scara mobila. O urca rapid, cu o 
mină încâ strîngindu-şi valiza, cu cealaltă stringind bara. Paula 
o urmă, avînd grijă să nu se uite în jos. Tweed se uită jos, în timp 
ce urca treptele. Estimâ câ erau vreo patruzeci de soldaţi, 
jumătate pe o parte şi jumaâtate pe cealaltă parte, care mențineau 
scara mobilă la locul sâu. 

Dintr-o dată, Paula se pomeni în avion, îndrumată spre clasa 
I de câtre o femeie casier, care reuşise să o intimpine cu un 
zimbet. Abia atunci realiza câ încâ mai ţinea în mină biletul pe 
care Tweed i-l dăduse în elicopter, pe care casiera îl verificase 
repede înainte de a-i arăta drumul. Extenuată, se cufundă în 
scaunul de lingă culoar, hotărită så nu privească pe fereastră. 
Tweed ocupâ locul de la fereastră şi se uită afară. 

Gloata înfricoşată şi agitata pârea să înconjoare avionul, apoi 
observă o linie suplimentară de soldaţi, care reţineau uriaşa 
mulțime de oameni disperati de la imbarcare. O femeie se aşeză 
în scaunul de lingâculoar, în partea opusăcelei în care şedea 
Paula, la cîțiva metri distanţă, deoarece la clasa I culoarul era 
spaţios. Casiera îi cercetâbiletul. 

— Sinteţi Hiram Bellenger? Hiram este un nume de bărbat. 

— Eu sînt Hiram. 

Un bărbat înalt, cu o constituție robustă se strecurase la bord 
şi râmase lingă casieră. Zimbi larg. 

— Este sora mea. Va ocupa locul meu. Am insistat eu. Eu pot 
lua urmâtorul avion de miine. Daţi-mi biletul. 

Trâgindu-l din mina casierei, îşi scoase stiloul, îşi şterse 
numele de botez, lăsind numai litera „H“. Retumâ biletul. 

— O cheamă Harriet, aşa câ totul este în regulă. Cred câ este 
mai bine să plec. Surprinse expresia Paulei, îşi lovi uşor cu 
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palma pintecele larg. Nu mă priviţi aşa, doamnă. Voi mai bea 
citeva beri in oraş, apoi, aşa cum am mai spus, voi lua avionul 
de miine. Cu mine la bordul avionului, am fi supraîncârcaţi. 
Zimbi din nou, o strînse pe Paula de umar. Zbor bun... 

Apoi plecă, iar Paulei îi fu din nou greu să-şi controleze 
emoţiile. Avionul de miine? Oare va mai fi un miine pentru 
Hiram? I se facu râu. Tweed o prinse de mină. 

— Cei râi şi cei mai buni. I-am vâzut pe toți astăzi. Se uită în 
spate. Doamna Benyon a adormit. Toţi ceilalți sint cu noi. Bob, 
Marler, Nield, Butler — Şi Alvarez. 

— Nu înţeleg cum a reuşit så scape Alvarez de atitea ori, 
fluturîndu-şi documentele CIA. 

— Îți voi explica mai tirziu. Vanity e lingă Bob. Pare istovită, 
dar sporovâie cu Newman. 

— Nu înţeleg de ce ai ţinut atit de mult s-o aştepţi la Spanish 
Bay. 

-Îți voi explica mai tirziu. 


Toţi pasagerii erau la bord. Tweed se întreba, în sinea sa, 
cum va decola avionul. Uitindu-se pe fereastră, vâzu strategia 
americană într-un punct culminant al crizei. Pilotul ordonă 
echipajului din cabină så închidă uşile, să-și ocupe locurile. 
Motoarele cu reacţie biziiau, zgomotul lor crescînd din ce în ce 
mai mult. 

— Ne fac loc, o informá Tweed pe Paula în timp ce-şi lipea 
faţa de geam. 

— Şi cum o fac? Nu ne vor scoate niciodată din mulțime. 

— Şi totuşi, reuşesc... 

De-a lungul şi în faţa avionului, cârucioare motorizate de 
marfă aduceau soldaţi înarmaţi cu puşti. Cind pilotul pomi 
uriașul aparat, cârucioarele cu soldaţi treceau pe lingă gloata care 
agita pumni, strigind vorbe de ocarà. 

Doi oameni din gloată, innebuniţi de fricâ şi furie, alergară 
înaintea avionului in mişcare şi se culcară în calea lui. Riscindu-şi 
viaţa, patru soldaţi coboriră din câruciorul din frunte, fugiră înainte, 
îi înşfăcară pe bârbaui întinşi cu faţa la pâmint şi îi traseră din calea 
avionului. În sinea sa, Tweed oftă ușurat. Apoi simţi fiorul celui 
de-al doilea cutremur. 


CATACLISMUL 395 


O crăpătură ca o spintecâtură apâru de-a lungul pistei. 
Tweed îşi impuse så nu i se vadă nici o reacţie de teamå pe faţă, 
să n-o tulbure pe Paula. Şi ea simţi mişcarea. 

— Ce a fost asta? întreba ea. 

— Pilotul îşi testează frinele, spuse Tweed repede. 

În lumina lunii, putea vedea crăpâtura. Se îndreptau oare 
spre un dezastru total, în ultima clipâ? Pilotul måri viteza, trecu 
peste crăpătură înainte ca aceasta să se lâţească. Avionul huruia 
pe pistă, apoi Tweed îl simţi cum se ridică, erau în aer. Strinse 
mina Paulei. 

— Am decolat. 

— Slava Domnului! Sint epuizată de emoție. 

— Sint convins că aşa sintem cu toții. 

Urcind abrupt, avionul întoarse spre ocean. Manevra îi oferi 
lui Tweed priveliştea de la înălțimea zborului de pasâre asupra 
magnificului oraş San Francisco. În timp ce se uita în jos, îşi miji 
ochii. Cladirea AMBESCP în formà de con se mişca. Uriaşii rul- 
menţi pe care fusese ridicată, pentru a o face rezistentă la 
cutremure, aveau un design diferit de cei de sub cladirea 
TransAmerica. Giganticul con începu să se rotească încet, apoi 
se răsturnă, rostogolindu-se încet, inainte ca întreaga structură 
så se prâbuşească. 

Avionul îşi continua ampla sa mişcare curbă, urcînd mereu, 
oferindu-i lui Tweed imaginea podului Golden Gate. Cel mai 
faimos pod din lume se clătina dintr-o parte în alta. Impresionat, 
Tweed privi cum apare un gol în centrul sâu, iar autostrada 
care-l parcurgea căzu în apele luminate de lună, cu un plescâit 
uriaș. Pe pod nu era trafic. Dispăru din vedere, căci avionul con- 
tinua så cîştige altitudine, ajungind, în cele din urmă, la o 
înâlţime de unsprezece mii de metri, la care râmase, atingînd ruta 
polară spre Heathrow. 


44 


Zburind deasupra teritoriilor nord-vestice canadiene, avionul 
cu reacţie Lear inainta în viteză în noapte. În luxoasa cabină a 
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pasagerilor, Moloch şedea lingă noua sa asistentă personală 
britanică, Heather Lang. O chemase de la locul sâu de muncă, 
de la fabrica de explozivi Des Moines, pentru a zbura la San 
Francisco, la bordul unui alt avion cu reacţie din proprietatea sa. 
îi aştepta în cabină, cînd el ateriza la bordul elicopterului venind 
dinspre Black Ridge. După ce o adusese, cel de-al doilea avion 
se întorsese imediat la Des Moines. 

— Cînd vom ajunge la Heathrow, explicà Moloch, vom zbura 
cu Liniile Aeriene Brymon la Newquay în Comwall. Ne va 
aştepta o maşină, ca să ne ducă de acolo la Mullion Towers. 

— Sediul dumneavoastră din Marea Britanie, răspunse ea. 
Aceasta va fi noua noastrâ bazâ? 

Heather Lang avea treizeci de ani, era o brunetă atrâgâtoare, 
energicâ şi competentă. Purta un costum gri pal peste o bluză 
alba. Costumul lăsa să se vadă silueta sa frumoasă, avea o fustă 
scurtă care-i dezvelea picioarele lungi, bine făcute. Avea un nas 
roman, ochi albaştri şi trăsături plâcute accentuate de o bărbie 
hotărită. Era o femeie foarte ambițioasă. 

— Nu, răspunse Moloch la întrebarea ei. Curind ne vom 
îmbarca pe palatul meu plutitor, Veneţia, care este în larg la Fal- 
mouth. Apoi vom câlători spre Beirut, în Liban. Am o casâ 
exotică sus, în munţii libanezi. Acolo e răcoare tot anul. 

— Pare interesant, replică Heather. 

— Îmi transfer întreaga operaţiune în Orientul Mijlociu, con- 
tinuâ Moloch dupa ce îi aruncâ o privire rapidă. Era amuzat s-o 
vadă impresionată de descrierea pe care tocmai i-o dâduse — un 
stil pe care rareori îl folosea. Apropo, continuă el calm, îţi voi 
dubla salariul. 

— Sinteţi foarte generos, V.B. Mulţumesc. 

„Da, era generos“, se gîndi el. Dar merita. „Tocmai ai 
cumparat loialitate în lumea asta nebună care se profila.“ Îi dadu 
dosarul pe care îl râsfoia în timp ce vorbea. Numele de pe prima 
pagină îl ştersese mai devreme cu un stilou — era numele lui 
Ethan Benyon. 

— Fa-l bucaţi, te rog. 

Telexul, înregistrind un buletin de la Reuters, transmis prin 
satelit câtre avion, azvirli o hirtie. Cînd termină de fâcut bucâți 
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hirtile care nu însemnau nimic pentru ea, scoase raportul Reuters 
şi i-l aduse lui Moloch. 

EI îl citi repede. Alte ştiri despre cutremurul de la San 
Moreno. Un punct îi atrase atenţia, și zimbi în sinea sa. 

Printre fabricile distruse din Silicon Valley, California, sînt 
cincisprezece dintre cele mai avansate companii de electronică 
din lume... 

Verificâ numele şi văzu câ lista îi includea şi pe cei cinci 
concurenţi, care, cu ani în urmă, se aliaseră pentru a distruge 
prima companie construită de el în America. Simţi o satisfacţie 
deosebita să le mai citeascâ numele încâ o datà. 

Asta însemna şi câ împreună cu cele două noi companii din 
Thames Valley, cumparate la timp, avea trei companii-cheie, 
care aproape câ puteau monopoliza piața mondiala de livrare de 
microcipuri şi alt echipament avansat. Asistenta se aşeză din nou 
lingă el. Amindoi tocmai terminaseră o masâ excelentă, oferită 
de bucâtarul care făcea parte din echipaj. Moloch îşi puse mina 
pe genunchiul ei. 

— Dacă îmi vei fi loială — complet — ai putea ajunge departe 
şi ai putea cîştiga o mulţime de bani. 

Ea îl privi fara nici o urmâ de emoție pe faţa ei pala. El îşi 
retrase mina. 

— Må interesează doar munca, răspunse ea. 

— Atunci, du-te și spune-i operatorului radio să trimită un 
mesaj la Heathrow. Mai întîi să facă doua rezervări la zborul 
Liniilor Aeriene Brymon spre Newquay. Numai dus. Apoi spu- 
ne-i pilotului, cînd vom ajunge la Heathrow, să aştepte doi 
pasageri la sosirea lor de la San Francisco, care vor zbura şi ei 
la Newquay. Colonelul Grenville şi Maurice Prendergast. 

— Sînt şi ei membri ai conducerii companiei? întrebă ea. 

— Unul din ei infiinţeaza rețele de contraspionaj pentru mine. 

— Pare interesant. 

— O slujba ca oricare alta... 


Tweed se întorsese la locul sâu de la bordul avionului Lini- 
ilor Aeriene Britanice care îşi croia drum în noapte. Se aşeză. Un 
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steward incepu så tragă mesele pentru mincare. Paula tocmai îşi 
reprimă un câscat. 

— Nu ştiu dacă voi putea så mâninc ceva după toate prin cite 
am trecut. 

— Încearcă măcar, o îndemna Tweed. Altfel, te vei trezi flă- 
mindă în mijlocul nopții. 

— Voi face un efort. 

— Apropo, cînd am fost la toaletă, am aruncat o privire în 
clasa club. Atit Grenville, cît şi Maurice ocupâ locuri separate. 
Au urcat la bord, bineînţeles sub numele cu care le-ai rezervat 
bilete. 

— Din cite spui, îi consideri importanți. 

— Unul dintre cei trei oameni de la bordul acestui avion este 
spionul pe care Moloch îl folosește pentru a înfiinţa rețele de 
urmărire. Trebuie să fie cineva, aşa cum am mai spus-o şi altă 
dată, care a fost în Comwall şi apoi a sosit în California. Se uită 
în spate. Newman şi Vanity par a se înţelege bine. 

— Asta, de multă vreme. Cum îl vei descoperi pe spion? 

— Urmărind toţi suspecţii, imediat ce aterizam la Heathrow. 
Sint sigur câ Moloch va dori så folosească aceeaşi persoană. Tre- 
buie să împiedicâm asta... - 

Se opri cînd văzu câ, pe ecranul ridicat de Paula, erau ştiri 
transmise prin satelit, presupuse el. În afară de comentariul fâcut 
în americană, erau imagini grafice ale devastării cauzate de 
cutremur. Paula se aplecă înainte. 

— Oare àsta era chiar Big Sur? E despărțit în douâ insule — 
între ele e oceanul. Farul a dispârut. 

— Point Sur, o corectă Tweed. Doamne, întreaga coastă a fost 
nimicită. 

— Priveşte! Black Ridge era pe dealul acela. Pur şi simplu, a 
dispărut. Må întreb dacâ Moloch era înăuntru? 

— V.B. zboară înaintea noastră în avionul sâu cu reacţie Lear. 

— Acum îmi spune! 

— Am văzut avionul cînd decola de pe aeroportul din San 
Francisco. Cu puţin înaintea noastrâ... 
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Se opri la venirea casierei cu un plic sigilat pe care i-l 
înmină. 

— Acest mesaj radio tocmai a sosit pentru dumneavoastră, 
domnule Tweed. 

Îi mulțumi, deschise plicul, despâturi foaia dinâuntru, o citi 
repede şi mirii cu satisfacţie. I-o dădu Paulei. Ea o citi şi-l privi 
din nou. 

V.B. este aşteptat să sosească cu avionul în după-amiaza 
aceasta. A rezervat două bilete pentru Newquay. Blimp şi Mor- 
ris vor câlători la Newquay cu avionul. Intercepție Cheltenham. 
Monica. 

— Ceea ce tradus, spuse Tweed cu voce joasă, înseamnă cå 
VB. va merge direct în Comwall imediat dupa ce ajunge. Nu 
ştiu cine îl însoţeşte. Grenville şi Maurice vor pleca şi ei in Com- 
wall la bordul avionului lui Moloch. Al doilea mesaj de pe 
avionul Lear din faţa noastră tocmai a fost interceptat de GCHQ 
de la Cheltenham. În cele din urmă, autoritățile s-au trezit şi au 
înţeles câ Moloch este o ameninţare mortală. 

— Asta am înţeles. Ca de obicei, Monica a fost deşteaptă în 
exprimare. Asta ne va afecta mişcările? 

Tweed nu râspunse. Un steward tocmai le adusese primul fel 
de mincare. Privi la cele două ministicle de șampanie care nu 
fuseserâ atinse. 

— Mai doriţi ceva de bâut? 

— Ceea ce avem este de ajuns. Pentru moment, răspunse 
Tweed. 

Tumå sticla Paulei într-un pahar, apoi o tumà şi pe a sa, spre 
marea surpriză a Paulei. 

— Abia dacâ bei ceva vreodată. 

— Am stat tot timpul în tensiune din clipa în care am pus 
piciorul în insorita Califomie. E vremea så må relaxez. 

Ciocniră şi Tweed bâu tot paharul, apoi reumplu ambele 
pahare. Paula îl privi. 

— Cam întreci masura. Adică, pentru cit eşti tu de obişnuit... 

— Mai adu doua sticle. Am auzit câ face bine chestia asta. 
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— Bună idee. Vom ajunge beți la Heathrow. Cel mai bun 
mijloc de a petrece noaptea în avion. Am o foame de lup, spuse 
ea, sorbind supa de pui. 

— Ce ţi-am spus? Se uită peste umar, aşa cum o mai fiăcuse 
cu citeva minute în urmă. Vanity şi Bob sporovâie de parcă au 
intrat zilele în sac. 

— Nu cu mult timp în urmă, în California, eu chiar credeam 
asta. Uita-te la televizor acum. Sillicon Valley a fost distrusă. 

— Ăsta a fost obiectivul titanicei acţiuni a lui Moloch. Sînt 
sigur câ se felicită acum — în ciuda atitor victime. Cred câ i s-a 
transformat caracterul. 

— Ce vrei să spui? 

— Cred câ a trebuit så lupte atit de dur și pentru atita vreme 
în America, încit era cu moartea în suflet, aşa cum spun ei. 
Acum, are atit de multă putere, încît nu poate face decit un sin- 
gur lucru. Sâ acumuleze şi mai multă putere. Ceea ce poate să 
faca. Prin legăturile arabe. 


— Imaginile pe care le-am văzut sint sinistre, remarcă Newman. 

— Cele pe care le-am văzut la televizorul tâu? întrebă Vanity. 

— Acelea. Toatâ grozăvia cauzată de ambiția unui om — 
Moloch. 

— Are un creier remarcabil, spuse ea. Cit am lucrat pentru 
el, n-am încetat să fiu uimită de viteza cu care lua o hotărire 
majoră. A fost o experienţă unică să lucrez pentru un asemenea 
om. 

— Pari a-l admira, comentă Newman. 

— Îi admir mintea. Asta nu înseamnă câ admir şi omul. 
Nu-mi mai râstâlmâci cuvintele. 

— Nu mi-am dat seama câ le răstâlmâcesc, rosti sec Newman. 

— Parcă ai fi un urs pe care îl doare capul. 

— Poate câ este vina companiei pe care o am, răspunse el pe 
mâsurâ. 

— Atunci, schimbă-ţi compania, îi trinti Vanity. 

— S-ar putea s-o fac. Îi aruncă o privire. Mà gindeam câ, 
după ce vei fi mincat bine, vei fi intr-o dispoziţie mai bună. 
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— Nu-i nimic în neregulă cu dispoziţia mea. Tu må tot 
provoci. 

— N-o fac intenţionat. Poate câ totul este doar în mintea ta. 

— Sigur câ este în mintea mea. De ce trebuie să tragă 
obloanele la ferestre? Îmi place så må uit afară. 

— N-ai ce vedea. E noapte. 

Vanity trase oblonul cu forță. Se uită în întuneric. 

— Vad lumini. Un mânunchi mic. Trecem peste sudul Groen- 
landei. 

— Nu trăieşte nimeni în Groenlanda. 

— Ba da. Cred câ este Godthaab. E pe ruta polară. Apoi vom 
trece peste capătul sudic al Islandei. 

— Nu-i un loc prea râu pentru o vacanţă. E foarte neobişnuit. 

— Cred câ-mi voi lua o vacanţa, cînd ne vom întoarce. Sin- 
gură. Mi-ar plâcea så må duc în Comwall... 


Grenville şedea țeapân în scaunul sâu. Nu-i plâcea să sè 
girbovească în public, nici màcar în somn. În scaunul din spatele 
său, Maurice Prendergast își întinsese scaunul confortabil pinà 
luase forma unui pat improvizat. Avea o pâturâ peste el şi toc- 
mai ațipea cînd un steward îl zgilţii uşurel de braţ. 

— Domnule Prendergast? Îmi cer scuze cà và deranjez. A 
sosit un mesaj pentru dumneavoastrà prin centrala radio. 

— Adevàrat? Nu-mi dau seama cine ar putea şti că sint la bor- 
dul acestui avion. 

Se dezmetici şi luă plicul sigilat de la steward. Deschizindu-l, 
citi următorul mesaj: 

Avionul meu cu reacție Lear te va aştepta miine la Heat- 
hrow. Eşti invitat så mi te alaturi la Mullion Towers, Cornwall. 
Te rog, spune-i colonelului Grenville ca invitația este valabilă şi 
pentru el. Aştept cu nerâbdare compania voastră. VB. 


Maurice se ridică, se uită de-a lungul clasei club. În luminile 
slabe, toți păreau så doarmâ adînc. Trebui sâ-și aprindă lumina 
de deasupra capului pentru a citi mesajul. 
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Voia să-l bata uşor pe umâr pe Grenville, dar din postura 
nemişcată a siluetei din faţă, hotări câ Grenville trebuie să 
doarmă adînc. Nu se gîndi sâ-l trezeasca prea brusc pe adesea 
colericul colonel. Se duse pină la scaun şi privi în jos. Grenville 
deschise ochii. 

— Ce-i omule? La ora asta? 

— Un mesaj pentru tine. E şi pentru mine. Mi-a fost adresat 
mie, dupâ cum poți vedea. Poftim. 

Grenville luă foia de hirtie, o citi încet, se încruntâ. Privi în 
sus la Maurice cu o expresie dezagreabilă. 

— Despre ce e vorba? 

— Nu må întreba pe mine. 

— Tocmai am fâcut-o. Vorbeşte mai incet. Oamenii dorm. 

— Am observat şi eu asta. Cred cà este o cale ușoară de a ne 
întoarce în Comwall. Nu-mi imaginez de ce s-a deranjat 
Moloch. 

— Nici eu. 

Amindoi se priviră cu neincredere, iar Grenville îi retumă 
foaia de hîrtie. 
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Ajungind la Heathrow, Tweed se duse direct la biroul lui Jim 
Corcoran, şeful securităţii. Ocupantul lui îşi ridică privirea de la 
masa de lucru, cînd Tweed intră şi inchise ușa. 

— Îmi miroase a probleme. Pentru mine, îl întimpină Corcoran. 

Corcoran arâtă spre un scaun, dâdu mina cu Tweed, dar 
acesta râmase în picioare. 

— E o urgenţă. Doi barbaţi, Grenville şi Prendergast, se 
îmbarcâ în avionul particular al lui Vincent Bemard Moloch. 
Vreau ca decolarea acelui avion så fie aminată citeva ore. O 
problemă tehnica — orice. 
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— De data asta, ceri prea mult. Corcoran îşi depaârtă mîinile 
resemnat. Te-aș ajuta dacă aş putea, dar Moloch e bine văzut în 
ultimul timp. 

— Pot så dau un telefon? Vreau să vorbesc cu Howard. 

— Eşti invitatul meu... 

Tweed o contactă pe Monica. Aceasta îi fâcu imediat le- 
gâtura cu Howard, pomposul director de la SSI. Succint, Tweed 
explică problema. Howard îl ceru pe Corcoran la telefon. 

— Aici e Howard, Jim, bâtrine. Nu te-am mai văzut de mult. 
Tocmai m-am întors de la o întrevedere cu PM. Da, însuşi 
primul ministru. Vrea ca Moloch sà fie mereu supravegheat. De 
aceea ai împutemicirea mea — Şi implicit a primului ministru — 
să amini decolarea acelui avion, așa cum a cerut Tweed. E vital 
ca tu să ne ajuţi. 

— Atunci, am s-o fac... 

Mai tirziu, Tweed îi explicà Paulei ce se petrecuse, în timp 
ce stăteau pe bancheta din spate a Mercedesului lui Newman, 
recuperat din parcarea pe termen lung, unde îl lăsase înainte de 
plecarea în California. În spatele lor, Marler își conducea pro- 
pria mașină, avindu-i pe Butler și Nield ca pasageri. 

— Deci, comentă Paula, încâ o dată, cînd lucrurile se încurcă 
Howard dovedeşte calitâţi nebânuite — asta ca så amestecâm 
metaforele. 

— Este semnificativ, îi spuse Tweed. A avut loc o schimbare 
dramatică în atitudinea primului ministru faţă de Moloch. 

— Am fi avut nevoie de ajutorul lui şi mai devreme, comentâ 
Paula. Apropo, ce s-a întîmplat cu Vanity? S-a facut nevăzută 
destul de isteţ, dupâ ce am coborit. 

— Vanity, rosti tare Newman, a hotărit câ vrea o vacanţă — de 
una singurâ, după cum mi-a spus. A fost destul de stresantă 
şederea ei în Califomia. 

— O vacanţă unde? vru Paula så ştie. 

-În Comwall. 

— Cum v-a ajunge acolo? 

— Cu propria maşină. Ca şi noi, şi-a lâsat maşina la Heat- 
hrow cînd a zburat spre Califomia. 
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Newman tâcu, era deja departe de Londra. Paula își țuguie 
buzele. Era clar că Vanity şi Newman nu mai erau în cei mai 
buni termeni. Trebuie să se fi certat în avion. Se încruntă, se 
întoarse spre Tweed. 

— Ce ciudat cum se întorc cu toţii în grabă în Comwall. 
Moloch s-a întors. De la Monica ştim câ Grenville şi Maurice 
sînt şi ei pe drum — prin amabilitatea avionului particular al lui 
V.B. Îşi cobori vocea. Acum şi Vanity e pe drum spre locul unde 
a început totul. Cei trei suspecți ai tài, dintre care unul este spio- 
nul lui Moloch, persoana care îi realizeaza reţelele. 

— Am observat asta, spuse Tweed sec. 

— Spionul lui Moloch este important, ar fi trebuit să må 
gindesc, îl înţepă ea. 

— Foarte. Trebuie prins cu orice preţ. Dar cine este? 


Era începutul lui septembrie. Cele două mașini făcuseră un 
timp bun, traversînd graniţa spre Comwall, iar Paula observă câ 
frunzele începuseră să-şi schimbe culoarea. Verdele era acum 
înlocuit de un amestec de roşu, auriu şi portocaliu. 

"Toamna era pe drum — sub cerul de un albastru limpede, cu 
soarele strălucind la fel de scînteietor ca tot ceea ce vâzuseră în 
California. Era încâ plăcut de cald. Paula oftâ de plăcere. 

— Ce bine este så fii din nou acasă. California poate fi o mi- 
nune scenică, dar nu-i nimic mai frumos care så întreacâ Marea 
Britanie la schimbarea anotimpurilor. 

— Califomia a fost o minune scenică, o corectă Tweed. 
Acum e o coastă distrusâ. Ridică ziarul la care se uita. Priveşte 
fotografiile astea ale Carmelului. 

— Seamână mai mult cu fotografiile pe care le-am văzut cu 
dezastrul de după bombardamentele din cel de-al doilea război 
mondial. Asta nu e strada unde mergeai så telefonezi de la ca- 
bina publica? 

— Da. Jumatate din cladiri — galerii de arta, restaurante, maga- 
zine — sînt grohotiş. Monterey n-a fost avariat. Falia San Moreno 
a pomit în zigzag în interiorul continentului dupâ ce a nivelat 
Carmelul. „Cel mai mare cutremur din istorie“ — aşa îl descriu 
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ziarele. Moloch are destul de multe lucruri pentru care să dea 
explicaţii. 

Îşi ridica privirea. Newman conducea pe o şosea dublă, cind 
îi depâși o maşină care mergea ca vintul. La volan,Vanity le făcu 
cu mina ştrengărește şi trecu în zgomot mai departe. 

— Cam întrece mâsura, remarcâ Paula. 

— Trebuie så ajungă acolo prima, spuse Newman şi din nou 
se cufundă în tâcere. 

— Apropo, unde vom locui? îl intreba Paula pe Tweed. 

— Din nou la Nansidwell. Ne oferâ o vedere excelentă spre 
apele din largul Falmouthului. I-am spus Monicâi să ne facă 
tuturor rezervâri, cind eram în biroul lui Jim Corcoran. 

— Efectiv, ne-am întors acolo unde a inceput totul. Cel puţin, 
am văzut-o pe doamna Benyon în siguranţă, urcindu-se în 
maşina care o aștepta pentru a o duce la Cheltenham. Cred câ 
s-a simţit uşurată cînd a simţit din nou pâmintul britanic sub 
picioare. Mâ întreb cine a aranjat så o aștepte o maşină? ~ 

— Eu, răspunse Tweed. În timpul nopții, la bordul avionului, 
cind ai adormit, am trimis un mesaj Monicăi. Era tot ce puteam 
face pentru ea. 

— Ce s-a întîmplat cu Alvarez? N-am avut timp sâ-i mulţu- 
mesc pentru tot ajutorul dat. 

— l-am mulţumit eu. M-a rugat sâ-ţi transmit salutările sale 
afectuoase. Se grâbea să prindâ urmâtorul zbor spre State. 

— Tot nu înţeleg ce rol a jucat. 

-Îi povestesc eu mai tirziu. Avem înaintea noastră două sar- 
cini majore... Se întrerupse pentru a-l striga pe Newman. Nu uita 
că vom trece pe la Truro, pe drum. Trebuie så inchiriem maşini 
pentru Butler şi Nield. Vreau ca toată lumea så fie mobilă pen- 
tru ceea ce ne aşteaptă. 

— Şi ce anume ne aşteaptă? întreba Paula. 

— În primul rînd, să localizam spionul lui Moloch. Apoi, 
ceea ce este mult mai important, să împiedicâm plecarea lui 
Moloch din Marea Britanie, indiferent ce trebuie sâ folosim pen- 
tru asta. Sînt foarte ingrijorat cu privire la ceea ce ar putea să 
faca. Concemul sâu a inventat bomba cu Xenobium — care este 
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mai putemică de zece ori decit bomba cu hidrogen, spunea Cord 
Dillon. Sa presupunem câ va putea vinde detaliile con- 
stituentelor şi asamblării ei unor ţâri arabe ostile. Ar putea dis- 
truge lumea occidentală. 

— Ce gînd terifiant! 

— Singura alternativă este distrugerea lui Moloch. 


La aeroportul de la Newquay, situat într-un loc pustiu, V.B. Şi 
noua sa asistentă, Heather Lang, se transferară cu bagaje cu tot 
într-un Rolls-Royce cu şofer, care îi aştepta. 

Înainte de a se aşeza în spate, lingă ea, Moloch închise gea- 
mul desparțitor dintre ei şi şofer, pentru a avea intimitate. În timp 
ce mașina mergea liniştit spre Mullion Towers, Moloch îşi puse 
în poală servieta atașată la încheietura miinii cu o câtuşă încuiată. 
Heather aruncâ o privire la ea. 

— Cred câ nu ar trebui så vă întreb, dar o ţineţi atit de strîns 
de parcâ ar conţine o avere. 

— O mare avere, răspunse el cu un zîmbet şters, dar nu în 
bancnote sau bijuterii. Mai degraba în teancuri de hirtii îm- 
bicsite. 

Ea nu mai insistă. Deja înţelesese câ şeful sáu îi va spune 
numai ceea ce dorea ca ea să ştie pentru a-şi face treaba cum tre- 
buie. Unul dintre multele talente ale lui Heather era så nu-şi bage 
nasul în ceea ce n-o privea. 

„Da, o mare avere“, gîndea Moloch în timp ce Rolls-ul par- 
curgea peisajul arid al provinciei. Părea o câlâtorie printr-un 
deşert stincos. Înâuntrul servietei erau formulele, detaliile 
construcţiei bombei cu Xenobium. Nu se îndoia câ liderii anu- 
mitor ţâri arabe vor plăti milioane pentru această informaţie. 

Întotdeauna meticulos în planificare, Moloch îi telefonase lui 
Heather înainte ca ea să fi parasit fabrica Des Moines. Îi ordonase 
så distrugă o mulțime de documente dintr-un anumit dosar 
etichetat Proiectul Eclipsa. Acum, toate detaliile modului de cons- 
truire a bombei cu Xenobium fuseseră distruse — nu mai râmâsese 
nimic pentru a le da americanilor vreun indiciu asupra felului cum 
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s-o facâ. Singurele informaţii din lume erau în acea servietă din 
poala sa. 

— Nu seamânâ cu ceea ce credeam câ este Comwallul, re- 
marcă Heather, privind pe fereastră. 

— Atracția turistică o reprezintă plajele şi golfulețele închise 
între stinci magnifice de pe coastă. Acolo se adună cei veniţi în 
vacanţă. Acesta este adevăratul Comwall. Cind vom ajunge la 
Mullion Towers, vreau să transmiţi mesajul asta prin operatorul 
radio de serviciu câpitanului de pe Veneţia. 

În timp ce vorbea, Moloch mizgâli un mesaj cifrat pe un 
bloc de hirtie de scrisori. Sensul putea fi înţeles doar de căpitan 
şi de nimeni altcineva. Îi dadu mesajul, apoi închise ochii şi 
adormi. Aţipind citeva minute peste zi, putea så răminâ pină 
tirziu noaptea să lucreze. 

„Må întreb, ce ar putea conţine?“ se gindi Heather, împâtu- 
rind mesajul şi strecurindu-l în portofel. 

Privea la servieta care se afla în poala şefului său. Din ceea 
ce spusese, puțin cît fusese, avea impresia câ ceea ce conţinea 
valora milioane. Nu-i trecea prin minte câ datele acelea ar putea 
anunţa sfirşitul lumii. 
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Era seară cînd Newman îşi dirija Mercedesul prin intrarea 
înclinată de la Nansidwell și parcă în faţa hotelului de ţară, în 
exact acelaşi loc în care parcase cînd fuseseră acolo ultima oară. 
Paulei i se pâru câ trecuse un deceniu. 

— Totul arată exact la fel, spuse ea, apoi privi la celalalt 
vehicul. Nu este cumva maşina lui Vanity? 

— Ba da, spuse Newman fârâ entuziasm. Nu må învinui pe 
mine. Nu ştiam câ vom sta aici pînă cînd tu ne-ai anunţat pe 
drum încoace, Tweed. 

— Nu våd de ce ar trebui să fie cineva surprins, răspunse 
Tweed. 
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Pe alee apârurâ alte mașini, parcarâ. Marler era la volanul 
uneia dintre ele, Butler la volanul alteia, iar Nield în cea de a treia. 
Închiriaseră alte mijloace de transport în Truro. Apâru cineva din 
personal şi le spuse câ proprietarul este plecat în câlătorie de afa- 
ceri, dar le ură bun-venit cu aceeași câldură. Toți remarcarà fap- 
tul că primiseră aceleaşi camere ca şi la vizita anterioară. 

Mai tirziu, coborind scările în urma lui Newman, pentru a 
merge la cină, Paula o văzu pe Vanity purtind o rochie comoda, 
aurie, cu guler înalt, şezind pe o banchet în partea opusă baru- 
lui. Sărind de la locul sâu, Vanity prinse braţul drept al lui New- 
man; buzele ei roşii, pline, zimbeau. 

— Te aşteptam, Bob. Au rezervat aceeaşi masă pentru noi. 

— Excelent, râspunse Newman. 

— Îmi place câldura cu care un barbat salută un vechi prieten, 
spuse Vanity, adresindu-și remarca spre Paula. 

— Poate câ nu şi-a revenit încă după schimbarea de fus orar, 
răspunse Paula, farà så zimbească. 

— O sticlă de vin bun ar trebui så ungå mașinăria. Pe a mea 
sigur o va unge, replicâ nestâpinită Vanity. Haide, nesuferit bå- 
trin ce ești, îi spuse ea lui Newman. 

Intrau în sala de mese cînd Newman îl văzu pe Tweed pe 
terasă. Avea un binoclu la ochi şi privea fix câtre mare. Newman 
o însoţi pe Vanity la masă, îşi ceru scuze şi se duse la Tweed. 

În aerul serii se simţea râcoarea toamnei, şi asta-i aminti lui 
Newman de California. Preţ de o clipâ, Tweed nu spuse nimic, 
apoi îi dădu binoclul. 

— Am studiat Veneţia. E din nou iluminată ca un vas de 
croazieră. Încerc så identific acele obiecte mari de pe punțile din 
faţă şi din spate acoperite cu pînză de cont. 

— Ar putea fi orice, răspunse Newman cind parcurse vasul 
de la un capât la altul. Deocamdată, nu e nici un semn câ ar fi pe 
cale să plece. 

— Ai văzut elicopterul pe eliport? 

— Da. Un Sikorsky. Ceva mare. Dar Veneţia este un vas 
mare. Probabil că a costat citeva milioane. 
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— Cred câ așteaptă un VIP la bord. Priveşte. A sosit un eli- 
copter, se roteşte deasupra vasului. Bânuiesc câ PM a apăsat 
nişte butoane, în cele din urmă. 

— O fi de la Culdrose de lingâ Lizard. După cum, probabil, 
ştii, RAF are un mare aeroport de antrenament acolo pentru 
piloții de elicoptere. 

În timp ce privea la elicopter, cu lumini licărind spre port şi 
tribord, acesta continua să se rotească deasupra Veneţiei. 

— Cred câ fotografiază Veneția din toate punctele, mormâi 
Newman. Poate câ încearcă să identifice misterioasele obiecte 
de pe punte. 

În timp ce vorbea, elicopterul își luă zborul spre uscat. New- 
man își cobori binoclul şi i-l dâdu lui Tweed. Se întoarserâ la 
holul de la intrare, în drum spre sala de mese. 

— Ar fi mai bine så må întorc la Vanity înainte de a reîncepe 
să facă scandal, reflectă Newman. 

— Pari så ai o petardă în miini, observă Tweed amuzat. 

Mai devreme, în Truro, le spusese tuturor câ nu are nici un 
rost så pretindă câ nu se cunosc între ei. Cind intră în sala de 
mese, Newman vâzu doi oaspeţi aşezaţi la mese separate. Îşi lasă 
o mină grea pe umărul lui Grenville. 

— Ce mică e lumea, pentru a nâscoci o zicală, domnule gene- 
ral de brigada. 

— Colonel, rosti scurt Grenville, luat prin surprindere. Ca 
jumalist, m-aş fi aşteptat la un limbaj mult mai original. 

— Aştepţi pe cineva? Sau så se întimple ceva, domnule 
colonel? 

Newman se îndepàrtá înainte ca Grenville sà poată răspunde 
ceva. Fostul ofițer pârea buimăcit, deranjat de intervenţia 
neașteptată a lui Newman, observă Tweed. 

— Ei, iatâ-l şi pe Maurice, spuse Newman cu un zimbet larg. 
Am parcurs un drum lung de la apartamentul în care a fost asa- 
sinată Linda Standish, nu-i așa? 

— Chiar trebuia så pomeneşti despre asta? şi te rog sà 
vorbeşti mai incet. Jumătate din cei aflaţi în sala de mese te 
ascultă. 
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— Da, s-a cam fâcut linişte, nu-i aşa? ţi-a plăcut câlâtoria cu 
avionul lui Vincent Bemard Moloch? Cred câ ţi-a plâcut — 
avindu-l pe general... îmi cer scuze, pe colonel — în compania ta. 

— De ce nu dispari, pur şi simplu? Du-te şi bucurâ-te de cină 
cu prietena ta imorală. 

— Maurice. Newman se aplecâ şi îi puse un braţ pe după 
umeri. Dacă nu te speli la gură cu apâ şi săpun, ţi-o voi închide 
cu pumnul meu. Acum, continuă-ţi masa, sper să-ţi rămînă în 
git. 

Îşi luă braţul, încâ zimbind. O linişte, pe care ai fi putut-o 
auzi, se lăsă peste încăpere. Grenville, care auzise fiecare cuvint, 
era foarte atent la desenul farfiuriei sale. Newman se duse agale 
la masa sa, se aşeză în faţa lui Vanity, tot cu zimbetul pe buze. 

— E timpul să deschidem o sticlă. Ah, iată lista de vinuri. 

— Nu te-am mai vâzut așa, îi şopti ea. 

— Stai pe-aproape. Spectacolul tocmai a început, spuse New- 
man cu voce tare. 

Tweed se aşeză la masa Paulei, în faţa ei. Într-un alt colț, 
Marler stătea de unul singur şi părea amuzat cînd îşi aprinse o 
țigară king-size. Conversaţia purtată în surdină reîncepu, dar 
oamenii continuau så arunce priviricâtre Newman. Grenville şi 
Maurice îşi dădură seama câ deveniserâ şi ei centrul atenţiei. 
Ambii bârbaţi pâreau jenaţi și aveau grijă să nu se uite în jur, 
prin sala de mese. 

— Despre ce a fost vorba? întreba Paula cu voce scâzută. 

— Newman, la lucru, improvizează minunat. Le scutură 
nervii celor doi suspecți ai mei. 

— Şi ia masa cu cel de al treilea. 

— Exact, spuse Tweed voios. 


Majoritatea celor aproape treizeci de clienţi îşi beau cafeaua 
într-unul din cele două holuri, cînd Tweed ieși agale în curte 
însoţit de Marler. Apoi îl conduse pe terasă câtre un punct unde 
puteau sta cu sala de mese, acum goală, în spatele lor. 
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Îi dadu lui Marler instrucțiuni speciale şi foarte detaliate, 
apoi îi dâdu binoclul. Marler îl focaliză pe Veneţia, dădu afir- 
mativ din cap, apoi îi returnâ binoclul. 

— Cred câ ai dreptate, spuse el. 

— Pacat câ nu ai Armalite. 

— Ba o am, îl asigură Marler. Cind am lâsat maşinile în par- 
carea pe termen lung, la Heathrow, am ales un loc mai liniştit. 
Apoi am dezasamblat Armalite, m-am tirit sub maşină şi am 
atașat-o dedesubtul șasiului, cu bandă adezivă medicală. În acest 
moment, se odihneşte comod în portbagajul maşinii mele, par- 
catá la nici zece metri de locul unde sintem. 

— Este prea tirziu în seara asta sâ facem aranjamentele. 

— Doamne, niciodată nu e prea tirziu. Am un teanc de cinci- 
zeci de lire în buzunarul de la spate. Voi încerca mai întii la 
Marina Club, jos, lingâ port. Poate må duc mai tirziu la culcare. 
Un fanion roşu de la pupa vasului te va ajuta så må identifici. 

— Voi ghici, îl asigură Tweed. 

— În trecut te-ai arătat a fi un bun ghicitor. 

Marler tocmai intra în maşină, cînd Paula, câutindu-l pe 
Tweed, îl vâzu. Curioasă să afle unde putea så plece la acea orâ 
din noapte, se duse la el. 

— Unde pleci? 

— La pescuit. 


Paula tocmai dispărea după colţul terasei, în timp ce Marler 
ieşea cu zgomot, cînd auzi pe cineva ieşind din hotel. Lipindu-se 
de perete, se uită. Grenville se grâbi så traverseze curtea, intrà în 
maşină, dădu în marşarier şi continuâ încet pe alee. Citeva 
secunde mai tirziu, Butler, care cinase cu Nield, ieşi afară în 
fugă, se aruncă la volanul maşinii sale şi pleca. 

Îmbracata cu o haină scurtă de blană, Paula îşi scoase 
mânuşile din piele de căprioară, pe care le pusese înainte de a se 
întilni cu Tweed pe terasă, cînd Maurice ieşi din hotel, se duse 
la mașină, îşi pomi motorul şi, la rindul sâu, dispâru. „Ce naiba 
se petrece aici?“ se întrebă ea. 
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Se întoarse så plece, apoi auzi uşa holului deschizîndu-se 
iarâşi. Nield ieşi în fugă, se strecură în mașină şi se fâcu nevăzut 
pe alee. Capul Paulei era complet ameţit cînd se duse la Tweed 
şi îi povesti cele văzute. 

— Parcă erau scene dintr-un film, termină ea. 

— Ceea ce inseamnă câ Butler şi Nield sînt în cea mai bună 
formă, în ciuda faptului că amindoi s-au delectat cu o sticlă de vin 
bun. 

— În cea mai bună forma pentru ce? 

— Sa-mi execute ordinele. Butler îl urmăreşte pe Grenville, 
iar Nield — pe Maurice. E logic så presupunem că, de vreme ce 
Moloch s-a întors, spionul îl va contacta la Mullion Towers. La 
un moment dat, în această noapte, vom afla cine este spionul. 

— Maşina lui Vanity a dispârut din curte, raportă Paula. 

— Vad, spuse Tweed încruntat. 


Cind ajunseră la Mullion Towers, Moloch şi Heather furà 
întimpinaţi de o femeie scundă şi grasâ, cu pânul grizonat şi ochi 
cruzi. Gura de deasupra maxilarului pâtrâţos era o linie subțire. 
La intrarea din faţă, îi aruncă lui Heather o privire scurtă şi ostilă, 
apoi gura i se frinse în ceea ce Heather presupuse a fi un zimbet. 

— Aceasta este doamna Drayton, menajera, explică Moloch. 
Drayton, ţi-o prezint pe noua mea asistentă, Heather Lang. 

— Doriţi så beți cafieaua, domnule? spuse Drayton, ignorind-o 
pe asistentă. 

— În biroul meu, te rog. Avem foarte mult de lucru. Ope- 
ratorul radioeste de serviciu? 

— Carson este întotdeauna de serviciu. 

Luind-o înainte, Moloch urcâ în fugă pe o scară largă, cur- 
bată, ce ducea din spaţiosul hol de la intrare la etajul următor. 
Arâtă spre o uşă. 

— Acolo este toaleta, dacâ ai nevoie. Biroul meu este cel cu 
postav verde pe dinafara... 

După ce se aşeză la masa de lucru din camera aceea mică — 
Drayton deja aprinsese toate luminile — Moloch deschise un 
dosar. Ferestrele aveau draperiile trase in părţi. Moloch avea un 
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sentiment claustrofob, dacâ erau trase după câderea întunericu- 
lui. Îşi desfacuse câtuşa atașată servietei şi îşi așezase servieta 
lingă scaun cînd intrà Heather. 

— Sint gata de lucru. 

— Mai întîi, aştept oaspeţi ceva mai tirziu. Cînd vor ajunge, 
vreau să-i primesc singur. Aşa că te poţi duce la camera de 
comunicaţii, două uşi mai în față pe partea opusă a coridorului. 
Aşteaptă acolo pinâ cînd te chem. Fă cunoștință cu operatorul 
nostru, Carson. Spre deosebire de Drayton, e mai bine dispus. 

— Nu cred câ Drayton må place. Dar asta nu conteaza. 

— Nu i-au plâcut niciodată asistentele mele. Unor doamne 
mai în virstă le place så creadă câ ele sînt la conducerea afacerii, 
dar Drayton este de foarte mare încredere. N-o lua în seamă. 

— Nu cred câ ar fi prea dificil. 

În timp ce vorbea, Moloch mizgâli un mesaj pe blocnotes. 
I-l dădu lui Heather” 

— Poţi sâ-l citeşti. Apoi da-i-l lui Carson să-l transmita Veneției. 

Nu cred câ vom ridica ancora timp de doua săptâmini. PAs- 
trează sistemul în funcțiune. Tot echipajul să râmină la bord. Nici 
o permisie pe uscat. VB. 


— Deci, vom râmîne aici o vreme, observă Heather. 

— Dimpotrivă, vom pleca foarte curînd. Acest mesaj înseam- 
nå exact contrariul a ceea ce spune. Comandantul vasului va 
înţelege. Må aştept ca semnalul să fie interceptat de GCHQ de 
la Cheltenham. 

— GCHQ? 

— Staţia de semnalizare a guvernului. Ascultă toate transmi- 
siunile radio. Acum sintem în Marea Britanie şi trebuie să pre- 
supun cå toate mesajele noastre radio sînt înregistrate de acel 
dispozitiv. 

— ÎI duc acum... 

Moloch aşteptă pînă cînd Heather pleca, apoi apâsâ pe 
tastele telefonului. Sună la Nansidwell. Cind cineva din personal 
răspunse, el ceru să vorbească de urgenţă cu unul dintre oaspeți, 
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dind un nume. Cind oaspetele veni la telefon, ordinul lui Moloch 
fu scurt. 

— Vino la sediul meu de aici, cînd o vei putea face în sigu- 
ranţă, în seara aceasta. 

Lasă receptorul, se ridică şi privi pe fereastra în noapte. La 
Mullion Towers atmosfera era schimbată, şi asta îl preocupa. 
Niciodată nu-i plâcuse Joel Brand, dar se simţise întotdeauna în 
siguranță avîndu-l pe Brand răspunzâtor de securitate. Acum nu 
mai avea nici o gardă. 

În mod normal, Brand ar fi adus o echipă mare cu sine. Toţi 
fuseseră lichidaţi în Califomia. Faptul câ era singur în marele 
conac, doar cu doamna Drayton și Heather, ii dădea o senzaţie 
ciudată. 

Îi trecu prin minte gindul câ ar fi putut chema o echipă de pe 
Veneţia. Respinse ideea. Era vital ca tot echipajul så râmină la 
bord. Orice mişcare de părăsire a vasului, pentru a veni la Mul- 
lion Towers, ar atrage atenţia asupra sa. 

Se duse la un dulap mare şi deschise uşile. Înâuntru erau 
diferite haine, inclusiv unele exotice. Îşi puse o șapcă cu cozoroc 
cadrilată, apoi o haină de ploaie ponositâ. Privindu-se în oglinda 
fu surprins de transformarea pe care o văzu. În acel moment, se 
întoarse Heather. 

— Oh, imi cer scuze, începu ea, îl căutam pe... Apoi se opri, 
privind fix la silueta cu şapcă cu cozoroc, care îi susținea 
privirea. V.B.! Abia dacă v-am recunoscut. 

— Ai spus exact ce trebuia. Concurența s-ar putea să fie pe 
afara. În loc să mergem în Rolls la port, vom folosi vechiul Ford 
Escort din garaj. Aș vrea să-l conduci tu cînd vom pleca. Ia doar 
o valiză — îţi vei putea cumpăra ceea ce doreşti cînd vom ajunge 
la Beirut. 

— Cum vom ajunge la vas de la mal? 

— O şalupâ mare cu motor ne va aştepta pentru a ne duce la 
Veneţia. Vom urca la bord cit se poate de discret, atunci cînd va 
veni vremea. 

În timp ce vorbea, Moloch se dezbraca de haină şi de șapcă, 
le agâţă din nou în dulap. Se bucură să observe câ Heather 
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acceptă tumura ciudată a lucrurilor ca parte a serviciului sâu. Era, 
probabil, asistenta cu cei mai tari nervi din cite angajase. Moloch 
avea un ochi iscusit pentru a detecta femeile foarte competente, 
care în schimbul unui salariu mare i-ar oferi loialitate. 

— Mi se pare a fi foarte bine, comentă Heather. Doamna 
Drayton m-a informat câ cina este gata. Spunea câ speră câ nu 
vom aștepta toată noaptea, atunci cînd ea s-a deranjat så ne pre- 
pare ceva cald. 

— Atunci, să nu mai aşteptâm. Mesajul a fost transmis de 
Carson? 

— L-a transmis imediat ce i l-am dat. 

Cind Moloch cobora scara curbă, gâsi liniştea nefirească din 
acea casâ ca fiind deranjantâ. Pinâ acum, avea gârzi care-l salu- 
tau cu respect, unii purtindu-se ca nişte servitori. Sunetul paşilor 
sâi şi ai lui Heather, care-l urma, stimeau ecoul în timp ce tra- 
versau podeaua de lemn din holul de la intrare. 

Destul de jenat, verifică lacătele şi lanţurile de la uşa din faţă. 
Ce motiv de ingrijorare avea? Dar, de ani de zile, imediat ce 
pârâsea biroul, Moloch era înconjurat de oameni, mulți dintre ei 
înarrnaţi. Traversa holul, intră în marea sufragerie lambrisată şi 
se aşeză la un capăt al mesei lungi. Observă câ farfuria lui Hea- 
ther era pusă tocmai la celălalt capat. 

— Vino lingâ mine, îi spuse el. 

— Asta înseamnâ câ trebuie să rearanjez tacimurile? latra 
doamna Drayton, care tocmai intrase în cameră aducind o supierâ. 

— Da, rosti Moloch sec. 

— Daca mi-aţi fi spus de la început, aş fi economisit timp. 
Aşa doriţi să servesc şi în viitor? 

— Da. 

N-avea nici un sens să-i spună doamnei Drayton câ era, 
probabil, ultima masâ pe care o lua la Mullion Towers. Trebuia 
să nu uite să-i lase un plic cu bani şi un bileţel, în care så o 
anunţe câ nu mai avea nevoie de serviciile sale. Se întreba cu cît 
obișnuia Brand să plătească. 

Lingă el, rezemată de scaun, era servieta pe care o adusese 
jos din biroul sâu. Se simţea în siguranţă numai cind o avea lingă 


416 Colin Forbes 


sine — era paşaportul spre bogâţii de nedescris în Orientul 
Mijlociu. 

Heather îi percepu sentimentul de neliniște resimțit în marea 
sufragerie. Sporovaâi cu el, îl determină să-i răspundă. „În casâ e 
o atmosfierâ ciudată““, gindeaea, dar avu grijă să nu menţioneze 
acest lucru. Oare de ce simţea câ participă la Cina cea de taina? 

Tocmai terminaseră de mincat şi erau la cafea cînd soneria 
de la uşă sună. Drayton, care tocmai turnase încâ o ceşcuţă de 
cafiea, era gata să se îndrepte spre uşa de la intrare, dar Moloch 
îi spuse: 

— Este vizita pe care o aşteptam. Voi deschide eu uşa. Tu fa 
curat aici. Heather are de transmis un mesaj din camera radio. 
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Tweed devenise atit de neliniştit la Nansidwell, încît Paula îl 
convinsese să stea cu ea de vorbă în camera ei, departe de oaspeții 
din hol, care turuiau ca niște mori stricate despre nimicuri. 

Primul lucru pe care-l facu el, cînd intră în cameră, fu så 
meargă la fereastră. Din nou îşi focaliza binoclul asupra Veneţiei 
şi a apelor dimprejur. Paula i se alătură şi îşi puse mina peste 
lentile. 

— E deajuns. Aşaza-te în fotoliul acela. L-am rugat pe chel- 
nerul-şef de jos să ne mai aducă nişte cafea. 

— Mulţumesc. 

— Şi acum. Ea se cocoţă pe braţul fotoliului. Rar te-am vâzut 
atit de nerâbdator. Despre ce este vorba? 

— Cind a plecat Vanity cu mașina? 

— Habar n-am. Probabil, după cină. Am observat câ-i lipsea 
maşina cu o clipă înainte de a-ţi spune asta. 

— Newman unde este? 

— Din nou, n-am nici o idee. Poate câ a plecat så se plimbe. 

— Fârâ sâ-mi spunâ? Nu-i stå în fire. Am văzut câ Mer- 
cedesul sâu este încă parcat afară. 
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— Doar asta te frămînta? întreba e a încet. 

— Nu. Moloch trebuie să fie împiedicat så pârâseascâ țara. 
Nu-mi pasă cum facem asta. Trebuie sâ-l sun pe Howard. Ni- 
meni nu face.ceea ce trebuie, cînd sînt eu plecat. 

În acea clipă sosi chelnerul cu cafeaua. Le tumà amindurora. 
Lui Tweed i se pâru câ acestuia îi trebuise o veșnicie ca să facă 
lucrul acela atit de simplu, cu toate câ el le oferea, pur și simplu, 
serviciul excelent cu care se obişnuiseră la hotel. 

Tweed se întinse spre telefon imediat ce râmaseră singuri şi 
o contactă pe Monica. Aceasta îi transferă imediat legătura lui 
Howard. Tweed se gîndi că este semnificativ cà Howard este încă 
la Park Crescent la acea oră tirzie. În mod normal, după-amiaza, 
el mergea la clubul sâu. 

— Aici e Tweed. Howard, trebuie fâcut ceva drastic... 

— Este o linie sigurá? îl întrerupse Howard. De unde suni? 

— De unde stăm. Hotelul Nansidwell Country. Cu siguranță 
că Monica te-a informat. 

— Da, a facut-o. Atunci, nu pot discuta nimic cu tine. 

— De ce naiba nu? 

— Suna-ma de la o cabina telefonica. 

— Nu ştiai? Le port cu mine în buzunarul de la haină! 

Paula îl urmări pe Tweed cum pune receptorul la loc cu atita 
grijă, încît ea ştia că doar puterea voinţei îl impiedicase să nu-l 
trinteascâ. Împinse ceaşca de cafea mai aproape de el. 

— Ce s-a întîmplat? 

— Prostul ăsta pompos mi-a închis telefonul în nas. 

— Atunci, trebuie să fie ceva care nu poate fi discutat decit 
de la un telefon sigur. De obicei, tu eşti cel care are atita grijă de 
securitate. 

— Ai dreptate, desigur, fu Tweed de acord, apoi sorbi din 
cafea. 

— Am putea merge la cabina telefonică de la Mawnan Smith, 
sugeră ea. 

— Atunci ar putea fi prea tirziu. Importanţa a ceea ce tocmai 
spusese îl surprinse. Nu avem nic: un mijloc de transport. 
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— Ba da, Newman mi-a dat o pereche de chei de rezervă la 
Mercedes, cu mult timp în urmă. În caz de urgenţă. 

— Asta este o urgenţă... 

Sari din scaun. Din buzunar scoase un Walther automat de 
7,65 mm şi un încârcâtor. Viri încârcâtorul în minerul pistolu- 
lui. Paula îl privi fix. 

— De unde l-ai luat? 

— Mi l-a dat Marler. Cunoaşte un individ din afara localităţii 
Truro, care poate furniza arme, la un anumit preţ, fară a pune 
nici un fel de întrebări. 

— Marler pare să cunoască fumizori ilegali de arme în 
locurile cele mai neaşteptate din întreaga lume. 

— Face parte din munca sa. Trebuie så ne mișcâm. Dâ-mi 
cheile Mercedesului. 

— Mergem la Mawnan Smith? întrebă ea în timp ce câutâ în 
geanta de umâr şi îi dădu cheile. 

— N-avem timp de asta. Cunoşti drumul spre Mullion To- 
wers — ai fost cu Newman la raidul pe care l-a făcut cînd am fost 
data trecută aici. Poţi sâ-l gâseşti în întuneric? 

- Da, pot. 

— Atunci, så mergem acolo. Repede. 


Moloch îşi primi vizitatorul în birou. Lua un plic, dintr-un 
sertar încuiat, apoi îl desfacu pentru a-i arăta conţinutul. Un 
teanc de bancnote de cincizeci de lire sterline. 

— Sint patruzeci — două mii de lire sterline. Este doar un 
avans. Rolls-ul de afară, condus de șofer, te va duce la aeropor- 
tul din Newquay dimineaţă. lei primul zbor de la Heathrow care 
te va duce la Beirut. Dacâ mergi farà mine, nimeni nu va face 
nici o legâtură între noi. Vreau så înființezi o nouă reţea de infor- 
matori. Majoritatea arabilor iubesc banii. Tocmeşte-te cu recruţii 
promiţători — se aşteaptă la asta. Ia legâtura cu mine la casa din 
munții Libanului. Toţi ştiu unde se află. Te-ai descurcat bine aici 
şi în California. Sâ te descurci la fel de bine şi în Liban. 

Vizitatorul verifică numarul bancnotelor, apoi le puse într-o 
geantă. Moloch mai făcu o remarcă. 
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— Probabil, ai observat câ era şi un bilet la clasa turist spre 
Beirut. Oameni. care câlâtoresc la clasa turist sint priviţi ca 
neavînd nici o importanţă. S-ar putea ca cineva să supravegheze 
aeroportul din Beirut. 

Vizitatorul pârâsi camera. Ambii stătuseră în picioare cînd 
Moloch îi daduse bancnotele. Se duse la fereastra cu draperiile 
trase şi se uită în noapte. Fusese oare neînţelept din partea sa så 
efectueze tranzacţia cu draperiile trase la perete? 

Se duse la o fereastră laterală şi se mai uitâ o dată. Cine ar 
putea sta în întuneric, în locul ásta izolat? Răspunsul era: nimeni. 
Moloch îşi impreună miinile şi le strinse tare. Îşi recâpăâtă nervii 
de oţel. 


Paula îl dirija pe Tweed. Farurile erau aprinse la faza lungă, 
mergeau prin peisajul de provincie singuratic şi dezolant. Cu 
toate câ avea o hartă în poală, rar o consulta. Chiar noapte fiind, 
îşi putea aminti drumul întortocheat pe care Newman îl urmase în 
după-amiaza raidului facut la Mullion Towers. 

— E cam sinistru afară, nu-i aşa? remarcâ Tweed. Nici un 
semn de civilizaţie. 

— Am lăsat-o în urmâ cînd am trecut de Mawnan Smith. Ai 
fi putut opri să foloseşti cabina telefonică. 

— Nu mai avem timp pentru asta. Cred câ Moloch ar putea 
pleca în primele ore ale dimineţii. L-am intilni. N-a ajuns în vir- 
ful lumii pierzind vremea. Cel puţin, mai am o speranţă. 

— Cine anume? 

— Încotro ne îndreptâm aici? 

— Întoarce la stinga. Tocmai voiam sâ-ţi spun. Ne apropiem 
de digul Stithians. 

— Ce-i asta? 

— Capaâtul lumii. 


La Mullion Towers, Heather se aventurase într-o bucâtârie 
mare după ce se asigurase câ Drayton nu era prin preajmă. Înâ- 
untrul unui dulap gâsi un coş. Tocmai îl scosese, cind Drayton 
se intoarse. 
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— Ce faci în bucătăria mea? mirii ea. leşi afară. 

— Domnul Moloch doreşte så pregâtesc un coș cu alimente. 
Heather îi zimbi feţei încruntate. Avem nevoie de o cantitate 
suficientă de sandvişuri cu şuncă, plâcintă cu mere, dacă este, 
cuțite şi o prăjitură cu fructe. Voi aduce o sticlă de vin din 
pivniță. Ah, şi un termos cu cafea fierbinte ne-ar fi de folos. 

— Chiar așa? Dar nişte caviar nu ţi-ar plâcea? Înainte să pleci 
cu coşul, så ştii câ eu primesc ordine numai de la domnul Mo- 
loch în persoană. 

— Domnul Moloch, in persoana, mi-a dat instrucțiuni să te 
rog să pregâteşti un coş cu alimente. El e un om ocupat. Doar nu 
dorim sâ-l supârâm, nu? 

— Preiei şi postul de menajeră aici? 

— N-aș putea så fac treaba asta nici pe jumătate atit de bine 
ca dumneata. Am observat câ vechea mobilă este foarte bine lus- 
truită. Faci o treabă minunată în a ţine locul asta plăcut. 

— Complimente, complimente ieftine... 

Dar Heather o văzu pe Drayton luind o bucată de piine 
dintr-un frigider mare, cind ea plecă så aducâ o sticlă din pivniţă. 
Moloch nu-i ceruse un coş cu alimente, dar ea prevăzuse o 
îndelungă aşteptare a şalupei cu motor la docuri. Cu toate câ el 
spusese câ şalupa îi va aștepta, ea suspecta cà va fi dificil så tra- 
verseze apa pină la Veneția. Plecarea era atit de tainică, incit ea 
nu-şi putea imagina prezenţa unei şalupe la doc. 

Treptele de piatră ce duceau spre pivniţă erau foarte uzate. 
Nu putea gâsi comutatorul, aşa câ îşi aprinse lanterna pe care o 
purta intotdeauna în geanta de umar. Gâsi doua sticle, pe care se 
gindi câ Moloch le va accepta, una'de vin alb, alta de vin roşu. 
Le ținea pe amindouaâ şi aproape ajunsese în capâtul de sus al 
treptelor cînd alunecâ. Ambele sticle de vin îi scâpară din miini, 
ea se apucă de balustradă în timp ce corpul i se roti la un unghi 
de o sută optzeci de grade, apoi se prâbuşi, câci piciorul sting îi 
cedă. Cind încercă så se ridice, un spasm de durere o râsuci. 
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— Drayton! strigă ea. Drayton! Pivniţa... 

— Ce-ai pâţit? 

Era vocea lui Moloch. El aprinse lumina, îi verifică piciorul 
şi îi spuse să râmiînă nemişcată cît timp avea să cheme un medic. 
În cincisprezece minute, doctorul Brasenose sosi. Acesta nu era 
prea domic de vizite noctume, dar tentaţia unui onorariu de două 
sute de lire sterline bani gheaţă il aduse repede. 

— Am bandajat-o, îi spuse acesta lui Moloch ceva mai tirziu, 
privind la canapeaua unde duseseră pacienta. Are firactură — nu 
este cu complicații, må bucur s-o spun. Dar are nevoie de repaus 
şi îngrijire într-un spital particular. Pot aranja asta imediat. 

— Pentru cit timp? întreba Heather, alba la faţă. 

— Cel puţin doua sâptâmini. Nu pot fi sigur pină nu våd cum 
progresaţi. 

— Trebuie să plec în străinătate. 

— Numai dupâ ce vă.veţi reveni complet. 

— Nu prea îmi convine, dar sînt de acord, decise Moloch. 
Cind vei fi în formă, vei putea veni la mine. Se încruntă pentru 
a o preveni să nu spună destinaţia. Rolls-ul te va duce la 
Heathrow. Voi rezerva un bilet la clasa I pentru zborul tâu. 
Acum, domnule Brasenose, faceţi aranjamentele ca să fie dusă 
imediat la un spital particular. 

Moloch regretă câ nu se va bucura de compania ei în timpul 
câlâtoriei, dar acţionă decis, aşa cum făcea întotdeauna. 

— Nu-ţi face griji, o asigură el. Pot să conduc şi singur, cind 
voi pleca la Londra. 

Aşa cum fâcuse şi în trecut, Heather era uluită de stâpinirea 
de sine a lui Moloch, de gindirea lui rapidă, cînd dâduse falsa 
destinaţie. 

Verificîndu-şi ceasul, Moloch parasi incâperea. Grabindu-se 
să urce la etaj, se schimba în haina de ploaie ponosită şi șapca 
cu cozoroc. Aruncă din nou o privire în oglindă pentru a-şi ve- 
rifica înfâţişarea. 
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„Arâtți ca un mannar oarecare, își spuse el. Dacă este cumva 
vreo plasă întinsă, te vei strecura prin ea ca un peștișor.“ 
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Tweed întoarse încet după un colț, iar şoseaua îngustă cobora 
în pantă. Frină, privi surprins la ceea ce se întindea în fața sa. 

— Ce este lucrul ala? 

— Digul Stithians. E destul de mare, cu o pantă abruptă. 

— Lacul — presupun câ trebuie så fie un bazin — pe care-l ține 
în spatele sâu este destul de mare. Din nou, nu e nimeni în 
preajmă. Nici o casă, de la câtunul pe care l-am lăsat în urmă. 

— Acela, spuse Paula, era Stithians. Ce mai e din el. lar de 
aici poţi vedea — conturindu-se în lumina lunii, peste creasta 
aceea ascuţită ca o lamă — Mullion Towers. 

— Ar fi mai bine să ne continuam drumul... Tweed se opri 
din vorbit. Uite, se apropie o maşină de noi. 

— E mașina lui Butler. Cred câ are pe cineva pe scaunul 
pasagerului din faţa. 

— ÎI vom întimpina, decise Tweed. 

Cobori panta, semnalizind cu farurile. Maşina lui Butler se 
opri exact deasupra pantei care ducea în jos la dig. Cînd ajunse, 
Tweed se opri, sări afară din Mercedes şi se apropie de cealalta 
maşină. Lingâ Butler şedea Grenville, iar Butleravea un Walther 
aţintit asupra lui. 

— De ce il ameninţi cu pistolul? întreba Tweed. 

Grenville şedea foarte drept, cu o expresie sălbatică pe faţă. 
Butler îi făcu un gest cu capul, încă ţinind pistolul îndreptat spre el. 

— Uite-ţi spionul — sau, mai degrabă, spionul lui Moloch. 
L-am urmărit pină la Mullion Towers. Am o camerà video cu 
mine. Are citeva poziţii interesante ale întilnirii dintre Grenville 
şi Moloch, într-o camera de la primul etaj. Moloch îi då un teanc 
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— chiar teanc vreau så spun — de bancnote. L-am aşteptat afară, 
în spatele maşinii ticălosului âstuia și l-am înşfâcat înainte så må 
poată prinde el pe mine. L-am percheziţionat. Are un teanc întreg 
de bancnote de cincizeci de lire sterline într-un plic din buzunarul 
lui. Şi un bilet numai dus, la clasa turist, spre Beirut. 

— Beirut? E o dovadă destul de concludentă. 

— Priveşte numai! 

Butler, incâ nerefâcut în urma diferenţei de fus orar, încerca 
să facă două lucruri o dată. Să scoată plicul, ceea ce reuşi să facă, 
să-l dea lui Tweed — Şi să-şi menţină arma îndreptată asupra 
prizonierului sâu. Grenville se mişcă cu o viteză uluitoare. Apucă 
Walther-ul din mina lui Butler, deschise brusc uşa de lingă el, se 
aruncă din maşină şi, din grabă, scâpă Walther-ul. 

Începu să fugă în jos pe pantă, spre digul înalt. Tweed îl 
urmă şi el în fugă, indesînd plicul în buzunar. Continua så alerge 
în timp ce Paula îl urmă, regretind câ nu avea Browning-ul la ea. 

Grenville ajunse la o poartăscundă, încuiată, care ducea la 
o potecă îngustă de-a lungul virfului digului. Se aruncă peste 
poartă, alergâ pe poteca ce avea pe partea dreaptă un bazin mare 
şi negru şi cu peretele abrupt şi curbat al digului la stinga sa. 
Tweed se apropia, Grenville privi în jur. În acel moment, piciorul 
lui Tweed se prinse într-o vizuină de iepure. Se prâbuşi în iarba 
uscată, cu faţa în jos, ràsucindu-se în câdere. Grenville bagă 
mina în şoseta dreaptă şi scoase un mic pistol. 

În picioare, tinti spre punctul negru care reprezenta corpul 
întins la påmint al lui Tweed. Paula îşi ţinu răsuflarea de frică. 
Grenville nu trebuia så fie un trăgător de elită pentru a-l omori 
pe Tweed, și era un om de arme. Acesta nu se grăbi, câutind o 
poziţie perfectă de tragere. Se auzi un foc de armă, iar Paula 
simţi un fior din cap pinâ în picioare. Apoi nu-şi putu crede 
ochilor. 

Grenville lasă sâ-i cadă arma, își apâsă ambele miini pe 
piept,căzinduşor înainte, peste bara de gardă. Corpul sâu plonjă 
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în jos, peste dig — într-o câdere de la o înălțime de peste trei sute 
de metri. Se lovi de partea curbată a digului lajumătate din dis- 
tanţa pînă la sol, ceea ce facu corpul să sarâ spre exterior. În 
tăcerea nopții, se auzi un plescâit puternic atunci cînd corpul 
căzu în apă, la picioarele digului, dispârind sub apa. 

Privind inapoi pe pantă, Paula îl văzu pe Butler coborindu-şi 
Walther-ul pe care-l recuperase din iarbă. Fusese o împuşcâtură 
de la distanţă mare, dar îşi aminti că Butler era un trăgâtor de 
elită cu arme uşoare şi că la centrul de antrenament din Surrey se 
situase în frunte la antrenamentele cu arme uşoare. 

Tweed urcă panta şi se alătură Paulei. Împreună pomiră spre 
Butler, care era palid. 

— Mulţumesc, este tot ce-ţi pot spune, rosti Tweed. Altfel, 
acum aș fi fost un om mort. 

— E rândul meu sâ-mi cer scuze. L-am verificat să nu aiba 
arme, dar am uitat de şosete. 

— Cred câ Moloch ar fi putut deja pleca de la Mullion To- 
wers spre vas, le spuse Paula. Chiar înainte de a cobori panta, 
am văzut farurile unei mașini sub Mullion Towers. Cred câ lua 
alt drum spre Falmouth. 

-În cazul asta, înapoi la Nansidwell. Voi conduce eu, spuse 
Tweed. 


În timpul càålâtoriei noctume, Paula examină conținutul 
plicului pe care i-l dăduse Tweed. Fluieră. 

— Grenville avea o mulţime de bani. Aici e biletul spre 
Beirut, pe care l-a menţionat Harry. 

— Dovadă concludentă, așa cum am spus. Grenville a fost în 
Comwall şi în Califomia — pentru a înfiinţa şi conduce reţele 
pentru Moloch. Bânuiala mea este că Moloch l-a instruit să orga- 
nizeze o reţea similară de informatori în Liban. Cred cà MoD 
poate så fie sincer acum şi să-mi arate dosarul lui — cînd vor 
vedea inregistrarea video fâcută de Butler. 
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— Îmi amintesc că ne spuneai câ ministrul Apărării a fost 
evaziv. Asta a fost înainte ca noi să pârâsim Marea Britanie. Dar 
se pare câ Moloch va scăpa nevâtâmat. 

— S-ar putea, dar s-ar putea så nu. 

— Nu våd cum l-am putea opri acum. 

— S-ar putea să intervină soarta. 

— Tu, de obicei, nu-ţi pui speranţele în soartă. 

— Nu, nu-i așa? 


Înca mai erau cîțiva oameni care beau liniștiți în holurile de 
la Nansidwell. După ce parcă maşina, Tweed se duse iute pe 
terasâ. Se mai uită o dată spre mare prin binoclu, fiocalizindu-l 
pe Veneţia şi pe apele din jurul vasului. 

— S-a intimplat ceva? intreba Paula. 

— Nici o schimbare. Probabil că voi sta treaz toată noaptea, 
privind vasul. Mai bine ai merge la culcare. A fost o zi destul de 
plină. 

— Nu mai am somn. Şi mi-e foame din nou. Aş putea devora 
o îngheţată de fructe şi ciocolata. De ce nu ne-am uita din ca- 
mera mea? E mult mai confortabil acolo. 

— Bunâ idee. Atit timp cit nu te deranjez de la somnul de fru- 
museţe. 

Tocmai se întorceau prin curte cînd apâru maşina lui Vanity 
pe alee, cu Newman şezind lingă ea. Ea ridea cînd ieşea din 
maşină. 

— Ce-aţi pus la cale — vreau så spun ceea ce ne puteţi 
povesti? întrebă Tweed. 

— Ne-am distrat foarte bine, spuse Vanity, aruncindu-şi 
braţele în jurul lui şi imbrățişindu-l. Îmi placi. 

— Parcă pe mine ar trebui să må placi, îi replica Newman. 
Am găsit o circiumâ foarte interesantă şi ospitalieră. 

— Vrea să spună câ am bâut prea mult, le spuse Vanity cu un 
suris răutăcios. De fapt, Bob a fost cel care a condus pinâ acolo 
şi înapoi. Eu am luat volanul numai la capâtul de sus al aleii. 
Speram så intru în tine, Tweed. Atunci, ai fi crezut câ am fost 
foarte rea. 
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— Vrei să spui câ nu ai fost? întrebă Paula cu o expresie de 
nevinovăție simulată. 

— Mi-ar prinde bine un Grand Mamier, spuse Vanity cit o 
tinea gura în timp ce intrau în hol. 

— Dar ce ţi-ar face un Grand Mamier? sugeră Newman. 

— Hai să aflam! 

— Må va determina să te duc în braţe pină la pat. 

— Pot să te ajut şi eu? strigă un bârbat cu faţa roşie, voios, cu 
un pronunţat accent de Yorkshire. Sînt destul de bun la salvarea 
fecioarelor la ananghie. 

— Cea de aici nu este încâ la ananghie, îi spuse Vanity. Şi ce 
te face să crezi cà mai sînt fecioară? 

Izbucni un hohot de ris, căruia i se alătură şi Tweed, printre 
oaspeţii aşezaţi pe canapele. Paula, văzînd un pahar de Grand 
Mamier pe marginea barului, se duse, îl apucă și îl aduse în hol. 
Când se aşeza şi începu să soarbă din bâutură, în timp ce Vanity o 
fixa cu o falsă furie, Paula îl văzu pe Maurice cu un pahar gol de 
şampanie în mină. Nield şedea şi el în celălalt hol, zimbind larg. 

— Maurice, ai paharul gol, spuse Paula, ducindu-se la el. 
Bâuse jumătate din paharul ei cu Grand Mamier, apoi tumà 
restul în paharul lui. Pină la fund şi sânâtate... 

— Şi tot jazzul acela, adâugă Vanity voioasă. Uite ce am găsit 
cocoţat pe bar. ţinea sus un pahar de Grand Mamier. Dincolo de 
bar se ascunde un magician. 

— Va trebui så te car sus pe scări, spuse Newman şi suspină 
zgomotos. Ce nu fac eu pentru Anglia! 

— N-ar fi mai bine så urcâm la mine în cameră să te poți uita 
la vasul acela? îi şopti Paula lui Tweed la ureche, cu o voce 
foarte trează. 

— Bunâ idee. Ori îl prindem pe V.B. pinâ în zori, ori nu-l 
prindem deloc. 

— Vrei să vin şi eu? întrebă Newman pe un ton scăzut, serios. 

— Ţi-am spus să ai grijă de Vanity, replică Tweed cu pretinsă 
duritate. 

— Nu înţeleg ce rol are Vanity în toate astea, spuse Paula cînd 
urcau scârile. 
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— Daca are vreun rol. 
— Oh, iar ne jucâm de-a inabordabilul... 


Moloch, purtind haina de ploaie ponosită şi şapca cu co- 
zoroc, era aproape de ţârmul Falmouth. La acea orâ oraşul, 
îngrădit în valea sa, era pustiu. Conduse Ford Escort-ul încet pe 
Market Street, apoi mai opri o dată pentru a se asigura câ nu era 
urmărit. Facuse asta de cel puţin şase ori în timpul călătoriei de 
la Mullion Towers. Lingă el, pe scaunul pasagerului, era servi- 
eta, împreună cu lanţul şi câtuşa. 

În timp ce asculta, auzi cel mai enervant zgomot care ar fi 
putut sfişia tâcerea. Privind afară pe fereastră, vâzu sursa teri- 
bilului țipăt pătrunzător care-l enerva. Un şir de pescâruşi, co- 
coțaţi pe jgheabul de pe acoperișurile mai multor cladiri, priveau 
în jos la el de parcà erau gata să se nâpusteascâ într-un atac con- 
certat. 

Îşi țuguie buzele subțiri, gîndind câ ar dori să împuște 
întregul şir de paâsâri. După ce privi de mai multe ori în oglinda 
retrovizoare, îşi continuă drumul pe o distanţa scurtă, apoi 
întoarse la dreapta, sub o arcadă, spre o rampă care ducea la 
malul apei. 

Oprind maşina, aprinse farurile şi le stinse consecutiv de 
patru ori, dupâ care le stinse definitiv. Acum tot ce avea de facut 
era så aștepte. Şalupa cu motor care îl va duce la Veneţia era 
amarată la o oarecare distanţă, pentru a nu atrage atenţia. Va 
trece ceva timp pînă ce va trage la capătul rampei pentru a-l lua 
la bord. 

Moloch gâsi câ aşteptarea este un test de rezistenţă. În mod 
normal atit de activ, nu-i plâcea să stea în maşină, incapabil så 
facă ceva. Ridicâ servieta, îşi ataşă câtuşa la încheietura miinii, 
după care nu mai avu nimic de fâcut, în afarâ de a aştepta în 
poziția expusă în care simţea câ era. 

Ar fi dorit ca Heather să fie cu el. L-ar fi ajutat sâ-şi petreacă 
timpul mai uşor. Avusese ghinion câ-i alunecase piciorul pe 
treptele pivniţei. „Oricum, îşi spuse el, este ultimul meu ghi- 
nion.“ În larg, păreau så aibă dificultăţi în a pomi motorul şalu- 


428 Colin Forbes 


pei. Începu să-şi facă griji cà, poate, nu vor reuși sà o pună în 
funcţiune. Acesta ar fi un dezastru. Era nerâbdător ca Veneția sà 
se strecoare în larg cît mai era întuneric. Se strâdui să aibă 
râbdare. 


În barca sa cu motor, staționată, Marler, ancorat aproape de 
țârm, într-un loc unde avea un unghi deschis câtre Veneţia, şedea 
cu o undiţă pe care o ţinea cu ambele miini. Spre deosebire de 
Moloch, el putea aştepta ore întregi fără a se frâminta. 

Mult mai devreme, fusese la Marina Hotel de la marginea 
portului, o clădire mare şi albă cu două caturi, cu o scară care 
ducea la un restaurant. După ce işi parcase mașina, urcase scara, 
purta haine de pinzâ gudronată, cumpărate de la un magazin 
alăturat ce comercializa unelte de pescuit. Mai cumpârase o 
undiţă şi alt echipament de care ar fi avut nevoie un pescar. 
Sperind câ nu va observa nimeni, îşi lăsase sacul de golf la gar- 
derobaă, primind un bon. 

— Sint dispus să plâtesc bine pentru a închiria o barcă cu 
motor, menţionase el la bar, stind cu un pahar de bere în faţa. 

— Ai putea încerca la Ned. Barbatul voluminos de la bar, de 
mai încolo. Dar îţi va lua mulţi bani. Totul depinde daca îi va 
plăcea figura ta sau nu, îl informà barmanul. 

Marler decisese så vorbească cu vocea sa normală de 
reprezentant al clasei de sus. Asta i-ar fi putut da lui Ned 
încredere că-și permite så plăteascâ orice preţ va cere. 

— Barmanul spune câ tu eşti Ned, începu Marler, punindu-şi 
paharul de bere pe tejghea. Caut o barcà cu motor de închiriat. 

— Te va costa — asta dacă se presupune că m-am hotărit să-ți 
fac o favoare. Pentru ce-ţi trebuie o barcă cu motor? 

— Sint fotograf intemaţional. Am fost autorizat de câtre 
revista Time să fac citeva poze coastei Comish pe timpul nopții. 
E lunâ afară, așa cå ar fi perioada ideala. 

— Am auzit de revista Time. Oricine lucrează pentru ei face bani. 

— Mâ descurc. 

— Nu vei obține alta nicâreri la ora asta din noapte. Iar eu mă 
relaxez. Prăvâla s-a închis, ca să spun așa. 
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— Cit ar costa ca så o deschidem din nou? 

Ned, care se înâlța mult deasupra lui Marler, îi mai aruncă o 
privire, bâu din bere, apoi spuse un preţ exorbitant. 

— Asta include o garanţie? 

— Aia este suplimentară. 

Ned spuse un alt preţ scandalos. Marler dădu din cap, mai 
bau puţin din berea pe care n-o putea suporta. Se prefâcea câ stă 
să cîntâreascâ suma propusă. 

— Am nevoie de acte de identitate și de referințe, adaugă Ned. 

Marler băgă mina în buzunar, scoase un teanc de bancnote, 
le numără şi le impinse de-a lungul barului. 

— Uite referinţele. 

Se gindea câ la suma pe care i-o cerea Ned aproape putea 
cumpâra barca cu motor. Aşteptă pînă cînd Ned verifică, cu grijă, 
banii. Aşteptă din nou, cit timp acesta își termină paharul de bere. 
Niciodată nu trebuie să-i zoreşti pe localnicii din Comwall. 

— Fiindca pari a fi gentlenran, îţi fac favoarea asta, îţi dau 
barca cu motor pină în zori. Urmeaza-mă. 

Marea sumă de bani dispăruse în minecile uzate ale hainei 
de piele a lui Ned. Aşa ajunsese Marler să stea în barca cu motor 
orâ după oră, cu mîinile încleştate pe undiţă. Sacul de golf era 
pe punte, ascuns vederii. Partea amuzantă era câ Marler nu era 
pasionat nici de pescuit, nici de golf. 
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Tweed privea prin binoclu de la fereastra camerei Paulei. 
Bâuse două ceşti de cafea, cea de a treia era neatinsâ. Paula 
simţea câ ar fi vrut så confişte binoclul. 

— Probabil, nu se va întîmpla nimic în noaptea asta — sau, cel 
puțin, în dimineaţa asta. E mult dupa miezul nopții. 

— Daca vrei să dormi, n-am nimic împotrivâ, spuse Tweed 
politicos. Má duc jos pe terasă. 
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— Nu mi-e somn deloc. Må întreb ce mai fac Newman şi 
Vanity. 

— N-ar trebui så pui astfel de întrebari. 

Abia termină de vorbit câ se auzi o bătaie uşoară în uşă. Des- 
cuind-o, Paula îl găsi pe Newman afara şi îl invită să intre. 

— Intră şi stai cu noi. Rondul de noapte continuă. 

Newman zimbi larg și se duse să stea lingă Tweed. Lua bi- 
noclul care-i fu întins şi examină Veneția de la pupa la prorâ. 

— Aş spune câ se întimplă ceva, comentâ Newman. 

— Ce se intimpla? strigă Paula, repezindu-se la ei. 

— Uitâ-te singură. Pe punte sînt o mulțime din membrii 
echipajului. La ora asta găsesc câ este neobişnuit, profetic. 

— Într-adevar, par a fi foarte activi, căzu ea de acord, foca- 
lizind binoclul. Parcă se pregătesc să ridice ancora. 

— Avem nevoie de o poziție mai avantajoasă, decise Tweed. 
Bob, aş vrea să mă duci înapoi pe coastă, ca să poţi parca lingă 
hotelul acela mare din faţa marii. Trebuie så fim rapizi. 

— Aşteptaţi-mâ şi pe mine, spuse Paula, imbrâcindu-şi haina 
de blană. Va fi frig acolo la ţârm. 

Sa descui ușa de la intrarea in Nansidwell semâna cu găsirea 
unui cifru. Newman se agită cu zăvorul pînă îl împinse Paula la 
o parte. 

— Lasâ-mâ pe mine. L-am văzut pe proprietar încuind-o cînd 
am fost aici ultima oară. Mi-a arătat cum så ies. 

În cîteva clipe deschise uşa. Alergara la mașina lui Newman. 
Tweed se așeză lingă el, iar Paula se aruncâ pe bancheta din 
spate. Newman mări turaţia motorului înainte de a intra în 
marşarier şi a întoarce pe alee. 

— I-ai sculat pe toți, îl certă Paula. 

— Cu toţii dormim prea mult, îi răspunse el. 

Tweed râmase tăcut în timp ce coborau dealul şi trecură de 
mlaştinile de pe partea stînga. În citeva minute rulau de-a lun- 
gul țârmului. Newman parcâ lingâ marele hotel pe care îl men- 
ționase Tweed. 

— Vezi, îi spuse Tweed cînd stăteau pe şoseaua de deasupra 
mării, avem o vedere foarte bună. 


CATACLISMUL 431 


În sinea sa, Paula îşi spuse câ avea dreptate. Priveau la o 
mare calmă ca proverbialul lac, iar piesa centrală era marele iaht, 
scînteind de lumini. 

— Aştept ca o şalupă så pârâsească iahtul pentru a-l lua pe 
Moloch din port, remarcâ Tweed. Doar dacâ nu cumva am pierdut 
momentul asta în timp ce conduceam încoace de la Nansidwell. 

— Må îndoiesc să fi pierdut ceva, îi spuse Paula, avind în 
vedere viteza cu care ne-a adus Bob aici. Părea câ se crede la ra- 
liul Grand Prix. 

— Am concurat o dată, râspunse Newman. Am ajuns al 
optulea. Trebuie så te antrenezi la orice, dacă vrei să ajungi în 
frunte. Priveşte la felul în care Marler merge la poligonul de 
tragere în Surrey, cu fiecare ocazie care i se iveşte. 

— Apropo, unde este Marler? întrebă Paula. 

— Bânuiesc cà umblă haihui pe undeva pe aici, spuse Tweed. 

— Umbla haihui pe aici pe undeva, urmîndu-ți instrucţiunile, 
sint sigură. 


Ca şi Tweed, Marler aştepta şi el o şalupă să se desprindă de 
Veneţia pentru a-l lua pe Moloch, presupunind că avea să pârâ- 
seascâ Falmouth în acea noapte. 

Anticipind câ va avea o veghe friguroasă, Marler purta mai 
multe pulovere de linâ sub costum şi hainele de pinza gudronata. 
Deja îi îngheţaserâ miinile înmânuşate. Pentru a-şi menţine 
degetele agile, îşi scotea mânuşile din cînd în cînd şi-şi stringea 
mîinile în jurul butelcilor de cafea pe care le adusese cu sine. 
Apoi mai sorbea puţină cafea fierbinte. 

În acest timp acesta studia punţile de pe Veneţia. Ca şi 
Newman, observă activitatea constantă. Pentru a-şi ţine în secret 
prezenţa, rezistă tentaţiei de a folosi luneta. Din cite ştia, oameni 
cu binocluri putemice scrutau țârmul pentru a detecta orice semn 
de supraveghere. 

Nu credea câ l-ar putea vedea, așa ascuns cum era, în bătaia 
vîntului portului exterior. În spatele lui se ridica un şir de case 
albe, cu acoperișuri de ţiglă gri. La acea orâ din noapte, nici una 
dintre case nu era luminată. 
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Din cînd în cînd, se strecură în cabina de control a bârcii, 
unde trăsese mai devreme perdeluțele. Se aşeză în dreptul unei 
mici desparțituri lăsate intre perdeluțe, fiumind o țigară king-size, 
în timp ce supraveghea. Apoi se întorcea la lumea de afarâ şi la 
undiţa sa. 

„Cum aş încerca să må strecor la puntea acelui vas, dacă aş 
fi Moloch?“ se gindi el. Varianta cea mai bună, decise el, era sà 
ia un vas mai mare plin de o mulțime de petrecâreţi angajați. În 
felul asta, Moloch s-ar putea ascunde în mulţime. 

ținind undiţa, se aşeză să aştepte. Mulţi bârbaţi ar fi găsit 
enervantă o asemenea veghe, dar nu şi Marler, obișnuit cu pro- 
pria sa companie. Râbdaător, aşteptă. 

Altcineva, la nici trei kilometri depărtare de locul în care 
aştepta Marler, avea mai mult de furcă în stăpinirea nerâbdarii 
sale. Aşezat în Ford-ul Escort, el ţinea motorul pomit pentru a 
menţine câldura înâuntrul mașinii. Moloch avea o dorinţă ne- 
bună så iasă afară, să se plimbe în sus şi-n jos pe rampă, dar se 
forţă să reziste tentaţiei. 

Ceea ce-l infuria era timpul irosit de oamenii de la bordul 
şalupei pentru a determina motorul sâ pornească. „Dacă ar fi fost 
Brand la bord, gîndi el, l-ar fi pomit imediat, pentru câ Brand ar 
fi verificat motorul înainte, chiar dacă ar fi avut o a doua şalupă, 
de rezervă.“ 

„Sint cel mai bogat om din lume, îşi spuse el, şi iată unde mă 
aflu, într-o maşină veche, în frig, fara sà pot face nimic, în afară 
de a sta şi de a privi.“ 

Regreta câ nu luase coşul lui Heather Lang cu el, dar, în gra- 
ba sa de a părăsi Mullion Towers, uitase de existenţa lui. Simţi 
că-i este foame cînd işi aminti cå o vâzuse pe Drayton pregâtind 
sandvişuri cu şuncă în bucâtărie, în timp ce doctorul o examina 
pe Heather. Începea să i se facă sete — Şi nu avea absolut nimic 
în maşină ca så bea. 

Se consolă prin a stringe servieta din poala sa. Înăuntru era 
echivalentul unei sume de citeva ori mai mari decit valoarea 
bijuteriilor Coroanei. Şi încă mai trebuia să aștepte ca şalupa să 
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pomeascà. Era deja cea mai lungâ noapte din cite îşi putea 
aminti. 

„Am să-lconcediez pe cel care râspunde de şalupă, gîndi el 
râutâcios. Am sâ-l las la țârm fără nici un ban, într-un loc cum 
ar fi Neapole.“ 

Mai devreme avusese deschis radioul, cu sonorul foarte 
redus, dar apoi hotărise câ i-ar putea trâda prezenţa acolo. Fara 
prea mult chef, trebuise sâ-l opreascâ. Singurul sunet râmas era 
plescâitul blind al marii ce fişiia la baza rampei. Nu ajuta la 
nimic så pună friu nerăbdarii care-i creştea tot mai mult. 


— Nici urmă de Moloch care så se îmbarce, spuse Newman, 
stind pe mal. Doar dacă nu este deja la bord. S-ar fi putut 
întimpla în timp ce veneam de la Nansidwell. 

— Nu cred, spuse Tweed. Dacă așa ar fi stat lucrurile, vasul 
s-ar fi pus deja în mişcare. 

Paula se plimba în sus şi-n jos pe țàrm, îşi lovea picioarele 
îngheţate pentru a-şi repune sîngele în mișcare. Miinile ei 
înmânuşate erau bâgate în buzunarele hainei de blană. Nu mai 
era nimeni în preajmă. De lă sosirea lor nu observaseră nici un 
trafic pe şoseaua din spatele lor. 

Newman începu să-şi lovească mîinile îinmânușate una de 
cealaltă, binoclul era atîrnat la git. Era surprinzator cit era de rece 
la acea orâ. Puse aceasta pe seama faptului că stâteau la ţârmul 
mării calme. 

„Şi, îşi spuse el, problema este că am stat în Califomia destul 
de mult pentru a ne obişnui cu câldura.“ 

Numai Tweed părea a fi neafectat de aşteptare, de frig. 
Statea nemișcat în haina lui de ploaie, ca un Buddha con- 
templind eternitatea. Asta îi reamintea zilele de demult, cînd era 
într-un teren ostil, într-o altâ ţară, așteptind noaptea, ca o anu- 
mită siluetă să se facă vazută din clâdire. 

— Mai devreme sau mai tirziu, se va întîmpla, îi spuse Paulei 
cînd aceasta se întoarse. Şi atunci mà aştept să se dezlânţuie iadul. 

— Va fi o schimbare, comenta Paula. 
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— Aşteaptă să o trâiești, o preveni Tweed. Ar putea fi puţin 
cam prea dramaticâ pentru a-ţi plăcea... 


50 


Moloch nu putea crede câ era adevarat ceea ce se întimpla. 
Şalupa se apropia cu motorul pufiâind vesel. Facu din nou semn 
cu farurile, stinse motorul și părăsi mașina. Stind în capătul ram- 
pei, aruncă o privire imprejur. Nu se mai vedea nimeni. Îşi trase 
şapca și mai mult pe frunte și cobori la marginea apei, cu ser- 
vieta în mina dreaptă, câtuşa ataşată încheieturii milinii. 

șalupa ajunse la ţârm, se opri aproape de rampă, ca Moloch 
să poată urca la bord. Dind la o parte mina ce se întinse pentru 
a-l ajuta, Moloch se aşeză pe un loc de lingă pupa. Privi in sus 
de sub cozorocul şepcii. Nu mai erau decit doi oameni la bord. 

— Morton, tu eşti răspunzător de acest fiasco? 

— Da, domnule. N-aş spune câ e un fiasco. Am avut ceva de 
lucru la motor, ca să pomeascâ. 

Deci, mai tirziu, Morton va fi lăsat la țărm, la Neapole, fară nici 
un sfanţ în buzunar. Va afla că a fost abandonat într-un oraș dur. 

— De ce sînt doar doi oameni la șalupă? intreba Moloch. 

— Am avut ordin să fim siguri câ nu vom atrage atenţia 
asupra noastiă, domnule. 

— Celalalt poate manevra șalupa? 

Erau deja în drum spre ieşirea din port în largul mării. 
Şalupa nu se mișca cu o viteză prea mare, dar cu asta Moloch 
era de acord. Un vas care s-ar fi grâbit spre Veneţia ar fi putut 
atrage atenţia. 

— Nu, nu poate, răspunse Morton, manevrind volanul, con- 
ducind-o dincolo de uriașul doc de reparaţii. Acesta este Tu- 
narul. Se numeşte astfel pentru câ el manevrează una dintre acele 
arme speciale pe care le avem la bord sub pinzele de cort. 

- Înteleg. 
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Moloch înțelegea intr-adevâr. Asta însemna câ, dacă s-ar fi 
întimplat ceva cu Morton, atunci colegul sâu, Tunarul, ar fi fost 
incapabil să manevreze şalupa. Strâlucită organizare! Înca o data 
îi simţi lipsa lui Joel Brand. Acum, ghemuit pe locul său, se uita 
în jur så vadå dacâ nu cumva i se observase plecarea. Portul 
stâtea într-o încremenire sinistră. Nici mâcar pe un cargou mare, 
ancorat, nu se vedea nici o mişcare. Scena îi reaminti lui Moloch 
de un tablou încremenit. Numai luminile de la pupa şi de la 
prorâ indicau câ era un port adevărat. 

— Comandantul este gata de plecare? întrebă el. 

— Este, de citeva ore. Imediat ce veţi urca la bord, putem naviga 
peste şapte țări şi mari. Nici măcar nu ştiu care este destinaţia noastră. 

— Atunci, înseamnâ câ şi-a ţinut gura câpitanul. E vreun 
indiciu câ nava ar fi sub supraveghere? 

— Nici unul. La ora asta din noapte, majoritatea oamenilor 
sînt în paturile lor. Sincer să fiu, îmi cer scuze, îmi doream så fi 
fost şi eu. 

Moloch reţinu pentru sine o replică ce i se ivi în minte. Avea 
nevoie de cretinul ăsta să-l ducă în siguranţă la bord. Acum, 
şalupa ajunsese la ieşire, iar Veneția îi aparu în faţa. Lui Moloch 
i se pâru câ era mult mai departe decit se aștepta el. Ceea ce era, 
probabil, ceva pozitiv — însemna câ nava va putea pleca în larg 
mult mai repede. 

Privi vasul uriaş apropiindu-se. Pe masură ce şalupa se 
apropia, o scară fu lăsată peste marginea tribordului pentru a-şi 
primi stâpinul. În lumina lunii, părea să fie cel mai frumos vas din 
lume. Cînd şalupa se lovi de dana plutitoare, Morton îşi avertiză 
pasagerul så aștepte pină cînd şalupa va fi amarată în siguranţă. 

„De parcă aş risca acum“, își spuse Moloch. 

Se întinse sâ-şi potrivească şapca ce-i stringea capul. 
Căpitanul, un grec, aştepta să-l ajute pe Moloch så urce pe plat- 
forma la baza scărilor. 

— Bine aţi venit la bord, domnule. Sintem gata să navigâm 
imediat ce veţi da ordin. Câpitanul portului a fost informat cu 
privire la destinaţia dumneavoastră. 

— Bine. 
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Moloch pâși pe platformă, ajutat de câpitan. Ajunse la 
capătul scarilor și hotări că nu mai poate suporta strînsoarea 
şepcii. Întinse mina stingă, o apucă și o aruncâ în apă. Apoi 
merse în grabă la cabină. În clipa în care intră în apartamentul 
sâu luxos, smulse haina de ploaie ponosită şi o aruncă într-un 
vas oriental valoros, care servea ca ladă de gunoi. 

Acum, pentru întiia oarâ după atitea ore, se simți în sigu- 
ranţă. Dar pînă cînd vasul nu porni, îşi ţinu servieta legată de 
încheietura miinii. Pe masa piesă de anticariat, acoperită cu o 
dantelă fină, erau o mulțime de bâuturi fine. Motoarele deja 
vuiau, generind o ușoarâ vibraţie, cind în cameră intră căpitanul. 

— Un scotch dublu, domnule? Cu gheaţa? 

— Simplu. Fâră gheaţă, farà apă. Era bucuros câ scâpa de 
obiceiul infam al americanilor de a bea bâuturile cu aisberguri. 
Bineînţeles, habar nu aveau câ în felul asta se pierdea gustul 
bâuturii. Mulţumesc, îi spuse căpitanului. Pacat câ nu-mi poţi 
ține companie. 

— Niciodată cînd sint de serviciu, domnule. Avem un menu. 
O chelneriţă foarte atrăgâtoare va veni să vă ia comanda cind 
veţi apăsa pe butonul soneriei. Acum, dacă îmi permiteţi, trebuie 
să merg la puntea de comandă. 


La bordul barcii cu motor, Marler privise cu interes şi apoi 
cu mare dezamăgire apariţia șalupei care se îndrepta spre 
Veneţia. Prin lunetă, îi studiase pe cei trei oameni de la bord. La 
pupa era ghemuit un muncitor, care purta o hainâ de ploaie și o 
şapcă veche, cu cozoroc. Probabil, un membru al echipajului era 
luat la bord. 

Mai tirziu, încâ privind prin lunetă, se incruntă cînd văzu cå se 
lasâ o scară peste bordul marelui iaht. Un barbat îndesat, într-un 
blazer albastru şi o caschetă de marinar cobora scara pentru al primi 
pe cel nou-venit. Lui Marler i se pârea cå era căpitanul. 

„De ce atita ceremonie?“ se întrebâ el. 

Dacâ nu ar fi fost acest incident, ar fi putut sâ-și coboare 
luneta. În schimb, el continua să o fiocalizeze pe sosirea şalupei 
la platformă. Urmări urcarea membrului echipajului pe scară, 
apoi rămase nemișcat. Prin lentile vâzu şapca aruncată peste 
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bord, expunind faţa bărbatului care o purtase, fruntea înaltă, 
chipul palid. 

Avu o secvenţă retrospectivă a petrecerii lui Grenville din 
California, cînd stătuse în umbră, privindu-l pe Moloch şezind 
la o masâ dintr-un colţ. Fluierâ pe un ton jos. 

„Foarte isteţ, baiete. Cit pe ce să te scap.“ 


— Vincent Bernard Moloch tocmai s-a îmbarcat pe Veneţia, 
raportâ Tweed camarazilor sâi, ținind binoclul lipit de ochi. A 
ajuns acolo îmbrăcat în muncitor, dar a devenit mult prea 
încrezător în sine în ultimul moment. Şi-a aruncat şapca peste 
bord şi l-am putut vedea foarte clar. 

— Ne va scâpa, protestă Paula. Se aude vuietul foarte slab al 
motoarelor care pornesc. 

— Va trebui să-l urmărim în Beirut, răspunse Newman. 

— Libanul nu este un loc sânătos în ultima vreme, îl preveni 
Tweed. 

— Atunci, aşa cum a spus Paula, ne-a scâpat printre degete. 
Pariez că nu se va mai întoarce în veci în Marea Britanie. 

— Nu, nu se va întoarce, acceptă Tweed. Va face din Thames 
Valley o nouă Silicon Valley a lumii — care îi va conferi şi mai 
multă putere. 

— Este atit de frustrant, rosti scurt Paula. După cit de mult am 
riscat în Califomia. 

— Şi aici, îi reaminti Newman. 

— Deci, râul triumfă, se vâită Paula. Må simt atit de neaju- 
torată — stind aici şi privindu-l cum pleacă. 

— Doar dacă, remarcă Tweed, cu binoclul încâ la ochi, arma 
mea secretă nu va funcționa... 


Înauntrul cabinei de control a bărcii cu motor, Marler îşi 
pomi motorul. Avusese grijă så nu se nâpustească asupra 
Veneției, ar fi atras atenţia imediat. 

În schimb manevră barca în aşa fel încit ieşi în larg încet, 
pufâind în ritm liniştit. În acel moment, avu puțin noroc. O alta 
barcă cu motor, condusă de un tinâr care avea douâ tinere la 
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bord, venea în goanâ dinspre Rosemullion Point, avintindu-se 
spre port, aproape de Veneţia. 

Fetele de la bord, imbrâcate numai în costume de baie 
sumare, în ciuda frigului, aveau sticle în miini. Cînd ajunseră în 
dreptul iahtului, aruncară sticlele goale de şampanie în cocà. Una 
dintre ele işi flutură degetele într-un gest sugestiv la adresa mem- 
brilor echipajului, care priveau peste balustradă. 

„Descreieraţi'“, îşi spuse Marler. 

Dar se folosi de diversiune pentru a se apropia mai mult de 
iaht. Mai avea încă grijă să pâstreze distanţa. Pinâ acum, trecuse 
neobservat — echipajul era mult prea interesat de fetele de la bor- 
dul bărcii cu motor în plină goană, care acum făcea zigzaguri pe 
apă, lasînd în urmă un şarpe de brizanţi încrețiți. 

Marler îşi opri motorul. Aplecindu-se, scoase din sacul de 
golf pușca Armalite pe care o ascunsese. Îi ataşa luneta, apoi in- 
troduse un glonţ exploziv în armă, o lâsă jos în lungul banchetei 
şi aşteptă. 


— Vasul ne scapă, spuse Paula cu amărăciune. Se poate vedea câ 
este în mișcare. Moloch a reușit. Acum, nimic nu-l mai poate opri. 

— Ascultă, spuse Tweed. 

Liniştea nopții fu sfişiată de bataia motoarelor elicopterelor. 
Trei elicoptere apârură dinspre ţârm. Unul cite unul se lâsarâ 
deasupra vasului care se retrâgea, atit de jos, incit erau cu puțin 
deasupra nivelului sistemului radar, cocoțat în vîrful catargului 
de deasupra punţii de comandă. 

— Echipajul îndepărtează pinzele de cort de pe misterioasele 
obiecte de pe punți, raporta Tweed, ţinind binoclul la ochi. Oh, 
Doamne, au lansatoare de rachete sol-aer. 

Îngrozit, se uită cum două elicoptere se întoarseră să biziie 
deasupra vasului din nou. Unul se lâsă foarte jos deasupra mării 
în clipa în care toţi auziră un sinistru şuierat. Un proiectil fu 
lansat de pe punte şi lovi elicopterul care venea. Aparatul se 
întoarse pe o parte, plonjind în mare cu botul înainte. Paula 
urmări cu groază crescîndă cum cel de-al doilea elicopter încerca 
o manevră de ocolire. Se auzi un al doilea şuierat. Elicopterul se 
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întoarse pe o parte, cu rotorul principal fâcut bucăţi, apoi plană 
în jos, lovi apa cu un plescâit îngrozitor şi dispâru sub apă. 

— Moloch a înnebunit! izbucni Newman. 

Paula privea cel de al treilea elicopter, ceva mai departe. 
Acesta avusese timp så se îndepaârteze, îndreptindu-se spre mare 
înainte de a se întoarce şi a dispârea spre ţârm. Se simţea o stare 
de tensiune putemicâ atunci cînd Tweed şi camarazii sài priveau 
cum Veneţia ciştigă viteză. Newman fu primul care rupse 
tacerea. 

— Erau elicoptere de la Culdrose, baza de antrenamente RAF 
a şcolii de piloţi. Culdrose — este lingă virful Lizard. 

— Vezi barca acea cu motor, cu fanion roşu la pupa? spuse 
Tweed. La bord e Marler. 

— Ce Dumnezeu poate face el? întrebă vehement Paula. 
Nimic. Am observat câ se ţine la distanță de Veneţia. Slava 
Domnului pentru asta! Sâ sperâm câ va râmine departe. 

— Deci, asta era ceea ce nu voia sâ-mi spună Howard la tele- 
fon, rosti Tweed încet. MoD a dat ordin ca elicopterele så sur- 
voleze vasul. Nu ştiau că este inarmat cu lansatoare de rachete. 
E o tragedie. Tineri piloți omoriţi fără rost, ca pină la urmâ omul 
acesta să poată sâ-şi clădească şi mai multă putere. 

— Aud un alt tip de aparat venind, le spuse Paula. Motorul 
sâu sună diferit de cele ale elicopterelor... 

Se opri cind un supersonic de război ultimul tip aparu foarte 
sus, în aer. Tweed bânui câ era în aşteptare şi fusese chemat de 
cel de-al treilea elicopter, care reuşise sâ scape. Deplasindu-se 
cu o viteză uluitoare, noul avion începu dintr-o dată så coboare 
de la o înălțime foarte mare. Tweed îl văzu preţ de citeva clipe, 
în binoclu. 

— Este înarmat cu rachete, începu el. 

Se opri din vorbă cind auziră un şuierat, la o notă mult mai 
ridicată. O rachetă a avionului supersonic ateriză în apă, la 
aproape de cincizeci de metri de prova Veneției. Explodind, 
aceasta ridică o coloană enormă de apă lingă vas. 

— A fost un rateu intenţionat, spuse Tweed. Ceea ce se 
numea cindva o lovitură peste provă... 
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Înauntrul cabinei de la bordul vasului, Moloch văzu proiec- 
tilul aterizind aproape de Veneţia. Sări de la masă atit de repede, 
încît răsturnâ tacimurile. Cu servieta atimindu-i de încheietură, 
alergă afară şi urcă scara dintre două punți pină la Sikorsky-ul 
care stătea nemișcat pe puntea de aterizare. Urcind scara, sâri 
prin uşa pe care copilotul o deschisese, vâzindu-l venind. 

— Scoate-mâă de pe vasul âsta imediat! strigă el. Ai rezer- 
voare suplimentare, aşa că poţi ajunge în Franţa. Roscoff este 
destinaţia ta. Vom transmite prin radio så må aştepte o mașină. 
Dar, pentru numele lui Dumnezeu, ridică chestia asta în aer! 


Marler râmâsese la pupa bărcii sale cu motor, privind, prin 
lunetă, la tot ceea ce se intimplase. Chiar îl văzuse pe Moloch 
urcînd în grabá scara, cu servieta legată cu un lanţ de încheietura 
minii. Era timpul så acţioneze. 

Deschise regulatorul şi barca cu motor se avîntă înainte, apoi 
încetini şi opri cînd ajunse prea aproape de coca Veneției. Co- 
mandantul iahtului luxos, speriat de moarte de proiectilul care 
aterizase exact în fața prorei, incetini motoarele, apoi opri vasul. 

Marler ridică arma calm, se apropie de pupa, aşeză ţeava 
puștii pe acoperişul cabinei şi se uită prin lunetă. Rotoarele de 
pe Sikorsky se învirteau nebunește. Deodată, acesta decolă, 
începind să se înalțe vertical de pe platfiormă. 

Marler îşi ridică puşca. tinti unul din rezervoarele supli- 
mentare de combustibil. Sikorsky se roti citeva secunde, înainte 
de a zbura spre mare. Marler apâsâ pe trâgaci. Glonţul exploziv 
pătrunse în interiorul rezervorului de combustibil. 

Urmâ o explozie teribilă, care se putu auzi de pe mal. 
Flăcările înghiţiră aparatul şi-l transformarà într-o minge de fioc. 
Cazu la fel cum se ridicase. Vertical, pe punte, aproape de o 
rachetă care nu fusese trasâ. Se auzi o a doua explozie, şi mai 
teribilă. Sikorsky dispâru în flăcările care se înâlțară pe toată 
lungimea vasului. Racheta care explodase fâcuse o gaurâ mare 
la tribord. Veneţia se transformă într-o giganticâ minge de foc 
de la pupa la prorà. Încet, se răstumâ spre tribord. Se auzi un 
sisiit îngrozitor, de fierbere, după care vasul se scufundă, 
dispârind în întregime. 


Epilog 


La Park Crescent erau toţi prezenţi, cu exceptia lui Vanity, 
care aştepta în maşina lui Newman parcată la bordură, în faţa 
uşii principale. 

— Am stat mult de vorbă cu Vanity, explicà Tweed. Spunea 
câ preferă să aştepte afară. Este, intr-adevar, o doamnă foarte 
modestă. O doamnâ în adevăratul sens al cuvîntului. Acel zvon 
despre felul în care a trebuit så hoinâreascâ în State, trâind cînd 
cu un bârbatbogat, cînd cu altul, era doar o poveste de acoperire. 
Îi oferea un aer carismatic pentru a putea deveni asistenta lui 
Moloch. Cord Dillon a cooperat în totalitate. El a fost respon- 
sabil de faptul că, în aparenţă, ea nu avea nici o identitate. Cord 
şi cu mine am hotârit câ era cea mai bună cale de a o proteja. 

— De a o proteja? întreba Paula. 

— Da. Ea este, de fapt, unul dintre cei mai curajoşi agenţi 
care lucrează sub acoperire din ciţi am cunoscut. Tatăl ei era 
englez, mama — franţuzoaicâ. Aşa a ajuns så lucreze la con- 
traspionaj în Paris. Am imprumutat-o, deoarece erau prea puţine 
şanse ca ea să fie cunoscută în America. Ea era Voce Râguşită. 

— Vrei să spui, zise Monica pe un ton plin de uimire, câ ai 
infiltrat-o în organizaţia lui Moloch? 

— Exact asta am făcut, cu ajutorul lui Cord. Ceea ce explicà 
de ce, ori de cite ori o întilneam, o ignoram, dadeam impresia 
câ-mi displace. Era o acoperire în plus. Cord a aranjat, neoficial, 
ca Alvarez să continue să ne ajute. Vanity m-a prevenit, printre 
multe alte lucruri, şi asupra bombei cu Xenobium. 

— Acum, din fericire, presupun, inexistentă, vorbi Marler 
tărăgănat. 
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— Aşa este. Ai spus cå Moloch dusese la bordul Sikorsky- 
ului o servietă legată de incheietura miinii cu un lanţ. Sint sigur 
cà avea în ea informaţiile de fabricare a bombei. 

— Dar Grenville? întrebă Paula. De ce ministrul Apărării era 
atit de tâcut în privinţa lui? 

— Omul meu de legâtură s-a decis, în sfărșit, să fie sincer cu 
mine. Grenvville era maior în Channel Regiment. A fost dat afară 
în linişte, pentru câ delapidase mari sume de bani. Armatei nu 
i-a plâcut niciodată să-şi spele rufele murdare în public — nici 
măcar în particular. 

— Iar misteriosul Maurice? insistă Paula. 

— Neoficial, era în permisie. De fapt, treaba lui era så afle ce 
punea la cale Moloch. Se întoarce la vechea slujbă. 

— M-a invitat la cină. 

— Eu aș accepta, spuse Newman cu un zîmbet. 

— Må mai gindesc. Mâ întreb ce mai face doamna Benyon. 

— S-a acomodat în Cheltenham foarte repede, spuse Tweed. 
Am stat mult de vorbă cu ea la telefon. S-a reîntors la clubul ei 
de bridge şi la cele citeva activităţi de caritate, cu care se ocupa 
cu multă vreme înainte. Am înţeles câ era foarte ușurată câ se 
întorsese în Marea Britanie. 

— Atunci, asta ar fi cam tot, spuse Butler, vorbind pentru 
prima dată. 

— Nu tocmai. Vanity mi-a dat o listă de parlamentari şi alte 
personalităţi din ţara asta, care au acceptat mită de la Moloch, 
plus o altă listă de senatori din State, care au acceptat chiar şi 
sume mai mari. l-am trimis-o lui Cord. Toţi vor trebui så 
răspundă unor întrebâri destul de ciudate. Cord a găsit dovezi 
ce-l acuză pe Joel Brand de ucidereacelor două surori gemene, 
asistentele lui Moloch. 

— Ce se va intimpla cu AMBESCP? vru Newman să afle. 

— Am auzit cå s-au făcut demersuri pentru a dezintegra 
întregul conglomerat. Probabil că va fi vindut bucată cu bucată 
altor fine. Nimeni nu va primi o bucată prea mare din el. Atit 
Washingtonul, cît şi Londra au destul din prea multa putere pe 
care o avusese o singură organizaţie. 
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— Mai bine plec, spuse Newman, ridicîndu-se, altfel Vanity 
va începe să facă scandal. 

— Nu uita câ numele ei real este Vanessa, îl preveni Tweed. 
Ea a inventat numele de Vanity — pentru a construi o falsă ima- 
gine, creată de ea însâşi. Celalalt nume al ei este Julie. Aşa câ 
alege. Cinaţi împreuna în oraş? 

— Da. Cunosc un restaurant drâguţ în Paris... 

Marler, Butler şi Nield îl urmarâ. Monica şi Paula râmaseră 
la mesele lor. 

— Deci, totul s-a lamurit, în sfirşit, remarcă Paula. 

— Totul, mai puţin distrugerile catastrofice ale cutremurului. 
Tweed privea la alte fotografii ale dezastrului publicate în ziar. 
Va trece mult timp, înainte ca tot ce Ethan Benyon a generat în 
nebunia sa så fie doar o amintire îndepartata. 


Marile ameninţări mondiale sint anunţate de mici coincidenţe nefericite. 
Aceasta e concluzia la care ajung Paula Grey şi Bob Newman după ce 
fiecare descoperă cite un cadavru pe coasta califioniană, respectiv în 
Comwall. Consultindu-se cu Tweed, cei doi se aleg cu puţine certitudini 
şi o sumedenie de întrebări. Ce se ascunde în spatele lui AMBESCP, 
uriaşul conglomerat capabil să mute munţii din loc la propriu? 

De ce creatorul acestui trust şi-a îngropat toate fostele prietene? 

Şi, mai ales, cine urmează pe agenda de lucru a Contabilului, ucigaşul 
de profesie cu un nume atit de puţin suav? 


„Dacă lumea arata aşa cum o descrie Forbes, iadul e o staţiune de odihna.“ 
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